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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. It floats on a cushion of air which makes it easy
to cut grass in all areas of the lawn.

Intended use

Use the product to cut grass in larger private gardens or
public lawns. Can be used on slopes of maximum 40°

Product overview
(Fig. 1)

1. Engine brake handle
2. Upper handle

3. Handle knob

4. Lower handle

5. Starter rope handle
6

7

8

. Air filter
Fuel tank
. Fuel valve
9. Oil cap
10. Muffler

11. Hook for adjustment of handle position
12. Spark plug

13. Operator's manual

14. Rating plate

Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING: Careless or incorrect use can
result in injury or death to the operator or
bystanders.

(Fig. 3) Please read the operator's manual
carefully and make sure that you
understand the instructions before use.

(Fig. 4) Warning: rotating blade. Keep hands and
feet clear.

(Fig. 5) Warning: rotating parts. Keep hands and
feet clear.

(Fig. 6) Look out for thrown objects and ricochets.

with the product below you. Do not use the product for
other tasks.

A

CAUTION: Do not push the mower up a

slope. This can damage the engine.

(Fig. 7) Keep persons and animals at a safe

distance from the work area.
(Fig. 8) Stop the engine and remove the ignition
cable before repairs or maintenance.
(Fig. 9) This product is in accordance with
applicable EC directives.
(Fig. 10) Noise emission to the environment
label as per EU and UK directives
and regulations, and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
data on page 13 and on the label.

(Fig. 11) Fuel valve open.

(Fig. 12) Fuel valve closed.

(Fig. 13) The exhaust fumes from the
engine contain carbon monox-
ide, an odourless, poisonous
and very dangerous gas. Do
not run the product indoors or
in closed spaces.

(Fig. 14) Risk of fire. Always stop the

engine before refueling.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.
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Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Product damage

We are not responsible for damages to our product if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

c WARNING: used if there is a risk of

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

* This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

» Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

* Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

» Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

« Do not let a child operate the product.

« Keep children away from the work area. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

« Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or
under the influence of alcohol, drugs or medicine.
This has a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

» Do not use a product that is damaged or does not
operate correctly.

« Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

« Do not change the adjustment for the engine speed
control.

Work area safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Remove branches, twigs, stones and other loose
objects from the work area before you operate the
product.

« Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

« Do not use the product in fog, rain, strong winds,
cold weather, risk of lightning or other bad weather
conditions. To use the product in bad weather or
in wet locations can have a negative effect on your
alertness. Bad weather can cause dangerous work
conditions.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for roots, stones, twigs, pits, ditches and
other obstacles. Long grass can prevent a clear
view.
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« To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
40°. Do not cut grass on wet slopes.

«  When you cut grass on a slope, always keep your
feet on level ground and the product below you on
the slope.

« Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

» Use personal protective equipment. See Personal
protective equipment on page 7.

« Do not start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and
all covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come off and cause injury.

« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur,
stop the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product
for damages. Repair damages or let an approved
service agent do the repair.

« Do not attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is on.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

« Always stay behind the product when you operate it.

« Keep 2 hands on the handle when you operate the
product. Keep your hands and feet away from the
rotating blades.

« Be careful when you pull the product rearward.

« Do not lift up the product when the engine is on. If
you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the spark plug cable from the spark plug.

* Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is on.
Always walk when you operate the product.

« Do not let the product stay out of view with the
engine started. Stop the engine and wait until the
cutting equipment stops to rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

* Use hearing protection if the noise level is higher
than 85 dB.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

+ Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

+ Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqgvarna servicing dealer.

» Do not make modifications to safety devices.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

» Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine

does not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 15)

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
damaged. A damaged muffler increases the noise level
and the risk of fire.
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WARNING: The muffler becomes very
hot during and after use and when the

engine operates at idle speed. Be careful
near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

« Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or
in closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

« Accessories and changes to the product that are
not approved by the manufacturer, can cause
serious injury or death. Do not change the product.
Always use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

« Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved Husqvarna service agent.

« Let an approved Husqgvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

To assemble the lower handle

1.

Put the hook attached to the handle (A) through the
center slot (B), in the direction of the arrow (C). (Fig.
16)

Turn the handle clockwise 90° to put the ends of the
lower handle between the brackets (D) on the cutting
cover.

Put the clevis pins (A) through the brackets and the
ends of the lower handle. Lock with the lockpins (B).
(Fig. 17)

To assemble the upper handle

1.

Put the lower handle in park position, refer to 7o set
the handle position on page 9.

2. Align the holes in the upper handle with the holes
in the lower handle and attach the screws, washers
and knobs. (Fig. 18)

3. Use the straps to attach the cable to the handle.
(Fig. 19)

A CAUTION: Make sure that the
tension in the cables is not too high.
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Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Before you operate the product

1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o examine
the cutting equipment on page 11.

3. Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 9.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To replace the engine oil on page 12.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline. Use
gasoline with an octane number of 90 RON out of North
America (87 AKI in North America) or higher, and with a
maximum of 10% ethanol (E10).

e CAUTION: Do not use gasoline with

This can cause damage to the product.

an octane number less than 90 RON out of
North America (87 AKI in North America).
1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.

To set the handle position
Lift the hook (A). (Fig. 20)

2. Push the hook forward to set the handle in park
position (B).

3. Pull the hook rearward to set the handle in mow
position (C).

To start the product

1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

2. Set the handle in park position, refer to 7o sef the
handle position on page 9.

Open the fuel valve. (Fig. 21)
Hold the engine brake handle against the handlebar.
Put your right foot on the cutting cover.

o g~

Hold the top of the lower handle with your right hand
and tilt the product.

7. Hold the starter rope handle with your right hand.
(Fig. 22)

8. Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

9. Pull with force to start the engine.

10. When the engine is at full speed, carefully lower the
product to the ground.

11. Set the handle in mow position, refer to 7o set the
handlle position on page 9.

WARNING: Do not twist the starter

rope around your hand.

To stop the product

» Tilt the product and release the engine brake handle.

* When the engine stops, lower the product.

+ Set the handle in park position, see 7o setf the
handlle position on page 9.

+ Close the fuel valve.

To use the product

A

* When you cut grass on a slope, always keep your
feet on level ground and the product below you on
the slope. Do not use the product on ground that
slopes more than 40°. (Fig. 23)

To get a good result

» Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

+ Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

» Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

CAUTION: Do not push the mower up a

slope. This can damage the engine.
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» Keep the cutting cover clean. Buildup from grass
and dirt on the inner side of the cutting cover can
decrease the cutting result. Refer to 7o clean the
product on page 11.

Maintenance
Introduction instructions when it is necessary to put the
product on its side.

WARNING: Before you do 1. Close the fuel val Fla. 24

maintenance, you must read and - Close the fuel valve. (Fig. 24)

understand the safety chapter. 2. Let the engine run until it stops.

3. Disconnect the spark plug cable. (Fig. 25)

For all servicing and repair work on the product, special 4 ijt the product to its left side, with the air flter (A) up

training is necessary. We guarantee the availability
of professional repairs and servicing. Speak to your
Husqvarna servicing dealer.

For more detailed information, refer to
www.husqgvarna.com.

Before you do maintenance work

and the muffler down. (Fig. 26)

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

WARNING: 1o prevent injury and

damage to the product, obey these

For maintenance identified with * see instructions in

Safety devices on the product on page 7.

Maintenance Every3 | Every6 | Every | Every2

oaly | Fston | Mone | monke | yesror | vean o
hrs hrs

Do a general inspection X X X X X

Clean the product X X X X X

Do a check of the cutting equipment X X X X X

Do a check of the cutting cover for damages* X X X X X

Do a check of the engine brake handle* X X X X X

Do a check of the muffler* X X X X X

E:;akrer::se the engine, the fuel tank and the fuel lines % % X % X

Do a check of the engine oil level. Fill with oil if it is % %

necessary

Do a check of the air filter X

Replace the engine oil (First after 5h) X X X X

(Ij):r:a(;r;esck of the starter and the starter rope for % X % X

Clean the air filter X X X

Replace the air filter X

Do a check of the spark plug. Clean if it is necessa- % X %

ry

10
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Maintenance Every3 | Every6 | Every | Every2
. ] months | months | yearor | years or
Daily | FirstSh | “or25 | or50 | 100hrs | 200 hrs
hrs hrs
Replace the spark plug X
Clean the exFernaI surface of the carburetor and the X X X X
area around it
Clean the inner surface of the fuel tank
Do a check of the flywheel brake pad X
Do a check of the idle speed. Adjust if it is necessa- X %
ry
Clean the spark arrestor screen X
Examine and adjust the valve play X
Do a check of the fuel line. Replace if necessary
Todo a genera| inspection equipment. The blade is very sharp and cuts
can easily occur.
* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly. 1. Examine the cutting equipment for damage
or cracks. Always replace a damaged cutting
To clean the product equipment.
2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

WARNING: Obey the instructions in

Before you do maintenance work on page
70 before you clean below the product.

Note: Itis necessary to balance the blade after it is

CAUTION: Do not use detergent,

gasoline or solvents to clean the product.
That can cause damage to plastic parts.

A
A

sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes

the product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

Do not use a high pressure washer to clean the
product.

« If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

« Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

« Make sure that the cold air intakes are not blocked.

« Remove the fan (see To replace the blade and fan
on page 17) and clean it with a brush.

« Clean the surface of the product with a dry cloth.

« Clean below the product with a scraper to remove
the buildup of grass and waste.

To examine the cutting equipment

To replace the blade and fan

WARNING: use heavy duty gloves.

The blade is very sharp and cuts can easily
occur.

remove the ignition cable from the spark
plug.

WARNING: 10 prevent accidental start

WARNING: use protective gloves

when you do maintenance on the cutting

A
A

Prepare the product for maintenance work, see
Before you do maintenance work on page 10.

Hold the fan tightly and turn the blade bolt (A)
counterclockwise to remove it. (Fig. 27)

Remove the blade (B), cutting height spacers (C)
and the fan (D).

Examine the blade bolt and the fan for damages.
Put the fan back in its initial position. If you add

cutting height spacers, make sure that the pins are
put in the holes on the fan.

Attach the new blade. Make sure that the pins on the
fan (E) are put in the holes (F) on the blade.

When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the ground.

461-012-17.12.2025
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8. Put the blade bolt through the center hole of the
blade (G) and tighten clockwise by hand.

9. Hold the fan tightly and tighten the blade bolt with a
wrench.

10. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

11. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To set the cutting height

Add cutting height spacers to decrease the cutting
height. Remove the cutting height spacers to increase
the cutting height.

Note: Do not use more than 2 cutting height spacers.

1. Prepare the product for maintenance work, see
Before you do maintenance work on page 10.

2. Remove the blade bolt and the blade, see 7o
replace the blade and fan on page 11.

3. Put 1 or 2 cutting height spacers (A) between the
fan and the blade. Put the holes on the first cutting
height spacer on the pins on the fan (B). Put the pins
on the second cutting height spacer in the holes on
the first cutting height spacer. (Fig. 28)

4. Put the blade on the cutting height spacer. Make
sure that the pins on the cutting heigt spacer are put
in the holes (C) on the blade.

5. Attach the blade and the blade bolt, see 7o replace
the blade and fan on page 11.

To do a check of the oil level

ﬁ CAUTION: A too low oil level can do

level before you start the product.

damage to the engine. Do a check of the oil
Put the product on level ground.
Remove the oil tank cap and the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

Eal A

Push the dipstick fully into the oil tank to give a
correct picture of the oil level. Do not attach the oil
tank cap.

5. Remove the oil tank cap and the attached dipstick.
6. Examine the oil level on the dipstick.

7. If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again. (Fig. 29)

Note: use a funnel to prevent spill.

8. Install the oil tank cap when the oil level is correct.

To replace the engine oil

c WARNING: Engine oil is very hot

directly after the engine is stopped. Let the
(Fig. 30)

engine become cool before you drain the
engine oil. If you spill engine oil on your skin,
clean with soap and water.

Operate the product until the fuel tank is empty.

1. Remove the ignition cable from the spark plug.
2. Remove the oil tank cap.

3. Drain the engine oil.

a) If you have an oil pump (accessory): Use the oil

pump to empty the oil tank.

For models with an oil drain plug: Put a container

below the oil drain plug to collect the engine oil

in. Remove the oil drain plug and tilt the product
to empty the oil tank.

c) For models without an oil drain plug: Put a
container below the product to collect the engine
oil in. Open the oil tank cap and tilt the product to
empty the oil tank.

b

4. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 13.

5. Do a check of the oil level. Refer to 7o do a check of
the oil level on page 12.

To clean the air filter
CAUTION: po not operate the engine

without an air filter attached or if the air filter
is dirty.

CAUTION: Replace the air filter if it
cannot be fully cleaned or if it is damaged.
A damaged air filter causes damage to the
engine.

1. Push the latch tabs (A), remove the air filter cover
(B) and remove the air filter (C). (Fig. 31)

2. Hit the air filter against a hard surface or blow
compressed air through the air filter from the clean
side of the air filter.

CAUTION: Do not use a brush to
remove dirt as this pushes the dirt into
the air filter.
3. Clean the air filter holder (D) and the air filter cover
with a moist cloth.

A

CAUTION: Make sure that no dirt

goes into the air duct (E).

12
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4.

5.

Install the air filter. Make sure that the air filter fully
seals against the air filter holder.

Install the air filter cover with the bottom tabs first.

To do a check of the spark plug

CAUTION: Always use the
recommended spark plug type. Incorrect

spark plug type can cause damage to the
product.

Do a check of the spark plug if the engine is low
on power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.
c) Make sure that the air filter is clean.

« If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to 7Technical data
on page 13. (Fig. 32)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

» Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.
Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

Keep the product in a locked area to prevent access

for children or persons that are not approved.
Keep the product in a dry and frost free area.

To prepare for storage

Prepare the product for storage at the end of the
season, and before more than 30 days of storage.

1.
2.

Stop the engine and close the fuel valve.

cm from the gound, in the direction of the muffler.

3. When the engine stops, release the engine brake

Start the engine and tilt the product approximately 10

Disconnect the spark plug cable.
Drain the fuel from the fuel tank.

. Remove the spark plug and pour 5 ml of engine oil
through the spark pluge hole.

7. Pull the starter rope handle 3 times to distribute the
oil in the engine.

8. Examine the spark plug, see 7o do a check of the
spark plug on page 13. Do not connect the spark
plug cable.

Clean the air filter, see To clean the air filter on page
12

10. Examine the cutting equipment, see 7o examine the
cutting equipment on page 11.

11. Clean the product, see To clean the product on page

71.

Disposal

* Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

» Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
*  When the product is no longer in use, send it to
a Husqvarna dealer or discard it at a recycling

handle. location.
Technical data
| GX 560
Engine

Brand / Model

Honda / OHC GCV 170

Displacement, cm3

166

Engine speed - Nominal, rpm (revolutions per minute)

3150/min +0/-100

461-012-17.12.2025
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GX 560

Nominal engine output, kW? 3.4
Spark plug gap, mm 0.75
Spark plug type NGK BPR6ES

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, liter 0.9

Engine oil 2 Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqvarna SAE 10W-40

Qil tank capacity, liter 0.4

Weight

With empty tanks, kg 18

Noise emissions 3

Sound power level, measured dB (A) 96

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 97

Sound levels 4

Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) | 86

Vibration levels, anyeq ®

Handle, m/s? | 33

Cutting equipment

Cutting height, mm 10-30
Cutting width, mm 510

Blade, article number 5119004-10

The power rating of the engine indicated is the average net output (at specified rpm) of a typical production
engine for the engine model measured to SAE standard J1349/ISO1585. Mass production engines may differ
from this value. Actual power output for the engine installed on the final product will depend on the operating
speed, environmental conditions and other values.

Use engine oil of quality API SJ or higher. If SAE-30 oil is used at temperature lower than +5 °C, there is

a risk that it does not lubricate the engine sufficiently. This can cause engine damage. Refer to 7o replace
the engine oil on page 12 for the correct oil for low temperatures. See the viscosity chart and select the best
viscosity based on the expected outside temperature.

Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive
2000/14/EC.

Noise pressure level according to ISO 5395. Reported data for noise pressure level has a typical statistical
dispersion (standard deviation) of 1.2 dB (A).

Vibration level according to ISO 5395. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 0.2 m/s2.

14
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Lawn Mower

Brand Husqgvarna

Type / Model GX 560

Identification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation | Description

2011/65/EU "on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment"

2006/42/EC "relating to machinery"

2014/30/EU "relating to electromagnetic compatibility"

2000/14/EC "relating to the noise emissions in the environment"

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Notified Body: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umead, Sweden has certified
conformity with the council's directive 2000/14/EC,
conformity assessment procedure: Annex VI.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 13.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal
Development Manager/Garden Products, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€

461-012-17.12.2025
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BbBeaexue

OnucaHue Ha npoaykTa

MpoayKTHT e NelexoaHa poTaLmMoHHa Kocayka.
PasnonoxeHa e Bbpxy Bb3fyLlHa Bb3rnaBHWLA, KOETO
NpaBu NIECHO KOCEHETO Ha TpEBAaTa BbB BCUYKW 30HW HA
MopagBarTa.

MpeaHasHauyeHne

ManonsBaite npoayKTa, 3a ga Kocute Tpesa B ronemu
YacCTHU rpagnHn unun 06LL[SCTB€HI/I MopaBu. Moxe pa

OGLIJ, npernen Ha npoaykra
(Pwr. 1)

Pbuka 3a cnnpaykata Ha gBuratens
[opHa apbxka

BbpTsa ce pbkoxBaTka

Hucka pbkoxBaTka

PbkoxBaTKka Ha BBXeTO Ha cTapTepa
Bb3pyweH ountbp

PesepBoap 3a ropuso

[opuBeH knanaH

9. Kanauka 3a macnoto

10. Aycnyx

11. Kyka 3a perynvpaHe Ha no3vuusta Ha pbkoxsaTkaTa
12. 3ananutenHa caewy

13. PrkoBOACTBO 32 onepaTtopa

14. Tabenka ¢ gaHHn

© N oA WN 2

CumBonu BbpXy Npoaykra
(Pur. 2) MPEAYNPEXAOEHWE: Henpepnasnueoto
UMNN HENPaBUIHOTO U3MON3BaHe MoXe

fla foBefe A0 HapaHsiBaHe Unu

CMBPT Ha onepaTopa Unu CTpaHU4HUTe
HabnogaTenu.

(Pur. 3) lMpoyeTeTe BHUMATENHO PHLKOBOACTBOTO
3a onepaTopa u ce yBeperTe, Ye
pasbupate WHCTPYKUUKTE, Npeamn Aa

nsnonsesaTte mMalunmHaTta.

(Pur. 4) MpenynpexaeHne: BbPTSLL, Ce HOX.
OcurypeTe NpoCcTPaHCTBO OKOMO pbLeTe 1

KpakaTta cu.

Ce 13nonssa no HakMnoHn oT Makcumym 40°, koraTto
npoaykTbT e nof Bac. He nanonseavite npoaykra 3a
ApYyrv 3agayu.

BHUMAHMWE: He 6yTaliTe kocaykaTta

Harope no HakmnoH. ToBa moxe ga nospenun
Apuratens.

(®ur. 5) MpepynpexaeHne: BbPTSALLM Ce YacTu.
OcurypeTte NpocTpaHCTBO OKOJIO pbLeTe 1

KpakaTa cu.
(Pur. 6) [Ma3eTe ce OT oTCKavalm NpeameTn n
puKoLLeTh.

(Pur. 7) [pbXTe xopaTa 1 XMBOTHUTE Ha
6e3onacHo pa3cTosiHie oT paboTHaTa
nnody,.

(Pur. 8) CnpeTe aBuUraTtensi u otcTpaHete
3ananuTenHus kaben npean peMOHTH Unu
TeXHUYecko obcnyxsaHe.

(®ur. 9) To3n NpoAyKT OTroBapsi Ha M3UCKBAHWATA
Ha npunoxumute anpektnem Ha EO.

(Pur. 10) ETukeT 3a Wwymosute emmncum 3a
oKOMHaTa cpeAa CbrnacHo AMPEKTUBUTE
1 pernameHTuTe Ha EC n O6eanHeHoTO
KpancTBo W 3akoHodaTencTsoTo Ha Hos
lOxeH Yenc "PernameHT 2017 0THOCHO
3almTaTa oT AeiHOCTM, oka3BalLm
BMWsIHME Ha oKonHaTa cpefa (KOHTpon
Ha wyma)". FapaHTMpaHoTO HUBO Ha
3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha NpoAaykTa e
NMOCOYEHO B TEXHUYECKN XapaKTEPUCTUKUN
Ha cTpaHnya 26 v BbpXy eTukeTa.

(Pur. 11) KnanaHbT Ha ropuBOTO € OTBOPEH.

(Pur. 12) KnanaHbT Ha ropuBoTO € 3aTBOPEH.

16
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(Pur. 13)
ratensi CbabpXaT Bbrnepo-
[eH OKUC — MHOTO OfaceH oT-
poBeH ra3 6e3 mupusma. He
paboTeTe Cc npoaykTa Ha 3a-
KPWUTO UMK B 3aTBOPEHM NpO-
CTpaHCTBa.

(Pur. 14) Puck oT noxap. BuHaru ns-
KntoYBanTe apuratens npeau

3apexnaHe C ropmso.

OTpaboTeHuTe rasose OT ABU-

3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT [0 U3NCKBaHWS MO OTHOLLIEHME Ha
cepTudmKaTh 3a ApYry ThPrOBCKM MNOLLM.

Emucuu Euro V

MPEOYNPEXAEHWUE: Hawvecara

B ABWratens npaeu HesanuaHo EC
0po06peHNeTo Ha TUna Ha To3u NPOAYKT.

MoBepepna Ha npoaykTa

Hue He HOCUM OTrOBOPHOCT 3a MoBPeaAu Mo HaUs
NPOAYKT, aKo:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTVPaH C YacTu, KOUTO He

ca OT Npou3BOAUTENSA UMK He ca oaobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e

OT NPOM3BOAUTENS NN He e ofobpeHa oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € peMOHTUpaH B 0A06peH cepBraeH
LEHTbP unu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocT

HedumHnumm 3a 6esonacHocT

Mpepynpexaenns, 3HaUuW 3a BHUMaHue 1 3abenexku ce

Mn3non3eaT 3a yka3BaHe Ha 0co6€eHO BaXKHU YacTu Ha
PBKOBOACTBOTO.

MPEOYNPEXOEHWUE: vsnonsea

Cce, aKko 1Ma PUCK OT HapaHsiBaHE UK CMbPT

3a onepaTopa Unu 3a OKOMHWTE, aKo He ce
cna3BaT UHCTPYKLMUTE B PbKOBOLACTBOTO.

BHUAMAHWE: vsnonssa ce, ako uma

pU1CK OT NoBpeaa Ha npoaykTa, Apyrv

MaTepuanu nnu cbCcegHaTta ninoLl, ako He ce

Cna3BaT UHCTPYKLMUTE B PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npefocTaBsHe Ha
noseye NHMOpPMaLMs, KOSITO e Heobxoauma B JafeHa
cuTyaums.

O6Lwwm nHCTpyKuUM 3a 6esonacHoOCT

MPEOYNPEXOEHWE: npouetere

cneasaluMTe npeaynpeauTenHu
MHCTPYKLMK, Npeau Aa usnonssare
npoaykra.

«  Toan NPoAYKT e onaceH, ako ce u3ronasa
HENpaBUIHO UK @Ko He CTe BHUMATENHU.
HecnassaHeTo Ha MHCTpYKUumMKTe 3a Ge3onacHoCT
MOXe [a foBefe A0 HapaHsBaHe U CMbPT.

To3n NpoAyKT cb3aBa enekTpoMarH1THO nore no
Bpeme Ha paborta. [pu Hskou ycnosus ToBa none
MOXe Aa NPean3BuKa CMyLLEHUS B aKTUBHW U
NacuBHU MeAULMHCKM UMnnanTu. 3a Aa Hamanute
puvcka OT TEXKO UM CMbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nuuyata ¢ MeaULMHCKN UMMNaHTy

[ia roBOPSIT C Nekapsi CU 1 NPOM3BOAUTENS Ha
MeAMLMHCKUSt UMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHat Aa
paboTAT C TO3U NPOAYKT.

BuHarn 6baete BHUMATENHU M NOAXOXAaNTe
pa3yMHo. AKO He CTe CUTYpHU Kak Aa paboTute ¢
npoAyKTa npu cneuuanHa cutyauus, cnpeTe u ce
obbpHeTe KbM Bawwmsa aunbp Ha Husqvarna, npeam
[a npoabImKnTe.

Wmaiite npeasua, Ye onepaTtopbT HOCK OTTOBOPHOCT
3a 3M10MONyKK, BKNOYBALLM APYrv Mua Umn TAXHOTO
MMYLLLECTBO.

MopabpxariTe NpoaykTa Y1CT. YBepeTe ce, 4ye
pasyutaTe SACHO 3HALUMTE U CTUKepUTe.

He nossonsBsaiite Ha nuue aa pabotu ¢ npoaykTta,
OCBEH ako He ce yBepuTe, Ye e npoyeso 1 pasbpano
CbAbpXaHMeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a oneparopa.
He nossonsBsaiiTe Ha AeTe Aa paboTu ¢ npoaykTa.
[OpbxTe geuata aaned ot pabotHata 3oHa. pes
LsnoTo Bpeme TpsbBa Aa NpUCbCTBa OTrOBOPEH
Bb3PacTeH.

He nossonsaiite Ha nuue, KOETO He e 3arno3HaTo ¢
VHCTPYKUMMTE, Aa paboTu ¢ npoaykTa.

BuHaru Habnogasaiite nuue ¢ HamaneH huanyeckn
VN YMCTBEH KanauuTeT, KOeTo 13rnos3sa NpoaykTa.
Mpes usnoto Bpeme TpsbBa Aa NpUcLCTBA
OTrOBOPEH Bb3pacTeH.

461-012-17.12.2025
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* He usnonasaiiTe NnpoaykTa, ako CTe yMOPEHHU,
60MHM MNM NoA, Bb3AENCTBMETO Ha ankoxorn,
HapKOTMLIM UK NekapcTBa. ToBa CbCTOSHME OKa3Ba
oTpuLaTenHo Bb3fencTBme BbpXy BalweTo 3peHue,
64MTEeNHOCT, KOOPAMHALMS 1 NPELieHKa.

* He n3nonseaiiTe NpoAyKT, KOWTO € NOBpeAeH Unu He
paboTu npaBumHO.

* He npomeHsinTe To3n NPOAYKT 1 He ro nanonasanTe,
aKo “Ma BeposITHOCT Tol Aa e 6un npomeHeH oT
Aapyrv nuua.

* He npomeHnsinTe perynupoBkaTa 3a ynpasreHve Ha
obopoTtute Ha aBurartens.

BesonacHocT Ha paboTHaTa nnoLy

BesonacHocT npu pabota

MPEOYNPEXIAEHUE: npouerere

cneasawinTte npegynpeguTenHn ykasaHua,
npeauv Aoa usnonsparte malmHarta.

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cneagaluuTe npegynpeauTenHm
MHCTPYKUMK, Npeau Aa uarnonssarte
npoaykTa.

+  OTCcTpaHeTe KIOHW, KNeYkun, kKaMbHU 1 ApYrn
cBO6OAHOCTOALWM NpeaMeTH oT paboTHaTa NnoLL,
npeau Aa 3anoyHeTe pabota ¢ npoaykTa.

+ TpeameTnTe, KOUTO Ce YAPSIT B PEXELLOTO
obopyasaHe, Morat Aa 6baaT M3XBbPIIEeHU 1 Aa
NPUYKUHAT HapaHsBaHe Ha nuuaTa v WeTu Ha
npeameTute. [ipbXTe CTpaHUYHUTE Habnodatenu n
XUBOTHUTE Ha Be30nacHo pa3cTosiHue OT NpoayKTa.

* He uanonsgaiite npogykTa npy Mbria, AbXA,
CUMHWU BETPOBE, CTYAEHO BpeMe, PUCK OT MbITHUN
unu Apyru HeGnarornpusiTHM aTMOChepHU YCrnoBust.
M3nonaeaHeTo Ha npoaykTa B HebnaronpustHu
aTMOCepHU YCroBUS UNW BbB BRAXHW paioHn
MoOXe fia NoBMusie oTpuLaTeNnHo Ha 6anTenHocTTa
Bu. HebnaronpusiTHute atmocdepHu ycrnosusi
morart fja cTaHaT nMpuyMHa 3a NosiBa Ha ornacHu
ycnosust Ha pa6oTa.

* BHumaBariTe 3a nuua, NnpeaMeT! n cutyauum,
KOWTO MoraT Aa ca NMpuMYnHa 3a HamansBaHe Ha
6esonacHarta paboTa Ha npoaykTa.

+ OrnexpaiTte ce 3a HanNW4Me Ha KOPEHN, KAMbHM,
NPBbYKK, AMU, KAHABKN 1 ApYr1 NPensTCTBUA.
[bnrata TpeBa Moxe Aa Bb3NpensaTcTBa nNpskaTta
BUAMMOCT.

* KoceHeTo Ha TpeBa Mo HaKMoHW MoXe Aa
6bae onacHo. He usnonseaiTte npoaykTa, korato
HaKNoHBLT Ha NOBbPXHOCTTA € noseye oT 40°. He
KoceTe TpeBa Mo BMaXHW HAKMOHW.

+ Korato kocuTe TpeBa Mo HaKMoH, BUHArK cTbnBante
Ha paBeH TepeH v pasnornaraite npogykTta npeg
Bac Hapgony no HaknoHa.

* BHumaBariTe, korato npemuHaBare nokpai cKpuTh
BINY M NPeAMETH, KOUTO Bb3NPensATCTBaT npsikata
BUAMMOCT.

Vanon3saiTe TO31 NPOAYKT CaMo 3a KOCEHe Ha
MopaBu. He ce gonycka “3non3BaHeTo My 3a Apyru
uenu.

WM3nonaBaiTe nM4Hun npegnasHn cpeacTtea. Buxre
JIn4Hu npegnasHm cpeaeTsa Ha cTtpaHmya 19.

He crapTtupaiite gBuratens B 3aTBOPEHO
NpPOCTPaHCTBO MM 6nr30 Ao 3ananMmu Matepuanu.
OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTens ca ropewm u
Morart Ja CbabpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BuKaT
noxap.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, AOKATO HOXbT U BCUYKU
Kanauy He ce MOHTMpaT NpaBunHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUSAT HOX MOXeE Aa Ce OTKauv U Aa NpUYnHK
HapaHsiBaHe.

YBepeTe ce, Ye HOXbT HAMa Aa ce yaps B 06ekTu,
KaTo HanNpuMep kaMmbHU U KopeHu. ToBa Moxe Aa
noBefe 40 NoBpefa Ha HoXa U 1o OrbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHUS Ban Ha ABuratensi. OrbHaTaTta oc
npeausBUKBa CUMHU BUOPaLMKM U MMa MHOTO ronsiMa
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

AKO HOXBT Ce yaapu B HiKakbB 00eKT

1N ce nonyyat BuGpauuu, cnpete BegHara
npoaykTa. MsknioveTte 3ananutenHusi kaben ot
3ananuTenHara caely. [poBepeTe npoaykTa 3a
nospeau. PeMoHTupaiiTe noBpeauTe Unu notTbpcete
opobpeH cepBu3 3a ToBa.

He npukpensinTe pbkoxsaTkaTa Ha cnnpadkaTa Ha
[ABUraTens 3a NocTosiHHO BbPXY pbkoxBaTkaTa,
KOraTo ABUraTenaT e BKMOYEH.

MocTtaBeTe npoaykTa Bbpxy cTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT U ro cTapTupaiite. YBepeTe ce, Ye
HOXBT HE Ce Aonupa B 3eMsiTa Unu B Apyrn
npeameTu.

BuHaru ctonTe 3ag npoaykTa, koraTo ro
n3ronaseare.

[pbxTe 2-Te cU pblie Ha pbkoxBaTkaTa, kKorato
paboTuTe ¢ npoaykTa. [pbXTe pbLeTe 1 KpakaTta cu
narney oT BbPTALWWTE Ce ocTpueTa.

BbaeTe BHMMaTENHW, KoraTo Abpnarte npogykta
Ha3ag.

He nosauraiite npoaykTa, korato ABuratensit
paboTun. Ako ce Hanara Aa BaurHeTe npoaykra,
MbPBO CrpeTe ABUraTens u paskayeTe kabena Ha
3ananvTenHaTa ceell OT 3ananuTeniHaTa ceely.

He ce gBuxeTe Ha3ag npu paboTa ¢ npoaykTa.
CnpeTe aBuratensi, koraTo npemMvMHaBaTe npes
obnacTtn 6e3 TpeBa, HanpuMep MbTEKW OT YaKbI,
KaMbK Unu accant.

He Tuvaiite ¢ npopykTa, korato ABUraTensT e
BKMtoYeH. BuHarun xogete, korato paboTute ¢
npoaykTa.

18
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* He ocraBsiite npogykTa 6€3 Haa3op, koraTo
asuratenar paﬁOTI/I. CnpeTe asuratena um n3vyakamnte
pexeloTo obopyaBaHe Aa cnpe Aa ce BbpTu.

WHerpykumm 3a 6e3onacHocCT 3a

paboTa

JInyHM npeanasHu cpeacTea

MPEOYNPEXAOEHWUE: npouerere

cneaBaluMTe NpeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeay 4a uanonssate MalumHaTa.

* JIyHuTe NpeanasHu cpeacTBa He MaknouBaT
M3LANO pucKa OT HapaHsiBaHe, HO HamanseaTt
CTeneHTa Ha HapaHsBaHETO NpW 3M10MonykKa.

Heka Bawwuat gunbp Bu nomorHe ga nsbepete
nogxopsLloTo obopyasaHe.

* W3nonssavite aHTU(OHN, aKO HUBOTO Ha LLUyma € no-
Bmcoko o1 85 dB.

* HoceTte 60Tywn unm obyBkn, yCTONYMBU HA
xnb3raHe. He HoceTe oTBopeHn oByBkM U He XoaeTe
6ocwm.

* V3nonsBaiite AbNMY NaHTanoHn oT 34pas nnart.

» Korato e He06x0AMMO, HoCceTe 3aLUUTHN pbKaBULK,
Hanpumep, koraTo 3akpensaTte, NpoBepsiBaTe UM
nouncTeaTe pexeLloTo obopyasaHe.

YcrpoiicTBa 3a 6e30nacHOCT Ha npoaykra

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

cnefpawinTte npegynpegutenHu
WHCTPYKUUKN, Nnpegn aa usnon3earte
npoaykra.

* He u3nonaseavite NpoaykT ¢ yCTpoWcTBa 3a
6e30nacHOCT, KOUTO Ca NOBPeAeHU UNn He paboTAT
npasuIiHo.

* VisBbpLluBaiiTe pefoBHO NpoBepKa Ha ycTponcTeaTta
3a 6e3onacHocT. Ako ycTpoiicTBaTa 3a 6esonacHocT
ca noBpeAeHV unu He paboTsaT NpaBuITHO, ce
o6bpHeTe KbM Baluvs cepBuseH annbp Ha
Husqvarna.

* He npaBeTte moaundukaLum no ycTponcreara 3a
6esonacHocT.

3a nposepKa Ha kanaka cpeLly nopsiasaHe

KanakbT cpely nopsisaBaHe Hamansisa Bubpauumte B
npoAayKTa 1 onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe, MPUYUHEHN OT
ocTpueTo.

« [poBepeTe Kanaka cpeLly nopsiasave, 3a 4a
ce yBepuTe, Ye HMa NoBpeau, Kato Hanpumep
NyKHATUHW.

Pbuka 3a cnupaykata Ha asuratens

Pbykara 3a cnupaykarta Ha Agsuratens cnvpa
asuratens. Korato pbykarta 3a cnupaykata Ha
asuratens 6bae nycHaTta, ABuratenat cnupa.

3a fa npoBepuTe Aanu cnupaykaTa Ha asuraTens
paboTw, cTapTupaiite gBuratens u cnep Tosa
oTMnycHeTe ApbXKaTa Ha crnivpavkaTta Ha asuratens. Ako
[ABUraTensT He cnpe crnep 3 CeKyHau, No3BoneTe Ha
opobpeH Husqvarna cepsus ga perynupa cnvmpadkara
Ha gBuraTensi.

(Pur. 15)

Aycnyx
AycnyxbT € npefiHasHayeH 3a MakcMMarHo HamansiBaHe

Ha HMBaTa Ha LWyma 1 3a OTBeXaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu OT oneparopa.

He n3nonaearite npoaykTa, ako aycrnyxbT NUNCBa unm e
noBpeaeH. MoBpeaeHUAT aycnyx nosuLLaBa HUBOTO Ha
LymMa 1 pucka oT noxap.

NMPEAYMNPEXOEHUE: Aycnyxer

Ce Harpsiea MHOrO M0 BpeMe Ha
1 cnep ynotpe6a v cbLLo npu

060pOoTU Ha Npa3eH xoA Ha ABuraTensi.
Bbaete BHUMaTenHu 6nmso 4o 3ananumu
marepuwanu u/wnu rasose, 3a ga
npeaoTBpaTUTE Bb3HUKBAHETO Ha NoXap.

BesonacHocT npu paboTta ¢ ropuso

NPEAYNPEXAEHUE: npouetere

cnefeawinTte npeaynpegutenHu
WHCTPYKUMKU, Npean aa nsnons3sare
npoaykrta.

He cTapTtupaiite npoaykTa, ako BbPXy Hero

1Ma ropuBo unu MoTopHo macno. OTcTpaHeTe

HeXXenaHoTo ropnBo/Macrno n octaBeTe NpoAykTa Aa

N3CbXHe.

* Ako pasneete ropvBo no ApexuTte cu, rm CMeHeTe
He3abaBHo.

* BHumaBaliTe ga He nonagHe ropyvBo BbPXY TANOTO
Bw, ToBa MOXe Aa NpMYMHM HapaHaBaHe. AKO
ropvBo nonagHe BbpXy TAnoto Bu, usnonasarite
canyH v Boga, 3a Ja ro oTcTpaHuTe.

* He cTapTtupaiiTe npogykTa, ako OT ABuraTens uva
Teu. MpoBepsiBaiiTe peJOBHO ABUraTens 3a TeYOBE.

* BHumasarite c ropusoTo. [opnBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT aa
NPUYMHAT HapaHsBaHUS UM CMBPT.

* He BauwwBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHUsl, ToBa MOXe
[[a NpMYuHN HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye uma
[ocTaTbyeH Bb3ayLUEH NOTOK.

* He nyweTe 61130 40 ropMBOTO UMW ABUraTens.

* He nocraeswTte Tonnu npeameTy 61mM30 40 ropuBoTo
Wnu gBuratens.

* He pobassiiTe ropuBo, korato ABuratensat paboTu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTensT € U3CTUHaN npean

3apexiaHe ¢ ropmeo.
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» [penu 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso un ocsobogerte
BHVMAaTESIHO HansraHeTo.

* He pobaBsiiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha noLy
Ha 3aKpuTo. HepocTaTbyHUAT Bb3AYLUEH NOTOK
MO>Xe Aa NPUYUHM HapaHsiBaHe UMW CMbPT Nopaamn
3agyllaBaHe Unu BbrnepoaeH oKuC.

+ 3aterHerte kanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuBo
[okpaii. AKo kanadkaTa Ha pesepBoapa 3a ropmBo
He e 3aTerHaTa, UMa puck oT noxap.

« Tllpeowu ctapTupaHe npemecTeTe NpoaykTa Hawi-
Manko Ha 3 m/10 ft oT macToTo, KbaeTo cTe
HambNHUU pe3epBoapa.

* He nbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuso AOKpaii.
TonnuHaTa NpuMYnHSaBa yBenmyaBaHe Ha obema Ha
ropveoTo. OcTaBsaliTe MACTO B ropHaTa 4acT Ha
pesepBoapa 3a ropuso.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TexHu4ecko obcnyxaaHe

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneapawinTe npeaynpeguTeniHy ykasaHus,
npeaun ga usnonseaTte MaluHaTta.

* OrtpaboTeHuTte rasoBe OT ABUraTensi cbabpxat
BBIMEPOAEH OKUC — MHOTO OnaceH, OTPOBeH ra3s 6e3

Mvpusma. He ctapTupaiite agsuratens Ha 3akputo
UNK B 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA.

« [pepwn TexHnyecko obcnyxBaHe Ha NpoayKTa

crnpeTe ABuratensa n n3knveTe 3ananutenHna
kaben oT 3ananuTenHaTa caeLl.

»  Hocete sawuTHu pbkasuLy, KOraTo Le

U3MbMHABATE AEMHOCTH, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcryxBaHe Ha pexeLLoTo obopyasaHe. HoXbT e
MHOTO OCTbP M MOXETE NECHO [a Ce MopexeTe.

»  Akcecoapw 1 NMPOMEHW Ha NPOAYKTa, KOUTO He ca

ofobpeHn oT Npon3BoauUTens, MoraT Aa Aoseaat
[10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe uUnu cMbpT. He npaseTe
nNpoMeHwu no npoaykTa. BuHaru nsnonssaite camo
akcecoapu, KOUTo ca 0406peHn OT NPON3BOANTENS.

¢ AKO TEXHUYECKOTO O6Cﬂy)KBaHe He Ce N3NbliHABa

NpaBuIHO 1 PEAOBHO, PUCKBT OT HapaHsiBaHe u
noBpeAa Ha NpoAyKTa ce yBenuyasa.

*  V3nbnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO OBCyXBaHe camo

KaKTO € MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO Ha
cobcTBEHMKA. Benukn ocTaHanu cepBusHu A4eRHOCTU
TpsibBa Aa ce u3BbpLUBAT OT 04obpeH Husqvarna
cepBu3.

» [oseoneTe ogobpeH Husqvarna cepsua pegoBHo Aa

obcnyxBa npogykra.

« 3awmeHeTe nospegeHn, UBHOCEHN nnn cHyneHn

YacTtu.

MoHTax

3a ga MoHTHpaTe gonHaTa pbkoxBaTka

1. TMocrtaBeTe kykaTa, 3aKpeneHa KbM pbkoxsaTkaTta
(A), npe3 ueHTpanHus oteop (B), no nocoka Ha
ctpenkata (C). (dur. 16)

2. 3aBbpTeTe pbkoxsaTkaTta Ha 90° Mo YacoBHMKOBaTa
cTperika Taka, Ye Ja nocTaBuTe KpauljaTta Ha
[onHaTa pbkoxsBaTka mexay ckobute (D) Ha kanaka
cpeLly rnopsisBaHe.

3. MMoctaBete U-06pasHusi wndT (A) npes ckobute n
KpawvLiaTa Ha fonHaTa pbkoxsaTka. 3actonopeTe
cbC 3acTonopsiBalm wudTtose (B). (dur. 17)

3a ga MOHTUpPaTe ropHata pbKoxXBaTKa

1. TocTaBeTe gonHaTa pbkoxBaTka B napkupaHa
no3nuus — BUXTe . 3a ga HacTpoute nosvynsaTa Ha
pbKoxBartkara Ha cTpaHnya 21.

2. MopapaBHeTe OTBOPUTE B ropHaTa 4acT Ha

pbKoxBaTKaTa C OTBOPWUTE B AONHATa YacT Ha
pbkoxBaTKaTa M NpuKpeneTe BUHTOBETE, LWaibuTe n
dukcatopute. (Pur. 18)

3. W3non3Baiite neHTWTE, 3a Aa npukpenute kabenute

KbM ApbxkaTa. (dur. 19)

BHMMAHWE: YBepeTe ce, Ye

HanpexeHneTo B kabenute He e TBbpae
BUCOKO.

Ekcnnoarauus

BbBeneHue

NPEAYNPEXAEHUE: npean

pa6ota ¢ npoaykTa TpsibBa Aa npoyeTterte n
pas6epeTe rnasaTa 3a 6€30nacHOCT.

Mpepu oa 3ano4yHeTe paboTa ¢
npoaykra

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a
onepartopa U ce yseperte, Ye pasbupare
MHCTpYKUMUTE.
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2. MMposepeTe pexeLloTo obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, 4e TO e NPaBUITHO MOHTVPaHO 1
perynupaHo. BuxTe 3a npoBepka Ha pexeLjoro
obopyaBaHe Ha cTpaHnya 23.

3. HanbnHete pesepBoapa 3a ropmso. Buxre 3a
Ha/mBaHe Ha ropuso Ha ctpamuya 21.

4. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macno v npoBepeTe
HWBOTO Ha macnoto. Buwxre 3a cmsHa Ha MOTOpHOTO
macrio Ha ctpannya 25.

3a HanuBaHe Ha rop1Meo

AKO MMa HanunyeH, U3Non3BawTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKO HAMa HannyeH
HUCKOEMUCMOHEH/ankanuTeH 6eH3nH, nanonseante
BUCOKOKa4YeCcTBeH 6e3010BeH GEH3UH UK ONOBEH
6eH3uH. N3non3Barite 6eH3nH ¢ okTaHoBO Ymcno 90
RON un3BbH CeBepHa Amepuka (87 AKI B CeBepHa
AwmepuKa) Unm no-BUCOKO U C MakCUManHO CbabpxaHue
Ha eTaHon 10% (E10).

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
6EH3MH C OKTAHOBO YKCO Nno-manko ot 90
RON u3ebH CeBepHa Amepuka (87 AKI B
CeBepHa Amepuka). ToBa Moxe Aa noBpeau
npogykta.

1. OTtBopeTe 6aBHO KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a Aa 0CBOGOAWTE HanNsAraHeTo.

2. 3apepnete 6aBHO pesepBoapa oT Tyba ¢ ropuneo. Ako
pasneeTe ropuso, NnonuiiTe ro ¢ kbpna v octaBeTe
rop1BOTO, KOETO OCTaHe Aa U3CbXHE.

3. TMouncTeTe obnacTtTa okomno kanaykarta Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

4. 3aTerHeTe kanaykaTa Ha pesaepBoapa 3a ropveo
[okpai. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropvMBo
He e 3aTerHarta, Mma pucK OT 3rionornyka.

5. MMpeaw ga skntounTe ABuraTens, npemecrteTe
npoaykTa Hai-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

3a ga HacTpouTe nosvuudarta Ha
PbKOXBaTKaTa

1. TMospurHete kykaTta (A). (dur. 20)

2. ByTHeTe KykaTa Hanpeg, 3a Aa nocrasute
pbkoxBaTkaTa B napkvpaHa nosuums (B).

3. Wspbpnaiite kykaTa Ha3ag, 3a Aa noctaBute
pbkoxBaTkaTa B no3uuus 3a koceHe (B).

3a ctapTmpaHe Ha npopgykTa
1. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e cebp3aH
KbM 3ananuTenHaTa cBeL.

2. lMoctaBeTe pbKkoxBaTkaTa B NapkvpaHa no3vums
— BUXTe . 3a ga HacTpouTe rnosmuymnata Ha
pbKoxBaTkara Ha cTpaHnya 21.

3. OtBopeTe knanaHa Ha ropusoto. (dur. 21)

4. 3agpbXTe pbykaTa Ha CMMpaykaTta Ha Asuratens Ao
ynpaBneHueTo.

5. TMoctaBeTe AeCHUA CU Kpak BbPXY kanaka cpeLly
nopsiasaHe.

6. [pbXTe ropHaTa YacT Ha fonHaTa pbKoxBaTka C
[AsiCHaTa CU pbKa U HaKNoHeTe NpoayKTa.

7. [pbXTe ApbXKaTa Ha CTapTEpPHOTO BbXe C AscHaTa
cu pbka. (dur. 22)

8. baBHO n3gbpnaNnTe CTapTEPHOTO BbXE, AOKATO
NoYyBCTBaTE HAKAKBO CbNPOTUBMEHNE.

9. Wapbpnante cunHo LWHypa, AOKaTO ABUraTenaT
3ananu.

10. Cnep kaTo ABUraTensT e passun MbJHN 060poTH,
BHMMAaTENHO CMyCHeTe NpoAyKTa Ha 3emsiTa.

11. MMocTaBeTe pbkoxBaTKaTa B NO3MLMA 3a KOCEHe
— BWXTe . 3a 4a HacTpoute no3nymnsita Ha
pBKOXBATKaTa Ha cTpaHnya 21.

NPEAYNPEXOEHUE: He

HaBuBanTe CTapTepHOTO BBbXKEe OKONo
pbKaTa cu.

CnmpaHe Ha npoaykTa

* HaknoHete npoaykrta n ocBoboaeTe pbkoxBaTkaTa
3a cnupadkaTa Ha gsuratens.
+ Cnep kaTo ABuraTenat cnpe, cnycHeTe npogykra.

+ ToctaBeTe pbkoxBaTkaTa B MapkupaHa nosuuus
— BUXTe 3a ga HacTpouTe nosnuymnsta Ha
pbKoXBarkara Ha cTpaHnya 21.

+ 3aTBoOpeTe ropuBHUS KnanaH.

3a usnonsBaHe Ha NpoaykTa

BHUMAHUE: He 6yTaiiTe kocaykaTta

Harope no HakmnoH. Tosa MoXe Aa nospeamn
Asuratens.

* Korato KocuTe TpeBa Nno HaknoH, BUHaru cTbneante
Ha paBeH TepeH 1 pasnonaraiTte npogykTa npea
Bac Hapgony no HaknoHa. He nsnonseaiTte npoaykra,
KOraTo HakMoHbT Ha NOBBLPXHOCTTA € noseye ot 40°.
(Pur. 23)

3a nony4aBaHe Ha 4ob6bp peaynTar

* BwuHaru usnonasante ocTbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTblNeH HOX € HepaBHOMEPHO M OKOoceHaTa
NOBBPXHOCT NoXbNTABa. MNpu paboTa ¢ ocTbp
HOX CBLLIO Taka Cce M3non3sa no-Manko eHeprus
OTKOJIKOTO Mpu paboTa CbC 3aTbMNEH HOX.

* He oTpsa3BaiiTe noBeye oT %5 OT AbIIKMHATA Ha
TpeBarta. [bpBo, KOCeTe CbC 3a4aaeHa BUCOKa
BMCOYMHA Ha psidaHe. BuxTe kakbB e pesyntaTbT
W HamaneTe BUCOYMHATa Ha psizaHe A0 NOAXOASLLO
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOro BUCOKa, kapainTe 6aBHO
1 — aKo e HeobxoaMMo — oKoceTe ABa MbTU.
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* PexeTe BCekM MbT B pas3nn4yHn NOCOoKK, 3a Aa . I'Ion,cn:p»(al?lTe Kanaka 3a psa3aHe 4YuUCT.
n3berHete oGpaayBaHeTo Ha nNMHUKM B MOpaeara. HanyI‘IBaHeTO Ha TpeBa 1 3aMbpcaBaHUA No
BbTpellHaTa CTpaHa Ha Kanaka 3a psA3aHe morat
Aa HaMmanAat pes3ynrtaTta OT pA3aHeTo. BuxTe 3a
rnoyncrBaHe Ha rpogykra Ha cTpaHuya 23.

TexHun4yecko obcnyxsaHe

B'bBe,quVIe KoraTo ce Hanara aa noctaBute npoaykra

NierHasn HacTpaHu.
c NPEAYNPEXAEHUE: npean

-

3aTtBopeTe ropvBHUs knanat. (dur. 24
[a 13BbPLUNTE TexHUYecko obcnyxsaHe, P P ( )

Tpsabea Aa npodeTeTe u pasbepeTe rnasata 2. Ocrasete fpuratensr aa pabotu, AokaTo cnpe.
3a GesonacHocT. 3. OrkaueTe kabena Ha 3ananuTenHata ceel. (dur.
25)
3a Bcuykn paboTu no obecnyxBaHeTo 1 nonpaskaTta 4. HaknoHeTe NPOAYKTA HANISBO C Bb3AYLLHUAT

Ha npoaykTa e HeobXxoAnMOo crneumanHo 06yqume.
Ocmrypﬂaame npeanaraHe Ha npocecnmoHanHu

pemMoHTU 1 obcnyxsaHe. O6bpHeTe ce kbM Bawums PasnucaHue 3a TeXHU4ecko
cepBu3eH aunbp Ha Husqvarna.

dunTbp (A) Harope v aycnyxbT Hagony. (Pur. 26)

o6cnyxBaHe
3a no-noagpobHa nHopmaLlus HanpaseTe cnpaska C
www.husgvarna.com. WHTepBanuTe 3a TexHn4Yecko obenyxBaHe ca
M3YMCNEHV B 3aBUCHMOCT OT exefHeBHaTa ynotpe6a Ha
I'Ipen,M 0a n3BbpLLUTe TEXHUYECKa npoaykTa. iHTepBanuTe ce NPOMEHSIT, ako NpoAyKTbT
noaapbxKa He ce K13nor3Ba exeaHEeBHO.
3a TexHn4ecko obcnyKBaHe, MapkMpaHo CbC *, BUXTE
NMPEAYMPEXOEHWUE: 3a ga WHCTPYKLMWUTE B YCTpOMCTBA 38 6E30MacHOCT Ha
npefoTBpaTUTE HapaHsBaHe UNv NoBpeaa npogyKTa Ha cTparnya 19.
Ha nNpoayKTa, cnassaiiTe Te3n MHCTPYKLK,
TexHuuecko obenyxBaHe HaBce- | HaBce- | Besika | Ha Bce-
Exe- MupBu- kv 3 Me- | kn 6 Me- | roguHa | ku 2ro-
HeBHO | T ep5 u cela ceua unn 100 | guHK
A unn 25 | wnmn 50 yaca | unn 200
vaca vyaca vyaca
M3BbpluBaHe Ha o6Lya npoBepka X X X X X
MouncTBaHe Ha nNpoaykTa X X X
M3BbpLueTe npoBepka Ha pexeLloto obopyaBaHe X X X
M3BbplueTe npoBepka Ha Kanaka Ha pexeLyute va- % % X X X
CTu 3a noBpean*
V3BbplueTe NpoBepka Ha pbKoxBaTkaTa Ha cnvpay- % % X X X
KaTa Ha aBuratens*
M3BbplueTe npoBepka Ha aycnyxa*® X X X X X
MpoBepeTe gBuratens, pesepsoapa 3a ropueo u X % X % X
rop1MBONpoOBOAUTE 3a TeYoBe
M3pbpLueTe npoBepka Ha HUBOTO Ha MOTOPHOTO % %
Macno. HanbnHeTe ¢ macno, ako e Heo6xoaMMo
/3BbplueTe NpoBepka Ha Bb3AYLUHUS OUNTBP X
CmeHeTe MOTOPHOTO Macno (MbpBo cnea 5 4) X X X X
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TexHn4ecko obcnyxsaHe Ha Bce- | HaBce- | Besika | Ha Bee-

K1 3 Me- | kM 6 Me- | roguHa | Ku 2 ro-

Exe- Mupeu- On
ceua ceua unun 100 |  AauHK
OHEBHO | Te 5y
unm 25 | mnm 50 Yyaca nnn 200
Yyaca vyaca vaca

M3BbplueTe npoBepka Ha cTapTepa U CTapTOBOTO X X X %
BBbXeHLie 3a nospeau
MouncTBaHe Ha Bb3AYLIHUS DUNTBP X X X
CwMsiHa Ha Bb3AyLWHMSA huntbp X
M3BbplueTe npoBepka Ha 3ananuTeniHata caeLy,. X X X
MouncreTe ru, ako e Heo6xoaMmo
CMeHeTe 3ananuTenHata caeLy X
MouncTeTe BbHLIHATa NOBLPXHOCT Ha kapbypaTo- X % X X
pa v 30HaTa OKOMNo Hero
[MoumncreTe BbTPELLIHATa NOBLPXHOCT Ha pe3epBoa- X X
pa 3a ropuBo
M3BbpLueTe NpoBepka Ha cnMpayHaTta Haknagka Ha X X X
MaxoBuka
MpoBepeTe 06opoTMTE Ha Npa3eH xoa. Perynupaii- X %
Te v, ako e Heobxoanmo
MouncTeTte nckporacutenHaTta mMpexa
MpoBepeTe u perynupaite xnabvHata Ha knanaHu-
Te
M3BbplueTe npoBepka Ha ropusonposoaa. CmeHe- X
Te ro, ako e Heobxoanmo

3a ussbpLuBaHe Ha o6LLa nposepka

YBeperTe ce, 4e BCUYKN ralkn 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHatn npaBunHo.

3a nouncTBaHe Ha npoaykTa

MPEOYNPEXAOEHWE: cnassaiite

WHCTPYKUuWTe B [Ipegu ga n3BwpLumnte
TeXHUYecKa nogapwvxXka Ha cTpaHnya 22
npeauv Aa noyncTuTe Nof NpoaykTa.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire

nouncTealy npenapar, 6eH3UH unn
pa3TBOPUTENM 3@ NOYUCTBAHE Ha NPOAYKTa
Tosa MoXe fa NoBpeau nnacTMmacosuTe
yacTu.

3a oTCTpaHsiBaHe Ha nucTa, Tpesa 1 npax
n3nonseaiTe YeTka.

YBepeTe ce, Ye He ca 3arnyLleHn cMyKaTesHn
Bb3OyXONPOBOAM 33 CTYAEH Bb3ayX.

Csanete BeHTUnaTopa (BUXTe 3a ga cMeHuTe Hoxa
u BeHTUaropa Ha ctparuya 24) v ro nouncrteTe ¢
yeTka.

MouncTeTe NOBBPXHOCTTA Ha NPoAyKTa CbC cyxa
Kbpna.

MouncTeTe nog npoAykTa C NOMOLLTa Ha CTbprarnka,
3a fa OTCTpaHUTE HaTpynBaHUs Ha TpeBa u
oTnagbum.

3a npoBepka Ha pexeLLoTo

o6opyaBaHe

He mwuiiTe npoaykTa ¢ yCTPOWCTBO 3a MVEHE NOA
BWCOKO HansiraHe.

Axko usnonssaTe Boga 3a NOYNCTBaHe Ha NPOAYKTa,
He HacouBaiTe CTpysiTa BOAA AMPEKTHO BbPXY
Asuratens.

MPEAYNPEXOEHUE: 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha criyyaiiHo cTapTupaHe
u3BageTe 3ananutenHus kaben ot
3ananuTenHaTa ceeLL.

NPEAYNPEXAEHUE: Hocere

3aLUWTHY pbKaBULY, KOraTo Lie
U3MbHsABaTE AeHOCTYW, CBbp3aHn C
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TEXHNYeCKOTO 06CNyKBaHe Ha PEXELLOTO
obopyasaHe. HOXbT € MHOro ocTbp U
MOXeTe NECHO [1a Ce MnopexeTe.

1. TMpoBepeTe pexeLoTo 06opyaBaHe 3a NOBpeaU
UM NykHaTuHW. BuHarn 3aameHsiiTe noBpeaeHoTo
pexeLlo obopyaBaHe.

2. TMornepgHeTe HOXa, 3a Aa pasbepeTe Janu He e
NOBPEAEH UNN 3aTbNeH.

3abenexka: Heobxoanmo e aa 6anaHcupare
HoXa cnep 3aTouBaHe. HoxbT ce 3aTouBa, CMeHst

1 6anaHcupa OT cepBM3eH LieHTbP. AKO yaapuTe
npensiTcTB/E U BCEACTBYE Ha TOBa NPOAYKTLT cripe,
cMeHeTe noBpeaeHust Hox. OcTaseTe cneynanucTute B
cepBuv3a Aa NpeLeHsT Aanu HOXbT Le TpsibBa aa ce
3aTouW, MU Aa Ce CMEHN.

3a ga cMeHUTe HoXa U BeHTunartopa

NPEQYNPEXOEHUE:

WManonsBaiite pBbKaBMLKM C BUCOKa 3apaBuHa.

HoxbT e MHoro OCTbp U MOXeTe NnecHo Aa
Ce nopexerte.

1. TlMoaroTBeTe npodykTa 3a TeXHWYeCKa noaapbXxKa
— BWXTE [Ipesu Aa n3BbpLUNTE TEXHUYECKA
1044pwXKa Ha cTpaHnya 22.

2. TMpugbpxaitTe cTabunHo BeHTUNaTopa v 3aBbpTeTe
npuabpxalymst 6onT Ha HoxoBeTe (A) obpaTHO Ha

YacoBHMKOBATa CTperka, 3a Aa ro otctpaHute. (Pur.

27)

3. Caanerte Hoxa (B), ANCTaHUMOHHWTE BTYNKM 3a
BMCoYnHa Ha psizaHe (C) u BeHTunatopa (D).

4. TpoBepeTe NpuabpxaLims 6oNT Ha HOXoBETE U
BeHTMNaTopa 3a noBpeau.

5. ToctaBeTe BeHTUNaTopa o6paTHoO B
MbpBOHAYanHaTa cu nosuumsi. Ako obassite
AUCTaHLIMOHHM BTYNKW 3a BUCOYMHA Ha psi3aHe,
yBepeTe ce, Ye WudToBeTe ca NOCTaBeHN B
OTBOPUTE Ha BEHTUNATopa.

6. MoHTupaliTe HOBUS HOX. YBepeTe ce, Ye
LwudToBeTe Ha BeHTMNatopa (E) ca noctaBeHn B
otBopuTe (F) Ha HoXa.

7. KoraTto noctaBsiTe HOBMS HOX, HAaco4eTe U3BUTUTE
Kpaulla Ha HoXa KbM 3emsiTa.

8. [ocTtaBeTe npuagbpxalims 6oNT Ha HOXOBETE Npe3
LieHTpanH1s oTBop Ha Hoxa (G) 1 ro 3aTerHeTe Ha
pbKa Mo YacoBHMKOBATA CTPeska.

9. XBaHeTe cTabWNHO BeHTUNaTopa W 3aTerHeTe
npuabpxalyys 6onT Ha HOXXOBETE C raeyeH Koy,

10. PasgBmkeTe HOXa Ha pbka 1 ce yBepeTe, Ye Toii ce
BBPTM CBOBOAHO.

11. CtapTupaiiTe npoaykTa, 3a Aa TectBaTe HoOXa.
AKO HOXBT HE € NOCTaBeH NPaBUMHO, NPOAYKTBLT
BUOPMpPa Unu pes3ynTaTbT OT KOCEHETO €
He3aJ0BONIUTENEH.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
psisaHe

ﬂoGaBeTe AOVUCTaHUMOHHM BTYJKM 3@ BUCOYMHA Ha
psa3aHe, 3a Aa HaMmanuTe BUCOYMHaTa Ha ps3aHe.
I'IpemaXHeTe AOVUCTaHUMOHHU BTYIKM 3@ BUCOYMHA HA
psa3aHe, 3a Aa yBenMyuTe BUCOYMHaTa Ha ps3aHe.

3abenexka: He nsnonssaiire noseue ot 2
[VNCTaHLMOHHM BTYMKM 3@ BUCOYMHA Ha pA3aHe.

1. TlogroTBeTe NpoayKTa 3a TEXHUYecKka noaapbXKa
— BWKTe [Ipesu Aa n3BbpLUNTE TEXHUYECKA
no44pwXKa Ha cTpaHnya 22.

2. OrtcTpaHeTe npuabpxalyus 6onT Ha HoXoBeTe 1
HOXa — BWXKTe 3a 4a CMeHUTe HoXa 1 BeHTUnaropa
Ha cTpaHnya 24.

3. MMoctaseTe 1 nnu 2 ANCTaHUMOHHW BTYIIKM 3a
BMCOYMHA Ha ps3aHe (A) Mexay BeHTunaTopa
1 Hoxa. [MocTaBeTe OTBOPUTE Ha MbpBaTa
[ANCTaHLMOHHA BTyrKa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe
BbpXY LWMdTOBETE Ha BeHTMUnaTopa (B). MocTaBeTe
g ToBETE Ha BTOpaTa ANCTAHLMOHHA BTYNKa 3a
BMCOYMHA Ha psidaHe B OTBOpUTE Ha MbpBaTa
[ANCTaHLMOHHA BTYyMNKa 3a BUCOYMHA Ha psi3aHe.
(Pur. 28)

4. TlocTaBeTe HOXa BbPXY AUCTaHLMOHHaTa BTyrKa 3a
BMCOYMHA Ha psidaHe. YBepeTe ce, Ye LmdToBeTe
Ha AUCTaHUMOHHATa BTYrNKa 3a BUCOUMHA Ha psidaHe
Bnu3at B otBopute (C) Ha HoXa.

5. MoHTupaiiTe HoXa 1 Nnpugbpxalims 6onT Ha
HOXOBETe — BUXTe 3a ga CMeHuTe Hoxa u
BEHTUIATOpAa Ha CTpaHnya 24.

3a usBbplUBaHe Ha NpoBepka Ha
HMBOTO Ha MacfoTo

BHUMAHMWE: Tswpae Huckoto Huso
Ha MacrnoTo Moxe Ja foBeje A0 Nospeaa
Ha gBuraTensi. MisBbpLueTe npoBepka Ha
HMBOTO Ha MacroTo, Npeav Aa craptuparte
npogykTa.

MocTaBeTe nNpoAykTa Ha paBHa NMOBbPXHOCT.

2. OtcTpaHeTe kanaykaTa Ha peaepBoapa 3a Macno n
3aKpeneHaTa MepuTenHa npbuka.

3. lMounctete macnoTo OT MepuTenHarta npbyka.

4. TloToneTe MepuTenHaTa Npbyka AOKpan B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa nony4unte ToyHa
MHpopMaLms 3a HUBOTO Ha macnoTo. He
3aKkpenBsaiiTe kanaykaTta Ha peaepBoapa 3a Macro.

5. OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a Macrno n
3aKkperneHaTa MepuTenHa npbyka.

24
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6.

7.

MpoBepeTe KakBO € HUBOTO Ha MacnoTo Ha
MepuTenHaTa npbyka.
AKO HMBOTO Ha MacnoTo e HUCKO, 3apefeTe MOTOPHO

Macro 1 OTHOBO U3BBbPLUIETE NPOBEPKa Ha HUBOTO
my. (Pur. 29)

3abenexka: Vsnonssaiire yHus, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE pasnueaHe.

MoHTupaiTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a Macro,
KOraTo HUBOTO Ha MacfioTo € NPaBUITHO.

3a cMsiHa Ha MOTOPHOTO Macro

MPEAYNPEXOEHUE:

MOTOPHOTO Macmno € MHOro ropeLLo
HEerMocpeacTBeHo criea CnMpaHeTo Ha
asuratens. Octasete gsuratens ga
M3CTUHE, MPeaun Aa U3TOYUTE MOTOPHOTO
macno. Ako pasfnieete MOTOPHO Macmo
BbPXY KOXaTa CW, MOYUCTETE CbC CanyH u
BoAa.

(Pur. 30)

PaGoTeTe ¢ npogykTa, AOKATO Pe3epBOapbT 3a FrOPUBO
ce ManpasHu.

1.

OTcTpaHeTe 3ananutenHus kaben ot
3ananuTenHara ceelLy.

OTcTpaHeTe KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a Macno.
M3To4yeTe MOTOPHOTO Macno.

a) Ako umate macneHa nomna (MPUHaANEXHOCT):
n3nonsgaiTe MacneHarta nomna, 3a aa
n3npasHuTe pesepeoapa 3a Macrio.

b) 3a mopgenu c nsnyckatenHa npobka 3a macno:
noctaBseTe Cbp Nog npobkaTa 3a n3touBaHe
Ha Macrio, B KOTO Aa ce cbbepe MOTOPHOTO
macno. OTcTpaHeTe npoGkaTa 3a n3TouBaHe Ha
Macrio 1 HaKrnoHeTe NpoAykKTa, 3a Aa U3npasHuTe
pesepBoapa 3a mMacro.

c) 3a mopenu 6e3 npobka 3a n3TouBaHe
Ha Macro: nocTaBeTe Cbf NoA NPoayKTa,

B KOWTO Aa cbbepete MOTOPHOTO Macro.
OTBOpeTe KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a Macrno
1 HakIoHeTe NpoaykTa, 3a Aa U3npasHuTe
pesepBoapa 3a mMacro.

3apeneTe ¢ HOBO MOTOPHO Macno OT NpenopbYaHus
TUN B TEXHUYECKU XaPAKTEPUCTUKN HA CTPAHNLE
26.

M3BbpLueTe NpoBepka Ha HUBOTO Ha MOTOPHOTO
macno. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a #3BbpLuBaHe Ha
[POBEPKa Ha HUBOTO Ha MACIIOTO Ha CTpaHnya 24.

3a nouncTBaHe Ha Bb3dyLIHWS (PUITHP

BHUMAHMWE: He sxniousaiite

Asuratens 6e3 3akpeneH Bb3ayLUeH hunTsp
VMW aKo Bb3AYLIHUAT PUNTLP € 3aMbPCEH.

BHUMAHMWE: cwenete sb3pywhus
UNTHP, ako TON He MOXe Aa Ce NoYUCTU
Unu ako e nospepaeH. MNoBpeaeH Bb3AYLLIEH
UNTBP NPUYKHSIBa NOBpeAa Ha ABUraTens.

1. HaTucHeTte 3akntouBaLyute ywm (A), oTcTpaHeTe
Kkanaka Ha Bb3gyLwHusa puntbp (B) n otcTpaHeTe
Bb3aywHua ountep (C). (dur. 31)

2. YpapeTe Bb3ayLWHUS OUNTBP B TBbPAA NOBBbPXHOCT
WM NnpoAyxainTe CrbCTeH Bb3AyX Npe3 Bb3AyLIHUS
uNTHP OT YnCTaTa CTpaHa Ha Bb3AyLWHUA PUNTHP.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
yeTka, 3a Aa OTCTpaHuTe
3aMbpCABaHMATA, Thil KaTo TOBa Lie
' Habue HaBbTpe BbB Bb3AYLUHUS
dUNTHP.

3. TMouncteTe gbpxaya Ha Bb3gywHust untep (D) n
Kanaka Ha Bb3AyLWHWst (UNTBLP C BNaxKHa Kbpra.

BHAMAHUE: YBepeTe ce, Ye BbB

Bb3ayxoBoaa (E) He nonaga mpbcoTus.

4. MoHTvpaiiTe Bb3ayLIHMS UNTBP. YBEpeTe ce,
Ye Bb3AYLWHUAT PUNTBP HAMBMHO Npunensa KbM
AbpXKaya Ha Bb3AYLIHUS OUNTBP.

5. MoHTupainTe kanaka Ha Bb3AyLIHWUA MUNTbP, KaTo
MbPBO NOCTABUTE [ONMHUTE YLUN.

3a Mn3BbpLIBaHe Ha NpoBepKa Ha

3ananuntesniHaTta CBeLy,

BHUMAHWE: vsnonssaiite sunarn
3ananuTenHuTe CBeLLM OT NpernopbYaHms
BUA. M3nonasaHeTo Ha 3ananuTesniHa ceely
OT HEMpaBWmeH TUM MOXeE Aa NPUYNHN
noepeaa Ha NpoaykTa.

*  VisBbpLueTe npoBepka Ha 3ananuTenHarta cBeLl,
aKo ABUraTesnsT e C NoOHWXeHa MOLLHOCT, cTapTupa
TPYAHO mnu paboTn HenpaBoMepHO Npu 06o0poTH Ha
npaseH xof.

+ 3apga HamanuTe pucka OT nonajaHe Ha HexenaHu
MaTepuanu BbpXy eneKkTpoauTe Ha 3ananutenHaTta
CBelLl, crieiBaiiTe Te3n UHCTPYKLUU:

a) lMposepeTe Aanu o6opoTUTE Ha Npa3eH xof ca
npaBWITHO perynupaHu.

b) YBeperTe ce, 4ye ropvBHaTa cMec € npaBumnHa.

c) YBeperTe ce, Ye Bb3AYLUHWAT (OUITHP € YUCT.

* Axo 3ananuTtenHara cBeLl € 3aMbpceHa, S
noyucteTe 1 NpoBepeTe Aanu Pa3cTOSHUETO MeXay
eNeKTpoANTe e NpaBuITHO, HanpaBeTe cnpaska C
TexHu4ecku xapakrepuctuku Ha ctpamHmya 26.

(Pur. 32)

* CwmeHeTe 3ananutenHaTa CBell, ako e Heobxoanmo.
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3a npoBepka Ha ropuBHaTa cuctema

MpoBepeTe kanaykaTta Ha pesepeoapa 3a ropuso
¥ YNITbTHEHWETO Ha KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropu1BO, 3a fja Ce yBepuTe, Ye He ca NoBpeAeHMU.

« T[lpoBepeTe mapkyya 3a ropuBoTo, 3a Aa ce yBepuTe,
ye He Teye. AKO MapKy4bT 3a rOPUBOTO € NMOBPEAEH,
ToW TpsibBa 4a ce CMeHu OT CepBu3.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWEe U U3XBbpIsiHE

TpaHCnopT U cbXpaHeHue

[Mpn cbxpaHeHWeTo 1 TpaHCNOPTUPAHETO Ha
npoAyKTa 1 ropuBOTO Ce yBepeTe, Ye HiMa TevoBe
UMK n3napexns. VIckpy nnm oTKpUT OrbH, Hanpumep
OT eneKTPUYECKN YyPeamn Unm KoTnm moxe aa
BB3HUKHE noxap.

BuHaru nsnonseaite ogobpeHn KoHTenHepu 3a
CbXpaHeHWe ¥ TpaHcnopT1paHe Ha ropyeo.
M3npasHeTte pesepBoapa 3a ropmso, npeau Aa
npubepeTe nNpoaykTa 3a CbXpaHeHue 3a ObiTbr
nepvioa oT Bpeme. Maxsbprete ropuBoTo Ha
noaxoAsLLo 3a LenTta MacTo

MpukpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH HaunH

no BpeMe Ha TpaHCrnopTupaHeTo, 3a Aa ce
npefoTBPaTAT MOBPEAMN U 3MOMNOMyKH.
CbxpaHsBaiTe NpoAyKTa MnoA KoY, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE AOCTBNA A0 HEro Ha Aeua unm nuua,
KOWTO He Ca YMbHOMOLLEHM Aa ro 13nonssar.
CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa Ha CyXo U He3ampb3Ballo
MSICTO.

3a noaroToBka 3a CbxpaHeHue

B kpasi Ha ce3oHa n npeam noseye ot 30 gHK
CbXxpaHeHue NoAroTBeTe MallMHaTa 3a CbXpaHeHue.

1.

CnpeTe ABuraTtensd u 3aTBopeTe KnanaHa Ha
ropuBoTO.

2. CrapTupaiite ABUraTens n HaknoHeTe NpoaykTa Ha

okono 10 cm oT 3emsATa, No NOCOKa Ha aycnyxa.

3. Cnep, KaTo ABUraTendar cnpe, otTnycHeTe

PBbKOXBaTKaTa 3a cnupadkata Ha asuratena.

4. OrtkadeTe kabena Ha 3ananutenHata ceelL.
5. V3To4eTe ropmBoTO OT pe3epBoapa 3a ropuso.

6. WN3Bapete 3ananuTenHaTa csew u HanenTe 5 ml
MOTOPHO Macro npe3 OTBOpa Ha 3ananutenHara
cBeLy.

7. OpbnHeTe pbkoxBaTkaTa Ha BLXKETO Ha ctapTepa 3
MbTW, 32 la pa3HeceTe MacrioTo B ABUraTensi.

8. lpoBepeTe 3ananuTenHaTa cBeLy — BUXTe 33
U3BBPLLIBAHE HA POBEPKA HA 3aNannTesIHaTa caely
Ha cTpaHnya 25. He cebp3aBaiite kabena Ha
3ananuTenHara caeLy.

9. TMouncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTLP — BUXKTE 33
0YNCTBAHE Ha BB3AYLIHNS QUIATBP HA CTPaHNLa
25.

10. MNpernepaiite pexelyoTo o6opyaBaHe — BUXTe 33
poBepKa Ha pexeLoTo obopyaBaHe Ha CTpaHnLa
23,

11. MNoumnctBaHe Ha NnpoayKTa — BWXTe 3a noyncreaqe
Ha rpoayKTa Ha cTpaHnya 23.

UaxebpnsiHe

+ Cna3BaiiTe MeCTHUTE U3NCKBaHWS 3a peLyKnmpaHe
1 NPUNOXUMUTE PErnameHTU.

*  M3xBbpnete BCUYKN XMMUKaNW, KaTo Hanpumep
MOTOPHO Macsio W1 rop1BO, B CEPBU3EH LIEHTLP
MW Ha NOAXOAALLO MSCTO 3a U3XBBLPSHE.

+ KoraTo npofyKTbT BEYe HE Ce U3MOon3ea, ro
u3nparteTe Ha Aunbp Ha Husqvarna unu ro
M3XBbPIIETE Ha MSICTO 3@ PeLuKIMpaHe.

TexHU4eckn xapakTepucTuku

| GX 560

OBuraten

Mapka/Mogen

Honda/OHC GCV 170

Pa6oTteH o6em, cm3

166

O60opoTn Ha ABuUraTensi — HOMUHanHu, o6/MuH (o6opoTn

B MUHYTa)

3150/muH +0/~100

26
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GX 560

HomuHanHa nsxogHa MOLWHOCT Ha ABuraTtens, kwe 3,4
Pa3scTtosiHne mexay enektpoauTe Ha 3ananutenHata 0,75

cBeLl, mm

Twvn 3ananutenHa ceeLy, NGK BPR6ES
FopvBHa u cma3oyHa cuctema

KanauuteT Ha pesepBoapa 3a ropMso, NuTpun 0,9

MoTopHo macrio 7

Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 cuHTeTUYHO,
Husqvarna SAE 10W-40

KanauuTteT Ha pesepBoapa 3a macno, nurbp/cm3 0,4
Terno

C npa3Hu pesepBoapu, kg 18
LLlymoBu emmcum &

HuBO Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT, U3mepeHo, namepeHa dB | 96
(A)

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLUHOCT, rapaHTupaHo Lya dB (A) | 97
Huga Ha wyma °

HunBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe nNpu yxoTo Ha onepaTtopa, | 86
dB (A)

HuBa Ha BUBpaLHTE, ahyeq '°

PbkoxBaTka, m/s? 33
PexeLlo o6opyasaHe

BucounHa Ha pasaHe, mm 10-30
LnpuHa Ha psizaHe, mm 510
Hox, kaTanoxeH Homep 5119004-10

6 HomuHanHaTa MOLLHOCT Ha [BuraTens e cpegHaTa HeTHa MOLLHOCT (Mpu ykasaHuTe 06/MWH) Ha cTaHaapTeH
nBuraten 3a mogena asurarten, uamepeH cnpsimo SAE ctaHgapTa J1349/1ISO1585. [iBuratenute macoBo
NPOM3BOACTBO MOXE [1a Ce OTKIOHSABAT OT Tasn CTOWHOCT. [leficTBMTeNHaTa 3xXo4Ha MOLLHOCT 3a ABuraTens,
VHCTanMpaH Ha KpaiHusi NpoAyKT, Lie 3aBucK OT pabGoTHaTa CKOpPOCT, YCINOBUSATA Ha OKONMHaTa cpeaa v apyru

CTOWMHOCTW.

7 M3nonagaite MOTOPHO Macno ¢ kayecTso API SJ unu no-sncoko. Ako ce usnonsea macno SAE-30 npu
Temneparypa, no-Hucka ot +5°C, cblLyecTByBa pUCK ABUraTensaT Aa He ObJe cMasaH AOCTaTbyHO. ToBa MOXe
[a NpMYnHKN NoBpeda Ha Asuratens. HanpaeeTe cnpaska ¢ 3a cMsHa Ha MOTOPHOTO MAcCIio Ha cTpaHnya 25
3a NPaBMITHOTO Macro 3a HUCKK TemnepaTypu. BuxTe Tabnmuarta ¢ BUCKO3UTETU 1 n3bepeTe onTUManHus
BMCKO3NTET Bb3 OCHOBA Ha OYaKBaHaTa BbHLUHA Temneparypa.

8 Emucum Ha Wwyma B OKonHaTa cpeaa, U3MepeHm KaTto 3ByKoBa MOWHOCT (Lya) B CbOTBETCTBIE C ANPEKTMBA

Ha EO 2000/14/EO.

9 HwuBo Ha 3ByKOBOTO HansraHe cbrnacHo EN ISO 5395. OTyeTeHnTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe
MMaT TUMUYHAa cTaTUCTUYecKa ancnepeus (CTaHAapTHO OTKNoHeHwe) oT 1,2 dB (A).

10 Hugo Ha BuGpaunmTe cbrnacHo ISO 5395. OTyeTeHUTE AaHHU 3a HUBOTO Ha BUBpALMUTE MMAT TUMYHA
cTaTMcTUYecka ancnepcus (CTaHaapTHO oTkMoHeHue) oT 0,2 m/s2.
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, oeknapvpame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOoAYKTbT:

Onucanue Kocauka 3a TpeBa

Mapka Husqvarna

Tun/mopen GX 560

WpeHtndmkauyms CepwuiiHn Homepa oT 2022 1 HaTaTbk

OTroBapsi HAMbIIHO Ha CreaHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

enekTpUYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe"

AvpexkTtusa/perna- OnwucaHue
MEHT
2011/65/EC "No OTHOLLEHME Ha OrpaHNYEHMETO 3a U3MNON3BaHe Ha OnpeaeneHn onacH! BellecTsa B

2006/42/EO "OTHOCHO MaLmHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO eneKkTpomMarHuTHaTa CbBMeCTMmocT"
2000/14/EO "OTHOCHO LLYMOBUTE eMUCUK B OKONHaTa cpega”

1 Ye criefHUTe CTaHAapPTU W/MNK TEXHUYECKN
cneumndumkaumm ca npunoxenun: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
1SO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Hotuduumpan opran: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
cepTudulmpa 3a CbOTBETCTBME C [IMpeKTMBa Ha cbBeTa
2000/14/E0O, npoueaypa 3a oLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
npunoxenwe VI.

3a uHdopmaLs OTHOCHO LYMOBWUTE EMUCUM
HanpaBeTe CnpaBKa C 7exXHUYECcKu XapakTepucTuki Ha
crpaHnya 26.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Claes Losdal, meHnmxbp "Pa3paboTku 1 passutue/
rpaguHckm npoayktu”, Husqvarna AB

OTI’OBOpeH 3a TeXHMn4eckaTa AOKyMeHTaunsa

C€
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Uvod

Popis vyrobku
Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou.

Vyuziva vzduchovy polstar, ktery umoznuje snadné
seceni travy ve vSech oblastech travniku.

Zamyslené pouziti
Vyrobek pouzivejte k se€eni travy na vétSich
soukromych nebo verejnych plochach. Lze pouzivat na

Popis vyrobku

Obr. 1)

Paka brzdy motoru
Horni &ast fiditek
Knoflik Fiditek

Dolni ¢ast fiditek
Rukojet’ startovaci $nlry
Vzduchovy filtr

Palivovéa nadrz

Palivovy ventil

9. Vicko nadrze na olej

10. Tlumi¢ vyfuku

11. Hacek k upravé polohy fiditek
12. Zapalovaci svicka

13. Navod k pouzivani

14. Typovy Stitek

©® NG R ON =

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti muze vést k vaznému zranéni
nebo usmrceni obsluhy &i osob v okoli.

(Obr. 3) Pred pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

(Obr. 4) Varovani: rotujici ntz. UdrZujte ruce
a nohy mimo dosah.

(Obr. 5) Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte ruce
a nohy mimo dosah.

(Obr. 6) Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.

svazich se sklonem do 40°, kdyz je vyrobek pod vami.
K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

A

VAROVANiZ Netlacte sekacku do

svahu. Mdzete tim pos$kodit motor.

(Obr. 7) Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby ¢i
zvitata.

(Obr. 8) Pfed provadénim oprav a udrzby vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani.

(Obr. 9) Tento vyrobek vyhovuje pfislusnym
smérnicim ES.

Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a pfedpist Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017, Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v &asti Technické udaje na strani
38 a na stitku.

(Obr. 10)

(Obr. 11) Otevreny ventil pfivodu paliva.

(Obr. 12) Zavreny ventil pfivodu paliva.

(Obr. 13) Vyfukové plyny obsahuji oxid
uhelnaty, jedovaty a velmi ne-
bezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte vyrobek spuste-
ny ve vnitfnich nebo uzavre-

nych prostorech.

(Obr. 14) Nebezpeci pozaru. Pfed do-
plfiovanim paliva vzdy vypné-

te motor.
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Povsimnéte si: Dalsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikanich pozadavku pro dal$i komeréni
oblasti.

Emise Euro V

WSTRAHA! Manipulace s motorem

vede ke zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Poskozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven,

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dulezité ¢asti navodu.

nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: pouziva se v piipads
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalsich

c VYSTRAHA: Pouziva se v pripadé

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

materiald ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

Povsimnéte si: pouziva se k poskytnuti dal$ich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeténostni pokyny

VYSTRAHA: pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpe¢nostnich pokynl
muZze vést ke zranéni nebo usmrceni.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢&i pasivnich
implantovanych lékafskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporu€ujeme osobam s implantovanymi
|ékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pfistroje.

+ Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Pokud si nejste jisti, jak vyrobek ovladat ve
zvlastnich situacich, vypnéte jej a obrat'te se na
prodejce Husqvarna, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

« Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

» Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si precetly navod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

« Nedovolte détem pouzivat vyrobek.

¢ Udrzujte déti mimo pracovni oblast. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

« Nedovolte, aby vyrobek obsluhovala osoba, ktera
nezna pokyny.

» Vzdy dohliZejte na osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

« Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo 1ékd. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

* Nepouzivejte vyrobek, ktery je poSkozeny nebo
nefunguje spravné.

« Nikdy neupravujte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

« Neménte nastaveni regulace otaéek motoru.

Bezpednost na pracovisti

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pred pouzitim vyrobku odstrarite z pracovni oblasti
vétve, kameny a dal$i volné predméty.

« Predméty, které mohou byt zachyceny zacim
ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a poskozeni predmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvirata v bezpecné vzdalenosti od vyrobku.

« Nepouzivejte vyrobek v mize, desti, silném vétru,
chladném pocasi, pfi riziku vyskytu blesk( nebo
pfi jinych nepfiznivych povétrnostnich podminkach.
Pouzivani vyrobku za $patného pocasi nebo
v mokrych oblastech mlze mit negativni vliv na
vasi pozornost. Nepfiznivé poc¢asi muze vytvorit
nebezpecéné pracovni podminky.
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« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe€nému provozu vyrobku.

« Davejte pozor na kofeny, kameny, vétve, jamy,
prikopy a jiné pfekazky. Dlouha trava mize omezit
vyhled.

« Seceni travy na svazich mlize byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem véts§im
nez 40°. Nesekejte travu na mokrych svazich.

« Pri seceni travy na svahu vzdy méjte nohy na rovné
zemi a vyrobek na svahu pod sebou.

« Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych rohd
a objektu, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecnost prace

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.

« Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Viz Osobni
ochranné prostredky na strani 31.

« Nestartujte motor v uzavienych prostorech nebo
v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zazehnout pozar.

« Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany niz a vSechny kryty. V opacném
pfipadé by se mohl niiz uvolnit a zpUsobit zranéni.

« Zajistéte, aby n(iz nenarazil do pfedmétu, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poSkozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpUsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

« Pokud nlz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poskozené
dily nebo svérte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

« Po nastartovani motoru nepfipevnujte paku brzdy
motoru trvale k fiditkim sekacky.

« Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda niiz nemuze piijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

«  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

« PFi pouzivani vyrobku méjte obé ruce na fiditkach.
Ruce a nohy udrzujte mimo dosah rotujicich noz.

« Budte opatrni pfi tazeni vyrobku dozadu.

* Nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor. Pokud
musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte motor
a odpojte kabel zapalovaci svi¢ky od zapalovaci
svicky.

« P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred prejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvofené ze $térku, kamenu nebo asfaltu, vypnéte
motor.

Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pfi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

Nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a pockejte, nez se fezaci
zafizeni pfestane otacet.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaiji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.
Pouzivejte ochranu sluchu, pokud je hladina hluku
vy$§i nez 85 dB.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

Pfi urcitych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napriklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi
bezpecénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguji spravné.

Pravidelné kontrolujte bezpe&nostni zafizeni. Pokud
jsou bezpecénostni zafizeni poSkozena nebo
nefunguji spravné, obrat'te se na servis Husqvarna.
Neprovadéjte Upravy bezpecnostnich zafizeni.

Kontrola krytu Zaciho ustroji

Kryt Zaciho ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Péaka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika Husqvarna o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 15)
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Tlumié vyfuku
Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné hluku na

minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo
s poSkozenym tlumi¢em. Poskozeny tlumi¢ zvySuje
uroven hluku a nebezpedi pozaru.

c VYSTRAHA: Tiumi¢ vyfuku je bhem

motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materiald a plynd.

provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarte
a nechte vyrobek uschnout.

* Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarfite styku paliva s télem, mizZe zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

»  Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hortlavé a vypary jsou vybusné a mohou zpUsobit
vazné nebo smrtelné zranéni.

» Nevdechuijte palivové vypary, mohou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

» Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
pfedméty.

* Nedoplfiujte palivo, kdyz je motor zapnuty.

* Nez zaénete doplhovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
oxidem uhelnatym.

« Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné
3 metry od mista, kde jste dopliovali palivo.

* Nenaplfujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze ponechte volny prostor.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavfenych prostorech.

« Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

« Pri provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. NUZ je velmi ostry a mlze
snadno dojit k pofezani.

« PFisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

«  PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpecdi poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqvarna v pravidelnych intervalech.

« Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménite.

Montaz

Montaz dolni ¢asti riditek

1. Vlozte hacek pfipevnény k fiditkiim (A) do zarezu ve
stfedu (B) ve sméru Sipky (C). (Obr. 16)

2. Otocte Fiditka ve sméru hodinovych rucicek
0 90 stupnu, aby byly konce dolni ¢asti fiditek mezi
drzaky (D) na krytu Zzaciho Ustroji.

3. Protahnéte Cepy (A) pres drzaky a konce dolni ¢asti
fiditek. Zajistéte zavlatkami (B). (Obr. 17)

Montaz horni ¢asti fiditek
1. Umistéte dolni ¢ast fiditek do parkovaci polohy, viz
&ast Nastaveni polohy fiditek na strani 33.

2. Zarovnejte otvory v horni a dolni ¢asti fiditek
a pfipevnéte Srouby, podlozky a knofliky. (Obr. 18)

3. Pomoci paskl upevnéte lanko k rukojeti. (Obr. 19)

A

VAROVANiZ Zkontrolujte, zda neni

napnuti lanek pfilis velké.
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Provoz

Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
je tfeba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli jejimu obsahu.

Pred pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci uUstroji, aby bylo zajisténo, Ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Kontrola Zaciho
ustroji na strani 35.

3. Naplite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 33.

4. Dopliite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Vyména motorového olefe na strani 36.

Doplfovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin. Pouzivejte benzin s oktanovym Cislem
90 RON mimo Severni Ameriku (87 AKI v Severni
Americe) nebo vy$Sim a s obsahem etanolu maximalné
10 % (E10).

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON
mimo Severni Ameriku (87 AKI v Severni
Americe). Mzete tim vyrobek poskodit.

A

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrarite jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafrit.

3. Ocistéte plochu kolem vi¢ka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

Nastaveni polohy fiditek

1. Zvednéte hacek (A). (Obr. 20)

2. Zatlacenim hacku dopfedu nastavite fiditka do
parkovaci polohy (B).

3. Zatazenim hacku dozadu nastavite fiditka do polohy
pro sekani (C).

Spusténi vyrobku
1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

2. Nastavte fiditka do parkovaci polohy, viz ¢ast
Nastaveni polohy rfiditek na strani 33.

3. Oteviete ventil pfivodu paliva. (Obr. 21)

Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.

5. Pravou nohou stoupnéte na kryt Zaciho Ustroji.

Pravou rukou podrzte horni €asti spodniho dilu
fiditek a naklorite vyrobek.

7. Uchopte rukojet’ startovaci $ndry pravou rukou. (Obr.
22)

8. Pomalu vytahnéte startovaci $iidru, dokud neucitite
odpor.

9. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $ndru.

10. Jakmile motor pobézi na plné otacky, opatrné
polozte vyrobek na zem.

-
-

. Nastavte fiditka do polohy pro seceni, viz ¢ast
Nastaveni polohy riditek na strani 33.

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte

startovaci $nuru kolem ruky.

Zastaveni vyrobku

* Naklonte produkt a uvolnéte paku brzdy motoru.
* Az se motor zastavi, polozte vyrobek.

» Nastavte fiditka do parkovaci polohy, viz ¢ast
Nastaveni polohy riditek na strani 33.

« Zavfete ventil pfivodu paliva.

Pouziti vyrobku

A

+ Priseceni travy na svahu vzdy méjte nohy na rovné
zemi a vyrobek na svahu pod sebou. Nepouzivejte
vyrobek na svahu se sklonem vét§im nez 40°. (Obr.
23)

VAROVAN i: Netlacte sekacku do

svahu. Muzete tim poskodit motor.

Jak docilit dobrych vysledk

» Pouzivejte vzdy ostry ntz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a pose€eny povrch travy Zloutne.
Ostry nuz také vyzaduje méné energie nez tupy nuz.
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Nesekeijte vice nez %5 vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vySku se€eni na
pozadovanou uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potreby sekejte 2krat.
Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

.

Udrzujte kryt zaciho Ustroji Cisty. Nahromadéna
trava a necistoty na vnitfni strané krytu zaciho Ustroji
mohou snizit vysledek se€eni. DalSi informace jsou
uvedeny v &asti Cisténi vyrobku na strani 35.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred provadénim udrsby

je tfeba, abyste si precetli kapitolu
o bezpec€nosti a porozuméli ji.

téchto pokyn(, pokud je nutné poloZzit
vyrobek na bok.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni

Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav

a servisu. Obrat'te se na autorizovany servis Husqvarna.

Podrobné;jsi informace jsou uvedeny v ¢asti
www.husqvarna.com.

Pred provedenim udrzby

H>own =

Zavrete ventil pfivodu paliva. (Obr. 24)
Nechte motor bézet, dokud se nezastavi.
Odpojte kabel zapalovaci svicky. (Obr. 25)

Otocte vyrobek na levou stranu tak, aby vzduchovy
filtr (A) sméfoval nahoru a tlumi¢ vyfuku dolG. (Obr.
26)

Plan adrzby
Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,

VYSTRAHA: Abyste zabrénili zranéni

a poskozeni vyrobku, postupuijte podle

neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v 8asti Bezpecnosini zafizeni na produktu na strani 31.

Udrzba Kasds | KaZ | Kazdy | KaZdé
3 mési dych rok ne- | 2 roky
o mési- ot
Dennd Prvnich ce nebo 6 mési- bo nebo
5 hodin cl nebo | 100 ho- | 200 ho-
25 ho- " .
h 50 ho- din din
din .
din
Provedte béznou kontrolu. X X X X X
Vycistéte vyrobek. X X X X X
Zkontrolujte sekaci zafizeni. X X X X X
Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, zda neni posSkozen.* X X X X X
Zkontrolujte rukojet’ brzdy motoru.* X X X X X
Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.* X X X X X
Zkoptrolujte té’snost motoru, palivové nadrze a pali- X X X X X
vovych vedeni.
Zkontrolujte hladinu motorového oleje. V pfipadé
. X ] X X
potieby doplrite olej.
Zkontrolujte vzduchovy filtr. X
Vyménite motorovy olej (nejprve po 5 hodinach). X X X X
gkontrollujte startér a startovaci Sidru ohledné po- % X % X
Skozeni.
Vycistéte vzduchovy filtr. X X X
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Udrzba Ka3dé Kaz- Kazdy | Kazdé
3 mést dych rok ne- | 2 roky
. mési- i
Dennd Prvnich e nebo 6 mési- bo nebo
5 hodin ct nebo | 100 ho- | 200 ho-
25 ho- . f
di 50 ho- din din
in .
din
Vyméiite vzduchovy filtr. X
Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku. V pfipadé potfeby ji X % X
vycistéte.
Vyménite zapalovaci svicku. X
Vycistéte vnéjSi povrch karburatoru a jeho okoli. X X X
Vycistéte vnitfni povrch palivové nadrze. X
Zkontrolujte brzdovou desti¢ku setrvaéniku. X X
Zkontrolujte volnobézné otacky. V pfipadé potreby X X
provedte sefizeni.
Vycistéte sitko lapace jisker.
Zkontrolujte a sefidte vl ventilu.
Zkontrolujte palivova vedeni. V pfipadé potreby X
provedte vyménu.

Provedeni bézné kontroly

« Zajistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Cisténi vyrobku

Kontrola Zaciho Gstroji

WSTRAHAZ Aby se zabranilo

nahodnému spusténi, odpojte kabel
zapalovani od zapalovaci svicky.

vyrobku.

uvedené v ¢asti Pred provedenim udrZby na
strani 34, kdyz se chystate Cistit spodni ¢ast

A
A

VYSTRAHA: Pii provadéni tdrzby
zaciho ustroji pouzivejte ochranné rukavice.
NUzZ je velmi ostry a mdze snadno dojit

k porezani.

VAROVANI: « sigteni vyrobku

c WSTRAHA! Dodrzujte pokyny

plastovych dilG.

-

nepouzivejte Cistici prostfedky, benzin nebo
rozpoustédla. Mohlo by dojit k poskozeni

« K cisténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym

tlakem.

.

pfimo na motor.
» Pomoci kartace odstrarite listi, travu a necistoty.

«  Zkontrolujte, zda nejsou ucpané otvory pfivodu
studeného vzduchu.

« Odmontujte ventilator (viz ¢ast Vymena noze

a ventilatoru na strani 35) a oCistéte jej kartacem.

« Ocistéte povrch vyrobku suchou latkou.
« Vycistéte spodni ¢ast vyrobku od nanosu travy
a necistot pomoci Skrabky.

Pokud pouzivate vodu k ¢€isténi motoru, nestfikejte ji

. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni

a prasklin. Poskozené Zaci Ustroji vzdy vyménte.

Prohlédnéte niz a zkontrolujte, zda neni poSkozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: Po ostreni je nezbytné ntiz
vyvazit. Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéfte
servisnimu stredisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po
kterém dochazi k vypinani vyrobku, vymérte poskozeny
ndz. O tom, zda je mozné n(z nabrousit ¢i zda je nutné
ho vyménit, rozhodne servisni stfedisko.

Vymeéna noze a ventilatoru

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné

rukavice. NUZz je velmi ostry a mlze snadno
dojit k porezani.

461-012-17.12.2025

35




1. Pripravte vyrobek na udrzbu, viz ¢ast Pred
provedenim udrZby na strani 34.

2. Pevné pfidrzte ventilator a otoéte Sroub noze (A)
proti sméru hodinovych rucicek, abyste jej vyjmuli.
(Obr. 27)

3. Demontujte nuz (B), rozpérky pro nastaveni vysky
seceni (C) a ventilator (D).

4. Zkontrolujte, zda nejsou Sroub noze a ventilator
poskozeny.

5. Nastavte ventilator zpét do plivodni polohy. Pokud
pridate rozpérky pro nastaveni vysky seceni, je
nutné umistit koliky do otvord na ventilatoru.

6. Namontujte novy nGz. Zkontrolujte, zda jsou koliky
na ventilatoru (E) vloZzeny do otvoru (F) na nozi.

7. Pfi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze smérem k zemi.

8. Zasunite Sroub nozZe do otvoru ve stfedu noze (G)
a rukou jej utdhnéte ve sméru hodinovych rucicek.

9. Pevné pridrzte ventilator a utdhnéte Sroub noze
klicem.

10. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otaci.

1

-

. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni NGz spravné pripevnén, vyrobek vibruje
a vysledky sec€eni nejsou uspokojivé.

Nastaveni vysky seéeni

Pokud chcete snizit vySku seceni, pfidejte rozpérky pro
nastaveni vySky seceni. Chcete-li vySku seceni zvysit,
odeberte rozpérky pro nastaveni vySky seceni.

Povsimnéte si: Nepouzivejte vice nez 2 rozpérky
pro nastaveni vysky seceni.

1. Pfipravte vyrobek na udrzbu, viz ¢ast Pred
provedenim udrZby na strani 34.

2. Demontujte Sroub noZe a niz, viz ¢ast Vyména noZe
a ventildtoru na strani 35.

3. Vlozte jednu nebo dvé rozpérky pro nastaveni
vysky seceni (A) mezi ventilator a ndz. Nasadte
prvni rozpérku pro nastaveni vysky se¢eni pomoci
pfislusnych otvoru na koliky na ventilatoru (B).
Zasurite koliky na druhé rozpérce pro nastaveni
vy$ky seceni do otvorli na prvni rozpérce pro
nastaveni vysky seceni. (Obr. 28)

4. Nasadte niz na rozpérku pro nastaveni vysky
seceni. Zkontrolujte, zda jsou koliky na rozpérce pro
nastaveni vysky seceni viozeny do otvort (C) na
nozi.

5. Namontujte nGz a $roub noze, viz ¢ast Vyméena noZe
a ventildtoru na strani 35.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: Fiilis nizka hladina oleje
muze zpUsobit poskozeni motoru. Pred

spusténim vyrobku zkontrolujte hladinu
oleje.

> wnh =

o

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejmeéte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setfete olej z olejové mérky.

Zasunte mérku az na doraz do olejové nadrze
a zkontrolujte hladinu oleje. Nepfipeviuijte vicko
olejové nadrze.

Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.

6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

Pokud je hladina nizkd, doplfite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje. (Obr. 29)

Povsimnéte si: Pouzite trychtyF, aby nedoslo
k rozliti.

Kdyz je hladina oleje spravna, nasadte vicko olejové
nadrze.

Vyména motorového oleje

VYSTRAHA: Motorovy olej je
bezprostfedné po vypnuti motoru velmi

horky. Pfed vypusténim nechte motorovy
olej vychladnout. Pokud si potfisnite
pokozku motorovym olejem, omyjte ji
mydlem a vodou.

(Obr. 30)

Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.

1.
2.
3.

Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
Sejméte vicko olejové nadrze.
Vypustte motorovy ole;j.

a) Pokud mate olejové Cerpadlo (pfisluSenstvi):
Vyprazdnéte olejovou nadrz pomoci olejového
Cerpadla.

b) U modell s vypoustéci zatkou oleje: Umistéte
nadobu pod vypoustéci zatku oleje tak, aby
do ni mohl vytéct motorovy olej. VySroubujte
vypoustéci zatku oleje a naklonte vyrobek, aby
se olejova nadrz vyprazdnila.

c) U modell bez vypoustéci zatky oleje: Umistéte
nadobu pod vyrobek tak, aby do ni mohl
vytéct motorovy olej. Otevrete vicko olejové
nadrze a naklonte vyrobek, aby se olejova nadrz
vyprazdnila.

Doplrite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v Casti Technické udaje na strani 38.

36

461-012-17.12.2025



5. Zkontrolujte hladinu oleje. Viz ¢ast Kontrola hladiny
oleje na strani 36.

w

Cisténi vzduchového filtru

5. Namontujte kryt vzduchového filtru spodnimi
uchytkami napred.

Kontrola zapalovaci sviCky

namontovaného vzduchového filtru nebo se
znecisténym vzduchovym filtrem.

VAROVANI: Pokud nelze vzduchovy
filtr zcela vycistit nebo je poskozeny,
vyménite jej. Poskozeny vzduchovy filtr mtze
zpusobit poskozeni motoru.

c VAROVAN i! Nepouzivejte motor bez

1. Stisknéte uchytky zapadky (A), demontujte kryt
vzduchového filtru (B) a vyjméte vzduchovy filtr (C).
(Obr. 31)

2. Poklepejte vzduchovym filtrem o tvrdy povrch nebo
jej profouknéte stlatenym vzduchem z &isté strany
vzduchového filtru.

VAROVANI: K odstranéni negistot
nepouzivejte kartac, protoze tak se
Spina zatla¢i do vzduchového filtru.
3. Ocistéte drzak vzduchového filtru (D) a kryt
vzduchového filtru navihéenym hadfikem.
VAROVANI: Zajistéte, aby se
do vzduchového kanalu (E) nedostaly
necistoty.
4. Namontujte vzduchovy filtr. Zkontrolujte, zda
vzduchovy filtr dokonale tésni proti drzaku
vzduchového filtru.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte
doporuéeny typ zapalovacich svicek.
Nespravny typ zapalovaci svicky mlze
zpUsobit poSkozeni vyrobku.

+  Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

* Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych

materialt na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.
c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

+ Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte
ji a zkontrolujte, zda je elektrodova vzdalenost
zapalovaci svicky spravnd, viz ¢ast Technické udaje
na strani 38. (Obr. 32)

» V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Kontrola palivového systému

* Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

» Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se,
Ze nedochazi k Uniku. Pokud je hadice pfivodu
paliva poskozena, pozadejte servisniho pracovnika
0 vyménu.

Preprava, skladovani a likvidace

Pfeprava a skladovani

« Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypard. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlti, mohou zazehnout
pozar.

« Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

« Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté

« Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpeéné
upevnény, aby se zabranilo jeho poSkozeni
a nehodam.

« Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pfistupl déti a neopravnénych osob.

« Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Pfiprava na uskladnéni
Na konci sezény a pied uskladnénim na dobu del$i nez
30 dni pfipravte vyrobek k uskladnéni.

1. Vypnéte motor a zavrete ventil pfivodu paliva.

Nastartujte motor a naklonite vyrobek pfiblizné 10 cm
nad zem ve sméru tlumice vyfuku.

3. Kdyz se motor zastavi, uvolnéte rukojet’ brzdy
motoru.

4. Odpojte kabel zapalovaci svicky.
5. Vypustte palivo z nadrze.

6. Vyjméte zapalovaci svicku a otvorem svicky nalejte
5 ml motorového oleje.

7. Trikrat zatdhnéte za rukojet’ startéru, aby se olej
dostal do celého motoru.

8. Zkontrolujte zapalovaci svicku, viz ¢ast Kontrola
zapalovaci svicky na strani 37. Nepfipojujte kabel
zapalovaci svicky.
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9. Vycistéte vzduchovy filtr, viz &ast Cisténi
vzduchového filfru na strani 37.

10. Zkontrolujte Zaci Ustroji, viz ¢ast Kontrola Zaciho
ustroji na strani 35.

11. Vygistéte vyrobek, viz Cisténi vyrobku na strani 35.

Likvidace

Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklacni
stanice.

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace
a platné predpisy.

Technické udaje

| GX 560

Motor

Znacka/model

Honda / OHC GCV 170

Zdvihovy objem, cm3

166

Otacky motoru — jmenovité, ot/min (otacky za minutu)

3150/min +0/-100

Jmenovity vykon motoru, kW11 3,4

Mezera zapalovaci svicky, mm 0,75

Typ zapalovaci svicky NGK BPR6ES
Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, litry 0,9

Motorovy olej 12

Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqvarna SAE 10W-40

Objem olejové nadrze, litry 0,4
Hmotnost

S prazdnymi nadrzemi, kg 18
Emise hluku 13

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 96
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 97
Hladiny hluku 4

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) 86

Uvedeny jmenovity vykon motoru je primérny Gisty vykon (pfi specifikovanych ot/min) typického motoru pro
model motoru méfeny podle normy SAE J1349/ISO1585. Sériové vyrabéné motory se od této hodnoty mohou
liSit. Skute€ny vystupni vykon motoru instalovaného na koneéném vyrobku zavisi na provoznich otackach,
povétrnostnich podminkach a dalSich hodnotach.

Pouzivejte pouze motorovy olej kvality APl SJ nebo vys$s§i. Pokud pouZijete olej SAE-30 pri teploté nizsi nez
+5 °C, hrozi nebezpeci nedostate¢ného promazani motoru. Mize dojit k poSkozeni motoru. Spravny olej

pro nizké teploty najdete v ¢asti Vyména motorového oleje na strani 36. Podivejte se do tabulky viskozity

a vyberte nejlepsi viskozitu podle pfedpokladané venkovni teploty.

Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Hladina akustického tlaku méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou
statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,2 dB (A).
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| GX 560

Urovng vibraci, anyeq '°

Riditka, m/s? | 33

Zaci Gstroji

Vyska se€eni, mm 10-30
Sitka sedeni, mm 510

NudZz, objednaci ¢islo 5119004-10

15 Hladina vibraci méfena podle normy ISO 5395. Uvadéna data o drovni vibraci maiji typickou statistickou

odchylku (standardni odchylku) 0,2 m/s2.

461-012-17.12.2025

39



Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni
odpovédnost prohlasuje, Zze vyrobek:

Popis Sekacka na travu

Znacka Husqvarna

Typ/Model GX 560

Identifikace Vyrobni &isla od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Smérmice/pfedpis Popis
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich*
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich®
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité“
2000/14/ES Jykajici se emisi hluku do okolniho prostredi”

a ze byly pouzity nasledujici normy nebo technické
specifikace: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Oznameny subjekt: Spole¢nost 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea, Svédsko obdrzela osvédéeni o shodé se
smérnici rady 2000/14/ES, postup posouzeni shody:
Dodatek VI.

Informace o emisich hluku najdete v ¢asti Technické
udaje na strani 38.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Reditel vyvoje zahradniho sortimentu, Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
forer. Den sveever pa en pude af luft, som ger det nemt
at klippe graes overalt pa greespleenen.

Anvendelsesformal

Brug produktet til at klippe graes i sterre private
haver eller pa offentlige greespleener. Kan bruges pa

Produktoversigt
(Fig.- 1)
Motorbremsehandtag
Dvre del af styret
Reguleringshandgreb
Nederste styr
Startsnorens handgreb
Luftfilter
Breendstoftank
Benzinventil

9. Oliedaeksel

10. Lyddeemper

11. Krog til justering af styrets position

©® NGk LN =2

12. Teendror

13. Brugervejledning

14. Typeskilt

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL: Skgdeslgs eller forkert brug
kan resultere i personskade eller dgdsfald
for fareren eller omkringstaende.

(Fig. 3) Laes brugervejledningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have
forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.

(Fig. 4) Advarsel: Roterende kniv. Hold haender
og fgdder pa sikker afstand.

(Fig. 5) Advarsel: roterende dele. Hold haender og
fedder pa sikker afstand.

(Fig. 6) Pas pa udslyngede genstande og

rikochettering.

skraninger med en maksimal haeldning pa 40° med
produktet under dig. Brug ikke produktet til andre
opgaver.

A

BEMARK: skub ikke plaeneklipperen

op ad en skraning. Det kan beskadige
motoren.

(Fig. 7) Hold uvedkommende personer og dyr pa

sikker afstand af arbejdsstedet.
(Fig. 8) Stands motoren, og fiern taendingskablet,
for der udferes reparationer eller
vedligeholdelsesarbejde.
(Fig. 9) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.
(Fig. 10) Meerkat vedrgrende emission af stgj
til omgivelserne i henhold til direktiver
og regulativer i EU og Storbritannien
og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stgjbegreensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pa side 50 og pa meerkaten.

(Fig. 11) Aben braendstofventil.

(Fig. 12) Lukket breendstofventil.
(Fig. 13) Udstadningsgasserne fra mo-
toren indeholder kulilte, som
er en lugtfri, giftig og meget
farlig gasart. Undlad at teende

produktet indenders eller i luk-
kede rum.

(Fig. 14) Brandfare. Stands altid moto-

ren ved braendstofpafyldning.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.
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Euro V-emissioner

c ADVARSEL.: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
Skader pa produktet

dette produkt.
Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten.
produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsideseettelse af

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert,
eller hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller
dedsfald kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

» Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlige eller dgdbringende
kvaestelser anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

* Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis
du ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes
en seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna-
forhandleren, inden du fortsaetter.

»  Veer opmeerksom pa, at brugeren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

» Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

« Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har leest og forstaet
indholdet i denne brugervejledning.

« Lad ikke bgrn betjene produktet.

* Hold bgrn veek fra arbejdsomradet. En voksen skal
veere til stede hele tiden.

« Lad ikke en person uden kendskab til anvisningerne
betjene produktet.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

» Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det
har en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

« Brug ikke et produkt, der er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.

« Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

« Foretag ikke sendringer i justeringen af
motoromdrejningsstyringen.

Sikkerhed i arbejdsomradet

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Fjern grene, kviste, sten og andre lgse genstande fra
arbejdsomradet, inden du betjener produktet.

« Genstande, som rammer klippeudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstaende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

« Brug ikke produktet i tage, regn, hard vind, kulde,
ved risiko for lynnedslag eller i andre darlige
vejrforhold. Hvis produktet bruges i darligt vejr eller i
fugtige omgivelser, kan det have en negativ virkning
pa din agtpagivenhed. Darligt vejr kan medfere
farlige arbejdsforhold.

« Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.
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« Pas paredder, sten, kviste, huller, grefter og andre
forhindringer. Langt grees kan forhindre et frit udsyn.

» Det kan veere farligt at klippe graes pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der heelder mere
end 40°. Klip ikke grees pa vade skraninger.

« Nar du klipper graes pa en skraning, skal du altid
holde fedderne pa et plant underlag med produktet
nedenfor dig selv pa skraningen.

« Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 43.

« Start ikke motoren i et lukket rum eller i naerheden af
brandfarlige materialer. Motorens udstgdningsgasser
er varme og kan indeholde gnister, som kan
forarsage brand.

« Betjen ikke produktet, medmindre kniven og
alle afskeermninger er monteret korrekt. En
forkert monteret kniv kan lgsne sig og medfere
personskade.

« Sprg for, at kniven ikke rammer genstande som
f.eks. sten og rgdder. Det kan beskadige kniven
og bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven lgsner sig.

« Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendreret. Undersgg, om produktet
er blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
godkendt serviceveerksted udfgre reparationen.

« Fastger ikke motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er taendt.

* Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Sgrg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

* Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

* Hold 2 heender pa styret, nar du betjener produktet.
Hold hzender og fedder pa sikker afstand af de
roterende knive.

« Veer forsigtig, nar du traekker produktet bagleens.

* Loft ikke produktet, nar motoren er taendt. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du ferst standse motoren
og tage teendrgrskablet af teendreret.

¢ Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar du bevaeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

* Undlad at kere med produktet, nar motoren er teendt.
Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

» Efterlad ikke produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og vent, indtil skeereudstyret
holder op med at rotere.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

c ADVARSEL: Les folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

» Brug hgrevaern, hvis stgjniveauet er hgjere end 85
dB.

» Brug kraftige, skridsikre stgvler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fgdder.

* Brug kraftige, lange bukser.

» Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.

ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller

ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husqvarna-serviceforhandler.

» Foretag ikke aendringer pa sikkerhedsanordninger.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

» Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
Husqvarna servicevaerksted justere motorbremsen.

(Fig. 15)
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Lyddeaemper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstedningsgasserne vaek fra fareren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
beskadiget. En beskadiget lyddaemper gger stgjniveauet
og risikoen for brand.

c ADVARSEL.: Lyddaemperen bliver

meget varm under og efter brug, og nar
Breendstofsikkerhed

motoren kerer i tomgang. Veer forsigtig i
c ADVARSEL.: Les nedenstaende

nzerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet torre.

» Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
huden, skal du bruge seebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren leekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

* Veer forsigtig med braendstof. Det er letanteendeligt,
og dampe er eksplosive og kan medfgre
personskader eller dgdsfald.

+ Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motoren.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
breendstof eller motoren.

+ Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Serg for, at motoren er afkalet, inden du fylder
breendstof pa.

* Feor du fylder breendstof pa, skal du abne

breendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendgrs
omrade. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Spaend breendstoftankens deeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

* Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads gverst i breendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendears eller i lukkede
rum.

* For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

* Brug handsker, nar du udfgrer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skaere dig.

« Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke
er godkendt af producenten, kan medfere alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at aendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

» Hvis vedligeholdelsen ikke udfgres korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt Husqvarna
servicevaerksted.

* Lad et godkendt Husqvarna servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Sadan monteres det nederste handtag

1. Stik krogen, der er fastgjort til handtaget (A),
gennem den midterste abning (B), i pilens retning
(C). (Fig. 16)

2. Drej styret 90° med uret for at stikke enderne pa
det nederste handtag ind gennem beslagene (D) pa
klippeskjoldet.

3. Stik gaffelboltene (A) gennem beslagene og enderne
pa det nederste handtag. Fastger dem med
lasestifterne (B). (Fig. 17)

Sadan monteres det gverste handtag

1. Seet det nederste handtag i parkeringsposition, se
S&dan indstilles styrets position pa side 45.

44

461-012-17.12.2025



2. Juster hullerne i det gverste handtag med hullerne i
det nederste handtag, og monter skruerne, skiver og
knopper. (Fig. 18)

3. Brug stropperne til at fastgere kablet pa styret. (Fig.
19)

BEMAERK: Serg for, at
opspaendingen af kablerne ikke er for
hgj.

Drift

Indledning

A

For du bruger produktet

1. Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.

ADVARSEL: For du bruger produktet,

skal du laese og forsta kapitlet om sikkerhed.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan efterses
skaereudstyret pa side 47.

3. Fyld braendstoftanken. Se Sadan pafyldes breendstof
pa side 45.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
udskiftes motorolien pa side 48.

Sadan pafyldes braeendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis milja-/
alkylatbenzin ikke er tilgaengeligt, skal du bruge blyfri
eller blyholdig benzin af god kvalitet. Brug benzin med
et oktantal pa 90 RON uden for Nordamerika (87 AKI
i Nordamerika) eller hgjere og med maksimalt 10 %
ethanol (E10).

c BEMZARK: Brug ikke benzin med et

oktantal mindre end 90 RON uden for
Nordamerika (87 AKI i Nordamerika). Det
1. Abn braendstoftankens dasksel langsomt for at
aflaste trykket.

kan forarsage skader pa produktet.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder braendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

3. Renger omkring breendstoftankens deeksel.

4. Speend breendstoftankens deeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles styrets position

1. Left krogen (A). (Fig. 20)

2. Skub krogen fremad for at seette handtaget i
parkeringsposition (B).

3. Traek krogen bagud for at seette handtaget i
klippeposition (C).

Sadan startes produktet

1. Kontroller, at taeendkablet er tilsluttet til teendrgret.

2. Seet styret i parkeringsposition, se Sadan indstilles
styrets position pa side 45.

Abn braendstofventilen. (Fig. 21)
Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.
Anbring hgijre fod pa klippeskjoldet.

o g~ ow

Hold den gverste del af det nederste handtag med
hgjre hand, og vip produktet.

7. Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.
(Fig. 22)

8. Treek langsomt startsnoren ud, indtil der foles
modstand.

9. Treek kraftigt, indtil motoren starter.

10. Nar motoren er oppe pa fuld omdrejningshastighed,
saenkes produktet forsigtigt ned pa jorden.

11. Seet styret i klippeposition, se Sddan indstilles
styrets position pa side 45.

A

Sadan standses produktet

* Vip produktet, og slip motorbremsehandtaget.

» Nar motoren stopper, seenkes produktet.

» Seet styret i parkeringsposition, se Sddan indstilles
styrets position pa side 45.

* Luk benzinventilen.

ADVARSEL: Viki aldrig startsnoren

rundt om handen.

Sadan bruges produktet

BEMAERK: skub ikke pleeneklipperen
op ad en skraning. Det kan beskadige
motoren.

« Nar du klipper graes pa en skraning, skal du altid

holde fgdderne pa et plant underlag med produktet

nedenfor dig selv pa skraningen. Brug ikke produktet
pa skraninger, der haelder mere end 40 °. (Fig. 23)
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Sadan opnar du et godt resultat

» Serg altid for, at klingen er skarp. En slgv
klinge giver et uregelmaessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

» Kiip aldrig mere end s af greessets leengde.
Klip ferst med klippehgjden indstillet hgijt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
onskede niveau. Hvis greesset er meget hgijt, skal

du kere langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

» Kilip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

» Hold klippeafskarmningen ren. Ophobning af graes
og snavs pa indersiden af klippeafskaermningen
kan forringe klipperesultatet. Se Sadan rengores
produktet pa side 47.

Vedligeholdelse

Indledning

c ADVARSEL: inden der foretages

vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet

kreever specialuddannelse. Vi garanterer faglig

korrekt reparation og service. Kontakt din Husqvarna-

serviceforhandler.

Se www.husqgvarna.com for at fa mere detaljerede
oplysninger.

For der udfares
vedligeholdelsesarbejde

ADVARSEL.: For at undga

personskade og beskadigelse af produktet

A

skal du fglge disse anvisninger, nar
produktet skal lsegges pa siden.

Luk benzinventilen. (Fig. 24)
Lad motoren kere, indtil den standser.
Afmonter teendrerskablet. (Fig. 25)

P o b=

Vip produkt om pa venstre side, med luftfilteret (A)
opad og lyddaemperen nedad. (Fig. 26)

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 43.

Vedligeholdelse Hver 3. | Hver6. | Hvertar | Hvert 2.
Hver |Forste5 | maned | maned eller ar eller
dag timer eller25 | eller50 | 100 ti- 200 ti-

timer timer mer mer

Foretag et generelt eftersyn X X X X X

Renger produktet X X X X X

Kontrollér klippeudstyret X X X X X

Kontrollér klippebordet for skader® X X X X X

Kontrollér motorbremsehandtaget* X X X X X

Kontrollér lyddeemperen* X X X X X

Undersag motorep, l?raendstoﬂanken og braendstof- % % X % X

slangerne for udsivning

Kontrollér motoroliestanden. Fyld olie pa, hvis det

h X X

er ngdvendigt

Kontrollér Iuftfilteret X

Udskift motorolien (forst efter 5 timer) X X X X
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Vedligeholdelse Hver 3. | Hver 6. | Hvertar | Hvert 2.

Hver | Ferste 5| méaned | maned eller areller
timer eller25 | eller 50 | 100 ti- 200 ti-
timer timer mer mer

Kontrollér starteren og startsnoren for skader X X X X

Renger Iuftfilteret X X X

Udskift luftfilteret X

Kontrollér teendrgret. Renger det, hvis det er nagd-

) X X X

vendigt

Udskift teendraret X

Rens_ karburatorens udvendige flader og omradet X % X X

omkring den

Renggr braeendstoftanken indvendigt

Kontrollér svinghjulets bremseklods X

Kontrollér tomgangshastigheden. Juster om ngd- X %

vendigt

Rengear gnistfangerskarmen

Undersgag og juster ventilspillerummet

Udfer en kontrol af braendstofledningen. Udskift om

ngdvendigt

Sadan udfgres et generelt eftersyn

* Sorg for, at alle metrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

Sadan rengeres produktet

BEMARK: Brug ikke renggringsmidler,

benzin eller oplgsningsmidler til at rengare
produktet. Det kan beskadige plastdelene.

c ADVARSEL.: Folg anvisningerne i For

der udfores vedligeholdelsesarbejde pa side
46, for du renger under produkt.

Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

Hvis du bruger vand til at rengere produktet, ma

vandet ikke sprgijtes direkte pa motoren.

« Brug en barste til at fierne blade, grees og snavs.

« Sorg for, at koldluftindtagene ikke er tilstoppede.

« Afmonter ventilatoren (se Sadan udskiftes kniven
og ventilatoren pa side 48), og rens den med en
barste.

* Renger produktets overflade med en ter klud.

» Renger under produktet med en skraber for at fierne
ophobning af graes og blade.

.

Sadan efterses skaereudstyret

e ADVARSEL: Tandkablet tages af

teendreret for at undga utilsigtet start af
motoren.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du
udfgrer vedligeholdelse pa skaereudstyret.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

-

Efterse skeereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemaerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er
blevet slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.
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Sadan udskiftes kniven og ventilatoren

Sadan kontrolleres oliestanden

ADVARSEL: Brug
sikkerhedshandsker. Kniven er meget skarp,

og du kan nemt komme til at skaere dig.

BEMAERK: Hvis olieniveauet er for lavt,
kan det medfere motorskader. Kontrollér

oliestanden, fer du starter produktet.

1. Klarger produktet til vedligeholdelsesarbejde, se For
der udfores vedligeholdelsesarbejde pa side 46.

2. Hold ventilatoren fast, og drej knivbolten (A) mod
uret for at afmontere den. (Fig. 27)

3. Afmonter kniven (B), klippehgjdeafstandsstykkerne
(C) og ventilatoren (D).
Undersgag knivbolten og ventilatoren for skader.
Seet ventilatoren tilbage i dens oprindelige stilling.
Hvis du indsaetter klippehgjdeafstandsstykkerne,
skal du serge for, at stifterne er sat i hullerne pa
ventilatoren.

6. Monter den nye kniv. Serg for, at stifterne pa
ventilatoren (E) er sat i hullerne (F) pa kniven.

7. Nar du szetter den nye kniv pa, skal knivens ender
pege i retning af jorden.

8. Stik knivbolten gennem hullet i midten af kniven (G),
og tilspeend med uret med handen.

9. Hold fast i ventilatoren, og spaend knivbolten med en
topnagle.

10. Treek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
drejer frit.

1

-

. Start produktet for at afpreve kniven. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan indstilles klippehgjden

Indseet klippehgjdeafstandsstykker for at seenke
klippehgjden. Fjern klippehgjdeafstandsstykker for at
oge klippehgjden.

Bemaerk: Brug ikke mere end 2
klippehgjdeafstandsstykker.

1. Klarger produktet til vedligeholdelsesarbejde, se For
der udfores vedligeholdelsesarbejde pa side 46.

2. Afmonter knivbolten og kniven, se Sddan udskiftes
kniven og ventilatoren pa side 48.

3. Seet 1 eller 2 klippehgjdeafstandsstykker (A)
mellem ventilatoren og kniven. Seet hullerne
pa det forste klippehgjdeafstandsstykke pa
ventilatorens stifter (B). Stik stifterne pa det andet
klippehgjdeafstandsstykke i hullerne pa det ferste
klippehgjdeafstandsstykke. (Fig. 28)

4. Seaet kniven pa klippehgjdeafstandsstykket. Sarg for,
at stifterne pa klippehgjdeafstandsstykket (E) er sat i
hullerne (F) pa kniven.

5. Fastger kniven og knivbolten, se Sddan udskiftes
kniven og ventilatoren pa side 48.

1. Anbring produktet pa et plant underlag.

2. Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

3. Tor olien af oliepinden.

4. Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden. Skru ikke olietankens
deeksel i pa .

5. Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

6. Kontrollér oliestanden pa malepinden.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes
med motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen. (Fig. 29)

Bemaerk: Brug en tragt for at undga at spilde.

8. Monter olietankens daeksel, nar oliestanden er
korrekt.

Sadan udskiftes motorolien

ADVARSEL.: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.

Lad motoren kgle af, fgr du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fiernes med vand og saebe.

(Fig. 30)

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
1. Tag teendkablet af teendroret.

2. Tag olietankens daeksel af.

3. Aftap motorolien.

a) Hvis du har en oliepumpe (tilbehgr): Benyt
oliepumpen til at tamme olietanken.

b) For modeller med en olieaftapningsprop:

Saet en beholder under olieaftapningsproppen
til at opsamle motorolien i. Afmonter
olieaftapningsproppen, og vip produktet for at
temme olietanken.

c) For modeller uden en olieaftapningsprop: Seet
en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i. Abn olietankens daeksel, og vip
produktet for at temme olietanken.

4. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 50.

5. Udfer en kontrol af oliestanden. Se Sddan
kontrolleres oliestanden pa side 48.
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Sadan renggares luftfilteret

Sadan kontrolleres taendraret

A

BEMZERK: Lad ikke motoren kere uden

et monteret Iuftfilter eller med et beskidt
luftfilter.

A

BEMZERK: Brug altid anbefalet

teendrarstype. Forkert teendrarstype kan
forarsage skader pa produktet.

A

BEMZERK: udskitt luftfilteret, hvis

det ikke bliver rent, eller hvis det er
beskadiget. Et beskadiget Iuftfilter forarsager
beskadigelse af motoren.

. Tryk pa lasetappene (A), fiern filterdeekslet (B), og

afmonter luftfilteret (C). (Fig. 31)

Sla luftfiltret mod en hard overflade, eller blees
trykluft gennem luftfilteret fra den rene side af
luftfilteret.

A

Rens luftfilterholderen (D) og filterdaekslet med en
fugtig klud.

A

Seet Iuftfilteret i. Serg for, at luftfilteret ligger helt taet
ind til luftfilterholderen.

BEMARK: Brug ikke en barste til

at fierne snavs, da der derved skubbes
snavs ind i luftfilteret.

BEMZARK: Serg for, at der ikke

kommer snavs ind i luftkanalen (E).

Seet |uftfilterdeekslet pa igen med de nederste tappe
forst.

Undersgg taendrgret, hvis motoren mangler kraft,

ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i

tomgangshastighed.

Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrerets elektroder, falg disse instruktioner:

a) Serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 50. (Fig. 32)

Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Sadan undersgger du
breendstofsystemet

Efterse braendstoftankens daeksel og pakningen til
braendstoftankens daeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

Efterse braendstofslangen for at sikre, at der ikke

er uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Transport, opbevaring

og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Ved opbevaring og transport af produktet og
breendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet veek
i en lzengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation

Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

Opbevar produktet i et aflast omrade utilgaengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.
Opbevar produktet pa et tort og frostfrit sted.

Som klarggres til opbevaring

Klarger produktet til opbevaring, nar saesonen er slut og
fer mere end 30 dages opbevaring.

1.

Stands motoren, og luk braendstofventilen.

2.

Start motoren, og vip produktet ca. 10 cm op fra
jorden i retning af lyddaemperen.

Nar motoren standser, slippes
motorbremsehandtaget.

4. Afmonter taendrerskablet.

5. Aftap breendstoffet fra braendstoftanken.

6. Tag teendregret ud, og heeld 5 ml motorolie gennem

teendrgrshullet.

Traek 3 gange i startsnorens handgreb for at fordele
olien i motoren.

Underseg teendrgret. Se Sddan kontrolleres
taendroret pa side 49. Tilslut ikke teendrerskablet.

Rens luftfilteret, se Sddan rengares luftfilteret pa
side 49.

. Efterse skeereudstyret, se Sadan efterses

skeereudstyret pa side 47.

. Renger produktet, se Sddan rengares produktet pa

side 47.
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Bortskaffelse

* Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

« Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
breendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

« Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Tekniske data

| GX 560

Motor

Meerke/model

Honda / OHC GCV 170

Slagvolumen, cm3

166

Motoromdrejningstal — nominel, o/min. (omdrejninger pr.
minut)

3150/min +0/-100

Nominel motoreffekt, kW16 3,4
Teaendrgrsgab mm 0,75
Teendrerstype NGK BPR6ES
Braendstof-/smaresystem

Braendstoftankens kapacitet, liter 0,9

Motorolie 17

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 syntetisk,
Husqvarna SAE 10W-40

Olietankens kapacitet, liter 0,4
Vaegt

Med tomme tanke, kg 18
Stgjemissioner '8

Lydeffektniveau, malt dB(A) 96
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 97
Lydniveauer °

Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB(A) 86

16 Motorens effektangivelse er den gennemsnitlige nettoeffekt (ved det anfarte omdrejningstal) for en typisk
produktionsmodel af motoren malt iht. SAE-standarden J1349/ISO1585. Motorer fra masseproduktionen kan
afvige fra denne veerdi. Den faktiske effekt pa motoren, som installeres i det faerdige produkt, vil afheenge af

driftshastigheden, miljghensyn og andre veerdier.

17 Brug motorolie af kvaliteten API, SJ eller bedre. Hvis SAE-30-olien anvendes ved temperatur under +5 °C, er
der risiko for, at den ikke smgrer motoren tilstreekkeligt. Dette kan forarsage skader pa motoren. Se Sadan
udskiftes motorolien pa side 48 for den korrekte olie til lave temperaturer. Se tabellen over den bedste
viskositet i motorproducentens manual i forhold til den forventede udendgrstemperatur.

18 Stgjemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

19 Lydtryksniveau iht. ISO 5395. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (stan-

dardafvigelse) pa 1,2 dB (A).
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| GX 560

Vibrationsniveauer, apyeq 2°

Styr, m/s2 | 3,3
Klippeudstyr

Klippehgjde, mm 10-30
Skeerebredde, mm 510

Kniv, varenummer 5119004-10

20 Vibrationsniveau iht. 1ISO 5395. Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 0,2 m/s2.
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.: +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Plaeneklipper

Varemaerke Husqvarna

Type / model GX 560

Identifikation Serienumrene fra 2022 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmel- | Beskrivelse

ser

2011/65/EU "om begreensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr"
2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende stgjemissioner til omgivelserne"

og at falgende standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendes: EN 1SO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Bemyndiget organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03

Umea, Sverige, har bekreeftet, at bestemmelserne
i Radets direktiv 2000/14/EF, procedure for
overensstemmelsesvurdering: Bilag VI.

Se Tekniske dala pa side 50 vedr. oplysninger om
stajemission.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Udviklingschef/haveprodukter, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Einleitung

Produktbeschreibung Rasenflachen zu schneiden. Kann an Steigungen von

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenmaher. Er
gleitet auf einem Luftkissen. Dadurch ist es leichter, das
Gras auf der gesamten Rasenflache zu schneiden.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Verwenden Sie den Rasenméher, um das Gras
in groReren privaten Géarten oder von 6ffentlichen

Geratelibersicht
(Abb. 1)

1. Motorbremsgriff

2. Oberer Griff

3. Griffknopf

4. Unterer Griff

5. Startseilgriff

6. Luftfilter

7. Kraftstofftank

8. Kraftstoffventil

9. Oldeckel

10. Schalldampfer

11. Haken fir die Einstellung der Griffposition
12. Ziindkerze

13. Bedienungsanleitung

14. Typenschild

Symbole auf dem Gerét

(Abb. 2) WARNUNG: Bei unvorsichtiger oder
nicht ordnungsgemafer Bedienung kann
es zu Verletzungen oder zum Tode

des Bedieners oder anderer Personen
kommen.

(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgféaltig durch, und machen Sie sich vor

der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.
(Abb. 4) Warnung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiiRe von der Gefahrenzone
fern.

(Abb. 5) Achtung: rotierende Teile. Halten Sie
Hande und FiRe von der Gefahrenzone

fern.

max. 40° mit dem Gerat vor Ihnen verwendet werden.
Verwenden Sie das Gerat nicht fur andere Arbeiten.

c ACHTUNG: schieben Sie den Maher

Steigungen nicht hoch. Dies kann den Motor
beschadigen.

(Abb. 6) Achten Sie auf hochgeschleuderte und

abprallende Objekte.
(Abb. 7) Andere Personen oder Tiere mlssen sich
in sicherem Abstand vom Arbeitsbereich
befinden.

(Abb. 8) Schalten Sie vor der Durchfiihrung von
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
Motor aus, und entfernen Sie das

Zindkabel.

(Abb. 9) Dieses Gerat stimmt mit den geltenden

EG-Richtlinien Uberein.

(Abb. 10) Etikett mit Gerduschemissionen

geman EU- und UK-Richtlinien und
Verordnungen sowie der australischen
,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Geréts ist unter
Technische Daten auf Seife 63 und auf
dem Etikett angegeben.

(Abb. 11) Kraftstoffventil offen.

(Abb. 12) Kraftstoffventil geschlossen.

(Abb. 13) Die Abgase des Motors ent-
halten Kohlenmonoxid, ein ge-
ruchloses, giftiges und sehr
gefahrliches Gas. Betreiben
Sie das Gerat nicht in ge-

schlossenen Raumen.
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(Abb. 14) Brandgefahr. Stellen Sie zum
Betanken grundsatzlich den

Motor ab.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Gerat.

Schaden am Geréat
Wir haften nicht flir Schaden an unserem Gerat, wenn:

» das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

« ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
weisen auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hin.

c WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder

Tod des Bedieners oder anderer Personen
Hinweis: wird fiir weitere Informationen verwendet,
die in bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Dieses Geréat ist gefahrlich, wenn es falsch
bedient wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod flhren.

« Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder todlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschlieRen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat

vor der Nutzung dieses Geréts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

« Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten
Sie mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie
sich nicht sicher sind, wie das Geréat in einer
bestimmten Situation zu bedienen ist, unterbrechen
Sie die Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna-
Handler, bevor Sie fortfahren.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfélle
mit anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

+ Halten Sie das Geréat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.

« Lassen Sie keine andere Person das Gerat
verwenden, es sei denn, Sie haben sich zuvor
vergewissert, dass diese Person den Inhalt der
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden hat.

« Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

« Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Es muss
immer ein verantwortlicher Erwachsener anwesend
sein.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

« Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt verwenden.

Es muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Inre Aufmerksamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermégen aus.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist oder nicht ordnungsgeman funktioniert.

« Verandern oder verwenden Sie dieses Gerat nicht,
wenn die Mdglichkeit besteht, dass es durch Dritte
verandert wurde.
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+  Nehmen Sie keine Anderungen an der Einstellung
der Motordrehzahlregelung vor.

Sicherheit im Arbeitsbereich

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

+ Aste, Zweige, Steine und andere lose Gegenstinde
mussen vor der Inbetriebnahme des Gerats aus dem
Arbeitsbereich entfernt werden.

« Gegenstande, die auf die Schneidausriistung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Gerat.

« Verwenden Sie das Gerat nicht bei Nebel,

Regen, starkem Wind, kaltem Wetter, Gewittergefahr
oder anderen schlechten Wetterbedingungen. Die
Verwendung des Gerats bei schlechtem Wetter

oder an nassen Stellen kann Ihre Aufmerksamkeit
beeintrachtigen. Schlechtes Wetter kann gefahrliche
Arbeitsbedingungen schaffen.

« Achten Sie auf Personen, Objekte und Situationen,
die einen sicheren Betrieb des Gerats verhindern
kénnten.

« Achten Sie auf Wurzeln, Steine, Zweige, Locher,
Graben und andere Hindernisse. Hohes Gras kann
die freie Sicht beeintrachtigen.

« Das Mahen von Gras an Steigungen kann geféhrlich
sein. Verwenden Sie das Gerat nicht in Gelande mit
einer Steigung von mehr als 40°. Schneiden Sie das
Gras nicht auf nassen Hangen.

« Wenn Sie das Gras an einer Steigung schneiden,
bleiben Sie mit Ihren FiiRen immer auf einer ebenen
Flache und verwenden Sie das Gerat auf dem Hang
unterhalb von Ihnen.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte
Ecken oder Objekte herum fahren, die lhre Sicht
versperren.

Arbeitssicherheit
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fir
andere Aufgaben zu verwenden.

« Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Siehe Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 55.

« Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil3
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

- Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge
und alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine

falsch befestigte Klinge kann sich 16sen und zu
Verletzungen fiihren.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge besch&digen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse flihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich 16st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt
sofort abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zundkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen zugelassenen Kundendienst die
Reparatur durchfihren.

Befestigen Sie die Motorbremse nicht fest am Giriff,
wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt berihrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

Behalten Sie fir den Betrieb des Geréts beide
Hande am Griff. Halten Sie Hande und FlRe von
den rotierenden Messern fern.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der
Motor lauft. Wenn Sie das Gerat anheben missen,
schalten Sie zunachst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Lassen Sie das Gerat nicht aus den Augen, wenn
der Motor lauft. Stoppen Sie den Motor und warten
Sie, bis sich die Schneidausriistung nicht mehr
dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von Ihrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstutzen.
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» Tragen Sie einen Gehdrschutz, wenn der
Gerauschpegel hoher als 85 dB ist

» Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder
-schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

» Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Verwenden Sie kein Geréat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschadigt sind oder
nicht ordnungsgeman funktionieren.

+  Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt sind oder nicht
ordnungsgemaf funktionieren, wenden Sie sich an
den Kundendienst von Husqvarna.

+ Fiihren Sie keine Anderungen an den
Sicherheitsvorrichtungen durch.

So lberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Geréat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

» Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Besch&adigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzufiihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse
von einer autorisierten Husqvarna Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 15)

Schalldédmpfer

Der Schalldampfer senkt den Gerduschpegel so weit
wie mdglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder beschadigt ist. Ein
beschadigter Schalldampfer erhdht den Gerduschpegel
und die Brandgefahr.

WARNUNG: Der Schalldampfer wird

wahrend und nach Gebrauch und wenn der

Motor im Leerlauf 1auft, sehr heil. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und lassen
Sie das Geréat trocknen.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

« Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

» Stellen Sie keine heillen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Flllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder durch eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

» Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

« Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m/10 ft von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befillt hatten.

< Fdllen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen
Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.
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Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

« Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

« Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

+  Zubehérteile und Anderungen am Produkt, die
vom Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen
zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Veréandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.
+ Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman
und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.
+ Flhren Sie die Wartung nur geman
dieser Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Husqgvarna Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
* Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Produkt regelmaRig warten.
Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

So montieren Sie den unteren Griff

1. Fuhren Sie den Haken am Giriff (A) durch den
mittleren Schlitz (B) in Richtung des Pfeils (C). (Abb.
16)

2. Drehen Sie den Griff im Uhrzeigersinn um 90°,
um die Enden des unteren Griffs zwischen die
Halterungen (D) an der Schneidwerkabdeckung zu
bringen.

3. Fihren Sie die Clevis-Stifte (A) durch die
Halterungen und die Enden des unteren Griffs.
Sichern Sie sie mit Verriegelungsstiften (B). (Abb.
17)

So montieren Sie den oberen Griff

1. Stellen Sie den unteren Griff auf Parkposition, siehe
So stellen Sie die Griffposition ein auf Seite 58.

2. Richten Sie die Schraublécher im oberen Griff an
den Léchern am unteren Giriff aus, und befestigen
Sie die Schrauben, Unterlegscheiben und Knépfe.
(Abb. 18)

3. Verwenden Sie die Riemen, um das Kabel am Griff
zu befestigen. (Abb. 19)

c ACHTUNG: stellen Sie sicher,

dass die Spannung in den Kabeln nicht
zu hoch ist.

Betreiben

Einleitung

c WARNUNG: Vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

Bevor Sie das Produkt in Betrieb

nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig

durch, und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe So priifen Sie die
Schneidausriistung auf Seite 60.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 57.

4. Fullen Sie den Oltank, und (iberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So wechsein Sie das Motordl auf
Seite 61.

So fillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfiigbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin. Verwenden Sie auRerhalb Nordamerikas Benzin
mit einer Oktanzahl von mindenstens 90 ROZ (87 AKI in
Nordamerika) und mit einem Ethanolgehalt von maximal
10 % (E10).
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ACHTUNG: Vverwenden Sie auRerhalb
Nordamerikas kein Benzin mit einer
Oktanzahl von weniger als 90 ROZ (87 AKI

in Nordamerika). Dies kann das Gerat
beschadigen.

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fdllen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befiillt hatten.

So stellen Sie die Griffposition ein

Heben Sie den Haken (A) an. (Abb. 20)

2. Drlicken Sie den Haken nach vorn, um den Griff in
die Parkposition zu bringen (B).

3. Ziehen Sie den Haken nach hinten, um den Giriff in
die Mahposition zu bringen (C).

So starten Sie das Gerat
1. Stellen Sie sicher, dass das Zlindkabel mit der
Zundkerze verbunden ist.

2. Stellen Sie den Griff auf die Parkposition, siehe So
stellen Sie die Griffposition ein auf Seite 58.

Offnen Sie das Kraftstoffventil. (Abb. 21)
Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

Stellen Sie Ihren rechten FuR auf die
Schneidwerkabdeckung.

6. Halten Sie die Oberseite des unteren Griffs mit der
rechten Hand und kippen Sie das Geréat.

7. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand. (Abb. 22)

8. Ziehen Sie langsam das Startseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

9. Ziehen Sie kraftig, um den Motor anzulassen.

10. Wenn der Motor mit voller Geschwindigkeit lauft,
senken Sie das Gerat vorsichtig auf den Boden ab.

11. Stellen Sie den Griff auf die Mahposition, siehe So
stellen Sie die Griffposition ein auf Seite 58.

WARNUNG: wickeln Sie das Startseil

nicht um Ihre Hand.

So stoppen Sie das Produkt

* Kippen Sie das Produkt und lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

+« Wenn der Motor anhélt, senken Sie das Gerat ab.

« Stellen Sie den Griff auf die Parkposition, siehe So
stellen Sie die Griffposition ein auf Seite 58.
« Schlielen Sie das Kraftstoffventil.

So verwenden Sie das Gerat

ACHTUNG: schieben Sie den Maher
Steigungen nicht hoch. Dies kann den Motor

beschadigen.

* Wenn Sie das Gras an einer Steigung schneiden,
bleiben Sie mit Ihren FiiRen immer auf einer ebenen
Flache und verwenden Sie das Gerat auf dem Hang
unterhalb von Ihnen. Verwenden Sie das Gerat nicht
in Gelande mit einer Steigung von mehr als 40°.
(Abb. 23)

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis

« Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmaRiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb.

Eine scharfe Klinge verbraucht aulerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

» Schneiden Sie nicht mehr als %5 der Lange des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthéhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthéhe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und mahen bei Bedarf 2-mal.

« Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

* Halten Sie die Schneidwerkabdeckung sauber.
Ansammlungen von Gras und Schmutz auf der
Innenseite der Schneidwerkabdeckung kénnen das
Schneidergebnis beeintrachtigen. Siehe So reinigen
Sle das Gerét auf Seite 60.
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Instand halten

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung

durchfiihren, missen Sie das Kapitel tiber
die Sicherheit lesen und verstehen.

notwendig ist, das Gerat auf die Seite zu
legen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt

ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren

die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen
und Wartungsarbeiten. Husqvarna Servicehandler
kontaktieren.

Genauere Informationen finden Sie unter
www.husgvarna.com.

Vorbereitung der Wartung

PN =

SchlieBen Sie das Kraftstoffventil. (Abb. 24)
Lassen Sie den Motor laufen, bis er stoppt.
Losen Sie das Ziindkerzenkabel. (Abb. 25)

Kippen Sie das Gerat auf die linke Seite. Der
Luftfilter (A) zeigt nach oben und der Schalldampfer
nach unten. (Abb. 26)

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Geréts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Gerat nicht taglich verwendet wird.

WARNUNG: um Verletzungen und

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,

siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am

Schaden am Gerét zu vermeiden, beachten Geréit auf Seite 56.
Sie bitte diese Anweisungen, wenn es
Instand halten Alle 3 Alle 6 Einmal Alle 2
- Erste Monate | Monate | jahrlich Jahre
Taglich 5 Std. oder oder oder oder
25 8td. | 50 Std. | 100 Std. | 200 Std.
Eine allgemeine Inspektion durchfiihren X X X X
Das Gerat reinigen X X X X
Die Schneidausrustung prifen. X X X X
Die Schneidwerkabdeckung auf Beschadigungen X X X X X
priifen.*
Den Motorbremshebel Uberpriifen.* X X X
Den Schalldampfer tberprifen.* X X X
Moto_r, Kltaftst_c_)fftanlf_und Kraftstoffleitungen auf Un- X X X X X
dichtigkeiten tberprifen.
Den Motordlstand kontrollieren. Bei Bedarf Ol nach- % X
fullen.
Den Luftfilter kontrollieren. X
Motordl wechseln (erstes Mal nach 5 Std.) X X X X
Startvorrichtung und Starterseil auf Beschadigun-
. - X X X X
gen Uberprifen.
Den Luftfilter reinigen X X X
Den Luftfilter ersetzen X
Die Ziindkerze prifen. Bei Bedarf reinigen. X X X
Die Ziindkerze ersetzen X
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Instand halten Alle 3 Alle 6 Einmal Alle 2
Taglich Erste Monate | Monate | jéhrlich Jahre
g 5 Std. oder oder oder oder
25Std. | 50 Std. | 100 Std. | 200 Std.
Die AuRenseite des Vergasers und den umliegen-
f - X X X X
den Bereich reinigen.
Kraftstofftank inwendig reinigen.
Den Schwungradbremsbelag lberpriifen. X
Prifen Sie die Leerlaufdrehzahl. Bei Bedarf anpas- X X
sen.
Den Funkenfénger reinigen.
Ventilspiel priifen und einstellen.
Die Kraftstoffleitung kontrollieren. Bei Bedarf erset- X
zen.

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben

am Gerét richtig angezogen sind.

So reinigen Sie das Gerat

So priifen Sie die Schneidausriistung

Starten zu vermeiden, entfernen Sie das
Zindkabel von der Ziindkerze.

WARNUNG: Befolgen Sie die
Anweisungen in Vorbereitung der Wartung
auf Seite 59, bevor Sie die Unterseite des
Geréts reinigen.

WARNUNG: Tragen Sie

Schutzhandschuhe, wenn Sie an

der Schneidausristung eine Wartung
durchfiihren. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

c WARNUNG: um ein unbeabsichtigtes

A
A

ACHTUNG: Verwenden Sie zur

Reinigung des Gerats keine Reinigungs-
oder Lésungsmittel und kein Benzin. Das

kann zu Schaden an Kunststoffteilen fliihren.

1. Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausriistung unbedingt aus.

N

Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu

reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den

Motor auf.

Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

Stellen Sie sicher, dass die Kaltlufteinlasse nicht
verstopft sind.

Entfernen Sie den Lufter (siehe So tauschen Sie
Kilinge und Liifter aus auf Seite 60) und reinigen
Sie ihn mit einer Burste.

Reinigen Sie die AulRenseite des Gerats mit einem
sauberen und trockenen Tuch.

Reinigen Sie die Geréateunterseite mit einem
Schaber, um die Ansammlung von Gras und
Schmutz zu entfernen.

Hinweis: Nach dem Schirfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge schérfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie Klinge und Lifter aus
WARNUNG: Tragen Sie

Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

1. Bereiten Sie das Produkt fir die Wartungsarbeiten
vor, siehe Vorbereitung der Wartung auf Seite 59.

2. Halten Sie den Lifter fest und drehen Sie die
Klingenschraube (A) gegen den Uhrzeigersinn, um
sie zu entfernen. (Abb. 27)
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3. Entfernen Sie die Klinge (B), die Abstandhalter fur
die Schnitthéhe (C) und den Lufter (D).

4. Uberpriifen Sie die Klingenschraube und den Liifter
auf Beschadigungen.

5. Setzen Sie den Lifter wieder in die
Ausgangsstellung zuriick. Wenn Sie Abstandhalter
fuir die Schnitthdhe hinzufligen, achten Sie darauf,
dass Sie die Stifte in die Loécher am Lifter einsetzen.

6. Befestigen Sie die neue Klinge. Stellen Sie sicher,
dass die Stifte am Ldfter (E) in die Locher (F) auf der
Klinge eingesetzt werden.

7. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung des
Bodens.

8. Fuhren Sie die Klingenschraube durch die mittlere
Offnung der Klinge (G) und drehen Sie sie von Hand
im Uhrzeigersinn fest.

9. Halten Sie den Lifter fest und ziehen Sie die
Klingenschraube mit einem Schraubenschliissel fest.

10. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

11. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu prifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es
im Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So stellen Sie die Schnitthéhe ein

Figen Sie Abstandhalter fiir die Schnitthdhe hinzu,
um die Schnitthéhe zu verringern. Entfernen Sie die
Abstandhalter fiir die Schnitthohe, um die Schnitthohe
zu erhdhen.

Hinweis: verwenden Sie nicht mehr als zwei
Abstandhalter fiir die Schnitthdhe.

1. Bereiten Sie das Produkt fur die Wartungsarbeiten
vor, siehe Vorbereitung der Wartung auf Seite 59.

2. Entfernen Sie die Klingenschraube und die Klinge,
siehe So tauschen Sie Klinge und Llifter aus auf
Seite 60.

3. Setzen Sie einen oder zwei Abstandhalter fir die
Schnitthdhe (A) zwischen dem Lifter und der
Klinge ein. Setzen Sie die Locher des ersten
Abstandhalters fir die Schnitthohe auf die Stifte
am Lufter (B). Setzen Sie die Stifte des zweiten
Abstandhalters fir die Schnitthohe in die Locher des
ersten Abstandhalters fir die Schnitthdhe. (Abb. 28)

4. Setzen Sie die Klinge auf den Abstandhalter fiir
die Schnitthohe. Stellen Sie sicher, dass die Pins
auf dem Abstandhalter fiir die Schnitthéhe in den
Léchern (C) auf der Klinge angebracht werden.

5. Befestigen Sie die Klinge und die Klingenschraube,

siehe So tauschen Sie Klinge und Lldifter aus auf
Seite 60.

So priifen Sie den Olstand

c ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand

kann den Motor beschadigen. Uberpriifen
1. Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Flache ab.

Sie den Olstand, bevor Sie das Gerit
starten.

2. Entfernen Sie den Oltankdeckel und den montierten
Messstab.

3. Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollstéandig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild (iber den
Olstand zu erhalten. Bringen Sie den Oltankdeckel
nicht an.

5. Entfernen Sie den Oltankdeckel und den montierten
Messstab.

Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie Motordl
nach und kontrollieren den Olstand erneut. (Abb. 29)

Hinweis: verwenden Sie einen Trichter, um ein
Verschitten zu vermeiden.

8. Bringen Sie den Oltankdeckel an, wenn der Olstand
korrekt ist.

So wechseln Sie das Motordl

c WARNUNG: Das Motorsl ist direkt

nach dem Abstellen des Motors sehr heil.
(Abb. 30)

Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie
Arbeiten Sie so lange mit dem Gerét, bis der Tank leer

lhre Haut gerét, reinigen Sie diese mit
Wasser und Seife.

das Motordl ablassen. Wenn Motordl auf
ist.

1. Trennen Sie das Zindkabel von der Ziindkerze.
Entfernen Sie den Oltankdeckel.
Lassen Sie das Motordl ab.

a) Wenn Sie eine Olpumpe (Zubehdr) haben:
Leeren Sie mithilfe der Olpumpe den Oltank.

b) Bei Modellen mit Olablassschraube: Stellen Sie
einen Behalter unter die Olablassschraube, um
das Motordl aufzufangen. Entfernen Sie die
Olablassschraube, und neigen Sie das Gerat, um
den Oltank zu leeren.

c) Bei Modellen ohne Olablassschraube: Stellen
Sie einen Behalter unter das Gerat, um
das Motordl aufzufangen. Offnen Sie den
Oltankdeckel und neigen Sie das Gerat, um den
Oltank zu leeren.

4. Fillen Sie ein Motordl des Typs ein, das empfohlen
wird unter Technische Daten auf Seite 63.
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5. Priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 61.

So reinigen Sie den Luftfilter

nicht ohne einen Luftfilter oder mit einem
verschmutzten Luftfilter.

ACHTUNG: Ersetzen Sie den Luftfilter,
wenn er nicht vollstandig gereinigt werden
kann oder beschadigt ist. Ein defekter
Luftfilter fihrt zu Motorschaden.

c ACHTUNG: Betreiben Sie den Motor

1. Drucken Sie die Verriegelungslaschen (A), entfernen
Sie den Luftfilterdeckel (B) und anschlieRend den
Luftfilter (C). (Abb. 31)

2. Schlagen Sie den Luftfilter gegen eine harte
Oberflache, oder blasen Sie von der sauberen Seite
des Luftfilters Druckluft durch den Luftfilter.

c ACHTUNG: Entfernen Sie auf

keinen Fall Schmutz mit einer Blrste,
denn dabei wird der Schmutz in den
3. Reinigen Sie den Luftfilterhalter (D) und den
Luftfilterdeckel mit einem feuchten Tuch.

Luftfilter gedriickt.
c ACHTUNG: Achten Sie darauf,

dass kein Schmutz in den Luftkanal (E)
gelangt.
4. Montieren Sie den Luftfilter. Achten Sie darauf, dass
der Luftfilter den Luftfilterhalter vollstandig abdichtet.

5. Montieren Sie den Luftfilterdeckel mit den unteren
Laschen voran.

So priifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie stets

den vom Hersteller empfohlenen
Zindkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Ziindkerzentyps kann zu Schaden
am Gerét fihren.

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf lauft.

« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern

Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

« Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 63.
(Abb. 32)

« Ersetzen Sie die Ziindkerze bei Bedarf.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

« Prifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fur den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

« Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschéadigt
ist, lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

* Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
auslosen.

« Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

» Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Produkt liber einen langeren Zeitraum einlagern.
Entsorgen Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

» Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

+ Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

So bereiten Sie ihn fur die
Aufbewahrung vor
Bereiten Sie das Gerat zur Lagerung am Saisonende

vor und wenn es langer als 30 Tage nicht verwendet
wird.

1. Schalten Sie den Motor aus, und schlieRen Sie das
Kraftstoffventil.

2. Lassen Sie den Motor an und heben Sie das Produkt
seitwarts ca. 10 cm vom Boden ab, in Richtung des
Schalldampfers.

3. Wenn der Motor stoppt, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

4. Losen Sie das Zundkerzenkabel.
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Leeren Sie den Kraftstofftank.

Entfernen Sie die Ziindkerze und fiillen Sie 5 ml
Motordl durch die Ziindkerzenéffnung ein.

Ziehen Sie dreimal am Startseilgriff, um das Olim
Motor zu verteilen.

Uberpriifen Sie die Ziindkerze, siehe So priifen Sie
die Ziindkerze auf Seite 62. SchlielRen Sie das
Zundkerzenkabel nicht an.

Reinigen Sie den Luftfilter, siehe So reinigen Sie den
Luftfilter auf Seite 62.

Priifen Sie die Schneidausrlstung, siehe So priifen
Sie die Schneidausriistung auf Seite 60.

10.

11. Reinigen Sie das Produkt, siehe So reinigen Sie das
Gerét auf Seite 60.

Entsorgen

+ Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.
Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.
Wenn Sie das Gerat nicht mehr benutzen, schicken
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Technische Daten

| GX 560

Motor

Marke/Modell

Honda / OHC GCV 170

Hubraum, cm3

166

Motordrehzahl — Nennwert, U/min (Umdrehungen pro Mi-
nute)

3150/min +0/-100

Nennleistung des Motors, kW?2' 3,4
Zundkerzenabstand, mm 0,75
Zundkerzenversion NGK BPR6ES
Kraftstoff- und Schmiersystem

Fillmenge Kraftstofftank, Liter 0,9

Motordl 22

Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetisch,
Husqvarna SAE 10W-40

Fillmenge Oltank, Liter 0,4
Gewicht

Mit leeren Tanks, kg | 18
Gerauschemissionen 23

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) | 96

21 Die Motornennleistung ist die durchschnittlich nach

SAE-Standard J1349/ISO1585 gemessene Nettoleistung

eines typischen Motors aus der Produktion, die (bei einer bestimmten Drehzahl) an das Motormodell abgege-
ben wird. Motoren flir die Massenproduktion kdnnen von diesem Wert abweichen. Die tatsachliche Ausgangs-
leistung des eingebauten Motors hangt von der Betriebsdrehzahl, den Umgebungsbedingungen und anderen

Werten ab.
22

Verwenden Sie Motordl der Qualitat API SJ oder hoher. Wird SAE-30-Ol bei Temperaturen unter +5 °C

verwendet, besteht die Gefahr, dass der Motor nicht ausreichend geschmiert wird. Dadurch kénnen schwere
Motorschaden entstehen. Hinweise zur Verwendung des richtigen Ols bei niedrigen Temperaturen finden Sie
unter So wechseln Sie das Motordl auf Seite 61. Priifen Sie die Viskositatstabelle und wahlen Sie die beste
Viskositat je nach erwarteter Auentemperatur aus.

23
2000/14/EG.

Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemal EG-Richtlinie
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GX 560

Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 97
Schallpegel 24

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) | 86
Schwingungsniveau, anyeq 2°

Griff, m/s? | 33
Schneidausriistung

Schnitthohe, mm 10-30
Schnittbreite, mm 510

Klinge, Artikelnummer 5119004-10

24 Schalldruckpegel gemak ISO 5395. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,2 dB (A).
25 Vibrationspegel gemaR 1SO 5395. Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Aus-
breitungsklasse (Standardabweichung) von 0,2 m/s2.
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart in alleiniger Verantwortung,
dass das Gerat:

Beschreibung Rasenmaher

Marke Husqgvarna

Typ/Modell GX 560

Identifizierung Seriennummern ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfiillt:

Richtlinie/Verord- Beschreibung

nung

2011/65/EU ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektron-
ikgeraten”

2006/42/EG »,Maschinenrichtlinie”

2014/30/EG LEMV-Richtlinie*

2000/14/EG Luber umweltbelastende Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen

Geraten und Maschinen®

und dass die folgenden Normen und/oder technischen
Daten angewendet werden: EN 1SO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Benannte Stelle: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Schweden, hat die Konformitat mit der Richtlinie
2000/14/EG, Konformitatsbewertungsverfahren
bestatigt: Anhang VI.

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 63.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal

Entwicklungsleiter/Gartenprodukte, Husqvarna AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€
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Eicaywyn

Mepiypaon TpoiovTog

To mpoiodv eival éva xAooKoTITIKO ykadov TTedoU XEIPIOTH
He KUAIVOpo. ETiTTAéel TTAvw O€ €va oTpWHa aépa, TO
0TT0i0 BIEUKOAUVEI TNV KOTTH) TOU YPaaIBIoU ag OAEG TIG
TIEPIOXEG TTOU KAAUTITOVTOI PE YKAZOV.

MpoBAetTopevn Xprion

XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIGV YIa TNV KOTIR YPaaI3IoU ag
HEYAAUTEPOUG IBIWTIKOUG KATTOUG ) O€ dNPOCTIEG TTEPIOXES

EmakotTnan mTpoiovrog
(Eik. 1)

AaBn epévou KivnTpa

Mavw AaBn

Xeipohafn

Katw Aapn

AaBn kopdoviou pifag

®iATpo aépa

NremédiTo kKauaiyou

BaABida kaugipou

9. Tama Aadiou

10. E€arpion

11. AyKIOTPO yIa TNV TTPOdappoyn TG B€ang TG AaBnig
12. Mroudi

13. Eyxeipidio xpnong

14. Mivokida oOvOPaaTIKWY TIHWV

© N oA WN 2

ZUuBoAa oTO TTPOIGV
(Eik. 2) MPOEIAOMOIHZH: H ampéaektn
AavBaapévn xprian PTTOpEi va TTPOKOAETE!
TPOAUMATIONOG 1) BAVATO TOU XEIPIOTH 1 TWV
TTAPEUPIOKOUEVWV.

(Eix. 3) MpoToU XpNTIYOTIOINTETE TO TTPOIOV,
dlaBAaTe TO £YXEIPIDIO XPAONG TTPOTEKTIKA
Kol BEBAIWOEITE OTI EXETE KATAVOARTEI TIG
odnyieg.

(Eik. 4) MpoeidoTtroinan: TepIoTPePOPEVN AcTTida.
Mnv TTAncIaZeTe Ta XEPIa Kal Ta TTOSIA GOG.
(Eik. 5) Mpoeidotroinan: MepiaTpePOpEVa
eCaptrpara. Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIa Kal
Ta TTOdI0 OAG.

Je ypaaidl. Mropei va xpnaiyotroin®ei g rpavr) e
pEyIoTn KAign 40° pe To TTpoidY aTTd KATW oag. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV Yo AAAEG EpYATiE.

c MNPOZOXH: Mnv OTTPWYVETE TO

XAOOKOTITIKO £TTAVW O€ TTPaveg. Mopei va
TTPOKAAETEI {NUIG OTOV KIVNTAPA.

(EIk. 6) MPOTEXETE VIO AVTIKEIJEVA TTOU UTTOPET Va

€KTOEEUOOUV 1) va EEOTTPAKIOTOUV.
(E. 7) AlatnpnaTe Ta dAAa dropa Kai Ta {wa
ge aTTO0TACN AOPAAEING OTTO TNV TTEPIOXN
gpyaaiag.
(EIk. 8) [MpoToU TTPAYUATOTTOINJETE OTTOIAdNTTOTE
gpyaaia eMOKEUNG 1) GuVTAPNANG,
OTOPOTACTE TOV KIVNTAPA KAl AQAIPETTE TO
KaAwdIo ava@Aegng.
(Ek. 9) AUTO TO TTPOIOV CUPPOPPUWVETAI HE TIG
10xUouaeg odnyieg EK.
(Ei. 10) ETikéTa ekroptrwov BopuBou aTo
TePIBAAAOV UV pe odnyieg Kal
Kavoviopoug Tng EE kai Tou H.B.
Kail Tn vopoBeaia Tng NéTiag Néag
OuaAiag "Kavovigpog yia Tnv TrpoaTagia
TwV TTEPIBAAAOVTIKWY SpAaewv (EAeyx0g
BopuBou) Tou 2017". H gyyunuévn
aTaouN NXNTIKNAG 10XU0G TOU TTPOIOVTOG
KabopieTal aTnV evoTNTa TEXVIKD OTOIXEIQ
orn geAida 76 xal aTnV ETIKETA.

(E. 11) BaABida kaugipou avoixr.

(Eik. 12) BaABida kauaipou KAeIOTH.
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(Eik. 13) O1 avaoBupIdoEIg TG £5ATHI-
ang aTé ToV KIVNTAPA TTEPIE-
XOuv povoégidio Tou avBpa-
Ka, éva Goapo, dNANTNPIWDEG
KOl ISI0ITEPA ETTIKIVOUVO OEPIO.
Mnv xpnaigoTroigite To TTPoidV
g€ 0WTEPIKOUG ) KAEIOTOUG

XWPOUG.

(Eik. 14) Kivduvog Trupkayidg. Na afn-
VETE TTAVTA TOV KIVNTAPA TTPIV

ATTO TOV AVEPODIATUO.

MepIEXOPEVA AMa aupBoAa/oripara Tou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TTOTOTT0INONG VI GAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOXEG.

Ekrroutrég Euro V

un egouaiodoTnuévn TrapéuBaan atov
KIVNTAPQ OKUPWVEI TNV £yKpian Tutrou EE
auToU TOU TTPOIGVTOG.

c MNPOEIAOMOIHZH: OtroiadnroTe

Znui& gTo TTPOoidV

Aev @époupe uBUVN yia {nUIEG OTO TTPOIOV HOG EAV:

To Tpoiov €xel eTTIoKeUAOTEI AavBaapéva.

To TTPOIdV €XEl ETTIOKEVOOTEI e £EAPTAMATA TTOU OEV
TIPOEPXOVTal OTTO TOV KOTAGKEUAQTT ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAOKEUAATH.

To TIPOIOV BeV £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIUEVO
KEVTPO T£PPIG 1 aTTO EYKEKPIUEVN aPXN.

AcQaAcia

Opiopoi yia Tnv ag@dAeia

Fa TNV emonpavan 1I91IaiTEPa TNUAVTIKWY TUNUATWY
TOU €yXEIPIBiOU, XPNOIMOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

oTav uTTdpxel Kivduvog TpaupaTiguou

1 BavaTou Tou XeIpIaTh i GAAwY
TIOPITTAPEVWV OTOHWY, av dev TNPNBouV ol
0dnyieg TToU TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

A

MPOEIAOMOIHZH: Xpnaipotrolgital

NMPOZOXH: Xpnaiyotroigital 6Tav
UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANTNG {nNMIGG aTO
TIPOI6V, o€ AAAD UAIKA 1) OTOV TTAPAKEIUEVO
XWwpo, av dev TnPnBoUv ol odnyieg TTou
TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

A

I'Iaplsx()ueva XpnaiyoTroigital yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAJOVTAl OE
Jia dedopévn KataaTaan.

levikég 00nyieg ao@aAeiag

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
* Autd 1o TTpoioV gival eTMIKivOuvo av dev

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.
XPNOIUOTTOINGEI CWATA ) AV JEV €iTTE TTIPOTEKTIKOI.

Av dev Tnpeite TIG 0dNYiEG ATPAAEING, PTTOPEI va
TIPOKANBEI TPAUMATIOPOG ) BAvVATOG.

AuTS TO TTPOIGV TTAPAYEI NAEKTPOUAYVNTIKO TTESIO
KaTa TN AeIToupyia Tou. To TTedio auTo, UTTO
OPITUEVEG TUVBNKEG, UTTOPEI VO TTPOKOAETE!
TTAPEPPOAEG OE evepyd 1 TTAONTIKA I0TPIKA
epguTetpara. MNa va peiwbei o kivduvog aoBapwv
BavaTneopwV TPAUPATIOUWY, GUVIOTOUUE OTA ATOoHA
UE 10TPIKA EPPUTELPATA VO TUPBOUAEUOVTaI TOV
BepaTTovTa 1aTPO TOUG KAl TOV KATOOKEUAOTH TOU
1aTPIKOU EYPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV OF
AeiToupyia.

MPETTEl TTAVTA VO TTPOTEXETE KAI VO XPNOIUOTTOIEITE
TNV KOIVA Aoyikn. Av dev €iaTe BERaiol TTWG va
XEIPITEITE TO TTPOIOV O ia 1ISIAITEPN KATATTAON,
OTOMOTACTE KAl MIAACTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
Husqgvarna rpoTou guvexioeTe.

Mpétrel va BupdaTe 0TI 0 XEIPIOTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIO OTUXAMOTO TTOU PTTOPET VO
TpoKANBoUV og AAAa dTopa ) TNV TTEPIOUTIA TOUG.
Na diatnpeite To TPoIdV kKaBapd. BeBaiwbeite o1
pTropeite va dlaBacete kaBapd TIG EVOEIEEIS Kal Ta
ofyaTa.

Mnv €ITPETTETE OE KAVEVA ATOMO VA XPNOIUOTTOINTEI
TO TTPOIOV av dev BeRaiwdeite OTI el DlaBaael kal
KOTOVONOEI TO TTEPIEXOPEVA TOU EYXEIPIDIOU XPATNG.
Mnv emiTpéweTe g€ TTAIdIA va XPNaIJOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv a@rveTe va TTANGIG0o0UV TTAISIA aTNV TTEPIOXN
epyaaiag. Mpétel va gival TTapwy €vag utrelBuvog
evAAIKaG ava TTaoa aTiyun.
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¢ Mnv emTpEWETE OE ATOUA TTOU BEV £XOUV DIABATEI TIG
0dnyieg va XpnCIPOTIOINTOUV TO TTPOIOV.

* Av 10 TTPOIGV XPNCIPOTIOIEITAl OTTO £Va ATOHO HE
MEIWPEVN CWHATIKN 1) dlavonTiKn IKaveTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va TO €MIRAETTETE. MpéTTel va gival
TTOPWV £VaG UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIYHN.

* Mnv XpnoIyoTTOIEiTE TO TTPOIOV, AV EI0TE KOUPATUEVOI,
APPWATOI A UTT TNV ETTAPEIN AAKOOA, VOPKWTIKWY
1 @APHUAKWY. AUTA £XOUV APVNTIKEG TUVETTEIEG OTNV
06paan, TNV AUTOTUYKEVTPWATN, TOV GUVTOVIGHO Kal
TNV Kpion 00G.

*  Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV €AV €XEl UTTOOTEI JnUIA
r dev AelToupyei dwaoTd.

¢ Mnv TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIGV KAl PNV TO
XPNOIMOTIOIEITE AV EiVal EUPAVEG OTI EXEI
TpoTroTToInBei ammd dAAoug.

*  Mnv aAAadeTe TN PUBPION TOU XEIPIGTNPIOU OTPOPWV
KivnTrpa.

AGQAAEIa GTOV XWPO EPYATiag

AogdAeia oTnv gpyagia

MNPOEIAONOIHZH: Mpotou
XPNOIYOTTOINCETE TO TIPOIdV, dIaBACTE TIg

TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiES.

c MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABATTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG ODNYiEG.

» TlpoToUu XpNOIUOTIOINTETE TO TIPOIOV, APAIPETTE TA
MIKPA Kol peyaAa KAadIA, TIG TIETPEG KAl OTTOINONTTOTE
AaAa 0aBpd avTikeipeva.

*  Ta QaVTIKEIPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW OTOV EEOTTAITUO
KOTTNG YTTOPE Va TTETAXTOUV Kal VO TTIPOKAAETOoUV
{nUIEG OE TTPOCWTTA Kal avTIKeipeva. Na diatnpeite
TOUG TTOPEUPITKOPEVOUG KAl Ta {wa g€ ammdaTaan
QA0QAAEIOG aTTO TO TTPOIOV.

*  Mnv xpnaigoTrolgite To TTPOIdV g€ opixAn, Bpoxn,
10XUPOUG OVEUOUG, KPUO KaIpo, OTAV UTTAPXE!
Kivduvog KepauvoaTITwang A &Tav £MIKPATOUV AAAEG
SUOEVEIG KAIPIKEG TUVORKEG. Edv xpnaipotroinaete
TO TIPOIOV O€ DUTEVEIG KAIPIKEG TUVONKEG 1) O€
agnueia OTTOU UTTAPXEI UyPaaia, UTTOPEI VO ETTNPEATTET
apvNTIKA N eypriyopan aag. O duapeveig KAIPIKEG
OUVBNKEG PTTOPEI VO TIPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG
OUVBNKEG £PYOTIOG.

*  Na TTPOogEXETE YIO TTIPOCWTTA, AVTIKEIPEVA KOl
KATOOTACOEIG TTOU PTTOPEI VA OTTOTPEWOUV TNV GOPOAR
A€IToupyia TOU TTPOIOVTOG.

»  Tpoagéxete yia pideg, TETPEG, KAadId, AaKKOUPBEG,
XavTakia kai GAAa eputrodia. To wnAo ypagidi utropei
VA PNV 00G ETTITPETTEI VO EXETE PIO TOQN EIKOVA TNG
TEPIOXAG.

* H kot ypaaidiou o€ TTpavr PTropei va givai
€TIKivOUVN. Mnv XpNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV O€ TTPaVA
pe KAign TTavw atro 40°. Mnv koBeTe To ypaagidl ae
uypa Trpavr).

*  Orav kOBETE Ypagidl g TTpavr, TTPETTEI TTAVTA VO
dlatnpeite Ta TOdIA 0OG Ot £TTITTEDO £€5APOG KAl Va
£XETE TO TTPOIOV TTIO KATW OTTO £0AG OTO TTPAVEG.

* Na €ioTe 1010iTEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA T€ KPUPEG
YWVIEG KOl QVTIKEIYEVA TTOU UTTOI{OUV TO OTITIKO Oag
medio.

Na XPnaIPoTTOoIEiTE TO TTPOIOV POVO YIa TV KOTTT
XOPTOU YKaZOV. Agv ETITPETIETAI N XPRON TOU Yia
AAAeG epyaaieg.

XPNOIYOTIOIEITE ATOUIKO TTPOTTATEUTIKO ESOTTAIGHO.
Avarpégre atnv evotnta /lpoowrikog e€0mAIouOs
mpoaraaiag arn geAida 69.

Mnv eKKIVEITE TOV KIVNTAPA PETQ OE KAEIOTO XWPO 1
KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKA. Ta KauaaEpia TOU KIVNTAPO
€ival {eaTa Kal EVOEXETAI VO £XOUV OTTIVONPESG TTOU
UTTOpPEI VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIAL.

Mnv AeiToupyeite To TTPOIOV av dev gival CWATA
auvdedepévn n Aettida kal 6Aa Ta KaAupuata. Av n
AeTTida deV €ival CWATA TTEPEWMEVN, UTTOPEI va Byel
atd Tn B€an TNG Kal va TTPOKAAETEI TPAUPATITHO.
Na BeBaiwveaTe 6T 0 SigKog dev XTUTTAEI AVTIKEIMEVA,
OTTWG TTETPEG Kal Pideg. AUTO UTTOpPE] va KAvel {nuid
aTn Aemida kai va Auyigel Tov agova Tou KivnTrpa.
O Auyigpévog agovag TTPokaAei Iaxupn ddvnan kal
TTOAU UWNAO Kiviuvo XaAdpwang Tng AeTTidag.

Ze TEPITITWAN TTPOOKPOUANG TNG AeTTidag o€
QVTIKEIPEVO 1 av dIATTIOTWOETE KPAdATHOoUG,
SI0KOWTE APETWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipeéaTe To KAAWDSIO avAPAEENG aTTd TO PTTOUC.
EAgy&re 1O TTPOIOV YIa {nuiEg. ETokeuaaTe Tig
CNUIEG 1) avaBETTE TNV ETTIOKEUN O€ £VAV EYKEKPIPEVO
QAVTITTPOOWTTO T£PPIG.

Mnv aTepewveTe pdvipa TN Aapr) Tou epévou

TOU KIvVNTrApa aTn Aapr) TOu PnXavAPOTOG 6Tav O
KIVNTAPAG €ival g€ AsiToupyia.

ToTtroBeTAaTE TO TTPOIdV O€E P aTABEPT), ETTITTEDN
emavela kail ekkiviaTe To. Na BeBaiwvearte o1

n Aetmida dev XTUTTdEl aTO £€8aPOG i} a€ GAA
QVTIKEIMEVQ.

Na TTapapéveTe TTAvTa oW OTro TO TTPOIOV KATA TN
AerToupyia.

Alatnpeite Kai Ta 2 xépia gag Tavw atn Aan otav
XEIPiCeaTe TO TTPOIOV. AIOTNPAOTE TA XEPIA KAl TA
o3I 0ag HAKPIA ATTO TIG TIEPITTPEPOUEVEG AETTIOEG.
Na €ioTe TTPOCEKTIKOI OTAV TPABATE TO TTPOIOV TTPOG
Ta TToW.

MnV avagnKWwVeTe To TIPOIGV OTAV O KIVNTAPAG gival
ae AeiIToupyia. Av TTPETTEI VO OVOONKWOETE TO TTPOIOV,
OBACTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KOl ATTOTUVOETTE aTTO TO
pTToudi To KaAwdIO Tou.

Na pnv TrepTTaTaTe TPOG Ta oW OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV.

Na aBrjveTe Tov KIvnTAPa OTAV YETAKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTAPAdEIyUa HOVOTTATIO
atrd XaAiki, TTETPA KAl GOQAATO.

Mnv TpEXETE PE TO TTPOIGV OTAV O KIVNTAPAG €ival g€
Aeitoupyia. Na TTEPTTATATE TTAVTA TTPOG TA EPTTPOG
ATav XPNUTIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.
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e Mnv a@rveTe TO TTPOIOV EKTOG TOU OTITIKOU TTESiOU
gag Je Tov KIvnTApa ge Asiroupyia. BAaTe Tov
KIVNTAPO KOI TIEPIYEVETE PEXPI VO OTAUATATEN VA
TIEPIOTPEPETAI O ECOTTAIONOG KOTTAG.

Odnyieg aoeaAciag yia TN Asiroupyia

MpoowTTIKOG EOTTAIOUOG TTPOCTACIAG

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, JlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

¢ O TPoowTTIKOG £€0TTAITUOG TTPOCTATIOG DEV PTTOPET
va EaAgiyel Tov KivOUVO TPAUPATIOPWY, WaTOTO
HEIWVEI TN TORAPOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN
aruxnuaTtog. O avTimpoéowTTog Ba gag Bonbrael va
€TMIAECETE TO TWATO £€0TTAIGUO.

*  Na XpnOIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA AKONG, EQV TO
emimedo BopuRou gival upnAodTepPO aTro 85 dB.

* Na xpnaoipotroigite avTioNaONTIKEG PTTOTEG I
TTaTTOUTaIa BapEog TUTTOU. Na pnv XPnOIYOTIOIEITE TO
TIPOIOV PE aVOoIXTA TTaTroUTala 1) UTTOAUTOL.

«  XpnaolpoTroINaTe XoVTPad, HaKpPIA TTAVIEAOVIAL.

« Orav xpelddetal, va XPNOILOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA
yavTia, yia TTapddelypa KAata TNV TomoBéTnan, TNV
€mOewpPNan f Tov KABAPITPO TOU EEOTTAIOPOU KOTTAG.

ZUOKEUEG AOPAAEIQg OTO TTPOIOV

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTeE Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.

¢ Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV UE TUTKEUEG
ao@QaAEiag TTou EXouv UTTOOTE {NUIG i} eV
AeIToupyoUv owaTa.

o TIp€trel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV GUOKEUWV
aoaAeiag. Eav ol ouakeuEg aa@aleiag xouv
uTToaTei {nuid ) dev AeiItoupyolv owaTd,
aTTeuBUVBEiTE GTOV QVTITTPOCOWTTO TEPRIG TNG
Husqvarna.

¢ MnvV KAVETE TPOTTOTTOINTEIG OTIG TUOKEUEG ATPaAEiag.

Mo Tov €AeyX0 TOU KAAUPUATOG KOTIAG

To KGAUPPA KOTTAG PEIWVEI TOUG KPadATHOUG OTO TTPOIOV
Kal JEIWVETAI O KivOUVOG TPaupaTigpoU aTro Tn AeTmida.

« E&etdaTe TO KAAUPMA KOTTAG VIO va BeBaiwbeiTe OTI
Oev UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

AaBn @pévou KivnThpa

H Ao Tou @pévou KIvNTAPA aTAUATAEl TOV KIVATAPA.
Ortav atreAeuBepwOei N Aafr Tou @pévou KivnTAPa, 0
KIVNTAPOG OTAPATAEI.

Ma va yivel emBewpnan Tou PPEVOU KIVNTHAPA, EKKIVATTE
TOV KIVNTAPO KAl OTN OUVEXEIa atreAeuBepwaTe TN Aapr
TOU QPEVOU KIVNTAPA. AV 0 KIVNTAPOG JEV TAPATA

g€ 3 BeuTEPOAETITA, AvaBEéaTe TN PUBUION TOU PPEVOU

KIVNTAPQ O€ £VAV EYKEKPIUEVO AVTITTIPOTWTTO TEPPIG
Husqvarna.

(Eix. 15)

ZiyaoTtnpag

O aiyagtrpag diatnpei Ta eTTiTeda BopuBou aTo
€AAXI0TO KaI KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG ECATHIONG
HaKpId aTTo TOV XEIPITTH.

Mnv XpnGOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV O CIYAdTAPAG AEITTE 1)
£xel KataaTpaei. O KATEGTPAUPEVOG OlyAaTAPAG AUEAVEl
1O €TTiTTES0 BOoPUPOU KAl TOV KiVOUVO QWTIAG.

f} MPOEIAOQOINOIHZH: o alyaoTipag

Beppaivetal TTOAU Katd T JIApKEI TNG
XPAONG KOl TTAPAUEVEI BEPPOG PETA TN
XPAON, KABWG Kal 6Tav o KIvNTAPAG
Aerroupyei aTo pehavri. MpoaéyeTte oTAV
KIVEIOTE KOVTA O€ EUPAEKTA UAIKG A/Kal
avabupIdaoelg, yia va aTroQUYETE TNV
ekdNAwan Trupkayidg.

Ao@aAeia kauaigou

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV OE AITOUpPYia, EQV UTTAPXEI
kauaipgo f AddI KivnTApa aTo TTpoiov. AQaipéaTe To
QVETTIBUUNTO KAUaIPO/AGDI Kal agraTE TO TTPOIOV Va
OTEYVWOEI.

+ Edv xUogTe KAUOIPO OTA pouxa 0aG, AANAETE Ta
apETWG.

*  Mnv xUoete KaUTIYO OTO CWHA OAG, KABWG UTTOPEI
va TTPOKANBEi TpaUPaTIONOG. Av XUOETE KAUTIUO OTO
OWHa 0ag, XPNOIPOTIOIRCTE GATTOUVI Kl VEPO YIO VA
APAIPETETE TO KAUTIYO.

* Mnv B¢aete TO TTPOIOV O€ AsiToupyia, EAv O KIVNTAPAG
£xel Olappor). E¢eTadeTe TAKTIKA TOV KIVATAPA YIa
SlapPOoEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KaUaIPo. To Kauaiyo gival
€UPAEKTO Kal OI AVABUUIATEIG Eival EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUUATIOPO R BAavaTo.

*  Mnv gigTvelaeTe TIG avaBupIATEIG KAUTiJou, KaBwg
pTTopEi va TTpoKANBEi TpaupaTiIopog. BeBaiwbeite 61
UTTAPXEI ETTAPKAG POr| OEPQ.

* Mnv KkaTvidete KOVTA GTO KAUTIUO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv ToroBeTEITE {EATA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUQIYO 1| TOV KIVNTAPQA.

*  Mnv TpoaBETeTE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATO.

+  Tpiv o1T6 TOV AVEQODIATHO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUTIUOU KAl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKA
TNV Tiean.
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¢ Mnv TpogBéTeTE KAUTIUO OTOV KIVNTHPA OF
€0WTEPIKO XWPO. H aveTTapkng por agpa UTropeEi va
TIPOKAAETEI TPAUPATIOPO 1 BAvaTO AOYW ao@uéiag n
povogeidiou Tou avBpaka.

*  Na g@iyyete TTARPWG TNV TATTIA TOU VIETTOITOU
Kaugigou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUGTiOU eV
gival oQIypévn, UTTApXEl KivOUVOG TTUPKAYIAG.

* Tlpiv a1mé TNV EKKiVNON, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O
améaTaan Touldyiatov 3 m /10 ft ammd To anueio
OTTOU YeWITaTE TO VIETTO(ITO.

*  Mnv yeYICETE TTOTE EVTEAWG TO VTETTOJITO KAUTIKOU.
H uwnAn Beppokpaaia TpokaAei dlaaToAr Tou
Kauagipou. MPETTEl va a@rVETE KEVO OTO TTAVW PEPOG
TOU VTETTOJITOU KOUGiPOU.

Odnyieg agpaAeiag yia T guvTipnan

c MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou

XPNOIUOTTOINCTETE TO TIPOIOV, BIABATTE TIg
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

»  O1 avaBupidaeig Tng eEATUIONG aTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEISIO TOU AvBpaka, éva doapo,
dnAnTnpIwdeg kal Idlaitepa emiKivduvo agépio. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPA O€ ETWTEPIKOUG 1} KAEIOTOUG
XWPOUG.

« TlpIv TTPAyMATOTTOINTETE GUVTAPNON OTO TTPOIOY,
OBAOTE TOV KIVNTAPA KAl ATTOGUVOEDTE TO KOAWDIO
avagAegng atro To pTroudi.

* Na xpnoIJOTIOoIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ OTAV KAVETE
guVTAPNON Tou €§OTTAIgOU KOTIAG. H AeTTida givai
TTOAU KOQTEPH Kal YTTOPET EUKOAT VO KOTIEITE.

* Ta aegoudp Kal ol TPOTTOTTOIRTEIG ATO TTPOIOV TTOU
O€V €ival EYKEKPIJEVEG OTTO TOV KATOOKEUQDTH, YTTOPEI
va TTpokaAécgouv goBapo TpaupaTigpd f Bavaro.

Na pnv Tpayparotrolgite ahayég aTo Trpoidv. Na
XPNOIPOTIOIEITE HOVO ECAPTAMATA TTOU £XOUV EYKPIOEI
a1t TOV KOTAGKEUATTH).

* Av n ouviipnan dev yiveTal GwWOTA KAl TAKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TPaUMaTIONOU Kal {NHIAG aTo
TTPOI6V.

* Na TpaypaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIEG TUVTAPNONG
OTTwG divovTal g auTo To £YXEIPidIO KaTdxou. OAeg ol
GAAeG epyaaieg auvTnpNang TTPETTEN VA YivovTal aTro
EYKEKPIYEVO avTITTPOawTTO 0€pPIg Husqvarna.

*  Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
EYKEKPIYEVO avTITTPOaWTTO 0€pPRIg Husqvarna oe
TOKTA XPOVIKA dlagTApaTa.

*  Na avTikaBIoTaTe TUXOV KATEGTPAUPEVA, PBappéva i
gTTaopéva EEapTAYATA.

2 UyKpOThUd

ZuvappoAdynan ¢ katw AaBAg

1. ToTroBeTATTE TO AYKIGTPO TTOU Eival OTEPEWUEVO OTN
AaBn (A) péoa a1rd TNV KEVTPIKA £YKOTTA (B) TpOg TNV
kateuBuvan Tou Béhoug (C). (Eik. 16)

2. TupioTe TN AaPn de€iooTpoa kata 90° yia va
TOTTODETATETE T AKPA TNG KATW AABAG HETAEU TwV
Bpaxiovwy (D) a1o KGAupPa KOTTAG.

3. TotoBeTATTE TIG TTEPOVEG (A) péga armod Toug
Bpayioveg kal Ta akpa TNG KATW AaBng. Ao@aAioTe
pe Toug Treipoug aapdahiang (B). (Eik. 17)

ZuvappoAoynon Tng Tavw Aapng

1. TomoBetaTe TNV KATW AaPr) aTn Béan oTaBueuang,
BA. PuBuion mg Bsang s AaBris arn oedida 71.

2. EuBuypopioTe TIG OTTEG aTnV TTAvVW AaBr e TIG
0TTEG OTNV KATW Aar| Kail ToTroBeTATTE TIG BideEg, TIG
podEAEG Kal TIG XeIPOPISeS. (EIk. 18)

3. XpnalpoTToINaTe TOUG INAVTEG YIa VO GUVOETETE TO
kaAwdio atn AaBn. (Eik. 19)

c NMPOZOXH: BeBaiwBeite 011 n

pnxavikn Taon ata kaAwdia 8ev gival
utrepBOoAIKG uwnAR.

A&iToupyia

Eicaywyn

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV, TIPETTEI VA
O10BATETE KAl VA KATAVONTJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAEia.

Mpiv XpnOIMOTTOINCETE TO TTPOIOV

1. AioBaoTe 10 EYXEIPIOIO XPONG TTPOTEKTIKA KAl

BeBaiwBeite OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiEG.

2. EgetdaoTe Tov €€0TTAIOUO KOTTAG YIa va BeBaiwbeite
OTI gival oWATA OUVOESEUEVOG KAl PUBUITHEVOG.
AvaTpégTte aTnv evoTnTa /710 va eAEyéere Tov
eéommAioo korris arn oeAida 73.

3. TepioTe 1O VIETOLITO KAUTiPOU. AvaTpEETE TNV
evOTNTa AVEQOOIaouOg LE kauaiuo atn gedida 71.

4. TepiaTe 10 VIETOITO AadIOU Kal KAVTE £vav EAeYXO
NG aTABuNG Aadiou. Avarpégte atnv evotnta AAdayri
ToU Aadiou kivntripa arn geAida 74.
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AvePodIaopés e Kauaipo

Av diaTiBeTal, xpnaiyotroinate Bevdivn xaunAwv
EKTTOUTTWV/aAKUAIWONG. Z€ TTEPITITWAN TTou eV gival
S100€a1un Bevdivn XaunAwv eKTTOPTTWV/aAKUAIWGONG,
XPNOIMOTTOINATE KAANG TTOI0TNTAG ApOAUBdN Bevdivn n
Bevdivn pe poAuBdo. XpnaipoTtroigite Bevdivn pe apiBpo
okTaviwv 90 RON otn Bopeia Apepikn (87 AKI atn
Bopeia Apepikn) i peyahutepo, kai ailbavoin éwg 10%
(E10).

A

1. Avoigte apyd TNV TATIA TOU VIETTOITOU KAUTIHOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiETN.

MNPOZOXH: Mnv xpnaoiuoTrolgite

Bevdivn pe apiBpd okTaviwv katw amod 90
RON o1n Boépeia Apepikn (87 AKI atn
Bopeia Apepikny). Mtropei va TTpokAnBei ¢nuia
aTOo TIPOIOV.

2. TepioTe apyd pe éva doxeio kKaugipwy. Av XUOETE
KaUgIPo, KaBapiaTe To e £va TTavi Kal agrnaTe To
KOUQIUO TTOU ATTOMEVEI VA TTEYVWUEL.

3. KaBapigTe TNV TEPIOXN YUPW OTTG TV TATIA TOU
VTETTOJITOU KAUTI|OU.

4. Na o@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOITOU
Kauaigou. Av n TaTTa Tou VTETTOJITOU KAUgilou Sev
€ival gQIypEvn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. Mpiv atmd TNV €kKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
ATToU yepioaTte To VIETTOLITO.

PuBuion Tng B€ang Tng AaBrig
1. AvagnkwaTe 1o aykiaTtpo (A). (Eik. 20)

2. ITPWETE TO AYKIOTPO TTPOG Ta EUTTPOG YIa Va
puBuioeTe TN AaBr otn Béan aTaBueuong (B).

3. TpaBngre To AyKIOTPO TTPOG TA TTIOW YIA VO pUBUITETE
™ AaBn atn 6éon xhookotrrg (C).

Ekkivnon Tou poiovTog

1. BeBaiwbeite 6T TO KAAWDIO AVAPAEENG Eivail
guvOEDEPEVO OTO PTTOUC.

2. PuBuiate TN AaBr) atn B¢an ataBueuong, BA. PuBuion
¢ Gang e AaBris orn aedida 71.

3. Avoi¢te Tn BaABida kauaipou. (Eik. 21)

. Kpartiiate Tn Aafr) Tou @pévou KIvnTHpa TTPOG TN

XEIpoAapn.

5. TomoBeTraTe To degi TTOSI 0AG TTAVW OTO KAAUPPO
KOTTAG.

6. MiaoTe 1o TTAvVW PEPOG TNG KATW AaBng Ye To deti XEp!
gag Kal YEIPETE TO TTPOIOV.

7. Thaote TN Aafn Tou KopdovioU ekKivNang pe To Jegi
aag xépl. (Eik. 22)

8. Tpapnsre apya £&w To KOPBOVI TNG HIdag PEXP! va
aigBavBeite KATTOIO AVTIOTATT).

9. TpaBngrte duvard yia va eKKIVATEI O KIVNTAPOG.

10. Otav o KIvNTPAG apxioel va AEITOUpPYEi PE TN PEYIOTN
TaXUTNTA, KATERAOTE TTPOTEKTIKA TO TTPOIOV OTO
£30¢oG.

11. PuBpiaTe Tn AaBr otn Béan xAookottng, BA. PubBuion
¢ 6éong tng AaBric arn oeAida 71.

MPOEIAOINOIHZH: Mnv TuAiveTe
A TIOTE TO OXOIVi TNG TPOXAAIAG TOU CUTTAATOG
€KKIVNONG YUPW OTTO TO XEPI OOG.
AIaKOTI AEITOUPYiag TOU TIPOIOVTOG
» [eipeTe TO TTPOIOV KOI OTTEAEUBEPWATE TN AaBH ToUu
PPEVOU TOU KIVNTAPA.
+  Ortav aBnaoel o KIVNTAPAG, KaTeRATTE TO TTPOIOV.
» PubBypioTe TN Aafn atn 6¢on atdBueuang, BA. Pubuion
¢ Béong tng AaBric arn oeAida 71.
*  KaeioTe Tn BaABida kauagipou.

Xprion Tou TTPoidvTog

MPOZOXH: Mnv oTTpwyVETE TO
XAOOKOTITIKO ETTAVW g€ TTpavég. MTopei va
TIPOKAAETEI NI GTOV KIVNTAPA.
» Orav k6BeTe Ypagidl g€ TTpavr), TTPETTEI TTAVTA VO
diaTnpeite Ta TOdIO gag o eTTiTedo £daQOG Kal va
£XETE TO TTPOIOV TTIO KATW OTTO £€0AG aTO TTPaAvES. Mnv

XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOGV O€ TTpavn Pe KAign TTavw
atmo 40°. (Eik. 23)

MNa éva kaAo amotéAeoua

* Na xpnoIdoTrolgite TTavTa pia akoviopévn Aemrida. H
oTopwWEVN AcTTida divel Eva akavoviaTo ATTOTEAETU
Kal N ETIPAVEIA KOTTAG TOU YpaaIdIoU YiveTal KiTpivn.
Etiong, n akovigpévn Aetmida xpnaipotrolei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO PIa OTOPWUEVN AeTTida.

* Na pnv kOBeTe TTOTE TTAVW OTTO TO V3 TOU UAKOUG
TOoU YpaoidioU. Na KOBETE TTPWTA HE TO UYWOG KOTTAG
pubpIguévo ag uwnAo. E¢eTdaTe To atrotéAeapa Kal
XaunAwaTe To UWog KOTTAG a€ KATAAANAo eTTiTredO.
Av 10 Yypaaid gival TTOAU pakpU, odnynaTe apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av gival atrapaitnTo.

*  Na koBete KABe Popd g dIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
yIO VO OTTOQEUYETE TIG PiYEG OTO YKAZOV.

* Aiatnpeite To KAAUPPA KOTTAG KaBapo. H
OUgOWEEUaN YPaaidioU Kal akabapaiwy aTnv
£0WTEPIKN TTAEUPE TOU KAAUPHOTOG KOTTAG UTTOPEI
VO PEITEI TO ATTOTEAETHA KOTTAG. AvaTpEéETe aTnV
evoTnTa KaBapiouog rou mpoiovrog arn geAida 73.
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ZuvTnipnan

Eicaywyn

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

eKTEAETETE EPYATIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VOl

SIOBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yI0 TNV a0QAAEIQ.

Mo OAeg TIG Epyaaieg UVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG

aTo TIPOIGV, €ival aTTapaitTnTn €IOIKN EKTTAIdEUTN.

MrropoUue va eyyunBoUpe yia Tn dlaBeaiyéTnTa

TWV ETTAYYEAUATIKWY ETTITKEUWY KOl T oUVTAPNON.

ATtreuBuvbeite aTov avTiITpoowTTo oépPig Tng Husgvarna.

Mo AeTITOPEPEDTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPEETE OTN aeAIdA
www.husqgvarna.com.

Mpiv atmo TNV eKTéEAEON £PYATIWV
ouvTPNONG

MPOEIAOINOIHZH: rava

QATTOQUYETE TPAUPATITUOUG Kal {NMIEG OTO

A

TTPOiIOV, aKOAOUBNATE AUTEG TIG 0ONYieg
oTav XPEIaaTei va TOTTOBETHTETE TO TTPOIOV
YUPIGUEVO OTO TTAI.

1. KAeiote Tn BaABida kauaipou. (Eik. 24)

2. A@naTe Tov KIVNTAPA va AEITOUPYNTEl PEXPI Va
aBRoel.

3. Amoguvdéarte To Kahwdio Tou ptroudi. (Eik. 25)

4. TeipeTe TO TTPOIGV OTNV OPICTEPH TTAEUPA TOU, HE TO
PiATPO aépa (A) TTPOG Ta TTAVW Kal TNV €EATHION (TOV
alyaaTrpa) Tpog Ta Katw. (Eik. 26)

Mpodypauua guvipnang

Ta dilagTApaTa guvtRpnang utroAoyifovTal Ye Baan
TNV KABNUEPIVA XPATN TOU TTPOioVTOG. Ta diaaTApATA
aAA\adouv av To TTPOIGY OeV XPNOIUOTTOIEITI KOBNUEPIVA.

MNa TIg epyaaieg ouvTpnang TTou TTpoadiopifovTal he
*, BA. 0dnyieg aTnV evOTNTO ZUOKEUES aopaleiag ato
mpoiov arn oeAida 69.

Zuvipnon . KdaBe 6 Kabe KaBe 2
. Kabe 3 . ! P o
Kaénpe- | Mpwreg cvecry | HAvESH | xpdvo i | xpovia f
pva | 5apeg | bveoll | 50 dopeg | 100 200
pes Wpeg Wpeg

EkTéAean yevikig eTBewpnang X X X X X

KaBapiopdg Tou poidvTog X X X X X

‘EAeyxog Tou ££0TTAIGOU KOTTAG X X X X X

‘EAeyx0og Tou KaAUPPOTOG KOTTAG Yia nMIEG* X X X X X

‘EAeyxog TnG AaBng @pévou Tou KIvnTHPa™® X X X X X

‘EAgyxog Tou alyaatpa*® X X X X X

Egetdore Tov KivnTpa, T VTETI‘OC'ITO Kauaigou Kai % % X % X

TIG YPOPPEG KAUTIHOU YIa SIOpPOEG

EAéyEre TN 0T1AOUN AadioU Tou KivnTrpa. Av Xpelade- X X

Tal, GUMTTANPWATE PE AadI

EAéyETe TO QiATpO 0épa X

AMGETE TO AAdI KIVRTAPA (TTPWTN QOPA PETA OTTO 5 X X X X

WPEG AeIToupyiag)

E&etdare Tn piga kai To Kopdovi TG PiCag yia ¢nuiég X

KaBapiopdg Tou @iATpou aépa

AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO OEPa X

EAéyEre 1o pmroudi. KaBapiate, av xpeladetal X X X

AVTIKATOOTACOTE TO PTTOUCi X
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ZUuvTRpNON . KB 3 K't'xea 6 K’('xes . qua 2'
Kabnpe- | Mpwreg uives A ufRves | | Xpdvo iy | xpovia i
pIva 5 wpeg . 50 wpeg 100 200
25 wpeg . .
WpEg WpEeg
KaBapioTe TNV eWTEPIKA ETTIPAVEIR TOU KAPUTTUPO- X X X X
TEP KAl TOV XWPO YUpw atro autod
KaBapioTe TNV ETWTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU VTETTOLITOU X X
KOUgiJou
EA€yETE TO TOKAKI TOU PPEVOU TOU OPOVOUAOU X X X
EAéyETE TIG OTPOPEG ava AeTITO OTO peAavTi. Av X X
Xpelddetal, TpooappdaTe TN pUBUION
KaBapioTe TN onTa oUyKPATNONG OTTIVORpwy
EAéyETe kau puBpiaTe Tov T¢OYO TNG BaABidag
EAéyETe TN ypapun Kaugipou. AVTIKOTAOTAJTE, av
XpelageTal

EkTéAeon yevIKNG €mOewpNong

*  BeBaiwBeite 0T OAa Ta TTAgINADIA Kal o1 BidEG TTAVW

aTO TIPOIOV €ival OPIYUEVA CWATA.

KaBapiguog Tou TTpoiovTog

MNa va eAéyéete Tov EOTTAITHO KOTING

QTTOTPEWETE aKOUDIA EKKIVNON, AQAIPETTE TO
KaAWSI0 avAPAeEnG aTro To pTroudi.

TIG 0dnYieg TNG evOTNTaG [oIV arro v

MPOEIAOMNOIHZH: AkoAoubnaTe

EKTEAETN Epyaaiwy auvTripnong orn geAida
72 TTpoTOU KOBOPITETE KATW OTTO TO TTPOIOV.

MPOEIAOMOIHZH: Na

XPNOILOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA yAVTIQ OTAV
KAVETE GUVTAPNAN Tou £E0TTAIGUOU KOTTAG.
H Aemrida gival TTOAU Ko@TEPT KAl PTTOPE(

e MPOEIAOINOIHZH: ria va

€UKOAO VO KOTTEITE.

MPOZOXH: Mnv xpnaipomoeite

A
A

KOBapigeTe TO TTPOIOV. AUTO UTTOPET VO

TTPOKaA£TEl nuIG OTA TTAACTIKA E§APTAMATA.

QATTOPPUTTAVTIKA, BevEivn i SIOAUTEG yia va

-

EAéygre TOV £€0TTAIGPO KOTTAG YO CNUIEG 1} PWYHEG.
Mpémel Tavia va avTikaBioTdre Tov E0TTAICUO KOTTAG,
av €xel UTToaTEi {nuId.

* Mnv xpnaoigoTtroigite guoTnua TTAUGNG e uwnAn
TTiEan yia va KaBapigeTe TO TTPOIoV.

*  Av XpnOIUOTIOIEITE VEPO YIa va KABAPITETE TO TTPOIdV,
unv pixvere vepd atreubeiag eTAvw aTOV KIVNTHPA.

«  XpnaoiygotroinaTe pia BoUpTaa yia VO aQaIPETETE
@UAAa, ypagidl kal akaBapaieg.

*  BeBaiwBeite 0TI Ta avoiypaTa £100YWYNG KPUOU aEpa

Oev gival UTTAOKapPITUEVA.

2. Koitagte T Aemida yia va deite eav ival @Bappévn n
OTOPWWEVN.

I'Isplsx()usva Eivai atrapaitnTo va {uyoaTabuiaTei
n Aemrida peTd 1o akoviapa. Na avaBéTeTe To akoviaua,
TNV QVTIKATAGTAON Kal TN {uyoaTaduion Tng Aetridag
ae €va KEVTPO T€PPIG. AV XTUTTAOETE KATTOIO EUTTODI0
KOl GTOPOTAJEI TO TTPOIOV, AVTIKATAGTATTE TN @BApPEVN
Aetida. To kévrpo aépPig Ba agloAoynael av n Aetrida
UTTOPEI VO aKOVIOTEN A TIPETTEI VO AVTIKOTAOTABEI.

« Aogaipéarte Tov avepiaTipa (BA. Emavaromobernon

¢ Aemmidag kai Tou aveuioTipa arn geAida 73) kai
KaBapiaTe Tov pe pia BoupToa.

KaBapiaTe TNV ETTIPAVEIQ TOU PNXAVAUATOG PE OTEYVO
Tavi.

KaBapioTe kaTw a1réd TO TPOoIodV pe pia §UaTpa,

YIO VO QQOIPETETE T TUTOTWPEUPEVA XOPTAPIA KAl
aTroppiypaTa.

Emavarommobétnon g AetTidag kai Tou
avepioTipa

A

MPOEIAOMNOIHZH: Na
xpnaoiportroleite yavtia Bapéog Tutrou. H
AeTTida gival TTOAU Ko@TEPH KAl PTTOPEi
€UKOAQ VO KOTTEITE.
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1. TMpogToiydiaTe TO TTPOIGV YIa EPYATieg TUVTAPNONG,
BA. Mpiv amro v ektéAean pyaoiwv auvrripnong
arn gehida 72.

2. KpatAaTe KaAd Tov avepiaTripa Kal yupiaTe Tn Bida
NG AeTmidag (A) TTPOG Ta ApIOTEPA yia va TNV
agaipoete. (Eik. 27)

3. Agaipéate Tn Aetrida (B), Toug atmooTdreg Uyoug
KotrAG (C) kai Tov avepiaTrpa (D).

4. EMéyEre TN Bida TNG AETTidOAG KAl TOU AVEUIOTHAPA VIO
nuig.

5. TotoBeTnOTE {ava TOV AVEUITTAPA OTNV GPXIKHA TOU
0¢an. Eav mpoagBéaeTe amoaTdreg UWoug KOTTAG,
BeBaiwBeite OTI 01 AKIBEG £XOUV UTTEI OTIG OTTEG TOU
QVEUIOTNPA.

6. TotoBeTAOTE TNV Kalvoupyia Aettida. BeBaiwbeite 6T
ol akideg Tou avepiatipa (E) éxouv ptrel aTig otég (F)
aTn Aetmida.

7. Orav TO1TOBETEITE TNV KAIVOUpPYIa AeTTida, Ta dKpa
TNG AeTTidag Tou axnpaATiCouV ywvia Ba TTPETTEN va
BpiokovTal TTpog TNV KATEUBUVAN ToU £3GPOUG.

8. TomoBetraTe TN Bida TNG AeTTidag péoa atmd Tnv
KEVTPIKN 0TI TNG AeTTidaG (G) Kal ogigTe deCIGOTPOPA
pE TO XEPI.

9. KpartiaTe KaAd Tov avepigTApa Kal aigTe Tn Bida TG
AeTTidag pe €va KAEID.

10. MepioTpEWTe TN AGPA PE TO XEPI Kl BePRalwdeiTe OTI
MTTOPEi VO TTEPIOTPAPE] XWPIG TTPOBAApATA.

1

-

. EkkiviaTe 10 TTP0idV yia va SokIyaaTe Tn Aetrida. Av
n Aemida dev gival owaTd guvdedepEvn, Ba UTTAPXOUV
Kpadaauoi GTO TIPOIOV I TO ATTOTEAETUA KOTTHG deV
Ba gival IKavoTToINTIKO.

PUBuion Tou UYoug KOTTG

MpooBéaTe aTTOOTATEG UYOUG KOTTAG VIO VA PEIWTETE TO
UYOoG KOTING. AQAIPETTE TOUG OTTOOTATEG UYWOUG KOTTAG
Yl va QUENTETE TO VYOG KOTTNG.

I'Isplaxc')uava Mnv XPNnoILOTIOIEITE TIEPITOOTEPOUG
aTTo 2 aTTo0TATEG UWOUG KOTTNG.

1. TpoeTOINAOTE TO TTPOIOV YIa EPYATiEG TUVTAPNANG,
BA. Mov amro mv ekTéAean epyaoiiv auvrripnong
arn oedida 72.

2. Agaipgarte T Bida TG Aetridag Kai Tn Aetmida, BA.
EmavaromoBstnan g Amidag kai Tou aveuiaTripa
arn gehida 73.

3. TomoBetAaTe 1 ) 2 OTTOOTATEG UWOUG KOTTAG (A)
METAEU TOU aVEUIOTAPA Kal TNG AeTTidag. TotroBeThaTE
TIG OTTEG TOU TTPWTOU OTTOOTATN UWOUG KOTTAG OTIG
aKideg Tou avepiaTipa (B). ToTToBeTOTE TIG AKIDEG
TOU OEUTEPOU ATTOTTATN UWOUG KOTTAG OTIG OTTEG TOU
TIPWTOU aTTOOTATN UWOUG KOTTAG. (EIK. 28)

4. TomoBeTAaTE TN AETTidOQ OTOV ATTOTTATN UYWOUG
KOTTAG. BeBaiwBeite 6T 01 akideg Tou amoaTdrn
Uyoug KOTTAG €xouv pTTel aTig oTréG (C) atn Aetmida.

5.

21epewaTe TN Aetrida kai Tn Bida Tng AeTTidag, BA.
EmavarormroBernan ¢ AEmidag kai Tou aveuIoTrioa
arn gedida 73.

‘EAeyxog NG a1ddung Aadiol

MPOZOXH: To moAu XAUNAG etmiTredo
AadioU ptropei va Trpokaiéasl BAGRN

atov KivnTApa. Na KAveTe EAeyxo TNG
aTabpng AadioU TTpIv aTrod TNV €KKivnan Tou
TTPOIGVTOG.

1. TotmroBeTaTE TO TIPOIOV T€ OPICOVTIO £D0POG.

A@aipéaTe To KATTAKI TOU VTETTOZITOU AadloU Kal Tov
auvdedepévo BeikTn aTABNG.

KaBapiaTte To Aad1 a1ro Tov deiKTn aTAOUNG.

Miéarte Tov deikTn OTABUNG TTAAPWG PETa aTO
VTIETTO(ITO AadIoU yIa VO £XETE PIG TWOTH EIKOVA TG
aT1adung Aadiol. Mnv ToTToBETATETE TNV TATTA TOU
VIETTOITOou Aadiou.

AQ@aIpETTE TO KATTAKI TOU VIETTOGITOU AadIiou Kal ToV
guvdedepEVo BeikTn OTABUNG.

Egetdate Tn 01d0uNn Aadiou TTAvw oTov BEiKTN
aTadung.

Av n oTdBun Tou Aadiou gival XapunAn, GUUTTANPWAOTE
pe Aad1 kivnThpa kai eAEYETE Eava Tn aTaBun Aadiou.
(Eix. 29)

I'Ieplsxéusva XpNnoIPoTToIRaTE éva Xwvi yia va
ATTOQUYETE TN dlappor).

TotroBetnaTe TNV TdTTa TOU VTIETTOITOU Aadiou, oTav n
aTaBun Tou Aadiou gival n owaTh.

AM\ayn Tou AadioU KivnThpa

MNMPOEIAOMNOIHZH: To Aai Tou
KIVNTAPQ €ival TTOAU KauTd apéowg PETA TO

OBAagIYo Tou KIVNTAPA. AQHaTE TOV KIVATAPO
VO KPUWOEI TTPOTOU adeIGaeTe TO AadI TOu
KivnTApa. Av Trégel Addi KivnTipa aTto dépua
oag, KaBapiaTe TO Y aaTTOUVI Kal VEPO.

(Eik. 30)

NEITOUPYAOTE TO TTPOIOV PEXPI va adEIdTEl TO VTETTOZITO
Kaugigou.

1.
2.
3.

A@aipéaTe To KAAWDIO TNG MIG OTTO TO PTTOUL.
AQaIpETTE TNV TATTA TOU VTETTOZITOU AadIoU.
ATToaTpayyigTe To AGdI KIVNTAPA.

a) Eav diabetete avtAia Aadiou (ageaouap):
Xpnaoigotroinate Tnv avTAia AadioU yia va
adeldaeTe TO VIETTOITO AadioU.
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b) Ta povTéAa pe TaTTa amoaTpdyyiong Aadiou:
TotoBeTAOTE £va dOXEIO KATW aTTd TNV TATTA
amoaTpdyyiang AadioU yia va GUAAEEETE TO
Aad1 Tou KIvNTAPA. AQAIPETTE TNV TATTA
ammoaTpdyyiang AadioU Kal YEIPETE TO TTPOIOV YIa
va adeIGaETE TO VIETTOLITO AadIoU.

c) Tla povtéAa Xwpig TaTTa atroaTpayyiong Aadiou:
TotroBeTnaTe éva doxeio KATW aTTd TO TIPOIGY YIa
va GUAAEEETE TO AAdI Tou KivnTrpa. AvoigTe TNV
TATTa TOU doyeiou AadioU Kal YEIPETE TO TTPOIOV
yia va adeIdaeTe TO VIETTOGITO AadioU.

4. TepioTe Pe KaIvoUupylo AAdI KIVNTAPA TTOU £XEI TOV
TUTTO TTOU TTPOTEIVETAI OTO TEXVIKD OTOIXEIQ OT
oedida 76.

5. EA&yEre TN 0TABUN AadioU. AvaTpégTe aTnyv evoTnTa
Eleyxog tng ardbung Aadiou arn geAida 74.

KaBapiopdg Tou @iAtpou aépa

NMPOZOXH: Mnv Bétete og Aeitoupyia

TOV KIVNTAPA €AV TO GIATPO aépa dev Exel
TOTTOBETNOEI ) €AV TO PIATPO AEPQ €ival

NMPOZOXH: AVTIKATOOTAOTE TO PIATPO

aépa eav Oev PTTOPEi va KaBapIaTei EVIEAWS
n av €xel utToaTei {npia. Eva @iAtpo agpa
TTOU £X€I UTTOTTEI {NMIG TTPOKOAEI {npId aTOV
KIVNTAPA.

Bpopiko.

1. ThéaTe TIg YAwTTIdEG ag@AAiong (A), apaipEéTTe TO
KGAUppa Tou @iATpou aépa (B) kai BydATe To @iATpO
aépa (C). (Eik. 31)

2. XTutroTe To QIATPO aEPa a€ PIa OKANPN ETTIPAVEID i
OIOXETEUTTE TIETTIETUEVO OEPA PETA OTO PIATPO OEPQA
atd TNV kabapr TTAEUpa Tou PiIATpoU aépa.

MPOZOXH: Mnv xpnaipoTroInaeTe
BoupToa yia va aTTOUaKPUVETE TN

Bpwid, KOBWG Pe AUTOV TOV TPOTTO N
Bpopid weéeital péga aTo iATpo aépa.

3. KaBapiaTe Tn Bdan Tou @iATpou aipa (D) kai To
KOAUPHA TOU QIATPOU a€pa PE Eva UypO TTaVi.

A MPOZOXH: BeBaiwBeite 611 dev €XEl
€loXWPN0el Bpopia atov agpaywyo (E).

4. EykatagTnaTe 10 QiATpo aépa. BeBaiwBeite 61 TO
QIATPO aépa epappdlel punTikd TTAVW aTn BACN TOU.

5. TommoBeTNOTE TO KAAUUMA TOU QIATPOU aépa
PPOVTICOVTAG VO OKOUUTTAJOUV TTPWTA Of KATW
YAWTTIOEG.

ExTéAean eAéyxou ptroudi
MPOZOXH: XpPNOIOTTOIEITE TTAVTA TOV
guvioTwievo TUTo ptroudi. H xpnon AdBog

TUTTOU PTTOUdi PTTOPEI VA TTPOKOAETEI NIG
aTO TTPOIOV.

+  EAéygre TO pTTOUd, AV O KIVNTAPAG €XEI XOUNAR
10XU, dev ekkIvei EUKOA i} eV AsIToupyei owaTd aTo
peAavTi.

+ Tla va PEIWOETE TOV KiVOUVO GUTOWPEUTNG
QAVETIBUPNTWY UNIKWY aTa NAEKTPOSIA TOU PTTOULj,
aKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dnYieg:

a) BefaiwBeite OTI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
€Xouv puBuIaTEi CWATA.

b) BefaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival owaTo.

c) BefaiwBeite 611 TO PiATPO aépa gival kaBapod.

* Av 10 ptroudi gival Bpouiko, KaBapiaTe TO Kal
BeBaiwBeite OTI TO JIAKEVO TOU NAEKTPODIiOU gival
owaTo, avaTpESTe aTNV EVvOTNTA TEYVIKD OTOIXEIa OTN
oelida 76. (Eik. 32)

*  Av xpeiageTal, avTIKaTAOTATTE TO PTTOUC.

MNa va eAéyeTe To OUCTNUA KAUTiIOU

«  EAéygre TNV TaTTa TOU VTETTOITOU KAUTIPOU KOl TNV
TOIPOUXA OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOJITOU
Kaugipou yia va BeRaiwbeite 6T BV UTTAPYXOUV
PBopég.

+  EAéygre TO OWARVa Kauagipou yia va BeRaiwBeiTe OTI
Oev uTTdp)OoUuV Jlappoég. AV 0 TWARVAG KAUTipou
£X€l UTTOOTEI POOPA, AvaBETTE TNV AVTIKATACTACH TOU
g€ £vav avTITpOowTTo o€pPRIG.

Metagopd, ammobnkeuan Kal amroppiyn

Metagpopd kal amroBrikeuon

« Ta Tnv amoBriKkeuan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal Tou Kaugipou, BeRaiwBeite 0TI dev UTTAPKOUV
Slappoég i avabupiaoelg. Tuxdv atmvOnpeg
AKAAUTITEG PAOYEG, VIO TTOPADEIYUA OTTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG 1) AEBNTEG, PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV
TTUPKAYIQ.

* Na xpnolyoTroieite TTAVTA EYKEKPIMEVA BOXEID IO TNV

QATTOBNKEUON KAI TN JETAPOPA TWV KAUTIHWV.

*  Na adeiddere 1O VIETTOITO KAUTIYOU TTPIV TNV
aTToBAKEUAN TOU TTPOIOVTOG YIA HEYAAO XPOVIKO
diaaTnua. Na aTroppiTITeTe TO KAUTIPO O€ pIa
KOTAAANAN TOTTOBETIa OTTOPPIYNG

*  Na gTtepewveTe Pe ao@AAEIT TO TTPOIOV KATA TN
HETaPOPA yia va atro@uyeTe BAGBEG Kal aTUXAMATA.

» Na diatnpeite T0 TPOIOV O PIO KAEIBWUEVN TTEPIOXT
yIa va oTTOTPEWETE TNV TTPOTRaAan ae Taidid f pn
EYKEKPIYEVA ATONO.

* Na diatnpeite TO TTPOIOV TE HIA TTEPIOKA OTEYVN Kal
XWwpig Trayo.
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MpoeToipagia yia amolrkeuan

MpogToIpdaTe TO TTPOIGY yia aTToBrKeUan aTo TEAOG
NG 0efoV, KaBwg Kal OTav BeV TTPOKEITAI VA TO
XPNOIPOTIOINTETE YIA TTEPICTOTEPEG OTTO 30 NUEPEG.

1. ZBAoTe Tov KIVNTAPA Kal KAEioTe Tn BaABida
Kaugipou.

2. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA KOl YEIPETE TO TTPOIOV O
atmméaTaan mepiou 10 cm aTré 1o £8a¢POg, TTPOG TNV
KaTeEUBUVaN TNG £EATUIONG (TIYOOTAPA).

3. Orav ofnioel o kKivnTApag, ameAeuBepwaTe TN Aafn
TOU PPEVOU TOU KIVNTHPA.

4. AtroouvdéaTe To KOAWDIO TOU PTTOUd.

5. AdelaaTe TO KAUCIYO ATTO TO VTETTOITO KAUJIHOU.

6. A@aipéarte To ptToudi kai pi¢te 5 ml Aadiou KivnTApa
METQ aTTO TO AVOIYHA TOU PTTOUd.

7. TpaBngre Tn AaBn ekkivnong 3 gopég yia va
KaTavepnBei To Aad1 yéga aTov KivnThpa.

8. EAeyEre To pmroudi, BA. EktéAean eA€yxou ummoudi oty
geAida 75. Mnv ouvdETETE TO KAAWDIO TOU PTTOUG.

9. KaBapiaTe 10 QiATpo aépa, BA. Kabapiouog rou
@iATpou agpa arn gedida 75.

10. EAéyETe TOV €COTTAIOO KOTING, BA. [Ta va eAyéete Tov

eéommAiouo korrris arn geAida 73.

11. KaBapiaTe 1o Tpoiov, BA. KaBapiouog rou mpoidvrog

arn oeida 73.
ATToppiyn

*  TIp€TTel VO CUMPOPQWVEDTE PE TIG TOTTIKEG OTTAITATEIG
QAVAKUKAWONG KOl TOUG I0XUOVTEG KAVOVITUOUG.

*  MeTagre OAa Ta XNUIKA, OTTWG TO AAdI KIVNTAPA 1 TO
KaUgIPo, g€ £va KEVTPO TEPRIG i O€ pIa KATAAANAN
ToTTOBETia aToPPIYNG.

« Ortav 10 TPOidV dev gival TTAEOV O€ XPRaN, TTEIATE TO

age évav avTimpoowTTo Husgvarna r ammoppiyTe 10 g€

Hia ToTToBeTia avakUKAwang.

TexvIK& aToIxeia

| GX 560

Kivntpag

Mapka / Movtého

Honda / OHC GCV 170

KuBiopdg, cm3

166

Z1poPEG KIvnTRPa — KavovikEg, 0.a.A. (OTPOPEG ava Ae-
TITO)

3150/AemrT. +0/-100

OvopaoTiKy a1m6800m 1aXU0g KivnTpa, kW26 3,4

Aidkevo ptroudi, mm 0,75

TuTtrOg pTTOUdi NGK BPR6ES
ZUoTnua kauaoipou kai Aimavang

XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU KAUdidou, AiTpa 0,9

AadI kivtApa 27

Husgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqgvarna SAE 10W-40

XwpnmikotnTa doxeiou Aadiou, Aitpa

0,4

Bapog

26 H ovopaaTIKR I0XUG TOU €V AGYW KIVATAPA gival N HEGT W@ENIKN I0XUG (OE GUYKEKPIPEVEG OTPOPEG KIVITAPA)
€VOG TUTTIKOU KIVNTAPG TTAPAYWYNG YIa TO HOVTEAO TOU KIVNTAPA PETPNUEVNG BdAaEl Tou TTpoTUTTou SAE J1349/
1ISO1585. O1 KivnTAPEG PAdIKAG TTaPAYWYNG UTTOPEI va SIaQEPOUV aTTd TNV TIPM auTh. H TTpaypaTikn weEAIUn
atrédoan 1GXU0G TOU KIVITAPA TTOU TOTTOBETEITAI OTO TEAIKO TTPOIOGV EAPTATAI OTTO TNV TAXUTNTA AEITOUPYIiag, Tig

TUVONKeG Tou TTEPIBAAAOVTOG Kal GAAEG TIMEG.

21 Xpnaipotroigite Aad1 kivnTipa TToI0ThTag API SJ i uwnAdTEPNG. Edv T0o AdSI SAE-30 XpnoipoTToisital o
Beppokpaagia xapnAdTepn atmo +5 °C, uttdpxel Kivduvog va pnv AITTaveei eTTapKwG o KIVNTAPAG. AUTO PTTOPET
va TTpokaAéael nuia aTov KivnTrpa. Avatpégre atnv evotnta AAAayrj rou Aadiou kivnrripa orn oeAida 74 yia 1o
owaTo AadI ae xaunAég Beppokpaaicg. AvaTpESTe aTo SIAYPAUMA IEWBOUG Kal ETTIAEETE TO KOAUTEPO IEWDEG PE

Bdon Tnv avapevopevn eEwTePIKN Beppokpaaia.
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GX 560

Me kevd viemédita, kg 18

Extroumtég BopUBou 28

ZT1GOPN NXNTIKAG ITXUOG, METPOUPEVN TIur g€ dB (A) 96
Z1A0PN NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn Ly dB (A) 97
Z1aBeg rxou 2°

ZTA6[N NXNTIKAG TTiEGNG GTO QUTI Tou XEIPIOTH, g dB (A) | 86

ETiTTeda KpASAOTPGV, anyeq °

AaBi, m/s2 | 3,3
E&omAiopo6g kot

Yyog koT1rig, mm 10-30
MAdToG KOTTAG, Mm 510
Netmida, kwd. €idoug 5119004-10

28 O ekTrouTréC BopUBOU aTo TEPIBAAAOV LETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa) 08 Guppop@wan pe TNV Odnyia
2000/14/EK.

29 3140un Tieang BopUBou aUpPwva pe To TTPOTUTTo ISO 5395. Ta KaTayeypaUPEVa GTOIXEIA yia Th aTABUN
TTieang BopuPBou £XOuV TUTTIKN GTATIATIKN SlaaTropd (TUTTIKN atrokAion) 1,2 dB(A).

30 Emimedo kpadaouwyv gUQWVA e To TTPoTuTTo ISO 5395. Ta katayeypaupéva OTOIXEIQ yia T aTaOun Kpada-
GV £XOUV TUTTIKF GTATIOTIKA SIaGTTopd (TUTTIKA aTTokAIon) ion pe 0,2 m/s2.
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ARAwan Zupuopewang

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUNE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn QB0oUpEVO XAOOKOTITIKO

Mapka Husqvarna

Tumog / Movtého GX 560

Avayvwpion ApiBuoi ogIpdg pe nuepounvia atéd 1o 2022 kai ETEITa

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Odnyia/Kavoviopdg | Mepiypan

2011/65/EE "OXETIKA HE TOV TTEPIOPIOPO TNG XPNONG OPITHEVWY ETTIKIVOUVWY OUTIWV Ot €idn NAEKTPIKOU
KOl NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU"

2006/42/EK "OXETIKA PE TA pnxavApara”
2014/30/EE "OXETIKA YE TNV NAEKTPOUAYVNTIKA gupBatotnTa”
2000/14/EK "OXETIKA YE TIG EKTTOPTTEG BopUPBou aTo TTepIBAAAoV”

Kal 6Tl epappdovTal Ta TTAPAKATW TTPATUTTA r/Kal
TEXVIKEG TTpodIaypaPég: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018,
EN 1SO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018.

O koivotroinuévog opéag: O gopéag 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea, Sweden éxel TNIOTOTTOINCEI TN CUUHOPOWON PE
NV 0dnyia 2000/14/EK Tou ZupBouhiou, diadikaagia
agloAéynaong auppodpewang: Mapdptnua VI.

Ma TTANpo@opieg OXETIKA pe TIG EKTTOUTTEG BopURou,
QvaTpESTE OTNV EVOTNTA TEXVIKD aTOIXEIa OTN OEAdQ 76.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

AiguBuvTig avatrtugng/Mpoiovta krrou, Husqvarna AB

YTeUBuVOG yia TNV TEXVIKA TEKUNPiwan

C€
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
Flota sobre un colchén de aire que hace que sea facil
cortar el césped en todas las zonas.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar el césped en jardines
privados de gran tamafio o en zonas publicas. Puede

Descripcién del producto

(Fig. 1)

Maneta del freno del motor

Manillar superior

Pomo con tuerca del manillar

Manillar inferior

Empufiadura de la cuerda de arranque
Filtro de aire

Deposito de combustible

Valvula de combustible

9. Tapon del depésito de aceite

10. Silenciador

11. Gancho para el ajuste de la posicion del manillar
12. Bujia

13. Manual de usuario

14. Placa de caracteristicas técnicas

NG R LN =2

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas graves o
mortales al usuario o a otras personas.

(Fig. 3) Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

(Fig. 4) Advertencia: Cuchilla giratoria. Mantenga
alejados las manos y los pies.

(Fig. 5) Advertencia: Piezas giratorias. Mantenga
alejados las manos y los pies.

(Fig. 6) Tenga cuidado con los objetos que

puedan salir despedidos o rebotados.

utilizarse en pendientes de hasta 40°. No utilice el
producto para otras tareas.

c PRECAUC'ON No empuje el

cortacésped cuesta arriba. Esto puede
dafiar el motor.

(Fig. 7) Mantenga a las personas y animales a
una distancia de seguridad respecto al
area de trabajo.

(Fig. 8) Detenga el motor y desconecte el cable
de encendido antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

(Fig. 9) Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.

(Fig. 10) Etiqueta de emisiones sonoras al
medioambiente conforme con las
directivas y normativas europeas y del
Reino Unido, y con la regulacion de 2017
sobre de proteccion del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en Datos
técnicos en la pdgina 88y en la etiqueta.

(Fig. 11) Paso de combustible abierto.

(Fig. 12) Paso de combustible cerrado.

(Fig. 13) Los gases de escape del mo-
tor contienen mondxido de
carbono, que es un gas inodo-
ro, téxico y muy peligroso. No
use el producto en interiores
ni en espacios cerrados.

(Fig. 14) Riesgo de incendio. Pare el
motor siempre antes de re-

postar combustible.
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Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de

homologacion especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

del motor anula la homologacion de la UE
de este producto.

c ADVERTENCIA: La manipulacién

Dafios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda
sufrir el producto si:

.

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para

destacar informacioén particularmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de

lesiones o incluso de muerte del usuario o

de las personas cercanas si no se respetan

las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de

dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

+ Este producto es una herramienta peligrosa si se

usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede

causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

» Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que

provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de

poner en marcha este producto.

* Proceda siempre con cuidado y utilice el sentido
comun. Si no esta seguro de cémo manejar el
producto en una situacién en particular, pare y
consulte con su distribuidor Husqvarna antes de
continuar.

Tenga en cuenta que el usuario sera el responsable
de los accidentes que involucren a otras personas o
a su propiedad.

Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

No permita que nadie utilice el producto a menos
que haya leido y comprendido el contenido del
manual de usuario.

No deje que un nifio maneje el producto.

Mantenga a los nifios alejados de la zona de trabajo.
Debe haber presente en todo momento una persona
mayor de edad responsable.

No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

No utilice el producto si esta cansado, enfermo o

si se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas
o medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en
su visién, capacidad de reaccion, coordinacion y
capacidad de decision.

No utilice un producto que esté dafiado o que no
funcione correctamente.

No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

No cambie el ajuste del régimen del motor.

Seguridad en el area de trabajo

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Retire ramas, palos, piedras u otros objetos sueltos
de la zona de trabajo antes de utilizar el producto.
Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafos a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

No utilice el producto con niebla, lluvia, vientos
fuertes, temperaturas bajas, riesgo de rayos u otras
condiciones meteorolégicas adversas. El uso del
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producto en malas condiciones meteoroldgicas o
en ubicaciones himedas puede tener un efecto

negativo en su capacidad de atencion. El mal tiempo

puede provocar condiciones de trabajo peligrosas.

« Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

« Preste atencion a las raices, piedras, palos, hoyos,
zanjas y otros obstaculos. El césped largo puede
impedir una visién clara.

« Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 40°. No corte el césped en pendientes
hdmedas.

« Cuando corte césped en una pendiente, mantenga
siempre los pies en suelo firme y el producto por
debajo de usted en la pendiente.

« Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

< Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion personal en la pagina 81.

« No arranque el motor en un espacio cerrado ni cerca

de materiales inflamables. Los gases de escape del
motor estan calientes y pueden contener chispas
que pueden provocar un incendio.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla
y todas las cubiertas estén fijadas correctamente.

Una cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y

provocar danos.

« Asegurese de que la cuchilla no golpea ningun
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un

eje doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo

muy alto de que la cuchilla se suelte.

« Sila cuchilla choca con algun objeto o
si se producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar
si presenta dafnos. Repare los dafos o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la palanca del freno del motor
permanentemente al manillar cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,

y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

* Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mantenga las dos manos en el manillar cuando
utilice el producto. Mantenga alejados las manos y
los pies de las cuchillas giratorias.

+ Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

* No levante el producto con el motor encendido. Si
tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de la buijia.

* No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

+ Detenga el motor cuando se desplace por areas
sin hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra
y asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y espere hasta que el equipo
de corte deje de girar.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

+ El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Utilice protectores auriculares si el nivel de ruido es
superior a 85 dB.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

» Utilice pantalones largos gruesos.

+ Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* No utilice ningun producto con dispositivos
de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.

* Realice una comprobacién de los dispositivos
de seguridad con frecuencia. Si los dispositivos
de seguridad estan dafados o no funcionan
correctamente, pédngase en contacto con su taller de
servicio Husqvarna.

» No realice ninguna modificacion en los dispositivos
de seguridad.
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Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

* Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve

el producto a un taller de servicio Husqvarna autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 15)

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del usuario.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta dafiado. Un silenciador dafiado aumenta el nivel
de ruido y el riesgo de incendio.

ADVERTENCIA: El silenciador se

calienta mucho durante el uso y también
cuando el motor se encuentra al ralenti.
Tenga cuidado cuando se encuentre cerca
de materiales o gases inflamables para
evitar incendios.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No arranque el producto si estd manchado
de combustible o aceite del motor. Limpie el
combustible o aceite y deje secar el producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si el combustible entra en
contacto con la piel, lavese con agua y jabon.

* No arranque el motor si el producto tiene una
fuga. Compruebe frecuentemente si hay fugas en el
motor.

* Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable y sus gases son explosivos, por lo que
puede provocar lesiones o la muerte.

* No inhale los vapores del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que existe
suficiente ventilacion.

» No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

« No afiada combustible con el motor en marcha.

« Asegurese de que el motor esté frio antes de
repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir con cuidado el
exceso de presion.

» No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete completamente el tapén del deposito de
combustible. Si el tapén del depdsito de combustible
no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m
(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llené el deposito.

* No llene el depdsito de combustible por completo.
El calor hace que el combustible se expanda. Deje
espacio libre en la parte superior del dep6sito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Los gases de escape del motor contienen monoxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

« Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

* Los accesorios y modificaciones en el producto
que no estén aprobados por el fabricante pueden
causar dafos graves o la muerte. No modifique el
producto. Utilice siempre accesorios autorizados por
el fabricante.

« Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

* Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio Husqvarna
autorizado.

« Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

« Cambie las piezas dafadas, desgastadas o rotas.

82

461-012-17.12.2025



Montaje

Para montar el manillar inferior

1. Inserte el gancho del manillar (A) a través de la
ranura central (B) en la direccion de la flecha (C).
(Fig. 16)

2. Gire el manillar 90° hacia la derecha para colocar los

extremos del manillar inferior entre los soportes (D)
de la cubierta del equipo de corte.

3. Inserte los pasadores de chaveta (A) a través de
los soportes y de los extremos del manillar inferior.
Bloquéelos con los pasadores de bloqueo (B). (Fig.
17)

Montaje del manillar superior

1. Coloque el manillar inferior en la posicion de
almacenamiento; consulte Para ajustar la posicion
del manillar en la pagina 83.

2. Alinee los orificios del manillar superior con los
del manillar inferior y fije los tornillos, arandelas y
ruedecillas. (Fig. 18)

3. Utilice las bridas para fijar los cables al mango. (Fig.
19)

PRECAUC|ONZ Asegurese de
que los cables no estén demasiado

tensos.

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para inspeccionar el equipo de corte en la pagina
86.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pdgina 83.

4. Llene el depdsito de aceite y realice una
comprobacion del nivel de aceite. Consulte
Sustitucion del aceite del motor en la pdgina 87.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo

o gasolina con plomo de buena calidad. Fuera de
Norteamérica, utilice gasolina con un octanaje de 90
RON o mas (87 AKI en Norteamérica) y con un maximo
de 10 % de etanol (E10).

PRECAUC'ON No utilice gasolina
con un octanaje inferior a 90 RON fuera

de Norteamérica (87 AKI en Norteamérica).
Esto puede provocar dafios en el producto.

1. Abra el tapdn del dep6sito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapdn del depésito
de combustible.

4. Apriete el tapdn del depdsito de combustible
completamente. Si el tapdn del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
lleno el depésito.

Para ajustar la posicién del manillar

1. Levante el gancho (A). (Fig. 20)

2. Empuje el gancho hacia adelante para colocar el
manillar en posicion de almacenamiento (B).

3. Tire del gancho hacia atras para colocar el manillar
en posicién de corte (C).

Puesta en marcha del producto

1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

2. Coloque el manillar en la posicion de
almacenamiento; consulte Para ajustar la posicion
del manillar en la pdgina 83.

3. Abra el paso de combustible. (Fig. 21)

Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.

5. Ponga el pie derecho en la cubierta del equipo de
corte.
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6. Sujete la parte superior del manillar inferior con la
mano derecha e incline el producto.

7. Sostenga la empuiiadura de arranque con la mano
derecha. (Fig. 22)

8. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

9. Tire con fuerza para arrancar el motor.

10. Cuando el motor alcance la velocidad maxima, baje
con cuidado el producto.

1

-

. Coloque el manillar en la posicién de corte; consulte
Para ajustar la posicion del manillar en la pdgina 83.

ADVERTENCIA: No se enrolle la

cuerda de arranque alrededor de la mano.

A

Para detener el producto

* Incline el producto y suelte la palanca del freno del
motor.

* Cuando el motor se detenga, baje el producto.

* Coloque el manillar en la posicién de
almacenamiento; consulte Para ajustar la posicion
del manillar en la pagina 83.

« Cierre el paso de combustible.

Uso del producto

c PRECAUC|ONZ No empuje el

« Cuando corte césped en una pendiente, mantenga
siempre los pies en suelo firme y el producto por
debajo de usted en la pendiente. No utilice el
producto en pendientes de mas de 40°. (Fig. 23)

Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

* Mantenga limpia la cubierta del equipo de corte. La
acumulacién de hierba y suciedad en el interior de
esta cubierta puede reducir el resultado del corte.
Consulte la seccién Limpieza del producto en la
pdgina 85.

Mantenimiento

cortacésped cuesta arriba. Esto puede
Introduccion

dafiar el motor.
e ADVERTENCIA: Antes de realizar

cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.
Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Husqvarna garantiza que los trabajos de
mantenimiento y reparacién sean realizados por
profesionales. Péngase en contacto con un centro de
servicio Husqvarna.

Para obtener informacion detallada, consulte
www.husqvarna.com.

Antes de realizar el mantenimiento

ADVERTENCIA: Para evitar lesiones

y dafios en el producto, siga estas

A

instrucciones cuando sea necesario para
colocar el producto sobre uno de sus
laterales.

Cierre el paso de combustible. (Fig. 24)
Deje que el motor funcione hasta que se pare.
Desconecte el cable de la bujia. (Fig. 25)

> e b=

Incline el producto hacia el lado izquierdo, con el
filtro de aire (A) hacia arriba y el silenciador hacia
abajo. (Fig. 26)

Programa de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un
asterisco (*), consulte las instrucciones de Dispositivos
de seguridad en el producto en la pagina 81.
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cesario.

Mantenimiento Prime- Cada3 | Cada6 | Cada | Cada2
. meses 0 | meses 0 | afio 0 afios o
Diario ras
5 horas 25 ho- 50 ho- | 100 ho- | 200 ho-
ras ras ras ras
Realice una inspeccion general X X X
Limpie el producto X X X
Revise el equipo de corte X X X
Compruebe que la cubierta del equipo de corte no X X X X X
presente dafos*
Compruebe la maneta de freno del motor* X X X X X
Revise el silenciador® X X X X
Examine el motor, el depdsito de combustible y los
conductos de combustible para detectar posibles X X X X X
fugas.
Compruebe el nivel de aceite del motor. Rellene X X
con aceite si fuera necesario.
Compruebe el filtro de aire. X
Cambie el aceite del motor (primera vez después X X X X
de 5h).
Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de
= X X X X
arranque en busca de dafos.
Limpie el filtro de aire X X X
Sustituya el filtro de aire X
Revise la bujia. Si es necesario, proceda a su lim- X X X
pieza.
Sustituya la bujia X
Limpie el _exterlor del carburador y la zona alrede- X X X X
dor del mismo.
Limpie la superficie interior del deposito de com- X X
bustible.
Revise la zapata del freno del volante motor. X X X
Compruebe el régimen de ralenti. Ajuste si es ne- X %

Limpiar la rejilla del apagachispas

Examine y ajuste el juego de valvulas.

Revise la linea de combustible. Sustituya si es ne-
cesario.

Para realizar una inspeccién general

« Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos
del producto estén apretados correctamente.

Limpieza del producto

A

ADVERTENCIA: Siga las

instrucciones en Antes de realizar el
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mantenimiento en la pagina 84 antes de
limpiar debajo del producto.

PRECAUCION: No utiice
detergentes, gasolina ni disolventes para
limpiar el producto. Puede causar dafios en
las piezas de plastico.

A

* No utilice un equipo de limpieza a alta presion para
limpiar el producto.

« Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

* Asegurese de que las tomas de aire frio no estén
obstruidas.

» Extraiga el ventilador (consulte Para sustituir la
cuchilla y el ventilador en la pdgina 86) y limpielo
con un cepillo.

« Limpie la parte exterior del producto con un trapo

Seco.

Limpie por debajo del producto con un raspador

para eliminar la acumulacion de césped y residuos.

Para inspeccionar el equipo de corte

arranque accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores cuando realice el mantenimiento
del equipo de corte. La cuchilla estd muy
afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

c ADVERTENCIA: Para evitar el

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar
si presenta dafos o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio.
Si choca con un obstaculo que haga que el producto
se pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto
a un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla y el ventilador

c ADVERTENCIA: use guantes

pueden producir cortes con mucha facilidad.

1. Prepare el producto para trabajos de mantenimiento;
consulte Anfes de realizar el mantenimiento en la
pdgina 84.

2. Sujete el ventilador con firmeza y gire el tornillo de
la cuchilla (A) hacia la izquierda para extraerlo. (Fig.
27)

3. Extraiga la cuchilla (B), los separadores de altura de
corte (C) y el ventilador (D).

4. Inspeccione el tornillo de la cuchilla y el ventilador
para ver si hay dafos.

5. Vuelva a colocar el ventilador en su posicion
inicial. Si aflade separadores de altura de corte,
asegurese de colocar los pasadores en los orificios
del ventilador.

6. Fije la cuchilla nueva. Asegurese de colocar los
pasadores del ventilador (E) en los orificios (F) de
la cuchilla.

7. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion al suelo.

8. Coloque el tornillo de la cuchilla a través del orificio
central de la cuchilla (G) y apriételo hacia la derecha
con la mano.

9. Sujete el ventilador con firmeza y apriete el tornillo
de la cuchilla con una llave.

10. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

11. Arranque el producto para hacer una prueba de
la cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente
fijada, se produce una vibracién en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para ajustar la altura de corte

Afada separadores de altura de corte para reducir la
altura de corte. Extraiga los separadores de altura de
corte para aumentar la altura de corte.

Nota: No utilice mas de 2 separadores de altura de
corte.

1. Prepare el producto para trabajos de mantenimiento;
consulte Antes de realizar el mantenimiento en la
pagina 84.

2. Retire la cuchilla y su tornillo; consulte Para sustituir
la cuchilla y el ventilador en la pdgina 86.

3. Coloque 1 o 2 separadores de altura de corte (A)
entre el ventilador y la cuchilla. Coloque los orificios
del primer separador de altura de corte en los
pasadores del ventilador (B). Coloque los pasadores
del segundo separador de altura de corte en los
orificios del primer separador de altura de corte.
(Fig. 28)

4. Coloque la cuchilla en el separador de altura de
corte. Asegurese de colocar los pasadores del
separador de altura de corte en los orificios (C) de
la cuchilla.

resistentes. La cuchilla estda muy afilada y se
86
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5. Fije la cuchilla y su tornillo; consulte Para sustituir la
cuchilla y el ventilador en la pagina 86.

Comprobacion del nivel de aceite

PRECAUCION: un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el

motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

2. Retire el tapdn del deposito de aceite y la varilla de
nivel acoplada.

3. Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

4. Para obtener un resultado correcto del nivel de
aceite, introduzca la varilla completamente en el

depdsito. No coloque el tapén del depdsito de
aceite.

5. Retire el tapdén del dep6sito de aceite y la varilla de
nivel acoplada.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla.

7. Si el nivel de aceite es bajo, rellene el depdsito con
aceite de motor y vuelva a comprobar el nivel. (Fig.
29)

c) En modelos sin tapdn de drenaje de aceite:
Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor. Abra el tapén del
deposito de aceite e incline el producto para
vaciar dicho depésito.

Llene el deposito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Datos técnicos en la pdgina 88.

Compruebe el nivel de aceite. Consulte
Comprobacion del nivel de aceite en la pdgina 87.

Limpieza del filtro de aire

PRECAUC|ONZ Sustituya el filtro de

aire si no se puede limpiar del todo o esta

PRECAUCION: No utilice el motor
sin un filtro de aire instalado ni si el filtro de
aire esta sucio.

dafiado. Un filtro de aire dafiado provoca
dafios en el motor.

-

Empuije las lenglietas (A), extraiga la cubierta del
filtro de aire (B) y extraiga el filtro de aire (C). (Fig.
31)

2. Golpee el filtro de aire sobre una superficie dura o
Nota: utilice un embudo para evitar derrames. sople aire comprimido a través del filtro desde su
lado limpio.
8. Una vez que el nivel de aceite sea el adecuado,
coloque el tapon del depdsito de aceite. c PRECAUC|ON: No utilice un
. .z . cepillo para quitar la suciedad, ya que
Sustitucion del aceite del motor esto puede incrustarla en el filtro de aire.
ADVERTENCIA: El aceite del motor 3. Limpie el soporte del filtro de aire (D) y la cubierta
esta muy caliente inmediatamente después de filtro de aire con un trapo himedo.
de apagar el motor. Deje que el motor se 21 i
enfrie antes de vaciar el aceite del motor. PRECAUCION: Asegurese de
Si derrama aceite del motor y entra en que no entre suciedad en el conducto de
contacto con la piel, lavese con agua y aire (E).
jabon.
! 4. Instale el filtro de aire. Asegurese de que el filtro de
(Fig. 30) aire quede totalmente sellado contra su soporte.
' 5. Instale la cubierta del filtro de aire empezando por

Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
deposito de combustible se vacie.

1. Quite el cable de encendido de la bujia.
2. Retire el tapdn del depésito de aceite.
3. Extraiga el aceite del motor.

a) Sitiene una bomba de aceite (accesorio): Utilice
la bomba de aceite para vaciar el deposito de
aceite.

b) En modelos con tapén de drenaje de aceite:
Coloque un recipiente debajo del tapén de
drenaje de aceite para recoger el aceite del
motor. Retire el tapén e incline el producto para
vaciar el depdsito de aceite.

las pestafias inferiores.

Mantenimiento de la bujia

PRECAUCION: utilice siempre el tipo
de bujia recomendado. El uso de un tipo de

bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

Examine la bujia si el motor tiene poca potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

Para reducir la suciedad en los electrodos de la
bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.
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b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
» Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que
la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 88. (Fig. 32)

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible
+ Examine el tapén del depdsito de combustible y la

junta del tapon para comprobar que no presenten
dafios.

* Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

« Para el transporte y almacenamiento del producto
y del combustible, asegurese de que no haya
fugas ni humos. Las chispas o llamas abiertas,
por ejemplo, de dispositivos eléctricos o calderas,
pueden producir un incendio.

* Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

* Vacie el dep6sito de combustible antes de poner
el producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

* Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafos y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

* Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Para preparar el producto para el
almacenamiento

Prepare el producto para guardarlo al final de la
temporada, y si va almacenarlo durante mas de 30 dias.

Pare el motor y cierre el paso de combustible.

2. Arranque el motor e incline el producto
aproximadamente 10 cm del suelo en la direccion
del silenciador.

3. Cuando el motor se detenga, suelte la palanca del
freno del motor.

4. Desconecte el cable de la bujia.
5. Drene el combustible del depésito de combustible.

6. Extraiga la bujia y vierta 5 ml de aceite de motor a
través del orificio de la bujia.

7. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque 3
veces para distribuir el aceite en el motor.

8. Inspeccione la bujia; consulte Mantenimiento de la
bujia en la pagina 87. No conecte el cable de la
bujia.

9. Limpie el filtro de aire; consulte Limpieza del filfro de
aire en la pagina 87.

1

o

. Inspeccione el equipo de corte; consulte Para
inspeccionar el equipo de corte en la pdgina 86.

1

-

. Limpie el producto, consulte Limpieza del producto
en la pagina 85.

Eliminacién

* Respete los requisitos y las normas de reciclaje
locales aplicables.

« Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro
de servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacién.

« Cuando termine el ciclo de vida del producto,

envielo a un distribuidor Husqvarna o deséchelo en
un punto de reciclaje.

Datos técnicos

| GX 560

Motor

Marca/modelo

Honda / OHC GCV 170

Cilindrada, cm3

166

88
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GX 560

Régimen nominal del motor, rpm (revoluciones por minu- | 3150/min +0/-100

to)

Potencia nominal del motor, kW3! 3,4
Separacion entre electrodos de la bujia, mm 0,75

Tipo de bujia NGK BPR6ES

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del depédsito de combustible, litros 0,9

Aceite del motor 32 Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 sintético,
Husqvarna SAE 10W-40

Capacidad del depésito de aceite, litros 0,4

Peso

Con los depdsitos vacios, kg 18

Emisiones de ruido 33

Nivel de potencia acustica medido, dB(A) 96

Nivel de potencia acustica garantizado Lyya dB(A) 97

Niveles acusticos 34

Nivel de presion sonora en el oido del usuario, dB(A) | 86

Niveles de vibracion, apyeq 3

Manillar, m/s? | 33

Equipo de corte

Altura de corte, mm 10-30
Anchura de corte, mm 510
Cuchilla, nimero de articulo 5119004-10

31

32

33
34

35

La potencia nominal del motor indicada es la potencia neta media (al régimen especificado) de un motor de
produccion tipico para el modelo de motor conforme a la norma SAE J1349/ISO1585. Los motores fabricados
en serie podrian presentar valores diferentes. La potencia de salida real del motor instalado en el producto
final dependera de la velocidad de funcionamiento, las condiciones medioambientales y otros valores.

Utilice aceite de motor de calidad API SJ o superior. Si utiliza aceite SAE-30 a una temperatura inferior a

+5 °C, existe el riesgo de que el motor no se lubrique correctamente. Esto puede ocasionar dafios en el
motor. Consulte la seccion Sustitucion del aceite del motor en la pagina 87 para saber cual es el aceite
correcto para temperaturas bajas. Consulte la tabla de viscosidades y seleccione la mas adecuada en funcién
de la temperatura exterior prevista.

Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lwa) segun la directiva 2000/14/CE.

Nivel de presion sonora conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de presién sonora
tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,2 dB (A).

Nivel de vibracién conforme a la norma ISO 5395. Los datos referidos del nivel de vibracion poseen una
dispersion estadistica habitual (desviacién tipica) de 0,2 m/s2.
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Cortacésped

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo GX 560

Identificacién Numeros de serie a partir del afio 2022

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripciéon

2011/65/UE "relativa a restricciones de utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electrénicos”

2006/42/CE "relativa a las maquinas”
2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"
2000/14/CE "relativa a las emisiones sonoras en el entorno”

Y que se aplican las especificaciones técnicas

o los estandares siguientes: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Organismo notificado: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea
(Suecia) ha certificado la conformidad con la Directiva
del Consejo 2000/14/CE, Procedimiento de evaluacion
de la conformidad: Anexo VI.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Dafos técnicos en la pagina 88.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Director de desarrollo/productos para el jardin de
Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

C€
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus

Tooteks on likatav ja pd6rlev muruniiduk. Toode
héljub dhkpadjal, mis hdlbustab niitmist muru kdigis
piirkondades.

Kasutusotstarve

Toode on ette nahtud muru niitmiseks suuremates
eraaedades voi avalikel muruplatsidel. Saab kasutada

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Mootori pidurikdepide
2. Ulemine kaepide

3. Kaepideme nupp

4. Alumine kaepide

5. Kaivitusnoori kdepide
6

7

8

. Onhufilter
Kltusepaak

. Kituseklapp

9. Olikork

10. Summuti

11. Kéepideme asendi reguleerimishaak
12. Stitekdlnal

13. Kasutusjuhend

14. Andmesilt

Simbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS! Hooletu v&i vaar kasitsemine
voib pohjustada kehavigastusi vdi surma
kasutajale voi juuresolijaile.

(Joon. 3) Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend pohjalikult labi ja
veenduge, et kdik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

(Joon. 4) Hoiatus: p&orlev I16iketera. Hoidke kaed ja

jalad eemal.

(Joon. 5) Hoiatus: pddrlevad osad. Hoidke kaed ja

jalad eemal.
(Joon. 6) Olge ettevaatlik — lenduvate esemete ning
tagasiporkumise oht.

kuni 40° kallakutel, kui toode on teie all. Arge kasutage
seadet muude tédde tegemiseks.

A

ETTEVAATUST: Arge likake niidukit

kallakust Ules. See vdib mootorit kahjustada.

(Joon. 7) Teised inimesed ja loomad peavad

viibima tddalast ohutus kauguses.
(Joon. 8) Enne seadme remontimist vdi hooldamist
seisake mootor ja eemaldage suutejuhe.

(Joon. 9) See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 10) Mdiraemissioonile viitav keskkonnasilt

vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi

digusaktile ,Protection of the Environment

Operations (Noise Control) Regulation

2017“. Toote garanteeritud helivdimsuse

taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised

andmed lk 99 ja sildilt.

(Joon. 11)  Kutuseklapp avatud.

(Joon. 12) Kutuseklapp suletud.

(Joon. 13) Mootori heitgaasid sisaldavad
vingugaasi, mis on I6hnatu,
miirgine ja vaga ohtlik. Arge
laske seadmel té6tada sise-
ruumis voi vaikesel suletud

alal.

(Joon. 14) Tuleoht. Enne tankimist seisa-

ke alati mootor.

Markus: seadmel toodud iilejaznud siimbolid/
tahised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

461-012-17.12.2025
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Euro V heitmed

c HOIATUS: Mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
Toote kahjustused

tuhistab toote EL-i tGubikinnituse.
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud lisatarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

c HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tanistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi lAheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

» Seade on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pohjustada kehavigastuse voi surma.

» Toode tekitab tddtades elektromagnetvélja. Teatud
tingimustel v&ib vali hairida aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Raskete v6i surmaga I16ppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Olge alati ettevaatlik ja toimige arukalt. Kui te pole
kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada, lI6petage
t60 ja pidage enne jatkamist ndu Husqvarna
edasimiijaga.

« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

* Hoidke seade puhas. Veenduge, et margid ja
téhised oleksid selgelt loetavad.

»  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

+ Arge lubage lastel toodet kasitseda.

* Hoidke lapsed to0alast eemal. Vastutusvoimeline
taiskasvanu peab kogu aeg kasutaja juures viibima.

+  Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

« Kui seadet kasutab piiratud flusiliste vi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

+  Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige
voi tarvitanud alkoholi, narkootikume v6i ravimeid.
Sellel on negatiivne mgju teie nagemisele,
tahelepanuvoimele, likumisele ja otsustamisvéimele.

+  Arge kasutage toodet, mis on kahjustatud véi mis ei
toota korralikult.

. Arge muutke seadet, nii et see ei vasta enam tehase
originaalmudelile; arge kasutage seadet, kui arvate,
et seda on muutnud keegi teine.

+  Ara muuda mootori kiiruse regulaatori seadistust.

Todala ohutus

A

« Enne tootega t66 alustamist eemaldage todalalt
oksad, raod, kivid ja muud lahtised esemed.

* Ldikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

. Arge kasutage toodet udu, vihma, tugeva tuule,
kilma ilma, dikeseohu ega muude halbade
ilmastikuolude korral. Kui kasutate toodet halva
ilmaga v6i marjas keskkonnas, vdib see halvasti
mojutada teie tdhelepanuvéimet. Halb ilm voib
pdhjustada ohtlikke té6tingimusi.

« Suhtuge tdhelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargmised hoiatused.

92
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« Jalgige hoolikalt juurte, kivide, oksaraagude,
lohkude, kraavide ja muude takistuste olemasolu.
Pikk rohi varjab vaatevalja.

+  Muru niitmine kallakutel véib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle on Ule 40°. Arge
niitke mérgadel kallakutel.

« Kallakul niitmisel hoidke alati jalad kindlalt maapinnal
ja toode kallakut pidi endast allpool.

« Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.

Todohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

A

« Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

« Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 93.

»  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1dhedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sademeid, mis vivad
tekitada tulekahju.

« Arge kasutage toodet enne, kui I5iketera ja katted
on odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

« Veenduge, et Ioiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vaandumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt Iiketera
lahtitulemise ohtu.

* Kui Idiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage suitekuinla stltejuhe. Kontrollige
toodet kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused
vOi laske toodet remontida heakskiidetud
hooldustdokojas.

«  Kui mootor té6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet pusivalt kdepideme kulge.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

« Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamise ajal hoidke k&epidet mdlema
kéega. Hoidke kéed ja jalad liikuvatest teradest
eemal.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

+  Arge tdstke to6tava mootoriga toodet. Kui teil on
vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja lahutage
sulteklunla juhe stutekidnlast.

+  Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake té6tava mootoriga toodet joostes. Toote
kasutamise ajal kdndige.

+  Arge laske toodet silmist, kui mootor td6tab. Seisake
mootor ja oodake, kuni I6ikeosa pd6rlemine on
peatunud.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

A

» Isikukaitsevarustus ei valista taielikult kehavigastuste
ohtu, kuid vahendab dnnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks podrduge edasimiiija poole.

« Kui miratase Uletab 85 dB, kandke kuulmiskaitseid.

» Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

+ Kandke tugevaid pikki pikse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
|6ikeosa kinnitades, kontrollides vdi puhastades.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Toote ohutusseadmed

A

+  Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud voi ei td6ta korralikult.

* Kontrollige ohutusseadmeid regulaarselt. Kui
ohutusseadmed on kahjustatud véi ei to6ta
korralikult, p66rduge Husqvarnahooldustéékoja
poole.

+  Arge muutke ohutusseadmeid.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

LGikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate vahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

+ Kontrollige I16ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikéepide
Mootori pidurikdepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kdepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
Husqvarna volitatud hooldustdokojas.

(Joon. 15)

Summuti

Summuti Ulesandeks on hoida miiratase véimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.
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Arge kasutage toodet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

HOIATUS: seadme téstamise ajal

ja vahetult parast tdétamist ning mootori
tuhikaigul téétamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/vi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

Ohutusnduded kiituse késitsemisel

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
O6huvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimurgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork korralikult kinni.
Kutusepaagi korgi I6tv kinnitus p&hjustab tuleohtu.
Enne kaivitamist vii toode vahemalt 3 m kaugusele
kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kutusepaagi llaserva vaba
ruumi.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kitus/dli toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

Kui kiitus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.

Vaéltige kituse sattumist nahale, see v6ib pohjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kutuse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi véi surma.

Ara hinga sisse kiituseaure — see v3ib pdhjustada
kehavigastuse. Taga piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor tdétab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kulm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kltusepaagi kork ja laske survel alaneda.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: 16hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sulteklunla sudtejuhe.

Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pohjustada
I6ikevigastusi.

Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi
vdi surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha Husqvarna
heakskiiduga hooldustddkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Montaaz

Alumise kaepideme paigaldamine

1.

Asetage kdepideme kiilge kinnitatud haak (A) labi
keskel asuva ava (B) noolega (C) ndidatud suunas.
(Joon. 16)

Keerake kaepidet 90° paripéeva, et asetada alumise
kaepideme otsad IGikeosa katte klambrite (D)
vahele.

Pange tihvtid (A) labi klambrite ja alumise
kaepidemete otste. Lukustage lukustustihvtidega (B).
(Joon. 17)

Ulemise kaepideme paigaldamine

1.

Asetage alumine kaepide parkimisasendisse, vt
Kéaepideme asendi seadistamine lk 95.

2. Seadke Ulemise kdepideme avad kohakuti alumise

kaepideme avadega ning paigaldage poldid, seibid
ja nupud. (Joon. 18)

3. Kinnitage tross kdepideme kiilge kinnitite abil. (Joon.

19)

ETTEVAATUST: Veenduge, et

A trossid poleks liigselt pingul.

94
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Sissejuhatus

e HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav
jaotis.
Enne toote kasutamist
1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et Idikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Loikeosa kontrollimine Ik 97.

3. Taitke kitusepaak. Vt jaotist Klituse tankimine Ik
95.

4. Taitke dlipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Mootorioli vahetamine Ik 98.

Kituse tankimine

Voéimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkilaatbensiini. Kui keskkonnaséaastlik bensiin
voi alkiilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini véi pliibensiini. Kasutage bensiini, mille
oktaaniarv on valjaspool Pohja-Ameerikat 90 RON

(87 AKI P&hja-Ameerikas) voi kdrgem ja maksimaalne
etanoolisisaldus 10% (E10).

e ETTEVAATUST: Arge kasutage

Ameerikas). See voib seadet kahjustada.

valjaspool Pohja-Ameerikat bensiini, mille
oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI P&hja-
1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kitust aeglaselt kitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

3. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.

4. Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

Kaepideme asendi seadistamine

1. Tostke haak (A) Ules. (Joon. 20)

2. Kaepideme seadmiseks parkimisasendisse (B)
likake haak ettepoole.

3. Kéepideme seadmiseks niitmisasendisse (C)
tdmmake haak tahapoole.

Toote kaivitamine

1. Veenduge, et siltejuhe ja slutekulnal oleksid
omavahel Ghendatud.

2. Seadke kéepide parkimisasendisse, vt Kdepideme
asendi seadistamine lk 95.

Avage kituseklapp. (Joon. 21)
Hoidke mootori pidurikdepidet juhtraua vastas.
Pange parem jalg Idikeosa kattele.

o g A~ W

Hoidke parema kédega alumise kéepideme Ulaosast
ja kallutage toodet.

7. Hoidke starteri nd6ri kdepidet paremas kaes. (Joon.
22)

8. Témmake starteri n66ri véljasuunas, kuni tunnete
vastujoudu.

9. Tédmmake hooga, nii et mootor kaivitub.

10. Kui mootor t66tab taispdoretel, langetage toode
ettevaatlikult maapinnale.

11. Seadke kaepide niitmisasendisse, vt Kdepideme
asendi seadistamine lk 95.

A

Toote seiskamine

HOIATUS: Kaivitusnééri ei tohi kerida

kae Umber.

+ Kallutage toodet ja vabastage mootori pidurikéepide.
+  Kui mootor seiskub, langetage toode.

+ Seadke kaepide parkimisasendisse, vt Kdepideme
asendi seadistamine lk 95.

» Sulgege kituseklapp.
Seadme kasutamine

A

+  Kallakul niitmisel hoidke alati jalad kindlalt maapinnal
ja toode kallakut pidi endast allpool. Arge kasutage
toodet alal, mille kalle on ule 40°. (Joon. 23)

ETTEVAATUST: Arge likake niidukit

kallakust Ules. See voib mootorit kahjustada.

Hea tulemuse saavutamiseks

+ Kasutage vahedat I6iketera. Nuri tera annab
ebalhtlase tulemuse ja muru I8igatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on nuri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

+ Loigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud I6ikamiskdrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage 16ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on vaga pikk, soitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

» Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.
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* Hoidke I6ikamiskate puhtana. Léikamiskatte

sisekiiljele kogunevad rohujaagid ja mustus voivad

Idikamise tdhusust vahendada. Vt jaotist Toote
puhastamine Ik 97.

Hooldus
Sissejuhatus 1. Sulgege kituseklapp. (Joon. 24)
2. Laske mootoril td6tada kuni seiskumiseni.
HOIATUS: Enne seadme hooldamist 3. Lahutage siiiitekiiiinla juhe. (Joon. 25)
l‘;’s;%ikpomal'ku” 1&bi ohutust puudutav 4. Kallutage toode vasakule kiiljele nii, et dhufilter (A)

oleks suunatud ules ja summuti alla. (Joon. 26)

Seadme hooldamiseks ja remontimiseks on vaja

erioskusi. Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust66.

Po6rduge Husqvarna hooldustédkotta.

Lisateavet vt www.husqvarna.com.

Enne hooldustééde alustamist

Hooldusgraafik

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks voetud
seadme igapéaevane kasutamine. Intervallid muutuvad,
kui seadet igapdevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) téhistatud hooldustédde kohta leiate juhised
peatikist 7oofe ohutusseadmed Ik 93.

HOIATUS: Kehavigastuste ja toote
kahjustuste valtimiseks jargige neid juhiseid,

kui peate toote asetama kalili.

Hooldus Iga 3 Iga6 | Igaaas- | Igaka-
Esime- | | A~ | kuuvsi | tavei | he aas-
Iga se5 25 166- 50 t66- | 100 td6- | ta voi
paev | t6&tunni Co | tunni ja- | tunni ja- | 200 t66-
tunni ja- L
jérel rel rel rel tunni j&-
rel
Tee uldkontroll X X X X X
Puhastage toode X X X X X
Kontrollige 16ikeosa X X X X X
Kontrollige 16ikekatet kahjustuste suhtes* X X X X X
Kontrollige mootori pidurikéepidet® X X X X X
Kontrollige summutit* X X X X X
Kontrolllgg, et‘moosorlst, kitusepaagist ega kituse- % X X % X
torudest ei lekiks kitust
Kontrollige mootoridli taset. Vajadusel lisage 6li X X
Kontrollige dhufiltrit
Vahetage mootoridli (esmakordselt parast 5 t66tun- X X X X
di)
Kontrollige starterit ja kaivitusndori kahjustuste suh- % X X X
tes
Puhastage ohufiltrit X X X
Vahetage éhufilter X
Kontrollige stiitekuiinalt. Vajaduse korral puhasta- X X X
ge
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461-012-17.12.2025



Hooldus Iga6 | lgaaas- | Igaka-
. Iga3 s i
Esime- kuu Vi kuu voi ta voi he aas-
seb Py 50 t66- | 100 t66- | ta voi
b i .| 25166~ Lo - L
pédev | téétunni tunni ia tunni jé- | tunni ja- | 200 t66-
unni jé- -
jérel rel rel tunni ja-
rel
rel
Vahetage suitekitnal. X
Puhastage karburaatori valispind ja selle imbrus X X X X
Puhastage kitusepaak seest X X
Kontrollige hooratta piduriklotse X X X
Kontrollige tuhikaigukiirust. Vajadusel reguleerige X X
Puhastage sddemepuiidurit X X
Kontrollige ja reguleerige klapi I6tku X X
Kontrollige kitusevoolikut Vajaduse korral asenda- X
ge

Uldiilevaatuse labiviimine

* Veenduge, et kdik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Toote puhastamine

c HOIATUS: Enne toote alaosa

hooldustoéde alustamist Ik 96 ja seejarel
jargige neid.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

toote puhastamiseks puhastusvahendeid,

puhastamist lugege labi juhised Enne

plastosi.

bensiini ega lahusteid. See véib kahjustada

» Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake

vett otse mootorile.
« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

* Veenduge, et kilma 6hu dhuvdtuavad ei oleks
tokestatud.

« Eemaldage ventilaator (vt Léiketera ja ventilaatori
vahetamine Ik 97) ja puhastage see harjaga.

« Puhastage toote pinnad kuiva lapiga.

« Puhastage toote alaosa kaabitsaga, eemaldades
kogunenud rohu jm jaatmed.

Loikeosa kontrollimine

c HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise

sudtejuhe.

HOIATUS: Lsikeosa hooldamisel
kandke kaitsekindaid. Ldiketera on vaga
terav ja voib kergesti pdhjustada
|6ikevigastusi.

A

1. Kontrollige I16ikeosa kahjustuste ja morade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas I6iketera on kahjustatud v&i niiri.

Markus: Teritamise jarel tuleb Iiketera
tasakaalustada. Loiketera teritamine, asendamine
ja tasakaalustamine usaldage hooldustehnikule. Kui
toode pdrkub vastu eset, mis pdhjustab toote

seiskumise, vahetage valja kahjustatud Idiketera. Laske

hoolduskeskuses hinnata, kas tera saab teritada voi
tuleb see valja vahetada.

Loiketera ja ventilaatori vahetamine

Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

A

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.

1. Valmistage toode hooldustéédeks ette, vt Enne
hooldustdéde alustamist Ik 96.

2. Hoidke ventilaatorit tugevalt kinni ja keerake

I6iketera polti (A) selle eemaldamiseks vastupéeva.

(Joon. 27)

3. Eemaldage Iiketera (B), I6ikamiskérguse
vahehoidikud (C) ja ventilaator (D).

4. Kontrollige, et I6iketera poldil ja ventilaatoril poleks
kahjustusi.

5. Asetage ventilaator tagasi algasendisse.

Léikamiskérguse vahehoidikute lisamisel veenduge,

et tihvtid asetuksid ventilaatori avadesse.

arahoidmiseks eemaldage stiutekitnlalt
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10.

1

-

Paigaldage uus Idiketera. Veenduge, et ventilaatori
tihvtid (E) asetuksid I6iketera avadesse (F).

Uue lGiketera kinnitamisel suunake I6iketera nurksed
otsad maapinna poole.

Asetage I6iketera polt |abi I5iketera keskel asuva ava
(G) ja keerake kaega paripaeva kinni.

Hoidke ventilaatorit tugevalt kinni ja keerake
|16iketera polt mutrivétmega kinni.

Keerake tera kdega, veendumaks, et see pdorieb
vabalt.

. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera

on valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Ldikamiskdrguse reguleerimine

Lisage l6ikamiskorguse vahehoidikud, et
|6ikamiskorgust vahendada. Léikamiskorguse
suurendamiseks eemaldage |6ikamiskdrguse
vahehoidikud.

Markus: Arge kasutage rohkem kui kahte
|6ikamiskorguse vahehoidikut.

1.

Valmistage toode hooldustdddeks ette, vt Enne
hooldustoéde alustamist Ik 96.

Eemaldage I6iketera polt ja I16iketera, vt Loiketera ja
ventilaatori vahetamine Ik 97.

Asetage ventilaatori ja I6iketera vahele Uks voi kaks
Idikamiskdrguse vahehoidikut (A). Asetage esimese
|6ikamiskdrguse vahehoidiku avad ventilaatori
tihvtide kohale (B). Asetage teise |6ikamiskorguse
vahehoidiku tihvtid esimese I6ikamiskdrguse
vahehoidiku avadesse. (Joon. 28)

Asetage lbiketera I6ikamiskdrguse vahehoidiku
peale. Veenduge, et I6ikamiskdrguse vahehoidiku
tihvtid asetuksid I6iketera avadesse (C).
Paigaldage l6iketera ja I6iketera polt, vt Loiketera ja
ventilaatori vahetamine Ik 97.

Kontrollige dlitaset

A

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase

voib mootorit kahjustada. Enne toote
kaivitamist kontrollige dlitaset.

1. Asetage toode tasasele pinnale.

Eemaldage 6lipaagi kork koos selle kiiljes oleva
modtevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Olitaseme &igesti mddtmiseks sisestage
modtevarras tdies pikkuses dlipaaki. Arge Uhendage
olipaagi korki.

Eemaldage 6lipaagi kork koos selle kiiljes oleva
mdobtevardaga.

Vaadake modtevardalt dlitaset.

7.

8.

Kui 6litase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti. (Joon. 29)

Markus: Kasutage mahaminemise véltimiseks
lehtrit.

Kui dlitase on dige, paigaldage 6lipaagi kork.

Mootoridli vahetamine

A

HOIATUS: vahetult parast mootori

seiskumist on mootoriéli vaga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootori6li satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

(Joon. 30)

Laske tootel té6tada, kuni kiitusepaak on tihi.

1.
2.
3.

Eemaldage sulteklunlalt stltejuhe.

Eemaldage dlipaagi kork.

Tuhjendage mootoridli.

a) Kui teil on olipump (lisatarvik): dlipaagi
tiihjendamiseks kasutage dlipumpa.

b) Oli tihjenduskorgiga mudelite puhul: asetage
mootoridli kogumiseks 6li tiihjenduskorgi alla
kogumisanum. Eemaldage dli tiihjenduskork ja
kallutage toodet dlipaagi tiihjendamiseks.

c) Oli tiihjenduskorgita mudelite puhul: asetage
toote alla mahuti mootoridli kogumiseks. Avage
oSlipaagi kork ja kallutage toodet dlipaagi
tihjendamiseks.

Lisage jaotises Tehnilised andmed Ik 99 soovitatud

thdpi uut mootoridli.

Kontrollige dlitaset. Vt jaotist Kontrollige dlitaset Ik
98.

Onhufiltri puhastamine

A

ETTEVAATUST: Arge kaivitage

mootorit, kui dhufilter puudub véi on
maardunud.

A

ETTEVAATUST: Kui shufilter ei
lahe taielikult puhtaks v&i on kahjustatud,
vahetage see valja. Kahjustatud dhufilter
kahjustab mootorit.

Vajutage lukustussakke (A), eemaldage Shufiltri kate
(B) ja eemaldage dhufilter (C). (Joon. 31)

Koputage dhufiltrit vastu kdva pinda voi puhuge
surudhku puhta 6hu poolelt 1abi dhufiltri.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

mustuse eemaldamiseks harja, kuna see
likkab mustuse dhufiltri sisse.
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Puhastage ohufiltri hoidik (D) ja dhufiltri kate niiske
riidelapiga.

ETTEVAATUST: Veenduge, et

ohukanalisse (E) ei satuks mustust.

A

Paigaldage ohufilter. Veenduge, et dhufilter liibuks
tihedalt vastu &hufiltri hoidikut.

Paigaldage ohufiltri kate, asetades esmalt oma
kohale alumised sakid.

Siiitekiitinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati

soovitatud tlupi stiutektnalt. Vale tulpi
sliitekiunal voib toodet kahjustada.

Kontrollige stiitekuiinalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei to6ta
tuhikaigul korralikult.

Sulutekulnla elektroodidele vdorainete kogunemise

ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu poorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

Kui sultekiunal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on &ige, vt jaotist

Tehnilised andmed Ik 99. (Joon. 32)

Vajaduse korral vahetage siitekiinal vélja.

Kituseslisteemi kontrollimine

Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

Kontrollige kiitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

Toote ja kutuse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sademed ja
lahtine leek véivad pdhjustada tulekahju.

Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage
eelnevalt kiitusepaak. Kdrvaldage kutus spetsiaalses
jaatmejaamas.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Hoiustamiseks ettevalmistamine

Kui seade jaab seisma hooaja I6ppedes voi kauemaks
kui 30 paevaks, tuleb seade hoiustamiseks ette
valmistada.

1.

Seisake mootor ja sulgege kituseklapp.

2. Kaivitage mootor ja kallutage toodet summuti suunas

maapinnast umbes 10 cm.

3.

Kui mootor seiskub, vabastage mootori
pidurikéaepide.

Lahutage sultekiunla juhe.

5. Tuhjendage kiitusepaak.

9.

Eemaldage suutekiunal ja valage 5 ml mootoridli
18bi stitekilnla ava.

Tdmmake kaivitusndori kaepidet 3 korda, et oli
mootoris ringi liguks

Kontrollige sttekitnalt, vt Sliiitekdidinla
kontrollimine Ik 99. Arge Uhendage suutekilnla
juhet.

Puhastage 8hufilter, vt Ohufiltri puhastamine Ik 98.

10. Kontrollige 16ikeosa, vt Loikeosa kontrollimine Ik 97.

11. Puhastage seade, vt Toote puhastamine Ik 97.

Utiliseerimine

Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

Utiliseerige kemikaalid (nt mootoridli ja kitus)
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.
Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimudjale voi kérvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Tehnilised andmed

| GX 560

Mootor

Mark/mudel

| Honda / OHC GCV 170
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GX 560

Silindrimaht, cm?3 166

Mootori kiirus — nimivaartus, p/min (pddret minutis) 3150/min +0/-100
Mootori nimivdimsus, kW36 3,4

Sidtekiinla elektroodide vahe, mm 0,75
Suiteklnla tutp NGK BPR6ES

Kituse- ja maarimisslisteem

Kutusepaagi maht, liitrit 0,9

Mootorili 37 Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 sunteetiline,
Husqgvarna SAE 10W-40

Olipaagi maht, liitrit 0,4

Kaal

Tuhjade paakidega, kg 18

Miiratasemed 38

Helivdimsuse tase, méddetud dB(A) 96

Helivbimsuse tase, garanteeritud Ly dB(A) 97

Helitasemed 3°

Helirdhutase kasutaja korva juures, dB(A) | 86

Vibratsioonitasemed, anyeq *°

Kaepide, m/s? | 33
L&ikekorpus

Loikekdrgus, mm 10-30
Loikelaius, mm 510
Loiketera, tootenumber 5119004-10

36 Mootori naidatud véimsusklass on vastava mootorimudeli jargi toodetud tiilipmootori keskmine netovéimsus
(kindla p&érete arvu juures), mdddetud vastavalt SAE standardile J1349/ISO1585. Masstoodangust tulnud
mootoritel voib see vaartus pisut erineda. Tootele paigaldatud mootori tegelik vdimsus oleneb tdokiirusest,
keskkonnatingimustest ja muudest teguritest.

37 Kasutage vahemalt API SJ kvaliteediga mootoridli. Kui kasutakse SAE-30 &li madalamal temperatuuril kui
+5 °C, siis on oht, et see ei maari mootorit piisavalt. See voib kahjustada mootorit. Vt jactisest Mootoridli
vahetamine Ik 98, milline on &ige &li madalal temperatuuril. Vaadake viskoossuste tabelit ja valige vastavalt
oodatavale valiskeskkonna temperatuurile sobivaim viskoossus.

38 Miiraemissioon limbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU

39 Miira réhutase standardi EN 1SO 5395 jargi. Mirardhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon
(standardhalve) on 1,2 dB(A).

40 Vibratsioonitase standardi ISO 5395 jargi. Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiiipiline statistiline
dispersioon (standardhalve) on 0,2 m/s2.
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Muruniiduk
Kaubamérk Husqgvarna
Tadp/mudel GX 560

Identifitseerimine

Seerianumbrid alates 2022. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

maarustele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2011/65/EL Lelektri- ja elektroonikaseadmetes teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv*
2006/42/EU ,masinadirektiiv*

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

2000/14/EU ,seadmete mira kohta kaiv direktiiv”

ja et kohalduvad jargmised standardid ja/voi tehnilised
spetsifikatsioonid: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018,

EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Teavitatud asutus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Rootsi
kinnitab vastavust ndukogu direktiivile 2000/14/EU,
vastavushindamise menetlus: lisa VI.

Lisateavet mirataseme kohta vt 7Tehnilised andmed Ik

99.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal

Aiandustoodete arendusdirektor, Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja py6riva ruohonleikkuri.
Leikkuri leijuu ilmapatjan paalla, mika helpottaa
nurmikon leikkaamista kaikkialta.

Kayttotarkoitus

Tuote on tarkoitettu nurmikon leikkaamiseen suurissa
yksityisissa pihoissa ja julkisilla puistoalueilla. Tuotetta

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

voi kéyttaa rinteissa, joiden enimmaiskaltevuus on 40°,
kun tuote on alla. Ald kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

c HUOMAUTUS: Az tysnna leikkuria

yl6s rinnetta. Muuten moottori saattaa
vaurioitua.

(Kuva 7) Pida sivulliset ja eldimet turvallisen

1. Moottorin jarrukahva valimatkan paassa tydalueesta.

2. Ylempi tyontoaisa

3. Tyéntdaisan nuppi (Kuva 8) Pyséayta moottori ja poista sytytysjohto

4. Alempi tyntsaisa ennen korjaus- tai huoltotdita.

5. Kaynnistysnarun kahva i R .

6. limansuodatin (Kuva 9) Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-

’ ansuoda direktiivien vaatimukset.

7. Polttoainesailid

8. Polttoaineventtiil (Kuva 10)  Melupaastdt ymparistoon -tarra EU:n ja

9. Oljysailion korkki Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien

10. Aédnenvaimennin ja saadosten mukaisesti sekd Uuden

11. Tydntdaisan asennon saatévipu Etela-Walesin "Protection of the

12. Sytytystulppa Environment Operations (Noise Control)

A Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
13. Kaytto.ohje. Tuotteen taattu danitehotaso on madritetty
14. Tyyppikilpi kohdassa Tekniset tiedot sivulla 111 ja

. kilvessa.

Tuotteen symbolit

(Kwa2)  VAROITUS: Huolimaton tai vitheellinen (Kuva 1) Polttoaineventtiii auk.
kaytt6 voi aiheuttaa kayttajalle tai ) o
sivullisille vammoja tai kuoleman. (Kuva 12) Polttoaineventtiili suljettu.

(Kuva 3) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, (Kuva 13) Moottorin pakokaasut sisalta-
ettd ymmarrat sen sisallon ennen kuin alat vét hiilimonoksidia, joka on
kayttaa tuotetta. hajuton, myrkyllinen ja erittéin

vaarallinen kaasu. Ala kayta

(Kuva 4) Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat t_LIJOtetta sisélld tai suljetussa
poissa niiden lahelta. tilassa.

(Kuva 14) Tulipalon vaara. Pysayta aina

(Kuva 5) Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja jalat moottori ennen polttoaineen li-
poissa niiden lahelta. saamista.

(Kuva 6) Varo sinkoutuvia esineita ja kimmokkeita.
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Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paéstot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

A

Tuotteen vaurioituminen
Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

+ tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

» tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kéyttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetsan, jos
kayttdéohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

c VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

Huomautus: Tats kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttda.

A

« Tama laite on vaarallinen, jos sité kaytetédan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

» Tuote muodostaa kaytn aikana sahkémagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa
hairita aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkéisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkilditd neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
tuotteen kayttamista.

« Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea.

Jos et ole varma, miten tuotetta kaytetédan
erityistilanteessa, sammuta tuote ja ota yhteys
Husqvarna-jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

« Muista, etta kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai

heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida laite puhtaana. Varmista, etté tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

+ Salli vain sellaisten henkildiden, jotka ovat lukeneet
kayttoohjekirjan ja ymmartaneet siind annetut ohjeet,
kayttaa tuotetta.

+ Ald anna lasten kayttaa tuotetta.

» Pida lapset poissa tydskentelyalueelta. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

* Tuotetta saavat kdyttaa vain henkil6t, jotka ovat
lukeneet ja ymmartévat ohjeet.

* Valvo aina laitetta kayttavaa henkil6a, jonka fyysiset
tai psyykkiset kyvyt ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

+ Al kayts laitetta jos olet vasynyt tai sairas
tai alkoholin, huumaavien aineiden tai Iaakkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+ Al kayta tuotetta, joka on vahingoittunut tai joka ei
toimi oikein.

«  Ala tee koneeseen muutoksia tai kayta konetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

+ Ala tee muutoksia moottorin kayntinopeuden
hallintaan.

Tydalueen turvallisuus

A

» Poista tydskentelyalueelta oksat, risut, kivet ja
irtonaiset esineet ennen tuotteen kayttamista.

» Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
vélimatkan paassa tuotteesta.

. A kayta tuotetta sumussa, sateessa, kovassa
tuulessa, kylmalla saalla, ukkosella tai muuten
huonossa saassa. Huono saa tai marat olosuhteet
voivat vaikuttaa kayttéjan valppauteen. Huono saa
voi aiheuttaa vaaratilanteita.

« Varo henkil6ita, esineitd ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.
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» Varo juuria, kivia, risuja, kuoppia, ojia ja muita
esteitd. Pitka ruoho voi peittda nakyvyyden.

* Ruohon leikkaaminen rinteisséa voi olla vaarallista.
Ala kéyta tuotetta rinteessé, jonka kaltevuus on yli
40°. Al4 leikkaa ruohoa méréssa rinteessé.

* Kun leikkaat ruohoa rinteessa, pida jalkasi tasaisella
maalla ja asetu rinteessa tuotteen ylapuolelle.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

Tyéturvallisuus

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttdad muihin
kayttotarkoituksiin.

* Kayté henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 104.

+  Ala koskaan kaynnista moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

«  Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

* Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama
voi vaurioittaa terda, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talloin on erittdin suuri riski, etta tera irtoaa.

» Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista,
pysayta tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjaustyét valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Al kiinnita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
tyéntéaisaan moottorin ollessa kdynnissa.

« Aseta tuote kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kdaynnista
se. Varmista, ettei tera padse osumaan maahan tai
mihinkaan esineeseen.

+ Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

* Pidad molemmat kéatesi tyontbaisalla, kun kaytat
laitetta. Pida kéatesi ja jalkasi poissa pydrivien terien
laheisyydesta.

» Ole varovainen vetaessasi laitetta taaksepain.

+ Al nosta laitetta, kun moottori on kédynnissa. Jos
laitetta on nostettava, sammuta ensin moottori ja
irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+  Al3 kévele taaksepain kayttaessasi tuotetta.

+  Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdessasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

« Al juokse tuotteen kanssa, kun moottori on
kaynnissa. Kéavele aina, kun kaytat laitetta.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

+  Ala koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja odota, ettad
teravarustus lakkaa pydrimasta.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Henkilokohtainen suojavarustus

A

« Henkilokohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayté kuulonsuojaimia, kun melutaso on yli 85 dB.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Al kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

« Kayta suojakéasineita tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

+  Ala kayta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

« Tarkasta turvalaitteet saannéllisesti. Jos turvalaitteet
ovat vahingoittuneet tai eivat toimi oikein, ota yhteys
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

»  Ala tee muutoksia turvalaitteisiin.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttéa.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttda moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Tarkista moottorijarru kdynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pyséhdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen s&atéda moottorijarru.

(Kuva 15)

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa &anitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

104
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Ala kayta tuotetta, jos 4dnenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Vaurioitunut &anenvaimennin
nostaa aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa.

A

VAROITUS: Asnenvaimennin on

erittdin kuuma kayton aikana, heti
kayton jalkeen ja moottorin kdydesséa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
laheisyydessa, jotta et aiheuta tulipaloa.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttéa.

.

Ala kéynnista tuotetta, jos sen paélla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna tuotteen kuivua.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

Ala kéaynnista tuotetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin |&histélla.

Al3 sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisétilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin /
10 jalan paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.
Ala tayta polttoainesailidta tiyteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailién
paalle tyhjaa tilaa.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittdin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria sisall4 tai suljetuissa tiloissa.
Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Kayta suojakasineitd huoltaessasi teravarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.
Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kéyté vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti

ja saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtava valtuutetussa Husqvarna-
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun Husqvarna-huoltoliikkeen huoltaa
tuote saanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Kokoonpano

Ala-aisan kokoaminen

1.

Tydnna aisaan kiinnitetty vipu keskiaukon (B) 1api
nuolen (C) suuntaan. (Kuva 16)

Kaanna aisaa 90° mydtapaivaan siten, etta ala-
aisan paat asettuvat leikkuusuojuksessa oleviin
kiinnikkeisiin.

Tydnna sokkapultit (A) kiinnikkeiden ja ala-aisan
paiden lapi. Lukitse pultit sokilla (B). (Kuva 17)

Ylemman tyéntdaisan asennus

1.

Aseta alempi tyontoaisa pysakdintiasentoon, katso
Tydntbaisan asennon saétaminen sivulla 106.

2.

Aseta ylemman tyontoaisan reiat vastakkain
alemman ty6ntbaisan reikien kanssa ja kiinnita
ruuvit, aluslevyt ja nupit. (Kuva 18)

Kiinnita kaapelit tydntéaisaan hihnoilla. (Kuva 19)

A

HUOMAUTUS: varmista, ettei

kaapeleita ole kiristetty liian tiukalle.
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Kayttd

Johdanto

c VAROITUS: Lue turvallisuutta

kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen
sisalloén, ennen tuotteen kayttamista.
Ennen tuotteen kayttda
1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

2. Tutki teravarustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 108.

3. Téayta polttoaineséilid. Katso Polttoaineen lisédaminen
sivulla 106.

4. Lisaa 6ljysailioon oljya ja tarkista oljytaso. Katso
Moottoridljyn vaihtaminen sivulla 109.

Polttoaineen lisddminen

Kayta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitd on saatavilla. Jos ymparistéa
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia.
Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintaan 90
RON muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 AKI Pohjois-
Amerikassa) ja jossa on enintdan 10 % etanolia (E10).

c HUOMAUTUS: A kayta

Amerikassa (87 AKI Pohjois-Amerikassa).
Se voi vaurioittaa laitetta.

polttoainetta, jonka oktaaniluku on pienempi
kuin 90 RON muualla kuin Pohjois-

1. Vapauta polttoainesailiésta painetta avaamalla

polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailioon hitaasti polttoainetta. Jos
oOljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
Oljyjadmien kuivua.

Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.

4. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kdynnistysté vahintaan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Tydntdaisan asennon saatédminen

Nosta vipu (A). (Kuva 20)

2. Tydnna vipua eteenpain, kun haluat asettaa aisan
pysékdintiasentoon (B).

3. Tybnna vipua taaksepain, kun haluat asettaa aisan
leikkuuasentoon (C).

Laitteen kaynnistdminen
1. Varmista, ettd sytytysjohto on liitettyna
sytytystulppaan.

2. Aseta tyontdaisa pysakdintiasentoon, katso
Tybntbaisan asennon saétdaminen sivulla 106.

Avaa polttoaineventtiili. (Kuva 21)
Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.
Aseta oikea jalkasi leikkuusuojukselle.

I

Pida alemman tyontdaisan ylaosasta kiinni oikealla
kadella ja kallista tuotetta.

7. Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.
(Kuva 22)

8. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

9. Kaynnistad moottori vetdmalla voimakkaasti.

10. Kun moottori toimii tdydella kéyntinopeudella, laske
tuote varovasti maahan.

11. Aseta tyontdaisa leikkuuasentoon, katso
Tybntbaisan asennon saétaminen sivulla 106.

A

Laitteen pysayttaminen

« Kallista laitetta ja vapauta moottorin jarrukahva.
*  Kun moottori sammuu, laske tuote alas.

* Aseta tyontdaisa pyséakdintiasentoon, katso
Tybntbaisan asennon saétaminen sivulla 106.

« Sulje polttoaineventtiili.

VAROITUS: Al kiedo kaynnistysnarua

katesi ymparille.

Tuotteen kayttdminen

HUOMAUTUS: Az tysnna leikkuria
ylos rinnettd. Muuten moottori saattaa
vaurioitua.
+  Kun leikkaat ruohoa rinteessa, pida jalkasi tasaisella
maalla ja asetu rinteessa tuotteen ylapuolelle. Ala

kayta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli 40
astetta. (Kuva 23)

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttaa myos
tylsaa terad vahemman energiaa.
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+ A3 leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.

Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla

korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho
on erittdin pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

+ Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

» Pida leikkuusuojus puhtaana. Leikkuusuojuksen
sisapuolelle kertynyt ruoho ja lika voivat heikentéa
leikkuutuloksia. Katso kohta Laitteen puhdistaminen
sivulla 108.

Huolto
Johdanto 1. Sulje polttoaineventtiili. (Kuva 24)
2. Anna moottorin kdydd, kunnes se sammuu.
VAROITUS: Ennen minkaanlaisten 3. lIrrota sytytystulpan kaapeli. (Kuva 25)
?uunelatﬁit::i?tg i;;ifg;i? Izil?::i?nlj ;?;tava 4. Kallista tuote vasemmalle kyljelleen iimansuodatin

ymmarrat sen sisallon.

(A) yldspain ja danenvaimennin alaspéin. (Kuva 26)

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustoihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Ota yhteytta
paikalliseen Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

Katso lisatietoja kohdasta www.husqvarna.com.

Ennen huoltotoita

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kayton
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityisté huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 104.

VAROITUS: Jos tuote on asetettava
kyljelleen, noudata néité ohjeita, jotta valtat

henkilévahingot ja tuotteen vaurioitumisen.

Huolto 3 kuu- 6 kuu- | Vuoden | 2 vuo-
Ensim- kauden | kauden | tai 100 | den tai
Péivit- maiset 5 tai 25 tai 50 kaytto- 200
téin : kayttd- | kéytté- | tunnin kaytto-
tuntia N . s ]
tunnin tunnin vélein tunnin
vélein vélein vélein
Tee yleistarkastus X X X X X
Puhdista tuote X X X X X
Tarkista teravarustus X X X X X
Tarkista, onko leikkuusuojus vaurioitunut® X X X X X
Tarkista moottorin jarrukahva* X X X X X
Tarkista &anenvaimennin* X X X X X
Tarkl;ta moottori, polttoainesailit ja polttoaineletkut X X % X %
vuotojen varalta
Tarkista moottorin 6ljymaara. Lisaa oljya tarvittaes- X X
sa
Tarkista ilmansuodatin X
Vaihda moottoridljy (ensimmaisen kerran 5 tunnin X X X X
jalkeen)
;I'aalltrlaqsta kaynnistin ja kdynnistysnaru vaurioiden va- X X X X
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Huolto 3 kuu- 6 kuu- | Vuoden | 2 vuo-
Ensim- kauden | kauden | tai 100 | den tai
Péivit- miiset 5 tai 25 tai 50 kayttd- 200
téin . kayttd- | kayttd- | tunnin kayttd-
tuntia ) N b N
tunnin tunnin vélein tunnin
vélein valein vélein
Puhdista ilmansuodatin. X X X
Vaihda ilmansuodatin. X
Tarkista sytytystulppa. Puhdista tarvittaessa X X X
Vaihda sytytystulppa X
Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ympéristo X X X
Puhdista polttoainesaili¢ sisapuolelta X
Tarkista vauhtipy6ran jarrupala X X
Tarkista moottorin joutokdyntinopeus. Saada tarvit- % X
taessa
Puhdista kipindverkko
Tarkista ja sdada venttiilinvalys
Tarkista polttoaineletku. Vaihda tarvittaessa

Yleistarkastus

« Varmista, etté laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

Laitteen puhdistaminen

VAROITUS: Ennen kuin puhdistat

tuotteen alapuolen, noudata seuraavan
kohdan ohjeita: Ennen huoltotéita sivulla
107.

HUOMAUTUS: Aux kayta laitteen
puhdistamiseen puhdistusainetta, bensiinia
tai liuottimia. Ne voivat vahingoittaa
muoviosia.

A
A

+  Ala kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vettd suoraan moottoriin.

» Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

* Varmista, ettd jadhdytysilma-aukot eivét ole tukossa.

» lIrrota puhallin (katso Terdn ja puhaltimen
valhtaminen sivulla 108) ja puhdista se harjalla.

« Puhdista laitteen pinta kuivalla liinalla.
» Puhdista ruohonleikkuujate tuotteen alta kaapimella.

Teravarustuksen tarkistaminen
VAROITUS: Esta tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

1. Tutki teravarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.

Vaurioitunut terdvarustus on aina vaihdettava.

VAROITUS: Kayta suojakasineita

huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittain
terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Ters on tasapainotettava oikein
teroituksen jélkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin,
ettd tuote pyséahtyy, vaihda vaurioitunut tera. Anna
huoltoliikkeen arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Teran ja puhaltimen vaihtaminen
VAROITUS: Kayts tysrukkasia. Tera
on erittdin terava ja aiheuttaa helposti
haavoja.

1. Valmistele laite huoltotdita varten, katso Ennen

huoltotdité sivulla 107.
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2. Pida puhaltimesta tiukasti kiinni ja irrota terapultti (A)
kaantamalla sita vastapaivaan. (Kuva 27)

3. Irrota tera (B), leikkuukorkeuden saéatélevyt (C) ja
puhallin (D).

4. Tarkista terapultti ja puhallin vaurioiden varalta.

5. Aseta puhallin takaisin lahtdasentoon. Jos lisaat

leikkuukorkeuden saatolevyja, varmista, etta tapit
asettuvat puhaltimen reikiin.

6. Kiinnitad uusi terd. Varmista, etta puhaltimen tapit (E)
asettuvat teran reikiin (F).

7. Asenna uusi tera siten, etta teran kulmikkaat paat
osoittavat maahan pain.

8. Aseta terapultti teran (G) keskireikaan ja kirista
my6tapaivaan kasin.

9. Pida puhaltimesta tiukasti kiinni ja kirista terapultti
kiintoavaimella.

10. Pyorita teréa kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

11. Testaa terada kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole

kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Leikkuukorkeuden asettaminen

Madalla leikkuukorkeutta lisddmalla saatdlevyja.
Kasvata leikkuukorkeutta vahentamalla saatdlevyja.

Huomautus: Kayta korkeintaan kahta saatolevya.

1. Valmistele laite huoltotéité varten, katso Ennen
huoltotdita sivulla 107.

2. lrrota terapultti ja terd, katso Terdn ja puhaltimen
vaihtaminen sivulla 108.

3. Aseta puhaltimen ja teran valiin 1 tai
2 leikkuukorkeuden saatdlevya (A). Aseta
ensimmaisen leikkuukorkeuden saatdlevyn reiat
puhaltimen tappeihin (B). Aseta toisen
leikkuukorkeuden saéatolevyn tapit ensimmaisen
saatolevyn reikiin. (Kuva 28)

4. Aseta tera leikkuukorkeuden saatdlevyn paalle.
Varmista, etté leikkuukorkeuden saatélevyn tapit
asettuvat teran reikiin (C).

5. Kiinnita tera ja terapultti, katso Terdn ja puhaltimen
vaihtaminen sivulla 108.

Oljyn maaran tarkistaminen —

c HUOMAUTUS: Liian alhainen oOljytaso

voi vaurioittaa moottoria. Tarkista dljytaso
1. Aseta tuote tasaiselle alustalle.

ennen kuin kaynnistét tuotteen.

2. lrrota 6ljysailion korkki ja mittatikku.
3. Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljystéa.

4. Tydnna mittatikku kokonaan 6ljysailiéon, jotta saat
selkeén kasityksen oljytasosta. Ala laita 6ljysailion
korkkia paikalleen.

5. lIrrota 6ljysailion korkki ja mittatikku.
6. Tarkista oljytaso mittatikusta.

7. Jos oljytaso on alhainen, lisdd moottoridljya ja
tarkista oljytaso uudelleen. (Kuva 29)

Huomautus: Kayta suppiloa lsikkymisen
valttamiseksi.

8. Laita 6ljysailion korkki paikalleen, kun 6ljytaso on
oikea.

Moottoribljyn vaihtaminen

c VAROITUS: Moottoriéljy on erittain

kuumaa moottorin sammuttamisen jalkeen.
(Kuva 30)

Anna moottorin jadhtya ennen kuin
valutat moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese dljy pois
vedelld ja saippualla.

Kayta tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.

1. lIrrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.
2. lrrota dljysailion korkki.
3. Tyhjenna moottoridljy.

a) Jos kaytdsséa on 6ljypumppu (lisdvaruste):
Tyhjenna 6ljysailié 6ljypumpulla.

b) Mallit, joissa on &ljyntyhjennystulppa: Aseta
Oljyntyhjennystulpan alle astia moottoridljyn
keraamista varten. Irrota 6ljyntyhjennystulppa ja
tyhjenna 6ljysailio kallistamalla tuotetta.

c) Mallit, joissa ei ole dljyntyhjennystulppaa: Aseta
tuotteen alle astia moottoriéljyn kerdamista
varten. Avaa 6ljysailion korkki ja tyhjenna
Oljysailio kallistamalla tuotetta.

4. Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 111.

5. Tarkista éljytaso. Katso kohta OJjyn méérén
tarkistaminen — sivulla 109.

limansuodattimen puhdistaminen —

HUOMAUTUS: Az kayta moottoria
ilman ilmansuodatinta tai jos ilmansuodatin

on likaantunut.
1. Paina kielekkeita (A), irrota ilmansuodattimen kansi
(B) ja irrota ilmansuodatin (C). (Kuva 31)

HUOMAUTUS: vaihda iimansuodatin,
jos se ei puhdistu tai jos se

on vaurioitunut. Viallinen ilmansuodatin
vahingoittaa moottoria.
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Kopauta iimansuodatinta varovasti kovaa pintaa
vasten tai puhdista se puhaltamalla paineilmaa
suodattimen puhtaalta puolelta.

c HUOMAUTUS: Az kayta

puhdistamiseen harjaa, silla se tyéntaa
likaa ilmansuodattimen sisaan.

Puhdista ilmansuodattimen kotelo (D) ja kansi

kostealla liinalla.

HUOMAUTUS: Varmista, etta

ilmaputkeen (E) ei paase likaa.

A

Asenna ilmansuodatin. Varmista, etta ilmansuodatin
asettuu tiiviisti iimansuodattimen pidinta vasten.

Asenna ilmansuodattimen kansi painamalla ensin
alapuolen kiinnikkeet paikoilleen.

Sytytystulpan tarkistus

A

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
saattaa vaurioittaa tuotetta.

HUOMAUTUS: Kaytéa aina suositeltua

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokayntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, etta joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettéd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea. Katso

Tekniset tiedot sivulla 111. (Kuva 32)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejérjestelman tarkistaminen

.

Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

Kun sailytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.

Tyhjenna tuotteen polttoainesailid, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittdamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.
Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkil6t eivat paase.

Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.

Valmistelut varastointia varten

Valmistele laite kauden jélkeista varastointia seka yli 30
paivan varastointia varten.

1.
2.

Sammuta moottori ja sulje polttoaineventtiili.

Kéynnisté moottori ja kallista laitetta noin 10 cm
maasta ddnenvaimentimen suuntaan.

Kun moottori sammuu, vapauta moottorin
jarrukahva.

Irrota sytytystulpan kaapeli.
Tyhjenna polttoaine sailidsta.
Irrota sytytystulppa ja kaada 5 ml moottoridljya

sytytystulpan aukkoon.

Veda kaynnistysnarusta kolme kertaa, jotta 6ljy
kulkeutuu moottoriin.

Tarkista sytytystulppa, katso Sytytystulpan tarkistus
sivulla 170. Ala kytke sytytystulpan kaapelia.

Puhdista ilmansuodatin, katso /imansuodattimen

puhdistaminen - sivulla 109.

10.

1.

Tarkista terévarustus, katso Terdvarustuksen
tarkistaminen sivulla 108.

Puhdista kone. Katso kohta Laitteen puhdistaminen
sivulla 108.

Havittdminen

.

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine vieméalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita

tuote lahettdmalla se Husqvarna-jalleenmyyjélle tai
kierratyspisteeseen.
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Tekniset tiedot

| ex 560
Moottori
Merkki/malli Honda / OHC GCV 170
Iskutilavuus, cm3 166

Moottorin nopeus — nimellinen, r/min (kierrosta minuutis- | 3 150/min +0/-100

sa)

Moottorin nimellisteho, kW4! 3,4
Sytytystulpan karkivali, mm 0,75
Sytytystulpan tyyppi NGK BPR6ES

Polttoaine-/voitelujarjestelmé

Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,9

Moottoriéljy 42 Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30, synteetti-
nen, Husqvarna SAE 10W-40

Oljysailion tilavuus, litraa 0,4

Paino

Sailiot tyhjina, kg 18

Melupaastét 43

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 96
Aanentehotaso, taattu Lys dB(A) 97
Aanitasot 44

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) | 86

Térintasot, any, eq *°

Tyéntbaisa, m/s? | 3,3
Terévarustus

Leikkuukorkeus, mm 10-30
Leikkuuleveys, mm 510

41 Moottorin ilmoitettu nimellisteho on moottorimallia edustavan tyypillisen tuotantomoottorin keskimaaréinen
nettoteho (rpm) mitattuna SAE-standardin J1349/1SO1585 mukaisesti. Massatuotantomoottorit voivat poiketa
tasta arvosta. Tuotteeseen asennetun moottorin todellinen 1ahtéteho riippuu kayttdnopeudesta, ympariston
olosuhteista ja muista arvoista.

42 Kayta vahintaan laatuluokituksen API SJ moottoridljya. Jos SAE-30-6ljya kaytetaan alle +5 °C:n lampétilassa,
oljy ei valttamatta voitele moottoria riittdvasti. Se voi vahingoittaa moottoria. Katso kohdasta Moottoridljyn
vaihtaminen sivulla 109 tiedot alhaisiin lampétiloihin sopivasta 6ljysta. Tarkista viskositeetti viskositeettikaa-
viosta ja valitse sopiva viskositeetti ulkolampdtilan perusteella.

43 Melupaastd ympéristddn danitehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

44 Aanenpainetaso standardin ISO 5395 mukaan. Aénenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastolli-
nen hajonta (keskihajonta) on 1,2 dB(A).

45 Téarinataso standardin 1ISO 5395 mukaan. Tarin&tasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta
(vakiopoikkeama) on 0,2 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46
36 146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Ruohonleikkuri

Tuotemerkki Husqgvarna

Tyyppi/malli GX 560

Tunniste Sarjanumerot vuodesta 2022 alkaen

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2011/65/EU Direktiivi tiettyjen vaarallisten aineiden kaytdn rajoittamisesta séahko- ja elektroniikkalaitteissa
2006/42/EC konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupéaastodirektiivi

ja etté asiassa sovelletaan seuraavia standardeja ja/tai
teknisia tietoja: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Ruotsi
vakuuttaa yhdenmukaisuuden neuvoston direktiivin
2000/14/EY mukaisesti, vaatimustenmukaisuuden
arviointimenettely: liite VI.

Katso lisatietoja melupaéastdisté osiosta 7ekniset tiedot
sivulla 1171.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal

Kehityspaallikké/puutarhatuotteet, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. |l flotte
sur un coussin d'air, ce qui facilite la tonte de I'herbe sur
I'ensemble de la pelouse.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans les jardins
privatifs de grande taille ou les pelouses publiques. Peut

Apercu du produit
(Fig. 1)

étre utilisé sur des pentes allant jusqu'a 40°, avec le
produit placé en contrebas. N'utilisez pas ce produit
pour d'autres travaux.

c REMARQUE: ne poussez pas la

tondeuse vers le haut d'une pente. Cela
peut endommager le moteur.

(Fig. 6) Attention : projections et ricochets.
1. Poignée de frein moteur
2. Poignée supérieure (Fig. 7) Maintenez les personnes et les animaux
3. Bouton de poignée a une distance suffisante de la zone de
4. Poignée inférieure travail.
" Poigné Abl .
: F.Ttlgn?e .du cable du démarreur (Fig. 8) Coupez le moteur et retirez le cable
- Flitre a air d'allumage avant toute réparation ou
7. Réservoir de carburant opération d'entretien.
8. Robinet de carburant
9. Bouchon d'huile (Fig. 9) Ce produit est conforme aux directives CE
10. Silencieux en vigueur.
11. Crochet de réglage de position de la poignée .
12. Bougie (Fig. 10) Etiquette relative aux émissions sonores
13. Manuel d'utilisation dans I'environnement selon les directives
14' PI analéti et réglementations européennes et du
- Plaque signalétique Royaume-Uni et la législation de la
; Nouvelle-Galles du Sud « Protection
Symboles concernant le prOdUIt of the Environment Operations (Noise
(Fig. 2) AVERTISSEMENT : une utilisation Control) Regulation 2017 ». Le niveau de
erronée ou négligente peut occasionner puissance sonore garanti du produit est
des blessures araves. voire mortelles spécifié dans la section Caractéristiques
A 9 ’ N techniques a la page 124 et sur I'étiquette.
pour I'utilisateur ou les personnes a
proximité. .
(Fig. 11) Robinet de carburant ouvert.
(Fig. 3) Veuillez lire attentivement le manuel . . )
d'utilisation et assurez-vous de bien (Fig. 12) Robinet de carburant fermé.
comprendre les instructions avant
utilisation. (Fig. 13) Les gaz d'échappement du
moteur contiennent du mono-
(Fig. 4) Avertissement : lame rotative. Gardez les xyde de garbone, ungaz ino-
mains et les pieds éloignés. dore, toxique et trés dange-
reux. Ne faites pas tourner le
(Fig. 5) Avertissement : piéces rotatives. Gardez dmoteur en |ntfer|eu’r ou dans
les mains et les pieds éloignés. s espaces lermes.
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(Fig. 14) Risque d'incendie. Arrétez
toujours le moteur avant de

faire le plein.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Symboles de conformité

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Ce produit est conforme aux directives applicables du
décret francais n° 2014-1577. Ne jetez pas ce produit
dans les déchets ménagers. Il doit étre mis au rebut
conformément aux réglementations environnementales
locales en vigueur.

Emissions Euro V
e AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
I'hnomologation de type UE de ce produit.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

+ le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

* le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
particulierement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: utiis¢ en cas
de risque de blessures ou de mort pour

I'opérateur ou les personnes a proximité
si les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: utilisé en cas de risque
de dommages pour le produit, d'autres

matériaux ou les environs si les instructions
du manuel ne sont pas respectées.

Remarque: utilisé pour donner des informations
supplémentaires pour une situation donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: iisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

+ Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant
de leurs implants avant d'utiliser ce produit.

» Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens.

Si vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliere, ne I'utilisez
pas et contactez votre revendeur Husqvarna avant
de poursuivre.

* N'oubliez pas que I'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

* Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel d'utilisation.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

* Tenez les enfants éloignés de la zone de travail. Un
adulte responsable doit étre présent a tout moment.

* Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

» Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

461-012-17.12.2025
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» N'utilisez jamais le produit si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

» Nutilisez pas un produit endommagé ou qui ne
fonctionne pas correctement.

» Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

* Ne modifiez pas le réglage de régulation du régime
moteur.

Sécurité dans la zone de travail

AVERTISSEMENT: iisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

* Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.

* N'utilisez pas le produit en cas de brouillard, pluie,
vents violents, temps froids, risque de foudre ou
autres conditions climatiques. L'utilisation du produit
en cas de mauvaises conditions météorologiques
ou dans des endroits humides peut affecter votre
vigilance. Le mauvais temps peut provoquer des
conditions de travail dangereuses.

» Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

+ Soyez attentif aux obstacles tels que les racines,
les pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe longue empéche d'avoir une vue dégagée.

» |l peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 40°. Ne coupez pas
I'hnerbe sur des pentes humides.

« Lorsque vous coupez I'herbe sur un terrain en pente,
gardez toujours les pieds sur un sol plat, avec le
produit a un niveau inférieur sur la pente.

* Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Consultez la section Equipement de protection
individuelle a la page 117.

Ne démarrez pas le moteur dans un espace clos

ou a proximité de matériaux inflammables. Les

gaz d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame
et tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures.

Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage

de la bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé de procéder
aux réparations.

N'attachez pas la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Restez toujours derriere le produit lorsque vous
I'utilisez.

Gardez les deux mains sur la poignée lorsque vous
faites fonctionner le produit. Maintenez les mains et
les pieds a distance des lames en rotation.

Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

Ne soulevez pas le produit quand le moteur est en
marche. Si vous devez soulever le produit, coupez
d'abord le moteur et débranchez le cable de la
bougie d'allumage de la bougie.

Ne marchez pas vers I'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et
que le moteur est en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

Ne quittez pas le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et attendez jusqu'a
ce que I'équipement de coupe arréte de tourner.
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Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« L'équipement de protection individuel ne protege
pas completement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Utilisez des protége-oreilles si le niveau sonore est
supérieur a 85 dB.

« Portez des bottes ou chaussures antidérapantes
a usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« N'utilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

« Contrdlez les dispositifs de sécurité réguliérement.
Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou
ne fonctionnent pas correctement, contactez I'atelier
de réparation de votre revendeur Husqvarna.

« N'apportez pas de modifications aux dispositifs de
sécurité.

Pour contrdler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si

le moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un Husqvarna atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 15)

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin du
conducteur.

N'utilisez pas le produit si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux endommagé augmente le
niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient tres chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant a proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur ont été renversés sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

+ Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

- Evitez tout contact de la peau avec le carburant, car
cela pourrait causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
concernées avec de l'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit si le moteur présente
une fuite. Vérifiez régulierement que le moteur ne
présente aucune fuite.

» Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne placez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

+ Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

» Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.
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« Déplacez le produit a au moins 3 m/10 pi de I'endroit
ou I'appoint en carburant a été effectué avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

» Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez
le moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

* Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement
et régulierement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un Husqvarna atelier spécialisé agréé.

« Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.

* Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Pour installer la poignée inférieure

1. Placez le crochet fixé a la poignée (A) a travers la
fente centrale (B), dans le sens de la fleche (C). (Fig.
16)

2. Tournez la poignée a 90° dans le sens des aiguilles
d'une montre pour placer les extrémités de la
poignée inférieure entre les supports (D) sur le capot
de coupe.

3. Placez les goupilles de manille (A) a travers les
supports et les extrémités de la poignée inférieure.
Verrovuillez a I'aide des goupilles de verrouillage (B).
(Fig. 17)

Pour installer la poignée supérieure

1. Placez la poignée inférieure en position de
stationnement, reportez-vous a Pour régler la
position de la poignée a la page 119.

2. Alignez les trous de la poignée supérieure avec les
trous de la poignée inférieure et fixez les vis, les
rondelles et les boutons. (Fig. 18)

3. Utilisez les sangles pour fixer les cables a la
poignée. (Fig. 19)

e REMARQUE! Assurez-vous que la

tension dans les cables n'est pas trop
élevée.

Fonctionnement

Introduction

c AVERTISSEMENT: avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.
Avant d'utiliser le produit
1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.
2. Examinez I'¢quipement de coupe pour vous assurer

qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
Inspecter I'équipement de coupe a la page 121.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 118.

4. Remplissez le réservoir d'huile et controlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour remplacer I'huile
moteur a la page 122.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez de I'essence au
plomb ou de I'essence sans plomb de bonne qualité.
Utilisez de I'essence avec un indice d'octane de 90 RON
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hors Amérique du Nord (87 AKI en Amérique du Nord)
ou plus, et avec un maximum de 10 % d'éthanol (E10).

c REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

du Nord). Cela peut endommager le produit.

avec un indice d'octane inférieur a 90 RON
hors Amérique du nord (87 AKI en Amérique
1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a I'aide d'un
bidon de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a I'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la position de la poignée

1. Soulevez le crochet (A). (Fig. 20)

2. Poussez le crochet vers I'avant pour mettre la
poignée en position de stationnement (B).

3. Tirez le crochet vers l'arriere pour mettre la poignée
en position de tonte (C).

Pour démarrer le produit
1. Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

2. Placez la poignée en position de stationnement,
reportez-vous a Pour régler la position de la poignée
alapage 119.

3. Ouvrez le robinet a carburant. (Fig. 21)

4. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.

Placez le pied droit sur le capot de coupe.

6. Maintenez le haut de la poignée inférieure avec la
main droite et inclinez le produit.

7. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite. (Fig. 22)

8. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

9. Tirez avec force pour démarrer le moteur.

10. Lorsque le moteur est a plein régime, abaissez avec
précaution le produit au sol.

11. Placez la poignée en position de tonte, reportez-
vous a Pour régler la position de la poignée a la
page 119.

A

Pour arréter le produit

* Inclinez le produit et relachez la poignée de freinage
du moteur.

» Lorsque le moteur s'arréte, abaissez le produit.

» Placez la poignée en position de stationnement,
reportez-vous a Pour régler la position de la poignée
alapage 119.

* Fermez le robinet de carburant.

AVERTISSEMENT: Nenroulez pas

le cable du démarreur autour de votre main.

Utilisation du produit

REMARQUE: ne poussez pas la
tondeuse vers le haut d'une pente. Cela
peut endommager le moteur.
* Lorsque vous coupez I'hnerbe sur un terrain en pente,
gardez toujours les pieds sur un sol plat, avec le
produit @ un niveau inférieur sur la pente. N'utilisez

pas le produit sur des pentes supérieures a 40°.
(Fig. 23)

Pour obtenir de bons résultats

» Utilisez toujours une lame correctement affttée.
Une lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus,
une lame affitée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

* Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

* Assurez-vous que le carter de coupe reste propre.
L'accumulation d'herbe et de saleté sur la face
intérieure du carter de coupe peut réduire la qualité
du résultat de coupe. Reportez-vous a la section
Pour nettoyer le produit a la page 121.
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Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant
d'effectuer des travaux d'entretien, vous

devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

produit, respectez ces instructions lorsqu'il
est nécessaire de mettre le produit sur le
coté.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir
des services de réparation et d'entretien effectués par
des professionnels. Contactez votre atelier d'entretien
Husqvarna.

Pour des informations plus détaillées, reportez-vous a
www.husqgvarna.com.

Avant de procéder a I'entretien

" 25)

Fermez le robinet de carburant. (Fig. 24)
Laissez tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte.
Débranchez le cable de la bougie d'allumage. (Fig.

Inclinez le produit sur le c6té gauche, avec le filtre a
air (A) vers le haut et le silencieux vers le bas. (Fig.
26)

Calendrier d'entretien

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter les

blessures et les dommages causés au

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 117.

Entretien Apré Tous les | Tous les | Tous les | Tous les
prés . y
5hde 3 mois | 6 mois | ansou 2 ans
Tous les fonc- outou- | outou- | toutes | ou tou-
jours | 4 one- | lesles | tesles les tes les
ment 25 heu- | 50 heu- | 100 heu | 200 heu
res res res res
Procédez a une inspection générale X X X
Nettoyez le produit X X X
Contrdlez I'équipement de coupe X X X
Inspectez le couvercle de coupe afin de détecter % X X X X
d'éventuels dommages*
Contrdlez la poignée du frein moteur* X X X
Contrdlez le silencieux*® X X X
Vérifiez si le moteur, le réservoir de carburant et les
f . . X X X X X
conduites de carburant présentent des fuites
Contrélez le niveau d'huile moteur. Faites le plein X X
d'huile si nécessaire
Contrdlez le filtre a air X
Remplacez I'huile moteur (aprés 5 heures de fonc- X X X X
tionnement)
Vérifiez si Ig lanceur et la corde du lanceur sont % X X X
endommagés
Nettoyez le filtre a air X X X
Remplacez le filtre a air X

120
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Entretien Apré Tous les | Tous les | Tous les | Tous les
prés N )
3 mois | 6mois | ansou 2ans
5hde
Tous les P outou- | outou- | toutes | ou tou-
: onc-
jours tionne- tesles | tesles les tes les
25 heu- | 50 heu- | 100 heu | 200 heu
ment
res res res res
Controlez la bougie. Nettoyez-la si nécessaire X X X
Remplacez la bougie X
Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la
g X X X X
zone autour de celui-ci
Nettoyez la surface intérieure du réservoir de car- X X
burant
Contrélez la plaquette de frein du volant X X X
Contrdlez le régime de ralenti. Ajustez-le si néces- X %
saire
Nettoyez I'écran pare-étincelles
Controlez et réglez le jeu des soupapes
Vérifiez la conduite de carburant. Remplacez-la si
nécessaire
Pour faire une inspection générale Pour inspecter I'équipement de coupe

tout démarrage accidentel, débranchez le
Pour nettoyer le produit cable d'allumage de la bougie.

AVERTISSEMENT: respectez fes AVERTISSEMENT: utiisez des

gants de protection lorsque vous procédez
a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

instructions sous Avant de procéder a

« Assurez-vous que l'ensemble des vis et des écrous e e
du produit sont correctement serrés. f:} AVERTISSEMENT: Afin déviter

l'entretien a la page 120 avant de nettoyer
la partie inférieure du produit.

c REMARQUE: Nutilisez pas de

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommageé.

détergent, d'essence ou de solvant pour le
nettoyage du produit. Ces produits peuvent
endommager les piéces en plastique.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée

+ Nutilisez pas de nettoyeur haute pression pour le ou émoussée.
nettoyage du produit.

+  Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame
projetez jamais d'eau directement sur le moteur. aprés l'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien

+  Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'herbe d'affater, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
et la saleté. heurtez un obstacle qui entraine l'arrét du produit,

remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affitée ou si
elle doit étre remplacée.

« Assurez-vous que les prises d'air froid du moteur ne
sont pas obstruées.

« Déposez le ventilateur (reportez-vous a Pour
remplacer la lame et le ventilateur a la page 127)

et nettoyez-le avec une brosse. Pour remplacer la lame et le ventilateur
« Nettoyez la surface du produit avec un chiffon sec.
« Nettoyez la partie inférieure du produit avec un N
grattoir pour retirer 'accumulation d'herbe et de AVERTISSEMENT: utilisez des
déchets. gants de travail épais. La lame est trés
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tranchante et des coupures peuvent survenir
facilement.

10.

1

-

Préparez le produit pour I'entretien, reportez-vous a
Avant de procéder a I'entretien a la page 120.

Maintenez fermement le ventilateur et tournez le
boulon de lame (A) dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre pour le déposer. (Fig. 27)

Déposez la lame (B), les entretoises de hauteur de
coupe (C) et le ventilateur (D).

Examinez le boulon de lame et le ventilateur a la
recherche de dommages.

Replacez le ventilateur dans sa position initiale. Si
vous ajoutez des entretoises de hauteur de coupe,
assurez-vous que les goupilles sont placées dans
les trous du ventilateur.

Fixez la nouvelle lame. Assurez-vous que les
goupilles du ventilateur (E) sont placées dans les
trous (F) de la lame.

Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant de la lame en direction du sol.

Placez le boulon de lame a travers le trou situé au
centre de la lame (G) et serrez a la main dans le
sens des aiguilles d'une montre.

Tenez fermement le ventilateur et serrez le boulon
de lame avec une clé.

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame

n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour régler la hauteur de coupe

Ajoutez des entretoises de hauteur de coupe pour
diminuer la hauteur de coupe. Retirez des entretoises
de hauteur de coupe pour augmenter la hauteur de
coupe.

Remarque: N'utilisez pas plus de 2 entretoises de
hauteur de coupe.

1.

Préparez le produit pour I'entretien, reportez-vous a
Avant de procéder a l'entretien a la page 120.

Déposez le boulon de lame et la lame, reportez-vous
a Pour remplacer la lame et le ventilateur a la page
121.

Placez 1 ou 2 entretoises de hauteur de coupe (A)
entre le ventilateur et la lame. Placez les trous de
la premiére entretoise de hauteur de coupe sur les
goupilles du ventilateur (B). Placez les goupilles de
la deuxieme entretoise de hauteur de coupe dans
les trous de la premiére entretoise de hauteur de
coupe. (Fig. 28)

4.

Placez la lame sur I'entretoise de hauteur de coupe.
Assurez-vous que les goupilles de I'entretoise de
hauteur de coupe sont placées dans les trous (C)
de la lame.

Fixez la lame et le boulon de lame, reportez-vous a
Pour remplacer la lame et le ventilateur a la page
121.

Pour vérifier le niveau d'huile

A

REMARQUE: un niveau d'huile trop
bas peut endommager le moteur. Contrdlez
le niveau d'huile avant de démarrer le
produit.

Placez le produit sur un sol plat.

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est fixée.

Nettoyez I'huile sur la jauge.

Enfoncez entiérement la jauge dans le réservoir
d'huile pour connaitre le véritable niveau d'huile. Ne
fixez pas le bouchon du réservoir d'huile.

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est fixée.

Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

Si le niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile

moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile. (Fig.
29)

Remarque: Utilisez un entonnoir pour éviter tout
déversement.

Posez le bouchon du réservoir d'huile lorsque le
niveau d'huile est correct.

Pour remplacer I'huile moteur

A

AVERTISSEMENT: Lhuile moteur

est trés chaude juste aprés I'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

(Fig. 30)

Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le réservoir
de carburant soit vide.

1.
2.
3.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.
Vidangez I'huile moteur.

a) Sivous disposez d'une pompe a huile
(accessoire) : utilisez la pompe a huile pour vider
le réservoir d'huile.

122
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b) Pour les modéles équipés d'un bouchon de
vidange d'huile : placez un récipient sous le
bouchon de vidange d'huile pour recueillir I'nuile
moteur. Retirez le bouchon de vidange d'huile et
inclinez le produit pour vider le réservoir d'huile.

c) Pour les modeles sans bouchon de vidange
d'huile : placez un récipient sous le produit pour
recueillir I'nuile moteur. Ouvrez le bouchon du
réservoir d'huile et inclinez le produit pour vider
le réservoir d'huile.

4. Faites I'appoint avec de I'huile moteur neuve du
type recommandé dans la section Caractéristiques
techniques a la page 124.

5. Controlez le niveau d'huile. Reportez-vous a la
section Pour vérifier le niveau d'huile a la page 122.

Nettoyage du filtre a air

moteur sans filtre a air fixé ou si le filtre a air
est sale.

REMARQUE: Remplacez le filtre

a air s'il est impossible de le nettoyer
correctement ou s'il est endommagé. Un
filtre & air endommagé endommage le
moteur.

c REMARQUE: Ne faites par tourner le

1. Appuyez sur les languettes de verrouillage (A),
retirez le couvercle du filtre a air (B) et retirez le filtre
a air (C). (Fig. 31)

2. Cognez le filtre a air contre une surface dure ou
soufflez de I'air comprimé a travers le filtre a air du
coté propre de ce dernier.

c REMARQUE: Nutilisez pas de

brosse pour éliminer la saleté, car cela
pousse la saleté dans le filtre a air.

3. Nettoyez le support du filtre a air (D) et le couvercle

de filtre a air avec un chiffon humide.

e REMARQUE: Assurez-vous

4. Installez le filtre a air. Veillez a assurer une bonne
étanchéité entre le filtre a air et le support du filtre.

5. Installez le couvercle du filtre a air avec les
languettes inférieures en premier.

Pour inspecter la bougie

REMARQUE Utilisez toujours le type
de bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de présence de matériaux

indésirables sur les électrodes de la bougie,
procédez comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.
b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.
» Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et
vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 124. (Fig. 32)
* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

» Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

* Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Transport, entreposage et mise au rebut

qu'aucune saleté ne pénétre dans le
conduit d'air (E).

Transport et stockage

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou
de vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

+ Videz le réservoir de carburant avant de remiser
le produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

+ Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

* Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

* Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.
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Pour préparer pour le stockage

Préparez le stockage du produit a la fin de la saison, et
avant plus de 30 jours de stockage.

1. Arrétez le moteur et fermez le robinet de carburant.

2. Démarrez le moteur et inclinez le produit a environ
10 cm du sol, dans la direction du silencieux.

3. Lorsque le moteur s'arréte, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Débranchez le cable de la bougie d'allumage.
5. Vidangez le carburant du réservoir de carburant.

6. Retirez la bougie et versez 5 ml d'huile moteur a
travers le trou de la bougie.

7. Tirez la poignée du cable du démarreur 3 fois pour
répartir I'huile dans le moteur.
8. Inspectez la bougie, reportez-vous a Pour inspecter

la bougie a la page 123. Ne branchez pas le cable
de la bougie d'allumage.

9. Nettoyez le filtre a air, reportez-vous a Netfoyage du
filtre a air a la page 123.

10. Inspectez I'équipement de coupe, reportez-vous a
Pour inspecter I'équipement de coupe a la page 121.

11. Nettoyez la machine, consultez la section Pour
nettoyer le produit a la page 121.

Mise au rebut

* Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

* Mettez au rebut tous les produits chimiques tels
que I'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou une déchetterie appropriée.

« Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un revendeur Husqvarna ou mettez-le au rebut dans
un centre de recyclage.

Caractéristiques techniques

| GX 560

Moteur

Marque/modele

Honda / OHC GCV 170

Cylindrée, cm3

166

Vitesse du moteur — nominale, tr/min (tours par minute)

3 150/min +0/-100

Puissance nominale du moteur, kW46 3,4
Ecartement de la bougie d'allumage, mm 0,75

Type de bougie NGK BPR6ES
Systéme de lubrification et de carburant

Capacité du réservoir de carburant, litres 0,9

Huile moteur 47

Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 synthétique,
Husqvarna SAE 10W-40

Capacité du réservoir d'huile, en litres 0,4
Poids
Réservoirs vides, en kg 18

46 | a puissance nominale du moteur indiquée est la puissance nette moyenne (a un régime spécifi¢) d'un
moteur de production classique pour le modéle de moteur mesurée selon la norme SAE J1349/ISO1585.
Les moteurs produits a grande échelle peuvent s'écarter de cette valeur. La puissance de sortie effective du
moteur installé sur le produit fini dépend de la vitesse de fonctionnement, des conditions environnementales

et d'autres valeurs.

47 Utilisez de I'huile moteur de qualité API SJ ou supérieure. Si I'nuile SAE-30 est utilisée & une température
inférieure a +5 °C, elle risque de ne pas lubrifier suffisamment le moteur. Cela peut endommager le moteur.
Reportez-vous a la section Pour remplacer 'huile moteur a la page 122 afin de connaitre I'huile appropriée
pour les basses températures. Reportez-vous au tableau de viscosité pour sélectionner la viscosité la mieux
adaptée en fonction de la température extérieure anticipée.
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GX 560

Emissions sonores 48

Niveau de puissance acoustique mesuré, dB (A) 96
Niveau de puissance acoustique garanti Ly, dB (A) 97
Niveaux sonores 4°

Niveau de pression sonore a I'oreille de I'utilisateur, 86
dB(A)

Niveaux de vibration, apyeq >

Poignée, m/s? 3,3
Equipement de coupe

Hauteur de coupe, mm 10-30
Largeur de coupe, mm 510
Lame, numéro d'article 5119004-10

48

européenne CE 2000/14/CE.
49

50

Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (Lya) selon la directive

Niveau de pression sonore conforme a la norme ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de pression
sonore montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 1,2 dB (A).

Niveau de vibrations conformément a la norme 1ISO 5395. Les données reportées pour le niveau de vibrations
montrent une dispersion statistique typique (déviation standard) de 0,2 m/s2.
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéede,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiére
responsabilité que le produit :

Description Tondeuse

Marque Husqvarna

Type/Modéle GX 560

Identification Les numéros de série a partir de 2022 et ultérieurs

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglemen- | Description

tation

2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses au sein d'équi-
pements électriques et électroniques »

2006/42/CE « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/EC « relative aux émissions sonores dans I'environnement »

et que les normes et/ou les spécifications techniques
suivantes sont appliquées : EN ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
1ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Organisme notifié : 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Suéde, a certifié étre conforme a la Directive du
Conseil 2000/14/CE, procédure d'évaluation de la

conformité : Annexe VI.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter la section Caractéristiques techniques

ala page 124.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Directeur du développement/Articles de jardinage,

Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique

C€
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj je proizvod rotacijska kosilica za travu kojom
upravlja pjeSak. Ona pluta na zratnom jastuku, zbog
¢ega je olak$ano rezanje trave u svim podrucjima
travnjaka.

Namijena

Upotrebljavajte ovaj proizvod za rezanje trave u velikim
privatnim vrtovima ili na javnim travnjacima. Moze

Pregled proizvoda
(Sl 1)

Rugica ko¢nice motora
Gornja rucica

Kotaci¢ upravljaca
Donja rucica

Rucica uzeta pokretaca
Filtar zraka

Spremnik za gorivo
Ventil goriva

9. Cep za ulje

10. Prigusiva¢

11. Kuka za podesavanje polozZaja rucice
12. Svjedica

13. Korisnicki priruénik

14. Natpisna plocica

©® NG R LN =2

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt
rukovatelja ili promatraca.

(SI. 3) Pazljivo procitajte korisnicki prirucnik i
prije koristenja dobro usvojite sadrzaj.

(Sl. 4) Upozorenje: okretni noz. Ruke i stopala
drzite podalje.

(SI. 5) Upozorenje: okretni dijelovi. Ruke i
stopala drzite podalje.

(SI. 6) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.

se upotrebljavati na nagibima do maksimalnih 40° s
proizvodom Koji se nalazi ispod vas. Proizvod nemojte
upotrebljavati za druge zadatke.

A

OPREZ: Kosilicu nemojte gurati uz
nagib. Tako moZzete ostetiti motor.

(SI.7) Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj

udaljenosti od radnog podrucja.
(SI. 8) Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
motor i uklonite kabel za paljenje.
(SI. 9) Ovaj je proizvod u suglasnosti je s
vazecim direktivama EZ-a.
(SlI. 10) Naljepnica emisije buke u okoli$ u
skladu s direktivama i propisima EU i
UK te propisom Novog Juznog Walesa
,Zastita od radova u okoli$u (kontrola
buke) iz 2017“. Zajam¢ena razina jacine
zvuka proizvoda naznacena je u odjeljku
Tehnicki podaci na stranici 135i na
naljepnici.

(SI. 11) Otvoren je ventil goriva.

(SI. 12) Zatvoren je ventil goriva.

(SI. 13) Ispusni plinovi iz motora sa-
drze ugljikov monoksid, vrlo
opasan otrovni plin bez mirisa.
Proizvod nemojte pogoniti u
zatvorenom ili uskom prosto-

ru.

(Sl. 14) Opasnost od pozara. Prije po-
novnog ulijevanja goriva oba-

vezno zaustavite motor.
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Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

Emisije Euro V

izmjena na motoru ponistavate tipsko
odobrenje za EU za ovaj proizvod.

c UPOZORENJE: Provodenjem

Ostecenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za

ostecenja proizvoda:

« proizvod nepravilno popravljen.

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nema odobrenje proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u ovlastenom servisnom
centru ili kod ovlastenog tijela.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama nagla$avaju se
posebno vazni dijelovi priruénika.

c UPOZORENUJE: Upotrebljava se

OPREZ: Upotrebljava se kada
nepostivanje uputa iz priru¢nika moze
uzrokovati o$teéenje proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

kada se nepostivanjem uputa iz priru¢nika

mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja
ili promatraca.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih

dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

» Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivnhe medicinske implantate.

Za smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporucujemo obracanje lijecniku i
proizvodacu medicinskog implantata.

« Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

* Imaijte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju€uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

« Proizvod odrzavajte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno CEitljivi.

« Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

« Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.

« Djecu drzite podalje od podrucja rada. Cijelo vrijeme
mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

* Osobu smanjenih fizi€kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.
To negativno utjece na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

« Nemojte upotrebljavati proizvod koji je izmijenjen ili
neispravan.

« Nemoijte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucnost da je izmijenjen.

» Nemojte mijenjati prilagodbe za kontrolu brzine
motora.

Sigurnost na radnom mjestu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

« Prije rada s ovim proizvodom iz radnog podrucja
uklonite grane, grancice, kamenje i druge
nepriévr§éene predmete.

« Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oStecenja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod po magli, kisi,
jakom vjetru, po hladnom vremenu, opasnosti
od munja ili drugim loSim vremenskim uvjetima.
Upotreba ovog proizvoda po loSem vremenu ili
na mokrim mjestima moze se negativno odraziti
na vasu opreznost. LoSe vrijeme moze prouzrociti
opasne uvjete rada.

« Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.
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« Pazite na korijenje, kamenje, grancice, jame, jarke
i druge prepreke. Visoka trava moze ometati jasno
vidno polje.

» KoSenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s kosinama
veéima od 40°. Ne kosite travu na mokrim nagibima.

« Kada rezete travu na nagibu, uvijek stojte stopalima
¢vrsto na ravnoj podlozi, a neka proizvod bude ispod
vas na nagibu.

« Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemoguéavaju jasan pregled.

Sigumost pri radu

e UPOZORENJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

« Proizvod upotrebljavajte samo za ko$enje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 129.

* Ne pokrecite motor u zatvorenom prostoru ili u blizini
zapaljivog materijala. IspusSne pare motora vruce su
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar.

« Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati ozljede.

« Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

« Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite ostecenja ili popravak prepustite
odobrenom serviseru.

* Rugicu koénice motora ne priévrscuijte trajno za
ruc¢ku kada motor radi.

« Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. NoZevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

« Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

«  Pri rukovanju ovim proizvodom drzite 2 ruke na
rucki. Ruke i stopala drzite podalje od rotirajuc¢ih
nozeva.

< Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

« Ne podizite proizvod kada motor radi. Ako proizvod
morate podiéi, prvo zaustavite motor i odspojite
kabel svjecice od svjecice.

« Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

« Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrSina bez trave, primjerice $ljunc¢anih, kamenih i
asfaltnih staza.

* Ne tréite s proizvodom kada motor radi. Obavezno
hodaijte tijekom rada s proizvodom.

» Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.
Zaustavite motor i pricekajte dok se rezna oprema
ne prestane okretati.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENUJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

» Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu¢aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Upotrebljavajte zastitu sluha ako je razina buka veca
od 85 dB.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teske, duge hlace.

+ Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr&¢ivanja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne
opreme.

Sigurnosni uredaiji na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.
* Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim
uredajima koji su osteceni ili nisu ispravni.
* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaji oSteceni ili nisu ispravni, obratite

se serviseru tvrtke Husqvarna.
+ Sigurnosne uredaje nije dopusteno izmjenjivati.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

» Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.
Koc¢na poluga motora

Koé&nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite ko¢nu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko€nicu motora kod
servisera tvrtke Husqvarna.

(SI. 15)
Prigusivaé

Prigusiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.
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Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivacaili s
oSteéenim priguSivacem. Osteéen prigusiva¢ povecava
razinu buke i opasnost od pozara.

UPOZORENUJE: Prigusivac se
tijekom rada, nakon rada te kada motor

pogonite u praznom hodu jako zagrije.
Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.

Sigurnost pri rukovanju gorivom

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

» Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

*  Ako gorivo prolijete po odjeéi, odmah se presvucite.

» Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru curenja.

« Budite pazljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

» Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljuen.

+ Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

» Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati

ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

«  Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10’ od mjesta punjenja spremnika.

« Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Sigurnosne upute za odrZzavanje

UPOZORENUJE: Frije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u
nastavku.

« Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

« Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

« Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

« Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvoda¢a mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oSte¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite iskljuivo prema uputama iz
ovog priruénika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke Husqvarna.

« Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

* Zamijenite oStecene, istro$ene ili polomljene
dijelove.

Montaza

Sastavljanje donje rucke

1. Kukicu priévrséenu za rucku (A) provucite kroz
srediSnji utor (B) u smjeru strelice (C). (SI. 16)

2. Okrenite ru¢ku u smjeru kretanja kazaljke na satu
za 90° da biste krajeve donje rucke stavili izmedu
nosaca (D) na poklopcu reznog kucista.

3. Rascjepke (A) provucite kroz nosace i krajeve donje
rucke. Zaklju€ajte zapornim klinovima (B). (SI. 17)

Sastavljanje gornje ru€ice

1. Stavite donju rucicu u parkirani polozaj, pogledaijte
Postavijanje poloZaja rucke na stranici 131.

2. Otvore u gornjoj rugici poravnajte s otvorima u donjoj
rucici pa umetnite vijke, podloske i kotaci¢e. (SI. 18)

3. Trakama pricvrstite kabele za rucicu. (SI. 19)

OPREZ: Kabeli ne smiju biti previse

A zategnuti.
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Rad

Uvod

A

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo procitajte korisnicki priruénik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

UPOZORENJE: Prije rada s

proizvodom morate procitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvr§¢ena i podes$ena. Pogledajte Za pregled rezne
opreme na stranici 133.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 131.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Zamjena motornog ulja na stranici 134.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
kvalitetno bezolovni benzin ili olovni benzin.
Upotrebljavajte benzin s oktanskim brojem 90 RON
izvan Sjeverne Amerike (87 AKI u Sjevernoj Americi) ili
vecim i s maksimalno 10 % etanola (E10).

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

OPREZ: izvan Sjeverene Amerike
nemojte koristiti benzin s oktanskim brojem
manjim od 90 RON (87 AKI u Sjevernoj
Americi). Tako mozZete oStetiti proizvod.

2. Punite polako pomo¢u kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pri¢ekajte na
suSenje preostalog goriva.

3. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10" od mjesta punjenja spremnika.
Postavljanje poloZaja rucke
Podignite kukicu (A). (SI. 20)

2. Gurnite kukicu prema naprijed da biste postavili
rucku u parkirani polozaj (B).

3. Povucite kukicu prema natrag da biste postavili
ru¢ku u polozaj za kosnju (B).

Pokretanje proizvoda

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

2. Postavite rucicu u parkirani polozaj, pogledajte

Postavijanje poloZaja rucke na stranici 131.

Otvorite ventil goriva. (SI. 21)

Pritisnite ru€icu ko€nice motora prema upravljacu.

Svoje desno stopalo stavite na rezno kuciste.

o 0 A~ W

Drzite gornji dio donje rucice svojom desnom rukom
pa nagnite proizvod.

7. Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom. (SI.
22)

Polako izvlacite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.
9. Snazno povucite za pokretanje motora.

10. Kada motor radi punom brzinom, pazljivo spustite
proizvod na tlo.

-
-

. Postavite rucicu u polozaj za ko$nju, pogledajte
Postavijanje poloZaja rucke na stranici 131.

A

Zaustavljanje proizvoda

» Nagnite proizvod pa otpustite ru¢icu ko€nice motora.
+ Kada se motor zaustavi, spustite proizvod.

» Postavite ru¢ku u parkirani polozaj, pogledajte
Postavijanje poloZaja rucke na stranici 131.

» Zatvorite ventil goriva.

UPOZORENUJE: Nikad ne omotavajte

uze pokretaca oko Sake.

Upotreba proizvoda

A

+ Kada rezete travu na nagibu, uvijek stojte stopalima
¢vrsto na ravnoj podlozi, a neka proizvod bude ispod
vas na nagibu. Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu
s kosinama vecéima od 40°. (SI. 23)

Za dobar ishod

» Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder troSi manje energije od tupog.

» Nemojte rezati viSe od s od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

OPREZ: Kosilicu nemojte gurati uz
nagib. Tako mozete oStetiti motor.
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«  Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili « Pokrov noza mora biti Cist. Nakupine trave i

nastanak traka na travnjaku.

prljavstine s unutarnje strane pokrova noza mogu
umanijiti rezultate rezanja. Pogledajte Ciscenje
proizvoda na stranici 133.

Odrzavanje
Uvod upute kada je neophodno proizvod poloziti
na stranu.

UPOZORENJE: Prije odrzavanja 1. Zatvorit il qori Sl 24

morate procitati i usvojiti poglavlje o - Zatvorite ventil goriva. (SI. 24)

sigurnosti. 2. Pustite motor da radi dok se ne zaustavi.

3. Odspojite kabel svjecice. (SI. 25)

Za sve radove servisiranja i odrZavanja na proizvodu 4. Nagnite proizvod ulijevo tako da filtar zraka bude

potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Obratite se
servisnom zastupniku tvrtke Husqvarna.
Detaljnije informacije potrazite pod
www.husqgvarna.com.

Prije provodenja odrzavanja

gore (A), a prigusivac dolje. (SI. 26)
Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izradunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

A UPOZORENJE: za sprjeCavanje
ozljeda i oStec¢enja proizvoda postujte ove

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosni uredaji na proizvodu na stranici 129.

QOdrzavanje . Syaka 3 Sval_(ih Sva.ke Svalfe 2

onovno | "8 |25 sac | sectl | 1106 | 1200
ti 50 sati sati sati

Provedite opéi pregled X X X X X

Ciscéenje proizvoda X X X X X

Provjerite reznu opremu X X X X X

Provjerite neoste¢enost reznog poklopca*® X X X X X

Provjerite ru¢ku ko¢nice motora X X X X X

Provjerite prigusivac* X X X X X

\I?;zgl\jei?na;ti;n;zrliiv(;urenja na motoru, spremniku i % % X % X

Provje_rite r?zinu motornog ulja. Ako je potrebno, % %

napunite uliem

Pregledaijte filtar zraka X

Zamijenite motorno ulje (prvi put nakon 5 sati) X X X X

‘I:(l;ok\get;i; ima li o$tecenja na pokretacu ili uzetu % X % X

Ocistite filtar zraka. X X X

Zamijenite filtar zraka X

Provijerite svjecicu Ako je to potrebno, ocistite je. X X X

Promijenite svjeéicu X

132
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Odrzavanje Svaka 3 | Svakih | Svake | Svake 2
Dnevno Prvih 5 | mjeseca | 6 mje- | godine | godine
sati ili25 sa- | seciili ili 100 ili 200
ti 50 sati sati sati
Qcistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko X X X %
njega
Ocistite unutarnje povrsine spremnika za gorivo X X
Provjerite kogionu plo¢icu zamasnjaka X X X
Provjerite prazni hod Podesite po potrebi X X
Ocistite mreZicu za hvatanje iskri X X
Pregledajte i podesite zazor ventila X X
Provjerite vod goriva Po potrebi zamijenite X

Za op¢i pregled

« Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Ciséenje proizvoda

UPOZORENJE: Postujte upute u

Prije provodenja odrZavanja na stranici 132
prije ¢iS¢enja ispod proizvoda.

OPREZ: za ¢iS¢enje proizvoda ne
upotrebljavajte deterdzente, benzin ili
otapala. To moze prouzroditi oSte¢enje
plasti¢nih dijelova.

> B>

« Za CiSc¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni

stroj za pranje.

Ako proizvod Eistite vodom, nemoijte izlijevati vodu

izravno na motor.

«  Cetkom uklonite li§ée, travu i onegiséenja.

* Provjerite prohodnost ulaza hladnog zraka u motor.

« lzvadite ventilator (pogledajte Zamjena nozZa i
ventilatora na stranici 133) pa ga odistite Cetkom.

« PovrSinu proizvoda ocistite suhom krpom.

Ispod proizvoda Cistite strugacem da biste uklonili
nakupljene travu i otpad.

.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENJE: Odvojite kabel za

paljenje od svjecice kako biste sprijecili
sluc¢ajno pokretanje.

UPOZORENUJE: Tijekom odrzavanja
rezne opreme nosite zastitne rukavice. Noz

je vrlo ostar i lako dolazi do posjekotina.

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi oStecenja
ili pukotina. Ostec¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oStecen ili
tup.

Napomena: Nakon oStrenja noz je nuzno
uravnoteziti. Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u
servisnom centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod
zaustavi, zamijenite oSte¢eni noz. Procjenu za ostrenje
ili zamjenu nozZa prepustite servisnom centru.

Zamjena noza i ventilatora

UPOZORENUJE: Nosite rukavice za
tesSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako

dolazi do posjekotina.

1. Pripremite proizvod za provodenje odrzavanja,
pogledaijte Prije provodenja odrZavanja na stranici
132,

2. Cvrsto drzite ventilator pa okrenite vijak noza (A)
suprotno od smjera kretanja kazaljke na satu da
biste ga izvadili. (SI. 27)

3. lzvadite noz (B), odstojnike za visinu rezanja (C) i
ventilator (D).

4. Pregledajte ima li o$tecenja na vijku noza i
ventilatoru.

5. Postavite ventilator natrag u njegov pocetni polozaj.
Ako dodajete odstojnike za visinu rezanja, pobrinite
se da stavite klinove u otvore na ventilatoru.

6. Pri¢vrstite novi noz. Pobrinite se da su klinovi na
ventilatoru (E) stavljeni u provrte (F) na nozu.

7. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmjerite prema tlu.

8. Vijak noza stavite u srediSnji provrt noza (G) pa ga
rukom pritegnite u smjeru kretanja kazaljke na satu.
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9. Cursto drzite ventilator pa kljugem pritegnite vijak
noza.

10. Ru¢no povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

11. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vrs¢en, proizvod vibrira ili ishod
koSenija nije zadovoljavajuci.

Za postavljanje visine rezanja

Dodajte odstojnike za visinu rezanja da biste je smanijili.
Uklonite odstojnike za visinu rezanja da biste je
povecali.

Napomena: Ne upotrebljavajte vise od 2 odstojnika
za visinu rezanja.

1. Pripremite proizvod za provodenje odrzavanja,
pogledaijte Prije provodenja odrZavanja na stranici
132

2. Uklonite vijak noza i noz, pogledajte Zamjena nozZa i
ventilatora na stranici 133.

3. lzmedu ventilatora i noza postavite 1 ili 2 odstojnika
za visinu rezanja (A). Provrte na prvom odstojniku
za visinu rezanja postavite na klinove na ventilatoru
(B). Klinove na drugom odstojniku za visinu rezanja
postavite u provrte na prvom odstojniku za visinu
rezanja. (Sl. 28)

4. Noz postavite na odstojnik za visinu rezanja.
Pobrinite se da su klinovi na odstojniku za visinu
rezanja stavljeni u provrte (C) na nozu.

5. Pricvrstite noz i vijak noza, pogledajte Zamjena noza
I ventilatora na stranici 133.

Provjera razinu ulja

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oSte¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

A

Postavite proizvod na ravno tlo.

2. Uklonite ¢ep spremnika ulja s pri¢vr§¢enom Sipkom
za mijerenje razine ulja.
Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.
Sipku za mjerenje ulja u potpunosti gurnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja. Nemojte pri€vrstiti poklopac spremnika
ulja.

5. Uklonite ¢ep spremnika ulja s privr§¢enom Sipkom
za mjerenje razine ulja.

6. Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja. (SI. 29)

Napomena: Upotrijebite lijevak za ulje kako
biste sprijecili prosipanje.

8. Kada je razina ulja ispravna, postavite ¢ep
spremnika ulja.

Zamjena motornog ulja

c UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo

je vruc¢e neposredno nakon zaustavljanja
(SI. 30)

motora. Prije ispustanja motornog ulja
pricekajte da se ohladi. Ako motorno ulje
prolijete po kozi, ocistite sapunom i vodom.

Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
goriva.

1. Odvojite kabel za paljenje od svjecice.
2. Uklonite ¢ep spremnika za ulje.
3. Ispraznite motorno ulje.

a) Ako imate pumpu za ulje (dodatna oprema): Za
praznjenje spremnika za ulje koristite pumpu za
ulje.

b) Za modele s ¢epom za ispustanje ulja: Postavite
spremnik ispod Eepa za ispustanje ulja kako
biste prikupili motorno ulje. Uklonite ¢ep za
ispustanje ulja i nagnite proizvod kako biste
ispraznili spremnik za ulje.

c) Za modele bez ¢epa za ispustanje ulja: Ispod
proizvoda postavite posudu u koju ¢ete prikupiti
motorno ulje. Otvorite ¢ep spremnika za ulje i
nagnite proizvod kako biste ispraznili spremnik
za ulje.

4. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 135.

o

Provjerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razinu ulja
na stranici 134.

Ciséenje filtra zraka

OPREZ: Nemojte pogoniti motor bez
filtra zraka ili sa zaprljanim filtrom zraka.

OPREZ: Ako filtar zraka ne mozete
potpuno odistiti ili ako je oStecen, zamijenite
ga. Osteceni filtar zraka uzrokuje ostecenje
motora.

> >

1. Pritisnite jeziCke zasuna (A), skinite poklopac filtra
zraka (B) i izvadite filtar zraka (C). (SI. 31)

2. Filtrom zraka udarajte o tvrdu povrs$inu ili ga ispusite
komprimiranim zrakom sa Ciste strane.

A

3. Vlaznom krpom o¢istite drzag filtra zraka (D) i
poklopac filtra zraka.

OPREZ: za odstranjivanje prljavstine
ne koristite se ¢etkom jer to samo gura
prljavstinu dublje u filtar zraka.

134
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OPREZ: Pazite da u zraéni kanal (E)

ne dospiju oneciSéenja.

A

4. Ugradite filtar zraka. Provjerite je li filtar zraka u

potpunosti brtvi uz nosac filtra zraka.

5. Ugradite poklopac filtra zraka prvo postavljajuci

donje jezicke.

Provjera svjedice

A

OPREZ: Uvijek koristite preporucenu
vrstu svjecice. Neodgovarajuéa vrsta
svjec¢ice moze oStetiti proizvod.

Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.

b) Provijerite ispravnost mjesavine goriva.

c) Provijerite je li filtar zraka Gist.

Ako je svjecica prljava, ocistite je i provjerite

ispravnost zazora elektroda, pogledajte. Tehnicki

podaci na stranici 135. (Sl. 32)

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neostecéeni.
Pregledaijte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva o$teé¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

.

Za prijevoz i skladiStenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecCili oSte¢enja i nezgode.

Proizvod ¢uvaijte u zakljuéanom prostoru kako biste
onemogudili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.
Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Priprema za skladiStenje

Proizvod pripremite za skladi$tenje na kraju sezone i
prije svakog skladiStenja duljeg od 30 dana.

1.

Zaustavite motor i zatvorite ventil goriva.

2. Pokrenite motor i nagnite proizvod otprilike 10 cm od

tla, u smjeru prigusivaca.

3. Kada se motor zaustavi, otpustite rucicu ko¢nice

Odspojite kabel svjecice.
Ispraznite gorivo iz spremnika za gorivo.

Izvadite svjecicu pa ulijte 5 ml motornog ulja kroz
otvor svjecice.

Povucite rucicu uzeta pokretaca 3 puta da se ulje
rasporedi po motoru.

Pregledaijte svjecicu, pogledajte Provjera svjecice na
stranici 135. Ne odspajajte kabel svjecice.

Ogistite filtar zraka, pogledajte Ciscenje filtra zraka
na stranici 134.

. Pregledaijte reznu opremu, pogledajte Za pregled

rezne opreme na stranici 133.

. Ogistite proizvod, pogledajte Ciséenje proizvoda na

stranici 133.

Zbrinjavanje u otpad

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji
za zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
zastupniku tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji

motora. za reciklazu.
Tehnic¢ki podaci
| GX 560
Motor
Proizvoda¢/model | Honda / OHC GCV 170
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GX 560

Zapremnina, cm?3

166

Brzina motora- nomilnalno, o/min (okretaji u minuti)

3150/min +0/-100

Nazivna izlazna snaga motora, kW5' 3,4

Razmak svjec¢ice, mm 0,75

Vrsta svjecice NGK BPR6ES
Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika goriva, litre 0,9

Motorno ulje 52

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 sinteticko,
Husqgvarna SAE 10W-40

Zapremnina spremnika ulja, litre 0,4
TeZina

S praznim spremnicima, kg 18
Emisije buke 53

Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 96
Razina jacine zvuka, zajam¢&ena Ly dB (A) 97
Jagina zvuka 54

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) | 86
Razine vibracija, anhveq >°

Rucka, m/s? | 33
Rezna oprema

Visina rezanja, mm 10-30
Sirina rezanja, mm 510
Kataloski broj noza 5119004-10

51

Navedena nazivna snaga motora prosjec¢na je neto izlazna snaga (pri navedenom broju okretaja u minuti)

tipi€nog serijskog motora za odredeni model mjerena prema normi SAE J1349/ISO1585. Vrijednost se moze
razlikovati za motore za masovnu proizvodnju. Stvarna izlazna snaga motora ugradenog u krajnji proizvod
ovisi o radnoj brzini, uvjetima u okolidu i drugim vrijednostima.

52

Upotrebljavajte motorno ulje kvalitete APl SJ ili viSe. Ako se ulje SAE-30 primjenjuje na temperaturama

nizim od 5 °C, postoji opasnost od nedovoljnog podmazivanja motora. To moze uzrokovati oSte¢enje motora.

Odgovarajuce ulje za niske temperature potraZite u Zamjena motornog ulja na stranici 134. Pregledajte tablice

viskoznosti i odaberite najbolju viskoznost s obzirom na o€ekivanu vanjsku temperaturu.

53
54

55
dardnu devijaciju) od 0,2 m/s2.

Emisije buke u okoli$ izmjerene kao ja¢ina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC.
Razina tlaka zvuka u skladu s ISO 5395. Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljucuju tipi¢no statisticko
raspréenje (standardno odstupanje) od 1,2 dB (A).

Razina vibracija u skladu s ISO 5395. Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisti¢ku disperziju (stan-
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo

da proizvod:
Opis Kosilica
Marka Husqgvarna
Vrsta/model GX 560
Identifikacija Serijski brojevi iz 2022 i noviji

u potpunosti su sukladni sliede¢im EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2011/65/EU ,0 ograni¢enoj upotrebi odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektroni¢koj opremi*
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti*
2000/14/EC 4koja se odnosi na emisije buke u okolis*

i primjenjuju se sljedec¢e norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN I1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Prijavljeno tijelo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Svedska, certificiralo je sukladnost s Direktivom Vijeéa
2000/14/EC, postupak kontrole kvalitete: Dodatak VI.

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeljku 7ehnicki
podaci na stranici 135.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal
Razvojni menadzer / proizvodi za vrtove, Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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TARTALOMJEGYZEK

Bevezetés. ..o 138 Karbantartas. ..........cooiveiiiiieiic e 143

VEdEIEM.. ... 139 Szallitas, tarolas és artalmatlanitas................cc.......... 147

OSSZESZEIEIS.........ececeeeceeeeeeeeeee e 142 Muiszaki adatok...........ccceeiiiiriiiiieieeeee e 147

KEZEIES.......oiiiiiieiie 142 Megfeleléségi nyilatkozat............cccooveeiiieniiiiienn, 149
Bevezetés

Termékleiras 40° fokos lejtén hasznalhatd, ha a termék On alatt van.

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyiré.
Légparnan lebeg, igy a fl a pazsit barmely teriletén
egyszerlen lenyirhaté.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A terméket nagyobb magankertekben vagy koztulajdonu
zoldfeluleteken torténd flinyirasra hasznalja. Legfeljebb

A termék attekintése

Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

c V|GYAZAT Ne tolja a flinyirét

emelkedén felfelé. Ez a motor karosodasat
okozhatja.

(@bra 1) (abra 7) A személyeket és allatokat
1. Fékkar tartsa biztonsagos tavolsagban
2. Fogantyl felsd része a munkaterdlettdl.
3. Gombfogantyu ) » o
4. Also fogantyi (4bra 8) Javitas vagy karbantartas el6tt allitsa le
’ o g, ) Y .. a motort, és vegye le a gyujtaskabelt.
5. Inditozsinér fogantyudja
6. I:égszt'jré i (abra 9) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
7. yzemanyagtartaly iranyelveknek.
8. Uzemanyagszelep
9. Olajbednté nyilas fedele (4bra 10) Az EU és az Egyesiilt Kiralysag
10. Kipufogédob iranyelveinek és jogszabalyainak, és
putog
11. Kampé a foganty poziciéjanak beallitasahoz New South Wales ,Kémyezetben
12. Gydjtogyertya torténé munkavégzés szabalyozasa
. et (zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
13. Kezelsn kezikonyv megfeleld kérnyezeti zajkibocsatasi
14. Adattabla cimke. A termék garantalt
p . L - . hangteljesitményszintjére vonatkoz6
A terméken talalhat6 jelzesek adatok megtalalhaték a Miszaki
, . adatok147. oldalon cimi fejezetben és
(4bra 2) VIGYAZAT! A gorldatlan vagy helyte[erl a cimkén.
hasznalat a kezel6 vagy a kdzelben allok
sérlilését vagy halalat okozhatja. (dbra 11) (zemanyagszelep nyitva.
(4bra 3) Olvassa el figyelmesen a hasznalati . - .
utasitast, és gy6z6djon meg roéla, hogy (ébra 12) Uzemanyagszelep zarva.
megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi. (abra 13) A motorbdl szarmazé kipufo-
go6gazok szén-monoxidot tar-
(4brad)  Figyelem: forgd kés. Tartsa kezét és labat talmaznak, amely szagtalan,
biztonsagos tavolsagban. mérgez6, rendkivil veszélyes
gaz. Ne mikddtesse a jarmi-
vet beltérben vagy zart he-
(4bra 5) Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa lyen 9y
kezét és labat biztonsagos tavolsagban. '
(4bra 14) Tizveszély. Uzemanyagtoltés
(4bra 6) Legyen ovatos a kivetett és visszapattano elétt mindig allitsa le a motort.
targyakkal.
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Megjegyzés: A terméken szerepl tobbi jeldlés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kovetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unids tipusjévahagyast.

c FIGYELMEZTETES: A motor

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

+ atermék javitasat helytelenil végezték;

+ atermék javitasa nem a gyart6tol szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

+ aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

* atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kdzelben tartozkoddk sériilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kdrnyezd terilet kadrosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informacict biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériléssel vagy haldllal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos koriimények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy haldlos sérilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

« Mindig megfontoltan és elérelatdéan cselekedjen.

Ha nem biztos benne, hogyan kell a terméket
specialis helyzetben lzemeltetni, akkor hagyja
abba a tevékenységet, és beszéljen a Husgvarna
kereskeddjével a folytatas el6tt.

* Ne feledje, hogy a kezel6 felel6s a masokat és
a masok tulajdonat érd balesetekeért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkeék jol olvashatéak legyenek.

* Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott rola, hogy elolvassak és megértsék
a hasznalati utasitas tartalmat.

+ Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

* Tartsa tavol a gyermekeket a munkavégzési
tertlettdl. Egy felelés felnéttnek mindig jelen kell
lennie.

* Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

+ Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

+ Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére,

a koordinacidjara és az itél6képességére.

* Ne hasznadlja a sérilt vagy nem megfeleléen
mikodoé terméket.

* Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet&leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

» Ne moédositson a motorfordulatszam-szabalyozas
beallitasan.

A munkatertlet biztonsaga

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata elétt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* Atermék elinditasa elétt tavolitsa el az agakat,
gallyakat, kdveket és egyéb mozdithato6 targyakat
a munkatertletrdl.
* Avagoszerkezetnek (itk6z6 targyak elrepiilve
személyek vagy targyak sérilését okozhatjak.
A kozelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

* Ne hasznalja a terméket kddben, esében, erés
szélben, illetve villamlas kockazata vagy egyéb
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kedvezétlen idéjarasi korilmények esetén. A termék
zord id6jarasi kérilmények kozott vagy nedves
helyen torténd hasznalata negativan befolyasolhatja
a kezeld éberségét. A kedvezétlen idéjaras
veszélyes munkakoriilményeket teremthet.

+ Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos lizemeltetését.

+ Ugyelien a gydkerekre, kdvekre, gallyakra, gédrokre,
arkokra és egyéb akadalyokra. A hosszu f
gatolhatja a tiszta kilatast.

*  Alejtékon levé fl nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket a kdvetkezdnél meredekebb
lejtén: 40°. Ne hasznalja a terméket nedves lejtékon.

*  Lejtdn torténd flinyiras esetén alljon mindkét labaval
vizszintes talajon, a terméket pedig tartsa a lejtén

* Legyen korlltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ezt a terméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Lasd
Személyi véddfelszerelés 140. oldalon.

+ Ne inditsa el a motort zart térben vagy gyulékony
anyag kozelében. A motorbdl kijuté kipufogd fuistok
forrok és szikrakat tartalmazhatnak, amelyek tiizet
okozhatnak.

* Ne haszndlja a készlléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés levalhat, és sérilést
okozhat.

+ Ugyeljen arra, hogy a kés ne iitk6zzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gyokerek. Ez
kart tehet a késben, és meghajlithatja a motor
tengelyét. A meghajlott tengely erés rezgést okoz,
és igy nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal llitsa le a terméket. Huzza ki
a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl. Ellendrizze, hogy
a termék sériilésmentes-e. Javitsa ki a sérliléseket,
vagy végeztesse el a javitasokat egy jévahagyott
szervizmihellyel.

*  Amikor a motor mikdédésben van, ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes fellletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
Utkdzzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mogétt, amikor mikddteti.

* Atermék mikodtetése kdzben tartsa mindkét kezét
a fogantyun. Tartsa tavol kezét és labat a forgd
késektol.

» Legyen 6vatos, amikor hatrafelé huzza a terméket.

* Ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel kell
emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort, és
vélassza le a gyujtaskabelt a gyujtégyertyarol.

« Ne sétdljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.

+ Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad
at, ahol nincs f{i, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

* Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétdljon a termék mikodtetése soran.

« Jaré motor esetén ne hagyja felligyelet nélkil
a terméket. Allitsa le a motort, és varja meg, amig
a vagoszerkezet ledll.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

Személyi védébfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« A személyi védbfelszerelés nem kiiszdboli ki teljes
mértékben a sérilés kockazatat, de csokkenti
a sérlilés mértékét, ha bekovetkezik a baleset.

A megfelel6 felszerelés kivalasztasaban kérje
a keresked6 segitségét.

« 85 dB-nél magasabb zajszint esetén hasznaljon
hallasvédét.

« Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

« Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

« Viseljen védbkeszty(t, példaul a vagoszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Ne hasznalja a terméket sérlilt vagy nem
megfeleléen miikodd biztonsagi eszkdzokkel.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi
eszkdzoket. Ha a biztonsagi eszkdzok sériltek

vagy nem mikédnek megfeleléen, forduljon
a markaszervizhez: Husqgvarna.

» Ne modositsd a biztonsagi eszkézoket.

A vagoéburkolat ellendrzése

A vagoburkolat csdkkenti a termék rezgését és a kés
okozta sériilések kockazatat.
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« Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

Fékkar

A fékkar a motor leallitasara szolgal. Ha elengedi
a fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedje el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen
belll nem all le, allitassa be egy hivatalos Husqvarna
szakszervizben a motorféket.

(4bra 15)

Kipufogédob

A kipufogédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel6 kozelébdl.
Hianyzé vagy hibas hangfogd esetén ne hasznalja

a terméket. A hibas kipufogddob néveli a zajszintet és
a tlizveszélyt.

FIGYELMEZTETES:
A kipufogodob erésen felheviil hasznalat

kdzben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton mikodik. Legyen 6vatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
kézelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

Ne dohanyozzon az lizemanyag és a motor
kézelében.

Az Uzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedie ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértékii
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.
Huzza meg teljesen az Gizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az Gzemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3 m
tavolsagra a tankolas helyétél.

Ne toltse teljesen tele az izemanyagtartalyt. H6
hatasara az lizemanyag tagul. Hagyjon egy kis
helyet az lizemanyagtartaly tetejénél.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.

Ha a kiomlo6tt lizemanyag a ruhajara cséppent,
0ltézzon at azonnal.

« Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon (izemanyag

.

a testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag

ker(lt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon évatosan az lizemanyaggal. Az izemanyag

gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

A motorbol szarmaz6 kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivil veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

A termék karbantartasa elétt allitsa le a motort, és
hdzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabdl.

A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
védokeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

A gyarté altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen mdédositasokat a terméken. Csak

a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.
Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, né a termék sérilésének
és karosodasanak kockazata.

Csak a felhasznaloi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos Husqvarna szervizmihely végezhet.
Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmhellyel.

A sérllt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.
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Osszeszerelés

Az alsd fogantyu dsszeszerelése

1. Csusztassa at a fogantyuhoz rogzitett kampét (A)
a kozépso nyilason (B) a nyil irdnyaban (C). (abra
16)

2. Forgassa el a fogantyut 90°-kal, igy az alsé fogantyu

végei a vagoburkolaton Iévé konzolok (D) kézé
keriilnek.

3. Csusztassa at a csapszegeket (A) a konzolokon
és az alsé fogantyu végein. Roégzitse a rugos
tengelybiztositok (B) segitségével. (dbra 17)

A felsd fogantya 6sszeszerelése

1. Allitsa az als6 foganty(t parkolasi helyzetbe, lasd:
A fogantyu helyzetének bedllitasa142. oldalon.

2.

3.

Igazitsa egymashoz a felsé fogantyu és az alsé
fogantyu nyilasait, majd régzitse a csavarokat,
alatéteket és gombokat. (abra 18)

Hasznalja a pantokat, hogy a kabelt a fogantythoz
rogzitse. (dbra 19)

A

VIGYAZAT: Gyszédjon meg réla,

hogy a kabelek nem tul feszesek.

Kezelés

Bevezetés

c FIGYELMEZTETES: A termék

mikodtetése elétt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.
A termék miikddtetése elbtt
1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg rola, hogy megértette azt.
2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-
e rogzitve és bedllitva. Lasd A vdgdszerkezet
ellendrzése 145. olaalon.

3. Toltse fel az lzemanyagtartalyt. Lasd 7ankolds142.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.

Lasd A motorolaj cseréje 146. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 minéségii lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint. Eszak-Amerika teriiletén kiviil legalabb 90
RON (Eszak-Amerikaban 87 AKI) oktanszamu benzint
hasznaljon, amely legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmaz.

VIGYAZAT: Eszak-Amerika teriiletén
kiviil ne hasznaljon 90 RON (Eszak-
Amerikaban 87 AKI) oktanszamunal
gyengébb benzint. Ezzel kart tehet

a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az zemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2.

Toltson fel lassan a tartalyt az tzemanyagkannaval.
Ha kiémlétt az Gzemanyag, torélje le egy

kenddvel, és hagyja, hogy a megmaradt lizemanyag
felszaradjon.

Tartsa tisztan az Uzemanyagtartaly sapkajanak
koérnyékét.

Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A fogantyu helyzetének bedllitasa

Emelje fel a kampot (A). (abra 20)

Nyomja elére a kampot a fogantyd parkolasi
helyzetbe (B) allitasahoz.

Huzza hatra a kampét a fogantyu flinyirasi helyzetbe
(C) allitasahoz.

A termék elinditasa

1.

2

Gy6z6djon meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

Allitsa a foganty(t parkolasi helyzetbe, lasd:
A fogantyu helyzetének bedllitdsa142. oldalon.

Nyissa ki az lizemanyagszelepet. (abra 21)
Huzza a fékkart a fogantyuhoz.
Helyezze jobb labat a vagdéburkolatra.

Jobb kezével fogja meg az alsé fogantyu felsé
részét, és dontse meg a terméket.

Fogja meg a berantokotél fogantyujat jobb kézzel.
(abra 22)

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
nem érez.

142
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9. Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.

10. Amikor a motor mar teljes fordulatszamon jar,
dvatosan engedje le a terméket a talajra.

11. Allitsa a foganty(t flnyirasi helyzetbe, lasd:
A fogantyu helyzetének bedllitasa142. oldalon.

Lejtén torténd flinyiras esetén alljon mindkét labaval
vizszintes talajon, a terméket pedig tartsa a lejtén

40°-nal meredekebb lejtén. (abra 23)

Megfelel6 eredmény elérése

FIGYELMEZTETES: Ne tekerie

a berantokotelet a keze koré.

A

A termék ledllitasa

« Dontse meg a terméket, és engedje el a fékkart.
« Ha a motor ledllt, engedje le a terméket a talajra.
+ Allitsa a fogantyut parkolasi helyzetbe — lasd:

A fogantyu helyzetének beallitasa142. oldalon.
« Zarja el az izemanyagszelepet.

A termék hasznalata

c V|GYAZATZ Ne tolja a flinyirét

okozhatja.

emelkeddn felfelé. Ez a motor karosodasat

Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

Ne nyirjon le tébbet a fii hosszanak Ys-anal. El6szo6r
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgélja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

Tartsa tisztan a vagéburkolatot. A vagoéburkolat
belsd oldalan lerakodott fii és szennyezédés
ronthatja a vagasi eredményt. Lasd: A termék
tisztitasa144. oldalon.

Karbantartas

Bevezetés

el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie
a biztonsagrol szdl6 fejezetet.

A

FIGYELMEZTETES: Karbantartés

az alabbi utasitasokat, ha a terméket az
oldalara kell forditania.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat

wnNn =

szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis

javitasok és szervizelés lehet6ségét. Beszéljen
a Husqvarna markaszervizzel.

Részletesebb informacidért lasd: www.husqvarna.com.

Karbantartas el6tt

Zarja el az izemanyagszelepet. (abra 24)
Hagyja jarni a motort, amig le nem all.
Huzza ki a gyujtaskabelt. (abra 25)

Doéntse a terméket a bal oldalara ugy, hogy
a levegdsziré (A) felfelé, a hangfogd pedig lefelé
nézzen. (abra 26)

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor
a termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum

épségének megdrzése és a termék

c FIGYELMEZTETES: Testi

sérlilésének elkeriilése érdekében tartsa be

valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jeldlt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:

Biztonsdgi eszk6zok a terméken140. oldalon.

Karbantartas 6ha- | Evente Két-
3 ha- vonta val évente
Eis65 | vonta | -0 1(%’ e
Naponta | lzemé- | vagy 25 | .. gy o . . gy
- izemo- | (zemo- 200
ra | zemé- | o vént | rankeént | dzems-
ranként L
ranként
Végezzen altalanos ellendrzést X
Tisztitsa meg a terméket X
Ellenérizze a vagoszerkezetet X
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Karbantartas 6ha- | Evente | Két-
3 ha- .
o vonta vagy évente
Elsé 5 vonta
Naponta | lizemé- | vagy 25 vagy 50 100 vagy
o - | Uzemo- | Uzemé- 200
ra iizemo- | .- . P .. .
P ranként | ranként | Gzemo-
ranként P
ranként
Ellenérizze, hogy a vagdburkolat nem sértlt-e* X
Ellenérizze a fékkart* X
Ellendrizze a kipufogdédobot* X X X X X
Keressen szivargast a motoron, az izemanyagtar-
X . - ., X X X X X
talyon és az izemanyag-vezetékeken
Ellen&rizze a motorolajszintet. Sziikség esetén tolt- % %
son be olajat
Ellendrizze a légsziirét X
Cserélje ki a motorolajat (el6szér 5 Gzemora utan) X
Keressen sériilést az inditon és a berantékotélen
Tisztitsa ki a légszUr6t
Cserélje ki a leveg8szirét X
Ellenérizze a gyujtogyertyat. Sziikség esetén tisztit- % X %
sa meg
Cserélje ki a gyujtogyertyat X
Tisztitsa meg a porlaszto kilsejét és kdrnyezetét X X X
Tisztitsa meg az Gzemanyagtartaly belsé fellletét X
Ellenérizze a lendkerék fékpofajat X X
Ellenérizze a motor alapjarati fordulatszamat. Sziik-
. A s flie s X X
ség esetén médositson a beallitason
Tisztitsa meg a szikrafogoé halot
Ellenérizze és dllitsa be a szelephézagot
Ellendrizze az lizemanyag-vezetéket. Ha sziiksé-
ges, cserélje ki

Altalanos ellendrzés

* Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen

meg vannak-e szoritva a terméken.

A termék tisztitasa

oldoszereket. Ezek karosithatjak a miianyag
alkatrészeket.

FIGYELMEZTETES: A termék

also részének tisztitasakor tartsa be
a Karbantartds eldtt143. oldalon cim(
részben talalhato utasitasokat.

VIGYAZAT: A termék tisztitasahoz

ne hasznaljon tisztitészert, benzint vagy

A
A

Ne hasznaljon nagynyomasu mosoét a termék
tisztitdsahoz.

Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa

a vizsugarat kdzvetlenll a motorra.

Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyez&déseket.

Ellenérizze, hogy a hitélevegé-bedmidk nincsenek-e
eltdmédve.

Tavolitsa el a ventilatort (lasd: A k€s és a ventildtor
cseréje145. oldalon), és tisztitsa meg egy kefével.
Tisztitsa meg a gép kulsé fellletét egy szaraz
toriékendével.
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« Tavolitsa el a gép aljara rakédott flvet és hulladékot
egy kaparé segitségével.

A vagoszerkezet ellenérzése

FIGYELMEZTETES: A termék

véletlen elinditasat elkerlilend®, hizza ki
a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabol.

FIGYELMEZTETES:

A vagoészerkezet karbantartasakor
hasznaljon véddkeszty(t. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.

A
A

10. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

11. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha
a kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben
rezgés tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

A vagasi magassag beallitasa

A vagasi magassag csokkentéséhez helyezzen be
tavtartdkat. A vagasi magassag ndveléséhez tavolitsa el
a tavtartokat.

Megjegyzés: Ne hasznalion ketténél tibb tavtartot.

1. Ellenérizze a vagoszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sérilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetsen ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét

és kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba Utk6zott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérllt kést. Vizsgaltassa meg

a szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés és a ventilator cseréje

e FIGYELMEZTETES: Hasznljon

strapabiré kesztydt. A kés nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.
1. Készitse el6 a terméket a karbantartasra — lasd:
Karbantartas elott143. oldalon.
2. Tartsa szorosan a ventilatort, majd forditsa
a késtartd csavart (A) az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyba, és tavolitsa el. (abra 27)

3. Tavolitsa el a kést (B), a tavtartdkat (C) és
a ventilatort (D).

4. Ellenérizze, hogy a késtarté csavar és a ventilator
nem sérilt-e meg.

5. Helyezze vissza a ventilatort az eredeti helyzetbe.
Tavtartok behelyezése esetén lgyeljen arra, hogy
a szegek a ventilatoron 1évd nyilasokba keriiljenek.

6. Szerelje fel az uj kést. Ugyeljen arra, hogy
a ventilatoron lévd szegek (E) a késen 1évo
nyilasokba (F) kerlljenek.

7. Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a talaj felé
nézzen.

8. Csusztassa at a késtarté csavart a kés kdzépsé
nyilasan (G), majd huzza meg kézzel az éramutatd
jarasaval egyezd iranyban.

9. Tartsa szorosan a ventilatort, és huzza meg
a késtarto csavart egy csavarkulcs segitségével.

1. Készitse eld a terméket a karbantartasra — lasd:
Karbantartas eltt143. oldalon.

2. Tavolitsa el a késtart6 csavart és a kést — lasd:
A kés és a ventildtor cseréje 145. oldalon.

3. Helyezzen egy vagy két tavtartét (A) a ventilator
és a kés kozé. lllessze az elsé tavtarton 1évd
nyilasokat a ventilatoron Iévé szegekre (B). lllessze
a masodik tavtarton [évé szegeket az elsé tavtarton
1évé nyilasokba. (abra 28)

4. Helyezze a kést a tavtartéra. Ugyeljen arra, hogy
a tavtarton 1évo szegek a késen lévd nyilasokba (C)
keriljenek.

5. Szerelje fel a kést és a késtartd csavart — lasd: A kés
és a ventildtor cseréje 145. oldalon.

Az olajszint ellenérzése

c V|GYAZATZ Ha az olajszint tulsagosan

alacsony, kar keletkezhet a motorban.
1. Helyezze a terméket vizszintes talajra.

Ellenérizze az olajszintet, mielétt elinditja
a terméket.

2. Vegye le az olajtartaly sapkajat és hozzarogzitett
nivépalcat.

3. Tordlje le a nivopalcardl az olajat.
Nyomija a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél. Ne helyezze fel
az olajtartaly sapkajat.

5. Vegye le az olajtartaly sapkajat és hozzarogzitett
nivopalcat.

6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

7. Ha az olajszint alacsony, téltse fel a tartalyt

motorolajjal, és ellendrizze Ujra az olajszintet. (abra
29)

Megjegyzés: Hasznaljon egy télcsért az olaj
mellédmlésének megelézéséhez.

8. Helyezze fel az olajtartaly sapkajat, ha az olajszint
megfeleld.

461-012-17.12.2025
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A motorolaj cseréje

e FIGYELM EZTETESZ A motorolaj

utan. Varja meg, amig lehil a motor, miel6tt
leereszti a motorolajat. Ha motorolaj kerdil
a bérére, vizzel és szappannal mossa le.

VIGYAZAT: A szennyez6dések
eltavolitdsahoz ne hasznaljon

kefét, ezzel ugyanis benyomja

a szennyezddéseket a levegbsziirébe.

A

3. Tisztitsa meg a levegdsziré-tartot (D) és
a leveg6sz(iré fedelét egy nedves ruhaval.

rendkivil forré kdzvetlenll a motor ledllitasa
(abra 30)

Hasznadlja a terméket addig, amig kitrll az
lizemanyagtartaly.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.
2. Vegye le az olajtartaly sapkajat.
Eressze le a motorolajat.

a) Ha rendelkezik olajszivattyuval (kiegészit6):
Uritse ki az olajtartalyt az olajszivatty(
segitségével.

b) Olajleeresztd csavarral rendelkezd tipusok
esetén: Helyezzen egy edényt az olajleeresztd
csavarja ala a motorolaj 6sszegyijtéséhez.
Tavolitsa el az olajleereszt6 csavart, és dontse
meg a terméket az olajtartaly kiuritéséhez.

c) Olajleereszt6 csavarral nem rendelkezé tipusok
esetén: Helyezzen egy edényt a termék ala
a motorolaj 6sszegydjtéséhez. Nyissa ki az
olajtartaly sapkajat, és dontse meg a terméket az
olajtartaly kiuritéséhez.

4. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok147.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

5. Ellenérizze az olajszintet. Lasd: Az olajszint
ellendrzése 145. oldalon.

A levegbsz(ir megtisztitasa

VIGYAZAT: Ne mikadtesse a motort

leveg8sz(iré nélkll vagy piszkos
levegdsziirével.

VIGYAZAT: Haa légszird sériilt

vagy nem sikeril teliesen megtisztitani,
cserélje ki. A sérilt levegészird karosithatja
a motort.

A
A

1. Nyomja le a reteszel6fiileket (A), majd tavolitsa el
a levegdsz(ird fedelét (B) és a levegdsziirét (C).
(abra 31)

2. Utégesse a levegésziirét egy kemény feliiletnek,

vagy favassa ki sUritett levegével a sz(r6 tiszta
oldala felél.

VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy ne

A keriljon szennyezddés a légcsatornaba
(E).

4. Szerelje be a légszirét. Gy6zédjon meg arrdl, hogy
a szlrd szorosan illeszkedik a levegdsziré-tartoba.

5. Helyezze fel a levegdsz(ird fedelét, kezdve az alsé
fullekkel.

A gyujtégyertya ellendrzése

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el6irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

« Ellenérizze a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor
teliesitménye, nehezen indul, vagy egyenetlen az
alapjarata.

* A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok

kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a

gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;
Gondoskodjon a megfelel6é tizemanyag-
keverékrol.
c) Gondoskodjon a levegdsziré tisztasagarol.
« Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok 147. oldalon. (abra 32)

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

=

Az lizemanyagrendszer ellen6rzése

« Vizsgalja meg az izemanyagtartaly sapkajat és
a sapka tomitését, hogy ellendrizze, nincs-e
megsérilve.

« Vizsgalja meg az izemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizmUhellyel.
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Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

A termék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitdsahoz gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos készilékektdl vagy kazanoktdl,
tlzet okozhat.

Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges lizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran,
a sérllés és baleset elkeriilése érdekében.

Tartsa a terméket zarhaté helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.
Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

El6készités a tarolasra

A flnyirasi szezon végén vagy 30 napnal hosszabb
tarolas el6tt készitse el6 a terméket a tarolasra.

1.

Allitsa le a motort, és zarja el az
Uzemanyagszelepet.

Inditsa be a motort, és dontse meg a terméket

a hangfogé iranyaba, a talajhoz képest korilbelil 10

cm-rel.
Amikor a motor leall, engedje el a fékkart.

Huzza ki a gyujtaskabelt.
Engedje le az lizemanyagot az Uizemanyagtartalybol.

6. Vegye ki a gyujtégyertyat, és a gyertyanyilason
keresztil téltsén be 5 ml motorolajat.

7. Huzza meg 3-szor az inditoézsinér fogantyujat, igy az
olaj eloszlik a motorban.

8. Ellendrizze a gyujtogyertyat — lasd: A gyujtdgyertya
ellenbrzése 146. oldalon. Ne csatlakoztassa
a gyujtaskabelt.

9. Tisztitsa meg a levegdsz(irét — 1asd A levegdsziiré
megtisztitdsa 146. oldalon.

10. Ellenérizze a vagdszerkezetet — lasd
A vdgoszerkezet ellendrzése 145. oldalon.

-
-

. Tisztitsa meg a terméket az alabbiak szerint:
A termék tisztitasa144. oldalon.

Hulladékkezelés

* Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eldirasokat és
a vonatkozé szabalyozasokat.

* A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul
a motorolajat vagy az (izemanyagot, adja le
egy szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gydjtéponton.

* A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza
a Husqvarna keresked6hoz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

Mdiszaki adatok

| GX 560

Motor

Markanév/Tipus

Honda / OHC GCV 170

Lokettérfogat, cm3

166

Motorfordulatszam — Névleges, fordulatszam (percen-
kénti fordulatszam)

3150/perc +0/-100

Névleges motorteljesitmény, kW56 34

Szikrak6z, mm 0,75
Gyujtégyertya tipusa NGK BPR6ES
Uzemanyag- és olajozasi rendszer

Uzemanyagtartaly Grtartalma, liter 0,9

56 A motor feltiintetett névleges teljesitménye az adott motormodell tipikus legyartott motorjanak a J1349/
1SO1585 sz. SAE-szabvany szerint mért atlagos netto teljesitménye (a megadott fordulatszam mellett). A so-
rozatgyartott motorok esetén ez az érték eltéré lehet. A végsd termékbe épitett motor tényleges leadott
teljesitménye az Uzemi fordulatszamtél, a kdrnyezeti korlilményektdl és egyéb értékektdl fiigg.

461-012-17.12.2025

147



GX 560

Motorolaj 57 Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Szintetikus,
Husqgvarna SAE 10W-40

Olajtartaly Grtartalma, liter 0,4

Témeg

Ures tartalyokkal, kg 18

Zajkibocsatas 58

Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 96

Hangteljesitményszint, garantalt, Ly dB (A) 97

Zajszintek 5°

Hangnyomasszint a felhasznalé fiilénél, dB (A) | 86

Rezgésszintek, ahveq *°

Fogantyd, m/s2 | 3,3
Vagofelszerelés

Vagasi magassag, mm 10-30
Véagoszélesség, mm 510

Kés, cikkszam 5119004-10

57

58

59

60

API SJ vagy jobb minéségii motorolajat hasznaljon. Ha SAE-30 tipusu olajat hasznalnak +5 °C alatti hémér-
sékleten, fennall a kockazata, hogy az nem képes biztositani a motor megfelelé kenését. Ez a motor sériilését
okozhatja. Az alacsony hémérséklet mellett alkalmazand6 megfelel6 olajtipusra vonatkozéan lasd: A motor-
olaj cseréje146. oldalon. Tekintse meg a viszkozitasi tablazatot, és valassza a varhato kinti hémérsékletnek
leginkabb megfeleld viszkozitast.

A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)-

Hangnyomasszint az ISO 5395 szabvany szerint. A zajnyomasszintre vonatkozé jelentési adatok az 1,2 dB
(A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

Rezgésszint az ISO 5395 szabvany szerint. A rezgésszintre vonatkozé jelentési adatok a 0,2 m/s2tipikus
statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.
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Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Flnyird
Marka Husqvarna
Tipus/modell GX 560
Megijeldlés 2022 és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Iranyelv/rendelet Leiras

2011/65/EU ,az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben valé alkalmaza-
sanak korlatozasara vonatkozo6”

2006/42/EK ,gépre vonatkozo6”
2014/30/EU ,elektromagneses megfeleléségre vonatkozé”
2000/14/EK ,kornyezeti zajkibocsatasra vonatkoz6”

valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy mlszaki
el6irasok kerlltek alkalmazasra: EN 1ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Bejelentett tanusitasi szervezet: A svédorszagi 0404,
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 4053,
SE-904 03 Umea igazolja a Bizottsag 2000/14/EK

jel iranyelve altal eldirt megfeleléségértékelési eljaras
alabbi mellékletének valé megfelelést: megfelelést.

A zajkibocsatasra vonatkozé tajékoztatast illetéen
tekintse at a kévetkezot: Miiszaki adatok147. oldalon.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal

Fejlesztési Igazgato/Kertmivelési termékek, Husqvarna
AB

A miszaki dokumentaciok felelése

C€
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un rasaerba rotativo con operatore a piedi.
Si muove su un cuscino d'aria che agevola il taglio
dell'erba in tutte le aree del prato.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba in giardini privati
pit ampi o in spazi verdi pubblici. Puo essere utilizzato

Panoramica del prodotto

(Fig. 1)

Impugnatura del freno motore
Impugnatura superiore

Manopola dell'impugnatura
Impugnatura inferiore

Impugnatura della fune di avviamento
Filtro dell'aria

Serbatoio del carburante

Valvola del carburante

. Tappo dell'olio

0. Marmitta

1. Gancio per la regolazione della posizione
dell'impugnatura

12. Candela

13. Manuale dell’operatore

14. Targhetta dati di funzionamento

220NN =

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2) AVVERTENZA: L'uso improprio del
mezzo puo provocare lesioni anche
mortali all'operatore o alle persone
circostanti.

(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere per intero il
manuale dell'operatore e accertarsi di
aver compreso le istruzioni.

(Fig. 4) Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani
mani e piedi.

(Fig. 5) Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani
mani e piedi.

su pendenze massime di 40° con il prodotto sotto. Non
utilizzare il prodotto per altre attivita.

c ATTENZIONE: Non spingere il

tagliaerba su una pendenza. Cio pud
danneggiare il motore.

(Fig. 6) Prestare attenzione a oggetti lanciati o

rimbalzati.
(Fig. 7) Mantenere le persone e gli animali a una
distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.

Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di
riparazione o manutenzione.

(Fig. 8)

(Fig. 9) Il prodotto & conforme alle direttive CE

vigenti.

Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto &
specificato in Dati tecnici alla pagina 160
e sull'etichetta.

(Fig. 10)

(Fig. 11) Valvola del carburante aperta.

(Fig. 12) Valvola del carburante chiusa.
| fumi di scarico del motore
contengono monossido di car-
bonio, un gas inodore, veleno-
so ed estremamente pericolo-
so. Non far funzionare il pro-
dotto in ambienti chiusi o in
spazi angusti.

(Fig. 13)
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(Fig. 14) Rischio di incendio. Spegnere
sempre il motore prima del ri-

fornimento.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

A

AVVERTENZA: La manomissione del

Danni al prodotto

Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro

di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti molto importanti del manuale.

di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o alla
zona adiacente nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

c AVVERTENZA: Segnala un rischio

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una

determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Questo prodotto € pericoloso se utilizzato in maniera

impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,

in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o

mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il

proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

« Usare la massima cautela e il buon senso. Se
non si € sicuri di come utilizzare il prodotto in una

particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

Tenere presente che l'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che

sia possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si & sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del Manuale dell'operatore.
Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Tenere | bambini lontani dall'area di lavoro. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

Non utilizzare un prodotto danneggiato o che non
funzioni correttamente.

Non maodificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Non modificare la regolazione per il controllo del
regime motore.

Sicurezza dell'area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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* Rimuovere rami, ramoscelli, pietre e altri oggetti
dall'area di lavoro prima di azionare il prodotto.

* Gli oggetti che urtano contro I'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

* Non utilizzare il prodotto in presenza di nebbia,
pioggia, vento forte, freddo, rischio di fulmini o altre
condizioni climatiche sfavorevoli. L'uso del prodotto
in condizioni climatiche sfavorevoli o in aree umide
puo influire negativamente sui riflessi dell'operatore.
Condizioni climatiche sfavorevoli possono causare
condizioni di lavoro pericolose.

« Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

* Prestare attenzione a radici, pietre, ramoscelli, fossi,
canali e altri ostacoli. L'erba alta pud ostacolare la
visuale.

» Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non azionare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 40°. Non tagliare I'erba su un terreno in
pendenza bagnato.

* Quando si taglia I'erba su un terreno in pendenza,
tenere sempre i piedi in piano e il prodotto davanti a
sé sul terreno in pendenza.

« Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € in
funzione.

Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.
Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

Tenere entrambe le mani sull'impugnatura durante
I'utilizzo del prodotto. Tenere mani e piedi lontani
dalle lame rotanti.

Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

Non sollevare il prodotto con il motore in

funzione. Se si deve sollevare il prodotto, arrestare
innanzitutto il motore e scollegare il cavo della
candela dalla candela.

Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.
Non correre con il prodotto quando il motore & in
funzione. Camminare sempre durante |'utilizzo del
prodotto.

Non perdere di vista il prodotto quando il motore

€ acceso. Arrestare il motore e attendere che
I'attrezzatura di taglio smetta di ruotare.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
Scopi.

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 152.

* Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

* Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe fuoriuscire e
causare lesioni.

» Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre
e radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama
e piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
approvata per far svolgere la riparazione.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita
in caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

Utilizzare protezioni per le orecchie se il livello di
rumore € superiore a 85 dB.

Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.
Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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« Non utilizzare un prodotto usando dispositivi
di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

« Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Se i dispositivi di sicurezza sono
danneggiati o non funzionano correttamente,
rivolgersi al centro di assistenza Husqvarna.

« Non apportare modifiche ai dispositivi di sicurezza.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina Husqvarna autorizzata.

(Fig. 15)

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello di rumorosita e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante
o danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si

surriscalda durante e dopo I'uso e quando

il motore funziona al regime minimo.
Prestare attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Non avviare il prodotto se il motore presenta

una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
non é serrato, vi € il rischio di incendio.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

Sicurezza per l'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il

carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto

si asciughi.

« In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« |l carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

| fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.
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» Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina Husqvarna autorizzata.

« Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

« Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

Per montare l'impugnatura inferiore

1. Inserire il gancio fissato all'impugnatura (A) nella
scanalatura centrale (B), in direzione della freccia
(C). (Fig. 16)

2. Ruotare I'impugnatura in senso orario a 90° fino a
portare le estremita dell'impugnatura inferiore tra le
staffe (D) sul coperchio di taglio.

3. Inserire i perni a testa piana (A) attraverso le staffe e

le estremita dell'impugnatura inferiore. Bloccare con
le spine di bloccaggio (B). (Fig. 17)

Per montare l'impugnatura superiore

1. Portare I'impugnatura inferiore in posizione di
parcheggio, fare riferimento a Per impostare la
posizione dellimpugnatura alla pagina 154.

2. Allineare i fori nellimpugnatura superiore con i fori
nellimpugnatura inferiore e fissare le viti, le rondelle
e le manopole. (Fig. 18)

3. Utilizzare le fascette per fissare i cavi
all'impugnatura. (Fig. 19)

A

ATTENZIONE: Assicurarsi che la

tensione dei cavi non sia eccessiva.

Funzionamento

Introduzione

c AVVERTENZA: prima di utilizzare

il prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.
Prima di utilizzare il prodotto
1. Leggere il Manuale dell’'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.
2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che

sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
controllare l'attrezzatura di taglio alla pagina 158.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per il
rifornimento del carburante alla pagina 154.

4. Riempire il serbatoio dell’olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Vedere Cambio dell'olio motore
alla pagina 159.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare benzina senza
piombo di buona qualita o benzina contenente piombo.
Utilizzare benzina con un numero minimo di ottani

pari a 90 RON al di fuori del Nordamerica (87 AKI

in Nordamerica) e con una percentuale massima di
etanolo del 10% (E10).

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON al di fuori del Nord America (87 AKI
in Nordamerica). Ciod pud causare danni al
prodotto.

A

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi & il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare la posizione
dell'impugnatura

1. Sollevare il gancio (A). (Fig. 20)

2. Spingere in avanti il gancio per portare I'impugnatura
in posizione di parcheggio (B).

3. Tirare il gancio all'indietro per portare I'impugnatura
in posizione di taglio (C).
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Avviamento del prodotto
1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. Portare l'impugnatura in posizione di parcheggio,
fare riferimento a Per impostare la posizione
dellimpugnatura alla pagina 154.

3. Aprire la valvola del carburante. (Fig. 21)

4. Tenere I'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

5. Posizionare il piede destro sul coperchio di taglio.

6. Tenere la parte superiore dell'impugnatura inferiore

con la mano destra e inclinare il prodotto.

7. Tenere l'impugnatura della fune di avviamento con la

mano destra. (Fig. 22)

8. Estrarre lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

9. Tirare con forza per avviare il motore.

10. Quando il motore ¢ alla velocita massima,
abbassare lentamente il prodotto al suolo.

11. Portare I'impugnatura in posizione di taglio,

fare riferimento a Per impostare la posizione
dellimpugnatura alla pagina 154.

AVVERTENZA: Non avvolgere la

fune di avviamento intorno alla mano.

A

Arresto dell’'unita

« Inclinare il prodotto e rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Quando il motore si arresta, abbassare il prodotto.
Portare l'impugnatura in posizione di parcheggio,
fare riferimento a Per impostare la posizione
dellimpugnatura alla pagina 154.

Chiudere la valvola del carburante.

Utilizzo del prodotto

A

ATTENZIONE: Non spingere il

tagliaerba su una pendenza. Ci6 pud
danneggiare il motore.

Quando si taglia I'erba su un terreno in pendenza,
tenere sempre i piedi in piano e il prodotto davanti a
sé sul terreno in pendenza. Non utilizzare il prodotto
su terreni con pendenze superiori a 40°. (Fig. 23)

Per ottenere un buon risultato

Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

Non tagliare piu di ¥ dell’altezza dell'erba. Iniziare
I'operazione di taglio impostando l'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
l'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Mantenere pulito il coperchio di taglio. L'accumulo
di erba e sporcizia sul lato interno del coperchio

di taglio pud ridurre il risultato del taglio. Fare
riferimento a Per pulire il prodotto alla pagina 158.

Manutenzione

Introduzione

manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

AVVERTENZA: Prima di svolgere la

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale

qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Rivolgersi al

proprio centro di assistenza autorizzato Husqvarna.

Per ulteriori informazioni dettagliate, fare riferimento a
www.husqvarna.com.

Prima di eseguire interventi di
manutenzione

A

AVVERTENZA: Per evitare lesioni

e danni al prodotto, rispettare le istruzioni
seguenti quando & necessario posizionare il
prodotto su un fianco.

N =

Chiudere la valvola del carburante. (Fig. 24)
Lasciare girare il motore finché non si arresta.
Scollegare il cavo della candela. (Fig. 25)

Inclinare il prodotto sul fianco sinistro, con il filtro
dell'aria (A) verso l'alto e la marmitta verso il basso.
(Fig. 26)
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Programma di manutenzione Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base sul prodotto alla pagina 152.
di un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.
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Manutenzione Dooo le Ogni3 | Ogni6 Ogni Ogni 2

Giorna- rir?]e 5 mesio | mesio | annoo | annio
liera P ore dopo 25 | dopo 50 | dopo dopo
ore ore 100 ore | 200 ore

Effettuare un'ispezione generale X X X X

Pulire il prodotto X X X X

Eseguire un controllo dell'attrezzatura di taglio X X X X

Eseguire un controllo del coperchio di taglio per X X X X X

verificare che non sia danneggiato®

Eseguire un controllo dell'impugnatura del freno X X X X X

motore*

Eseguire un controllo della marmitta® X X X X X

Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e

le tubazioni del carburante per accertare eventuali X X X X X

perdite

Effettuare un controllo del livello dell'olio motore.

o . . X X

Rabboccare con olio idraulico se necessario

Eseguire un controllo del filtro dell'aria X

Sostituire I'olio motore (dopo le prime 5 ore) X X X X

Eseguire un controllo del motorino di avviamento

e della corda di avviamento per rilevare eventuali X X X X

danni

Pulire il filtro dell'aria X X X

Sostituire il filtro dell'aria X

Eseguire un controllo della candela. Pulire se ne- X % X

cessario

Sostituire la candela X

Pulire la superficie esterna del carburatore e la zo-

na circostante X X X X

Pulire la superficie interna del serbatoio del carbu- X X

rante

Eseguire un controllo della pastiglia dei freni del X X X

volano

Eseguire un controllo del regime minimo. Regolare X X

se necessario

Pulire lo schermo del parascintille X X

Esaminare e regolare il gioco delle valvole X

Eseguire un controllo dei tubi del carburante. Sosti-
tuire se necessario

Ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano

serrati correttamente.
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Per pulire il prodotto

Per sostituire la lama e la ventola

AVVERTENZA: Rispettare le
istruzioni fornite in Prima di eseguire
interventi di manutenzione alla pagina 155
prima di pulire sotto il prodotto.

ATTENZIONE: non utilizzare
detergente, benzina o solventi per pulire il
prodotto in quanto possono danneggiare le
parti in plastica.

A
A

Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire

il prodotto.

« Se si utilizza dell'acqua per pulire il prodotto, non
versare l'acqua direttamente sul motore.

» Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Accertarsi che le prese d'aria fredda non siano
ostruite.

* Rimuovere la ventola (fare riferimento a Per
sostituire la lama e la venfola alla pagina 158) e
pulirla con una spazzola.

* Pulire le parti esterne del prodotto con un panno
asciutto.

» Pulire la parte inferiore del prodotto con un

raschietto per rimuovere I'accumulo di erba e rifiuti.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

I'avviamento accidentale del prodotto,
rimuovere il cavo di accensione dalla
candela.

AVVERTENZA: indossare guanti
protettivi quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

e AVVERTENZA: Per evitare

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo l'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza pu6 valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

c AVVERTENZA: utilizzare dei guanti

da lavoro spessi. La lama € molto affilata e
ci si puo ferire faciimente.
1. Preparare il prodotto per gli interventi di
manutenzione, fare riferimento a Prima di eseguire
interventi di manutenzione alla pagina 155.

2. Tenere la ventola saldamente e ruotare il bullone
della lama (A) in senso antiorario per rimuoverlo.
(Fig. 27)

3. Rimuovere la lama (B), i distanziatori per I'altezza di
taglio (C) e la ventola (D).

4. Controllare il bullone della lama e la ventola per
verificare che non vi siano danni.

5. Reinserire la ventola nella posizione iniziale. Se
si aggiungono distanziatori per I'altezza di taglio,
assicurarsi che i perni siano inseriti nei fori sulla
ventola.

6. Fissare la nuova lama. Assicurarsi che i perni sulla
ventola (E) siano inseriti nei fori (F) sulla lama.

7. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate della lama puntino in direzione del
terreno.

8. Inserire il bullone della lama attraverso il foro
centrale della lama (G), quindi serrare manualmente
in senso orario.

9. Tenere la ventola saldamente e serrare il bullone
della lama con una chiave.

10. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

11. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

Per impostare I'altezza di taglio

Aggiungere i distanziatori per I'altezza di taglio per
diminuire |'altezza di taglio. Rimuovere i distanziatori per
I'altezza di taglio per aumentare l'altezza di taglio.

Nota: Non utilizzare pit di 2 distanziatori per l'altezza
di taglio.

1. Preparare il prodotto per gli interventi di
manutenzione, fare riferimento a Prima di eseguire
interventi di manutenzione alla pagina 155.

2. Rimuovere il bullone della lama e la lama, fare
riferimento a Per sostituire la lama e la ventola alla
pagina 158.
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3. Inserire 1 o 2 distanziatori per I'altezza di taglio (A)
tra la ventola e la lama. Posizionare i fori sul primo
distanziatore per I'altezza di taglio sui perni della
ventola (B). Inserire i perni sul secondo distanziatore
per l'altezza di taglio nei fori sul primo distanziatore.
(Fig. 28)

4. Inserite la lama sul distanziatore per l'altezza di
taglio. Assicurarsi che i perni sul distanziatore per
l'altezza di taglio siano inseriti nei fori (C) sulla lama.

5. Fissare la lama e il bullone della lama, fare
riferimento a Per sostituire la lama e la ventola alla
pagina 158.

Controllo del livello dell'olio

ATTENZIONE: se il livello dell'olio &
troppo basso si possono verificare danni al

motore. Controllare il livello dell'olio prima di
avviare il prodotto.

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

3. Pulire I'olio dall'astina di livello.

4. Inserire completamente I'asta di livello all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un'immagine corretta del
livello dell'olio. Non mettere il tappo del serbatoio
dell'olio.

5. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

7. Seillivello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio. (Fig. 29)

Nota: utilizzare un imbuto per evitare fuoriuscite.

8. Montare il tappo del serbatoio dell'olio quando il
livello dell'olio & corretto.

Cambio dell'olio motore

AVVERTENZA: L'olioc motore & molto
caldo subito dopo lo spegnimento del

motore. Lasciare che il motore si raffreddi
prima di scaricare |'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell'olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

(Fig. 30)

Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

1. Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

3. Scaricare I'olio motore.

a) Se si dispone di una pompa dell'olio
(accessorio): Utilizzare la pompa dell'olio per
svuotare il serbatoio dell'olio.

b) Per i modelli con tappo di drenaggio dell'olio:
Collocare un contenitore sotto il tappo di
drenaggio dell'olio per raccogliere I'olio motore.
Rimuovere il tappo di drenaggio dell'olio e
inclinare il prodotto per svuotare il serbatoio
dell'olio.

c) Perimodelli senza tappo di drenaggio dell'olio:
Collocare un contenitore sotto il prodotto per
raccogliere I'olio motore. Aprire il tappo del
serbatoio dell'olio e inclinare il prodotto per
svuotare il serbatoio dell'olio.

Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 160.
Eseguire il controllo del livello dell'olio. Fare

riferimento a Controllo del livello dell'olio alla pagina
159.

Pulizia del filtro dell'aria

ATTENZIONE: Non azionare il

motore senza filtro dell'aria collegato o se il

ATTENZIONE: sostituire il filtro

dell'aria se non pud essere completamente

A filtro dell'aria € ostruito.

pulito o se & danneggiato. Un filtro dell'aria
danneggiato provoca danni al motore.

-

Spingere le linguette del dispositivo di chiusura
(A), rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (B) e
rimuovere il filtro dell'aria (C). (Fig. 31)

Colpire il filtro dell'aria contro una superficie dura o
soffiare aria compressa attraverso il filtro dell'aria dal
lato pulito.

ATTENZIONE: Non utilizzare una
spazzola per rimuovere la sporcizia

in quanto quest'ultima potrebbe essere
spinta nel filtro dell'aria.

Pulire il portafiltro dell'aria (D) e il coperchio del filtro
dell'aria con un panno umido.

ATTENZIONE: Assicurarsi che
non penetri sporcizia all'interno del

condotto dell'aria (E).

Montare il filtro dell'aria. Assicurarsi che il filtro
dell'aria sia correttamente a tenuta rispetto al
portafiltro dell'aria.

Installare prima il coperchio del filtro dell'aria con le
linguette inferiori.
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Controllo della candela

e ATTENZIONE: usare candele

originali o del tipo raccomandato. Un tipo di
candela errato pud danneggiare il prodotto.

» Controllare la candela nel caso in cui il motore giri
a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

» Perridurre il rischio di materiale superfluo sugli
elettrodi della candela, osservare le seguenti
istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.
b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che
la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dat/
tecnici alla pagina 160. (Fig. 32)

Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione

Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante € danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

* Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite
o fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

» Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il

carburante presso un apposito centro di smaltimento

» Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

« Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave
per impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

* Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo

dal gelo.

Per preparare il prodotto per il
rimessaggio

Preparare il prodotto per il rimessaggio al termine della
stagione e in caso di inutilizzo per un periodo superiore
a 30 giorni.

1. Arrestare il motore e chiudere la valvola del
carburante.

2. Avwviare il motore e inclinare il prodotto di circa 10 cm

da terra, in direzione della marmitta.

3.

Quando il motore si arresta, rilasciare I'impugnatura
del freno motore.

4. Scollegare il cavo della candela.

10

11.

. Scaricare il carburante dal serbatoio.

Rimuovere la candela e versare 5 ml di olio motore
attraverso il foro della candela.

Tirare l'impugnatura della fune di avviamento 3 volte
per distribuire I'clio nel motore.

Esaminare la candela, fare riferimento a Controllo
della candela alla pagina 160. Non collegare il cavo
della candela.

Pulire il filtro dell'aria, fare riferimento a Pulizia de/
filtro dellaria alla pagina 159.

. Controllare I'attrezzatura di taglio, fare riferimento

a Per controllare [ 'attrezzatura di taglio alla pagina
158.

Pulire il prodotto, vedere Per pulire il prodotto alla
pagina 158.

Smaltimento

Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.

Dati tecnici

| GX 560

Motore

Marca / Modello

| Honda / OHC GCV 170

160
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GX 560

Cilindrata, cm3

166

Regime motore — Nominale, giri/min (giri al minuto)

3150/min +0/-100

Potenza nominale motore, kW8' 3,4

Distanza tra gli elettrodi della candela, mm 0,75

Tipo di candela NGK BPR6ES
Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita del serbatoio carburante, litri 0,9

Olio motore 62

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Sintetico,
Husqgvarna SAE 10W-40

Capacita del serbatoio olio, litri 0,4
Peso

Con serbatoi vuoti, kg 18
Emissioni di rumore 3

Livello di potenza acustica, misurato dB(A) 96
Livello acustico, garantito Ly dB(A) 97
Livelli di rumorosita %4

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, 86
dB(A)

Livelli di vibrazioni, anyeq %

Impugnatura, m/s? 3,3
Attrezzatura di taglio

Altezza di taglio, mm 10-30
Larghezza di taglio, mm 510
Lama, codice articolo 5119004-10

61

to) di un tipico motore in fase di produzione per il modello di motore misurato dalla normativa SAE J1349/

1SO1585. | motori per produzione di massa potrebbero presentare un valore diverso da questo. La potenza

effettiva del motore installato nel prodotto finale dipende dalla velocita di funzionamento, dalle condizioni

ambientali e da altri valori.
62

Utilizzare olio motore di qualita APl SJ o superiore. Se I'olio SAE-30 viene utilizzato a temperature inferiori

a +5 °C, vi e il rischio che non lubrifichi sufficientemente il motore. Cid pud causare danni al motore.
Fare riferimento a Cambio dell'olio motore alla pagina 159 per informazioni sull'olio corretto da utilizzare in

presenza di basse temperature. Vedere la tabella delle viscosita e selezionare la migliore viscosita in base

alla temperatura esterna prevista.
63

64

acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,2 dB(A).

65

Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una

dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 0,2 m/s2.

La potenza nominale del motore indicata corrisponde alla potenza netta media (al rapporto giri/min specifica-

Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma ISO 5395. | dati riportati per il livello di pressione
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Tagliaerba

Marchio Husqvarna

Tipo/Modello GX 560

Identificazione Numeri di serie a partire da 2022 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Direttiva/norma Descrizione
2011/65/UE "sulle restrizioni dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche
ed elettroniche"
2006/42/CE "sulle macchine”"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"
2000/14/CE "sull'emissione di rumore nell'ambiente”

e che sono applicati gli standard e/o le specifiche
tecniche seguenti: EN 1ISO 5395-1:2013/A1:2018,
EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Organo competente: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Svezia ha certificato la conformita alla Direttiva del
Consiglio 2000/14/CE, procedura di valutazione della
conformita: Allegato VI

Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 160.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Responsabile sviluppo/Prodotti da giardino, Husqvarna
AB

Responsabile della documentazione tecnica

C€
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GX 560
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Gaminio aprasas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjove. Jis kybo
ant oro pagalvés, todél zole lengva pjauti visose vejos
vietose.

Numatytasis naudojimas

Gaminj naudokite Zolei didesniuose privaciuose
soduose arba vieSose vejose pjauti. Galima naudoti ant

Gaminio apzvalga
(Pav. 1)

maks. 40° statumo $laity, kai einate gaminiui i$ paskos.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

A

PASTABA: Nestumkite vejapjoves

Slaitu aukstyn. Galite sugadinti variklj.

(Pav. 7) Asmenims ir gyvinams butina laikytis

1. Variklio stabdymo rankena saugaus atstumo nuo darbo zonos.

2. VirSutiné rankena

3. Rankenélé (Pav. 8) Prie$ taisydami ar prizitrédami

4. Apatiné rankena sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo

’ kabelj.

5. Starterio virvés rankena !

6. Oro filtras (Pav. 9) Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB

7. Degaly bakelis direktyvas.

8. Degaly voztuvas

9. Alyvos dangtelis (Pav. 10) Triuk8mo emisijos | aplinkg Zenklinimas

10. Duslintuvas atitinka ES ir Jungtinés Karalystés

11. Kablys rankenos padéties koregavimui direktyvas bei reglamentus ir Naujojo

12. Degimo 2vaké Piety Velso jstatymg ,2017 m.

: L . aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)

13. Naud'o!lmo instrukcija o reglamentas®. Gaminio garantuotas

14. Vardiniy parametry plokstelé garso galios lygis nurodytas Techniniai

Simboliai ant gaminio duomenys psl. 183ir etiketéje.

(Pav.2)  |SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai (Pav.11)  Degaly voZtuvas atidarytas.
naudojant gali bati suZeistas ar net mirti . .
naudotojas ar kiti Zmonés. (Pav. 12) Degaly voztuvas uzdarytas.

(Pav. 3) Prie$ naudodami, atidziai perskaitykite (Pav. 13) Variklio isSmetamosiose dujose
naudojimo instrukcija ir jsitikinkite, kad yra anglies monoksido — nuo-
viskg gerai supratote. dingy, bekvapiy ir labai pavo-

jingy dujy. Nenaudokite jren-

(Pav. 4) |spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite g|r(1j|olpata|pose ar uzdarose
rankas ir kojas. eravese.

(Pav. 14) Gaisro pavojus. Prie$ pildami

(Pav. 5) |spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite degalus visada sustabdykite
rankas ir kojas. variklj.

(Pav. 6) Saugokites iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy
daikty.
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Pasizymeékite: it ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

~Euro V* standartas

PERSPEJIMAS: Varikiio
modifikavimas panaikina $io produkto ES

tipo patvirtinima.

Gaminio pazeidimai

Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Saugumas

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims
kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas

arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymy.

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

« Netinkamai arba neatidZiai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
trikdyti aktyviujy arba pasyviujy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazeéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

« Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

Ripinkités gaminio Svara. [sitikinkite, kad galite
aiSkiai perskaityti Zenklus ir lipdukus.

Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Pasirtpinkite, kad vaikai bty toliau nuo darbo
zonos. Butina nuolatiné atsakingo suaugusiojo
priezidra.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada priziurékite gaminj naudojant; fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.

Nedirbkite su gaminiu, jeigu esate pavarge, sergate
arba esate apsvaige alkoholio, narkotiniy medziagy
ar vaisty. Tai neigiamai veikia jusy regéjima,
nuovoka ar koordinacijg.

Nenaudokite gaminio, jei jis yra paZeistas arba
tinkamai neveikia.

Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei ji galéjo
pakeisti kiti.

Nekeiskite variklio grei¢io valdymo reguliavimo.

Sauga darbo zonoje

PERSPEJ'MAS Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Prie$ pradédami naudoti jrenginj, i$ darbo vietos
pasalinkite Sakas, Sakeles, akmenis ir kitus
pasalinius objektus.

Atsitrenke | pjovimo jrangg objektai gali atSokti

ir suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvanams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Nenaudokite gaminio rike, lyjant, puciant stipriam
véjui, spaudziant $alCiui, iSkilus zaibo pavojui
arba esant kitomis nepalankiomis oro sglygomis.
Dirbant nepalankiomis oro salygomis arba ant $lapio
pavirSiaus gali suprastéti jisy démesingumas. Dél
prasty oro salygy dirbti gali bti pavojinga.
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« Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.

» Saugokités Saknuy, Sakeliy, duobiy, grioviy ir kity
kli¢iy. Auksta Zole gali uzstoti vaizda.

» Gali biti pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra didesnis nei 40°. Nepjaukite
zolés ant $lapiy $laity.

« Pjaudami Zole ant Slaito visada tvirtai atsistokite ant
lygau pavirSiaus, o gaminj nukreipkite Zemyn Slaitu.

« Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

c PERSPEJ'MAS Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

»  Gaminj naudokite tik vejy zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

+  Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemones psl. 176.

* Neuzveskite variklio uzdaroje erdveéje ar netoli degiy
medziagy. Variklio iSmetamosios dujos yra karstos,
jose gali bati kibirkS¢iy, kurios gali sukelti gaisra.

» Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity danggciy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

»  Utztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peil
ir sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia
didele vibracijg ir kyla didziulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

» Neprijunkite variklio stabdZio rankenos prie rankenos
visam laikui, kai variklis veikia.

+ Padékite gaminj ant stabilaus, plok3¢io pavirSiaus ir
paleiskite ji. Patikrinkite, ar peilis nelie¢ia Zemeés ar
kokiy kity daikty.

» Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.

* Naudodami gaminj abi rankas laikykite ant rankenos.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

« Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

» Nekelkite gaminio, kai uzvestas variklis. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.

* Naudodami gaminj neikite atgal.

* Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

« Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

* Nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia variklis.
ISjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo jranga nustos
suktis.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

* Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiSkai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« Jei triuk8mo lygis virSija 85 dB, naudokite klausos
apsauga

« Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebdkite basi.

« Devekite storas, ilgas kelnes.

« Kai bdtina, pvz., montuojant, apzitrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio saugos jtaisai

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
« Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.
« Reguliariai tikrinkite saugos jtaisus. Jei saugos
jtaisai paZeisti arba tinkamai neveikia, kreipkités |

Husqgvarna techninés priezitros specialista.
« Nemodifikuokite saugos jtaisy.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.
Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliamg suzeidimy pavojy.

« Apzilrékite pjovimo gaubta, kad jsitikintumete, jog
néra pazeidimuy, pvz., jtrikiy.

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdZio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdZio rankena variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj

ir atleiskite variklio stabdzio rankena. Jei variklis
nesustoja per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,Husqgvarna“ techninés priezitros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 15)

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.
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Nenaudokite gaminio, jei duslintuvo néra arba jei jis
yra pazeistas. Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau
triukSmo ir kelia didesnj gaisro pavojy.

PERSPEJ|MASZ Darbo metu ir tada,
kai variklis veikia tus¢iaja eiga, duslintuvas

labai jkaista ir kurj laikg iSlieka karstas.

Elkités atsargiai su degiomis medziagomis ir

(arba) garais, kad iSvengtuméte gaisro.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

« Nepaleiskite gaminio, jei ant gaminio yra degaly arba

variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamg kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzZius.

< Jei degalais apsipyléte drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

« Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.

Apsipyle kung kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.

Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysgiai.

« Su degalais elkités atsargiai. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirlpinkite tinkamu vedinimu.

* Nerukykite greta degaly arba variklio.

« Nedekite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

» Pries pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami degalus, létai atidarykite degaly bako
dangtelj ir atsargiai isleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro budami patalpoje. Dél
nepakankamos ventiliacijos galima susizaloti arba
zuti uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.

* Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus degaly bakelj kyla
gaisro pavojus.

» Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.

+ Nepripilkite sklidino degaly bako. Sildami degalai
pleciasi. Palikite vietos degaly bako virSuje.

Priezilros saugos instrukcijos

PERSPEJ'MAS Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

+ Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.

* Prie$ atlikdami technine gaminio priezitra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakes.

* Pjovimo jrangos techninés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

* Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

+ Jei techniné prieziura atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

« Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus techninés priezitros
darbus turi atlikti patvirtintas ,Husqvarna“ techninées
priezilros atstovas.

+ Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio techning
prieziura.

+ Pakeiskite pazeistas, sultzusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Apatinés rankenos tvirtinimas

1. Perverkite prie rankenos pritvirting kablj (A) per
centring angg (B) rodyklés kryptimi (C). (Pav. 16)

2. Pasukite rankeng pagal laikrodzio rodykle 90°,
kad apatinés rankenos galai atsidurty tarp pjovimo
gaubto laikikliy (D).

3. Perverkite prikabinamosios gsos kais¢ius (A) per
laikiklius ir apatinés rankenos galus. UZfiksuokite
fiksavimo kai$ciais (B). (Pav. 17)

VirSutinés rankenos tvirtinimas

1. Apatine rankena nustatykite j stovéjimo padét;, zr.
Rankenos padéties nustatymas psl. 178.

2. Sulygiuokite virSutinés rankenos angas su apatinés
rankenos angomis ir prisukite varztus, poverzles ir
rankenéles. (Pav. 18)

3. Kabelj prie rankenos pririSkite raisteliais. (Pav. 19)

A PASTABA: sitikinkite, kad kabeliai
néra per daug jtempti.
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Naudojimas

lvadas

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Prie§ naudodami gaminj

1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. Apzidrékite pjovimo jranga ir 15itikir}kite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Pjovimo
jrangos patikrinimas psl. 180.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 178.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Variklio alyvos keitimas psl. 181.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu. Naudokite 90 RON arba aukstesnio oktaninio
skaigiaus benzing ne Siaurés Amerikoje (87 AKI Siaurés
Amerikoje) su maks. 10 % etanolio koncentracija (E10).

c PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

Amerikoje). Antraip galima sugadinti gaminj.

oktaninisvskaiéius yra mazesnis nei QO
RON ne Siaurés Amerikoje (87 AKI Siaurés
1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégj.

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei i$liejate kura,
nuvalykite jj audiniu ir palaukite, kol kuras iSdzius.

Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uZzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. PrieS§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Rankenos padéties nustatymas

Pakelkite kablj (A). (Pav. 20)

2. Pastumkite kablj pirmyn, kad nustatytuméte
rankenos nenaudojimo padétj (B).

3. Pastumkite kablj pirmyn, kad nustatytuméte
rankenos pjovimo padeétj (C).

Gaminio paleidimas

1. |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakeés.

2. Nustatykite rankeng j stovéjimo padétj, zr. Rankenos
padéties nustatymas psl. 178.

w

Atidarykite degaly voztuva. (Pav. 21)

&

Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.

5. Priminkite deSiniaja péda pjovimo gaubta.

Laikykite apatinés rankenos virSy desinigja ranka ir
pakreipkite gaminj.

Desine ranka laikykite starterio lynelj. (Pav. 22)

® N

Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

9. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.
10. Kai variklis pradés veikti didZiausiu greiciu, atsargiai
nuleiskite gaminj ant Zemes.

11. Nustatykite rankenos pjovimo padétj, zr. Rankenos
padéties nustatymas psl. 178.

A

[renginio sustabdymas

« Pakreipkite gaminj ir atleiskite variklio stabdymo
rankena.

» Kai variklis i8sijungs, nuleiskite gaminj.

« Nustatykite rankenos nenaudojimo padétj, Zr.
Rankenos padéties nustatymas psl. 178.

¢ Uzdarykite kuro voztuva.

PERSPEJ IMAS: Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

Gaminio naudojimas

A

« Pjaudami Zole ant $laito visada tvirtai atsistokite ant
lygau pavirSiaus, o gaminj nukreipkite zemyn $laitu.
Nenaudokite gaminio, jei $laitas yra didesnis nei 40°.
(Pav. 23)

PASTABA: Nestumkite vejapjoves

Slaitu aukstyn. Galite sugadinti variklj.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

« Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judekite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

178

461-012-17.12.2025



« Pjovimo dangtis turi bati visuomet Svarus. Prikibusi

zolé ir purvas vidinéje pjovimo dangcio dalyje

gali turéti jtakos pjovimo rezultatams. Zr. Gaminio

valymas psl. 180.

Techniné priezilura

lvadas

PERSPEJIMAS: Fries atlikdami

A

saugos skyriaus informacija.

priezitros darbus perskaitykite ir supraskite

gaminio, vadovaukités Siomis instrukcijomis,
kai batina paversti gaminj ant Sono.

Visiems gaminio techninés priezitros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Kreipkités j ,Husqvarna“ techninés
priezilros specialista.

ISsamesnés informacijos zr. www.husqvarna.com.

Pries atliekant priezitros darbus

PN =

Uzdarykite kuro voztuva. (Pav. 24)
Leiskite varikliui veikti, kol jis uzges.
Atjunkite uzdegimo Zvakeés laidg. (Pav. 25)

Paverskite gaminj ant kairiosios puseés, kad oro
filtras (A) baty virSuje, o duslintuvas apacioje. (Pav.
26)

Techninés priezitros grafikas

Technineés priezilros intervalai apskai¢iuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys nenaudojamas kasdien.

PERSPEJIMAS: Kad

nesusizalotuméte ir nepazeistuméte

A

Informacijos apie * pazymeéta technine priezilrg
ieSkokite instrukcijose Gaminio saugos jtaisai psl. 176.

Techniné priezidra Kas 6 | Kasmet | Kas2
. Kas 3 N
Pirmo- mén. ar- | men. ar- arba metus
Kasdien | sios 5 ; bakas | kas 100 arba
ba kas
val. 50 val. val. kas 200
25 val.
val.
Atlikti bendraja apzitirg X X X X X
Gaminio valymas X X X X X
Patikrinkite pjovimo jrangg X X X X X
Patikrinkite, ar pjovimo gaubtas néra pazZeistas* X X X X X
Patikrinkite variklio stabdymo rankeng* X X X X X
Patikrinkite duslintuvg* X X X X X
Patil_(rinkite v_ar.ikli, degaly bakelj ir degaly zarneles, X X % X %
ar néra nuotékio
Patikrinkite variklio alyvos lygj. Jei reikia, jpilkite aly- X X
vos
Patikrinkite oro filtrg X
Pakeiskite variklio alyva (pirma kartg po 5 val.) X X X X
II';’satlkrlnklte, ar nepazeistas starteris ir starterio lyne- X % X %
I1Svalykite oro filtrg X X X
Pakeiskite oro filtrg X
Patikrinkite uzdegimo Zvake. Jei reikia, nuvalykite X X X
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Techniné priezilira Kas 3 Kas 6 Kasmet | Kas 2
Pirmo- meén. ar- mén. ar- | arba metus
Kasdien | sios 5 b i ba kas | kas 100 arba
a kas
val. 50 val. val. kas 200
25 val.
val.
Pakeiskite uzdegimo Zzvake X
Nuyal){ll(lte karbiuratoriaus iSorinius pavirsius ir plotg % X % X
aplink jj
Nuvalykite vidinj degaly bakelio pavirSiy
Patikrinkite smagracio stabdziy kaladéles X
Patikrinkite greitj tusciaja eiga. Prireikus pakoreguo- % X
kite
ISvalykite kibirksciy sulaikymo tinklelj
Patikrinkite ir sureguliuokite voztuvo laisvuma
Patikrinkite degaly linijg. Jei reikia, pakeiskite X

Bendroji apzidra
» |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai
priverzti.

Gaminio valymas

c PERSPEJ'MAS PrieS pradédami

PASTABA: Nevalykite gaminio

plovikliais, benzinu arba skiedikliais. Jie gali
pazeisti plastikines dalis.

valyti gaminio apadia susipazinkite su

Pries atliekant prieZidros darbus psl. 179
instrukcijomis ir jomis vadovaukites.

» Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.
Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

* Lapus, zole ir purvg nuvalykite Sepediu.

« |sitikinkite, kad ausinimo oro jsiurbimo angos
neuzsikimsusios.

» Nuimkite ventiliatoriy (zr. Peilio ir ventiliatoriaus
keitimas psl. 180) ir nuvalykite ji Sepeciu.

» Nuvalykite gaminio pavir$iy sausa $luoste.

* Nuvalykite gaminio apacig grandikliu, kad
pasalintuméte Zolés ir neSvarumy sankaupas.

Pjovimo jrangos patikrinimas

nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo Zvakeés.

c PERSPEJ|MASZ Kad jranga netycia

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos
techninés priezilros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai
astrus ir gali lengvai jpjauti.

A

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jrangg.

2. Apzilrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasiiymékite: Pagalandus peilj jj reikia
subalansuoti. Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi
techninés priezilros centro darbuotojai. Jei susiduréte
su kliatimi, dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite
pazeistg peil. Leiskite techninés priezitros centro
darbuotojams nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau
reikia keisti.

Peilio ir ventiliatoriaus keitimas
PERSPEJIMAS: Apsimaukite
pirstines sunkiam darbui. Peilis labai astrus
ir gali lengvai jpjauti.

1. Paruoskite gaminj priezitros darbams, zr. Pries

atliekant prieZidros darbus psl. 179.

2. Tvirtai laikykite ventiliatoriy ir sukite peilio tvirtinimo
varztg pries laikrodzio rodykle, kad ji atsuktuméte.
(Pav. 27)

3. Nuimkite peilj (B), pjovimo aukscio poverzles (C) ir
ventiliatoriy (D).

4. Apziurékite ar peilio tvirtinimo varztas ir ventiliatorius
néra pazeisti.

5. Grazinkite ventiliatoriy j pirming padetj. Jei dedate
pjovimo auksc¢io poverzles, batinai j ventiliatoriaus
angas jstatykite kaicius.
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10.

1.

Uzdékite naujg peilj. |sitikinkite, kad ventiliatoriaus
kaisciai (E) jstatyti | peilio angas (F).

Nauija peilj uzdékite nukreipe jo kampus Zzemés
kryptimi.

|statykite peilio tvirtinimo varzta j peilio centra (G) ir
priverzkite ranka pagal laikrodzio rodykle.

Tvirtai laikykite ventiliatoriy ir priverzkite peilio
tvirtinimo varztg verzliarakciu.

Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

Paleiskite gaminj, kad iS$bandytuméte peilj. Jei
peilis netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Pjovimo aukscio nustatymas

Jei norite sumazinti pjovimo aukstj, uzdekite pjovimo
aukscio poverzliy. Jei norite padidinti pjovimo aukstj,
nuimkite pjovimo auks$cio poverzles.

Pasiiymékite: Nenaudokite daugiau kaip 2
pjovimo aukscio poverzles.

1.

Paruoskite gaminj priezitros darbams, zr. Pries
atliekant prieZidros darbus psl. 179.

ISsukite peilio tvirtinimo varztg ir nuimkite peilj, zr.
Peilio ir ventiliatoriaus keitimas ps/. 180.

Tarp ventiliatoriaus ir peilio uzdékite 1 arba 2
pjovimo aukscio poverzles (A). Uzverkite pirmosios
pjovimo auks¢io poverzlés angas ant ventiliatoriaus
kais€iy (B) Antrosios pjovimo aukscio poverzlés
kais€ius jstatykite | pirmosios pjovimo aukscio
poverzlés angas. (Pav. 28)

UZdékite peilj ant pjovimo auks$¢io poverzlés.
|sitikinkite, kad pjovimo aukscio poverzlés kaisciai
istatyti j peilio angas (C).

UZdékite peilj ir priverzkite peilio tvirtinimo varzta, Zr.

Peilio ir ventiliatoriaus keitimas psl. 180.

Alyvos lygio tikrinimas

A

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis

gali sukelti variklio gedimus. Prie$
paleisdami gaminj patikrinkite alyvos lygj.

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

Atsukite ir nuimkite alyvos bakelio dangtelj su
pritvirtintu alyvos lygio matuokliu.

Nuvalykite alyva nuo alyvos lygio matuoklio.

. VisiSkai jstumkite alyvos lygio matuoklj j alyvos

bakelj, kad iSsiaiSkintuméte alyvos lygj. Neuzdékite
alyvos bakelio dangtelio.

Atsukite ir nuimkite alyvos bakelio dangtelj su
pritvirtintu alyvos lygio matuokliu.

Alyva ant matuoklio rodo esamg alyvos lyg;.

Jei alyvos lygis Zemas, jpilkite variklio alyvos ir vél
patikrinkite alyvos lygj. (Pav. 29)

Pasizymeékite: Naudokite piltuvelj, kad
iSvengtuméte taskymosi.

UZsukite alyvos bakelio dangtelj, jei alyvos lygis yra
tinkamas.

Variklio alyvos keitimas

A

PERSPEJ|MASZ 1$ karto sustabdzius

variklj variklio alyva yra labai karsta. Pries
iSleisdami variklio alyva, leiskite varikliui
atveésti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuplaukite ja muilu ir vandeniu.

(Pav. 30)

Eksploatuokite gaminj, kol degaly bakelis iStustés.

1.
2.
3.

Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.
ISleiskite variklio alyva.

a) Jei turite alyvos siurblj (priedas): norédami
iStustinti alyvos bakelj, naudokite alyvos siurblj.

b) Modeliams su alyvos i$leidimo angos kamsciu:
po alyvos i$leidimo angos kamsc¢iu pastatykite
inda, | kurj surinksite variklio alyva. I1Ssukite
alyvos iSleidimo angos kamstj ir pakreipkite
gaminj, kad iStustintuméte alyvos bakelj.

¢) Modeliams be alyvos i$leidimo angos kams¢io:
po gaminiu padékite inda, j kurj surinksite
variklio alyvg. Atidarykite alyvos bakelio dangtelj
ir pakreipkite gaminj, kad iStustintuméte alyvos
bakelj.

Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo

tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 183.

Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
181.

Oro filtro valymas

PASTABA: Neleiskite varikliui veikti be

oro filtro arba jei oro filtras purvinas.

A
A

PASTABA: Pakeiskite oro filtrg, jei
nepavyksta jo visiSkai iSvalyti arba jei jis
pazeistas. Pazeistas oro filtras sugadins
variklj.

-

Nuspauskite fiksatorius (A), nuimkite oro filtro
dangtelj (B) ir nuimkite oro filtrg (C). (Pav. 31)
Padauzykite oro filtrg j kietg pavirSiy arba puskite
suspaustg org per oro filtrg i§ Svarios jo puses.
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PASTABA: Nevalykite Sepeciu, nes

taip galite jstumti neSvarumus j oro filtrg.

A

3. Nuvalykite oro filtro laikiklj (D) ir oro filtro dangtelj
drégna Sluoste.

PASTABA: ustikrinkite, kad purvas
nepatekty j oro kanalg (E).

A

4. Sumontuokite oro filtrg. |sitikinkite, kad oro filtras
visiSkai sandarus oro filtro laikiklyje.

5. Sumontuokite oro filtro dangtelj apatiniais fiksatoriais
pirmyn.

Zvakeés patikra

c PASTABA: visada naudokite

rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali paZeisti gaminj.
« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, variklj sunku paleisti arba jis netinkamai
veikia tuscigja eiga.

* Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimg
ant uzdegimo zvakeés elektrody, laikykites Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |[sitikinkite, kad naudojate tinkamg kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras Svarus.

» Jeigu uzdegimo zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 183. (Pav.
32)

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

« Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

« Patikrinkite kuro Zarnele ir sitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés priezilros atstovas jg pakeisty.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

*  Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamujy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

* Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

« IStustinkite kuro bakelj prie§ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg iSpilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

» Saugiai pritvirtinkite gaminj jj transportuodami,
kad nepazeistuméte ir iSvengtumeéte nelaimingy
atsitikimy.

« Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

» Laikykite gaminj sausoje neuz$alancioje vietoje.

Paruo$imas saugojimui

Pasibaigus sezonui ir kai neplanuojate naudoti ilgiau nei
30 dienuy, paruoskite gaminj laikymui.

1. I8junkite variklj ir uzdarykite kuro voztuva.

2. I8veskite variklj ir paverskite gaminj apytiksliai 10 cm
nuo zemeés pavirSiaus duslintuvo kryptimi.

3. Kai variklis uzges, atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

4. Atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

5. ISleiskite kurg i$ kuro bakelio.

6. IStraukite uzdegimo zvake ir jpilkite 5 ml variklio
alyvos per uzdegimo Zvakés anga.

7. Patrukite starterio virvés rankenéle 3 kartus, kad
paskirstytuméte alyva po variklj.

8. Patikrinkite uzdegimo zvake, zr. Zvakés patikra psl.
782. Neprijunkite uzdegimo Zvakeés laido.

9. I8valykite oro filtrg, zr. Oro filtro valymas psl. 181.

10. Patikrinkite pjovimo jranga, zr. Pjovimo jrangos
patikrinimas ps/. 180.

11. Kaip valyti gaminj, Zzr. Gaminio valymas psl. 180.

Salinimas

« Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

< ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba degalus techninés priezitros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

« Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite ji

L,Husqgvarna“ pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.
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Techniniai

duomenys

| GX 560

Variklis

Gamintojas / modelis

Honda / OHC GCV 170

Darbinis taris, cm3

166

Variklio greitis — nominalus, aps./min. (apsukos per minu-
te)

3150/min. +0/-100

Vardiné variklio galia, kW' 3,4

Tarpas tarp uzdegimo zvakiy, mm 0,75
UZdegimo zvakes tipas NGK BPR6ES
Degaly ir tepimo sistema

Kuro bakelio talpa, litrai 0,9

Variklio alyva 72

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 sintetine,
Husqgvarna SAE 10W—-40

Alyvos bakelio talpa, litrai 0,4
Svoris

Su tusciais bakeliais, kg 18
SkleidZiamas triuksmas 73

Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 96
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 97
Garso lygiai 74

Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) | 86
Vibracijos lygiai, anveq "°

Rankena, m/s?2 | 33
Pjovimo jranga

Pjovimo aukstis, mm 10-30
Pjovimo plotis, mm 510

7

Nurodyta variklio galia atitinka to modelio tipinés gamybos biadu pagaminto variklio viduting naudingaja ati-

duodama galig (varikliui veikiant nurodytu greiciu), iSmatuota pagal SAE standartg J1349 / ISO1585. Masinés

gamybos badu pagaminty varikliy galia gali skirtis. Faktiné gaminyje jmontuoto variklio galia priklausys nuo

darbinio greicio, aplinkos salygy ir kity aplinkybiy.
72

Naudokite API SJ ar aukstesnés kokybeés variklio alyva. Jei SAE-30 alyva naudojama Zemesnéje nei +5 °C

temperatdroje, variklis gali bati suteptas nepakankamai. Dél to gali atsirasti variklio gedimy. Daugiau informa-
cijos apie tai, kokig alyvg naudoti esant zemai temperatirai, zr. Variklio alyvos keitimas psl. 181. Vadovauda-
miesi klampumo lentele pasirinkite geriausia klampuma, atsizvelgdami | numatoma lauko temperatura.

73
74

dartinis nuokrypis) lygi 1,2 dB (A).
75

(standartinis nuokrypis).

Triuk8mas, skleidZziamas j aplinkg, iSmatuotas kaip garso galia (Lywa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
Triuk8mo slégio lygis pagal ISO 5395. Pateikiamy triukSmo slégio duomeny bidingoji statistiné sklaida (stan-

Vibracijos lygis pagal ISO 5395. Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 0,2 m/s? tipiSka statistiné sklaida
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GX 560

Peilis, gaminio numeris 5119004-10
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, atsakingai patvirtiname, kad gaminys:

ApraSymas Vejapjové
Gamintojas Husqvarna
Tipas / modelis GX 560

Identifikacijos nume- | Serijos numeriai nuo Sios datos: 2022 ir vélesni
ris

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Direktyva / reglamen- | ApraSymas

tas

2011/65/ES ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribojimo*
2006/42/EB ,dél masiny”

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,dél | aplinkg skleidziamo triuk§mo*“

ir kad laikomasi Siy standarty ir (arba) techniniy
specifikacijy: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Notifikuotoji jstaiga: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03

Umea (Svedija) patvirtino atitiktj Tarybos direktyvai
2000/14/EB; atitikties jvertinimo proceddra: VI priedas.

Daugiau informacijos apie triuk§mo emisijg zr.
Techniniai duomenys psl. 183.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal,

plétros vadovas / sodo gaminiai, ,Husqvarna AB*,

Atsakingas uz technine dokumentacijg

C€
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Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadamais rot€josais zales
plavéjs. Tas turas uz gaisa polstera, kas atvieglo zales
plausanu visas zalaja vietas.

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet zales plavéju, lai plautu zali lielos privatos
darzos vai publiskajos zalienos. Varat izmantot to

Zales plavéja parskats
(Att. 1)

Dzinéja bremzes rokturis
Augséjais rokturis

Roktura fiksators
Apakséjais rokturis

Startera auklas rokturis
Gaisa filtrs

Degvielas tvertne

Degvielas varsts

9. Ellas tvertnes vacin$

10. TrokSna slapétajs

11. Roktura stavokla regulé$anas akis
12. Aizdedzes svece

13. Lietotaja rokasgramata

14. Datu plaksnite

© N oA WN =2

Simboli uz zales plavéja
(Att. 2) BRIDINAJUMS. Pavir§a vai nepareiza
lietoSana var radit traumas vai izraisit navi
lietotajam vai blakus esoSajiem cilvékiem.
(Att. 3) Ladzu, rapigi izlasiet So lietotaja
rokasgramatu un pirms zales plavéja
lietoSanas parliecinieties, ka izprotat
noradijumus.

(Att. 4) Bridinajums! Rotéjoss asmens. Turiet
rokas un kajas dro$a attaluma.

(Att. 5) Bridinajums! Rotéjosas dalas. Turiet rokas
un kajas drosa attaluma.

Uzmanieties no izmestiem un rikoSeta
atlecoSiem priekSmetiem.

(Att. 6)

nogazes ar maksimalo slipumu 40°, kad stavat nogaze
augstak par zales plavéju. Nelietojiet zales plavéju
citiem uzdevumiem.

c |EVEROJ|ET Nestumiet zales plavéju

augSup slipuma. Tadeéjadi var tikt bojats
dzinéjs.

(Att. 7) NodroSiniet, lai cilvéki un dzivnieki

atrastos dro$a attaluma no darba zonas.
(Att. 8) Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzinéju un atvienojiet
aizdedzes vadu.

(Att. 9) Sis izstradajums atbilst spéka esosajam

EK direkfivam.
(Att. 10) Trok$na emisijas vidé uzlime
atbilstos$i ES un Apvienotas Karalistes
direktivam un noteikumiem, ka ari
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)”. Zales plavéja garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits $eit:
Tehniskie dati pp. 195, ka art uzlime.

(Att. 11) Degvielas varsts atvérts.

(Att. 12) Degvielas varsts aizvérts.

(Att. 13) Dzinéja izplides gazes satur
oglekla monoksidu, kas ir bez-
krasaina, indiga un loti bista-
ma gaze. Nedarbiniet zales
plavéju telpas vai noslégtas
vietas.

(Att. 14) AizdegSanas risks. Pirms deg-
vielas uzpildes vienmér aptu-
riet dzingju.
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Piezime: Paréjie uz zales plavéja noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Euro V emisijas

c BRTD|NAJ UMS: Motora atvérsana

Izstradajuma bojajumi
Meés neatbildam par misu izstradajuma bojajumiem, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

+ izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinjis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Drosiba

anulé 87 izstradajuma ES tipa
apstiprinajumu.
DroSibas definicijas
Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

c BRTD'NAJUMS Izmantoto, ja

nave.

IEVEROJIET: Izmanto, ja
rokasgramata sniegto noradijumu
neievéro$anas dél rodas gridas skrapja,
citu materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai

Piezime: izmanto, lai sniegtu plasaku informaciju,

kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi droSibas noradijumi

e BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

+  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi
vai ja nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstaklos $is
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms §i izstradajuma lietosanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

« Vienmeér rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat droSs par to, ka izmantot So izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

» Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaistitas citas personas.

* Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

* Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka ST persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

» Nelaujiet bérniem lietot $o izstradajumu.

* Bérni nedrikst atrasties darba zona. Tuvuma vienmér
jabat pieaugusajam.

* Nelauijiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

« Ja produktu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
$o personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.

» Neizmantojiet $o izstradajumu, ja esat noguris,
slims vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraistta reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

* Nelietojiet izstradajumu, kas ir bojats vai nedarbojas
pareizi.

* Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veikuSas izmainas.

* Nemainiet noreguléto dzinéja apgriezienu skaitu

Darba zonas drosiba

BRIDINAJUMS: pirms zales plavéja
lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos
noradijumus.

* Pirms izmantot zales plavéju, nonemiet darba
zona zarus, akmenus un citus nenostiprinatus
priekSmetus.

» Priek8meti, kas saskaras ar plau$anas aprikojumu,
var atlékt un traumét cilvékus un bojat objektus.
Gadajiet, lai citi cilveki un dzivnieki atrastos dros$a
attaluma no zales plavéja.

* Neizmantojiet zales plavéju migla, lietd,

Spéciga véja, zema temperatira, negaisa vai
citos nelabvéligos laikapstaklos. Zales plavéja

izmanto$ana nelabvéligos laikapstaklos vai mitras
vietas var negativi ietekmét jisu modribu.
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Nelabvéligi laikapstakli var radit bistamus darba
apstaklus.

Parliecinieties, ka tuvuma nav cilvéku, priekSmetu,
ka ari situaciju, kas nelaut zales plavéjam darboties
drosi.

Uzmanieties no sakném, akmeniem, zariem,
bedrém, gravjiem un citiem $kérsliem. Gara zale var
aizsegt skatu.

Plausana nogazeés var bit bistama. Neizmantojiet
zales plavéju nogaze, kuras slipums parsniedz 40°.
Neplaujiet zali mitra nogaze.

Plaujot zali nogaze, vienmér staviet uz lldzenas
virsmas un turiet zales plavéju nogazeé zemak par
sevi.

Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stiriem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priek§metiem, kas aizsedz
redzamibu.

Darba drosiba

dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu no
aizdedzes sveces.
* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.
« lzslédziet dzinéju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

« Neskrieniet ar izstradajumu dzin&ja darbibas laika.
Darbinot izstradajumu, vienmér ejiet.

* Neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas dzinéja
darbibas laika. Apstadiniet dzinéju un uzgaidiet, lldz
grieSanas aprikojums parstaj griezties.

Noradijumi par droSu darbu
Individualie aizsarghidzek|i

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veikSanai.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet
Seit: /ndividualie aizsarglidzek]i lpp. 188.
Neiedarbiniet dzingju slégtas telpas vai uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzinéja izpludes gazes ir karstas,
un tajas var bat dzirksteles, kas var izraisit
ugunsgréku.

Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klat valigs un izraisit traumas.
Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzin€ja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada |oti
lielu risku, ka asmens k|ast valigs.

Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai

rodas spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai |aujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

Nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi pastavigi
rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

Novietojiet izstradajumu uz stabilas, lldzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.
Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.
Ekspluatéjot izstradajumu, turiet abas rokas uz
roktura. Turiet rokas un kajas dro$a attaluma no
rotéjoSiem asmeniem.

Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.
Neceliet izstradajumu, kad darbojas ta dzinéjs.

Ja jums japacel izstradajums, vispirms izslédziet

«+  Sadi lidzekli nevar pilniba novérst traumu gi$anas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomeér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

« JatrokSna limenis ir augstaks par 85 dB, izmantojiet
dzirdes aizsarglidzeklus.

« Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

Gridas skrapja drosibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet zemak minétos

bridinajumus.

* Nelietojiet gridas skrapi ar droSibas iericém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.

» Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas vai nedarbojas pareizi, sazinieties
ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.

* Neparveidojiet dro$ibas ierices.

Griezéja parsega parbaude

Griez€ja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gus$anas risku.

« Parbaudiet griezéja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.
Dzinéja bremzu rokturis

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzingjs apstajas.

Lai parbauditu dzin€ja bremzes, iedarbiniet dzin€ju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzinéjs
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neapstajas tris sekundeés, lieciet pilnvarota Husqvarna
servisa parstavim noregulét dzingéja bremzes.

(Att. 15)

Trok3na slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza dzinéja
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet produktu, ja nav trok$na slapétaja vai tas ir

bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina trokSna Tmeni
un aizdegS$anas risku.

BRTD|NAJUMSZ LietoSanas laika,
taMt péc tas un tad, kad dzinéjs

darbojas tuksgaita, trokSna slapétajs batiski
sakarst. Lai nepielautu aizdegSanos, esiet
piesardzigi uzliesmojoSu materialu un/vai
gazu tuvuma.

Drosibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos

bridinajumus.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela
vai dzin€ja ella. Notiriet degvielu/ellu un Jaujiet
izstradajumam nozat.

« Jadegviela nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai noklut uz kermena, jo var rasties
trauma. Ja degviela izlijusi uz kermena, izmantojiet
ziepes un udeni, lai to nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja no dzingja ir noplude.
Regulari parbaudiet, vai no dzing€ja nav noplude.

» Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigi. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami un
var radit traumas vai navéjosu traumu.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var kaitét
veselibai. Parliecinieties, ka gaisa plusma ir
pietiekama.

* Nesmeékéjiet degvielas vai dzin€ja tuvuma.

« Nenovietojiet siltus priekSmetus degvielas vai
dzingja tuvuma.

« Nepapildiniet degvielu dzingja darbibas laika.

» Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, ka dzingjs ir
atdzisis.

+ Pirms uzpildes |éni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neuzpildiet dzinéja degvielu telpas. Nepietiekama
gaisa plusma var radit traumas vai navi, nosmokot
vai saindéjoties ar oglekla monoksidu (tvana gazi).

* Pilniba aizskruvéjiet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav aizskravéts, pastav
aizdegSanas risks.

* Pirms iedarbinasanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m/10 pédas no vietas, kur uzpildijat tvertni.

» Pilniba neuzpildiet degvielas tvertni. Siltuma ietekmé
degviela izpleSas. Atstajiet degvielas tvertnes
augsdalu tuksu.

Noradijumi par droSu apkopi

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

* Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu,
kas ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.

* Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzin&ju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

* Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

* Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

» Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
glsanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

» Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota Husqvarna servisa parstavim.

* Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

+ Nomainiet bojatas, nodilusas un saltizusas detalas.

Montaza

Apakséja roktura montaza

1. levietojiet pie roktura piestiprinato aki (A) caur
centralo atveri (B) bultinas virziena (C). (Att. 16)

2. Pagrieziet rokturi pulkstenraditaja kustibas virziena
par 90°, lai apaks$éja roktura galus novietotu starp
kronsteiniem (D) uz grieSanas parsega.

3. levietojiet skavas (A) caur kronsteiniem un apakséja
roktura galiem. Nofiks€jiet ar aizturtapam (B). (Att.
17)

Augséja roktura montaza

1. Novietojiet apaks€jo rokturi glabasanas stavoklr;
skatiet Seit: Roktura pozicijas iestatisana lpp. 190.
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2. Salagojiet augséja roktura atveres ar apak$éja
roktura atverém un ievietojiet skrives, uzlieciet
paplaksnes un fiksatorus. (Att. 18)

3. Izmantojiet siksnas, lai piestiprinatu trosi rokturim.
(Att. 19)

IEVEROJIET: Parbaudiet, vai

troses nav parak nospriegotas.

A

LietoSana

levadinformacija

e BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot

masinu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, ka izprotat to.

Pirms izstradajuma darbinaSanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Griesanas aprikojuma parbaudisana [pp. 192.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 190.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.

Skatiet Seit: Dzinéja eflas maipa lpp. 193.

Degvielas uzpildisana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.

Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu vai svina
benzinu. Arpus Ziemelamerikas izmantojiet benzinu,
kura oktanskaitlis ir vismaz 90 RON (Ziemelamerika —
87 AKI) un etanola limenis neparsniedz 10 % (E10).

c IEVEROJIET: Arpus Ziemelamerikas

AKI). Pretéja gadijuma izstradajums var tikt
bojats.

neizmantojiet benzinu, kura oktanskaitlis ir
zemaks par 90 RON (Ziemelamerika — 87
1. Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leéni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$|akstijis
degvielu, notiriet to ar draninu un laujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

Notfiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacins nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

Roktura pozicijas iestatiSana
1. Paceliet aki (A). (Att. 20)

2.

Bidiet aki uz priek$u, lai rokturi iestafitu stavéSanas
pozicija (B).

Velciet aki atpakal, lai rokturi iestatitu plauSanas
pozicija (B).

Izstradajuma ieslégSana

1.

oo M~ w

Parliecinieties, ka aizdedzes sveces vads ir
pievienots aizdedzes svecei.

lestatiet rokturi glabasanas stavoklr; skatiet Seit:
Roktura pozicijas iestatiSana lpp. 190.

Atveriet degvielas varstu. (Att. 21)
Piespiediet dzinéja bremzes rokturi roktura stienim.
Uzlieciet labo kaju uz grieSanas parsega.

Turiet apaks$€ja roktura augSdalu ar labo roku un
sasveriet izstradajumu.

7. Turiet startera auklas rokturi ar labo roku. (Att. 22)

10.

11

Léni velciet startera auklu, lldz sajutat pretestibu.
Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi pavelciet startera
auklu.

Kad dzinéjs darbojas ar maksimalo apgriezienu
skaitu, uzmanigi nolaidiet izstradajumu uz zemes.

. lestatiet rokturi plau$anas stavokii; skatiet Seit:

Roktura pozicijas iestatisana lpp. 190.

A

BRTD|NAJ UMS: Netiniet startera

auklu ap roku.

Izstradajuma apturéSana

Sasveriet izstradajumu un atlaidiet dzinéja bremzu
rokturi.

Kad dzinéjs apstajas, nolaidiet izstradajumu.
lestatiet rokturi stavéSanas pozicija, sk. Roktura
pozicijas iestatisana lpp. 190.

Aizveriet degvielas varstu.

Zales plav€ja lietoSana

A

|EVEROJ|ET Nestumiet zales plavéju
augSup slipuma. Tadeéjadi var tikt bojats
dzingjs.

Plaujot zali nogaze, vienmer staviet uz lidzenas
virsmas un turiet zales plavéju nogazé zemak par
sevi. Neizmantojiet zales plavéju nogazé, kuras
slipums parsniedz 40°. (Att. 23)
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Laba rezultata panékéana » Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

« Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu «  Uzturiet plaudanas parsegu firu. Zales un nefirumu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmeérigs, un uzkraganas plausanas parsega iekSpusé var
noplauta zales virsma k|ust dzeltena. Ass asmens pasliktinat plausanas rezultatu. Skatiet: /zstraadgjuma
ar patéré mazak energijas neka truls asmens. trisana lpp. 192.

* Neplaujiet vairak par % no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plausanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plauSanas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir loti
gara, plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to

divreiz.
Tehniska apkope
levads ievérojiet Sos noradijumus, kad izstradajumu
ir nepiecieSams novietot uz saniem.
BRTD|NAJUMS! Pirms veicat apkopi, 1 A ‘ot deqiel arstu. (Att. 24
izlasiet nodalu par dro$ibu un parliecinieties, - Alzveriet degvielas varstu. (Att. 24)
vai izprotat to. 2. Laujiet dzinéjam darboties, lidz tas apstajas.
3. Atvienojiet aizdedzes sveces kabeli. (Att. 25)
Lai veikt_u visu_s i,ZSErédéj'fméf apkop_es un re[nonta 4. Sasveriet izstradajumu uz kreisajiem saniem ar
darbus_,llr nepiecieSama ipasa apmaciba. Més gaisa filtru (A) uz augSu un slapétaju uz leju. (Att.
garantéjam profesionala remonta un apkopes 26)
pieejamibu. Sazinieties ar Husqvarna izplatitaju, kas
nodrosina apkopi. Tehniskas apkopes grafiks

Papildinforméciju skatiet Seit: www.husqvarna.com. Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi zales plavéja

Pirms tehniskas apkopes veik8anas ikdienas lieto$anai. Intervali mainas, ja zales plavéju
neizmanto katru diena.
- _ Apkopei, kas atziméta ar zZimi *, skatiet noradijumus Seit:
BRIDINAJUMS: Lai nepielautu Gridas skrdpja drosibas ierices lpp. 188.
traumas un izstradajuma bojajumus,
Tehniska apkope - Ik péc Reizi Reizi
Ik péc _ =
- _ 6 méne- | gada vai | 2 gados
Katru Pirmas | 3 méne- | .. B L
dienu 5h Siem vai | Siem vai ik péc vai ik
25 h 50 h 100 h péc
200 h
Veiciet visparigu parbaudi X X X X X
Nofiriet zales plavéju X X X
Plau$anas aprikojuma parbaude X X X
Parbaudiet, vai nav bojats plauSanas sistémas par- X X X X X
segs®
Parbaudiet dzin€ja bremzes rokturi* X X X
Parbaudiet troksna slapétaju* X X X X
Parbaudiet, vai dzingja, degvielas tvertné un deg-
h s - X X X X X
vielas sistémas caurulvados nav noplides
Parbaudiet dzin€ja ellas lmeni. Ja nepiecieSams,
P X X
papildiniet ellu
Parbaudiet gaisa filtru X
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Tehniska apkope _ Ik pec Reizi Reizi
Ik péc = A
S _ 6 méne- | gada vai | 2 gados
Katru Pirmas | 3 méne- | .. B s o
dienu 5h Siem vai Slem val | Ik pec val Ik
25 h 50 h 100 h péc
200 h
Nomainiet dzingja ellu (vispirms péc 5 h) X X X X
:Zarbaudlet, vai nav bojats starteris un startera auk- % X % X
Iztiriet gaisa filtru X X X
Nomainiet gaisa filtru X
Parbaudiet aizdedzes sveci. Ja nepiecieSams, izfi-
. X X X
riet to
Nomainiet aizdedzes sveci X
Nofiriet karburatora arpusi un vietu ap to X X X
Iztiriet degvielas tvertnes iekSpusi X
Parbaudiet spararata bremzes paliktni X X
Parbaudiet atrumu tuk$gaita. Ja nepiecieSams, no- % X
regul€jiet
Iztiriet dzirkstelu uztveréja sietu
Parbaudiet un noreguléjiet varsta brivkustibu
Parbaudiet degvielas sistémas caurulvadu. Ja ne-
piecieSams, nomainiet

Visparéjas parbaudes veik3ana

» Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

Izstradajuma firiSana

« Tiriet izstradajuma virsmu ar sausu dranu.

« Tiriet zem izstradajuma ar skrapi, lai nonemtu
uzkrajusos zali un atkritumus.

Griedanas aprikojuma parbaudi$ana

BRTD|NAJ UMS: Pirms veicat firiganu

zem izstradajuma, ievérojiet noradijumus
sadala Pirms tehniskas apkopes veiksanas

BRTD|NAJUMSZ Lai noveérstu nejausu

palai$anu, atvienojiet aizdedzes vadu no

BRTD'NAJ UMS: veicot grieSanas

IEVEROJIET: Izstradajuma tirisanai

neizmantojiet mazgasanas fidzekli, benzinu

Ipp. 191,

dalu bojajumus.

aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A aizdedzes sveces.

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens

straklu.

tieSi uz dzingja.

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.

Ja izstradajuma tirianai izmantojat Gdeni, nelejiet to

ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram

« Parliecinieties, vai auksta gaisa iepltdes atveres nav asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties

blokétas.

* Nonemiet ventilatoru (sk. Asmens un ventilatora
nomaipa lpp. 193) un nofiriet to ar suku.

ar Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérte, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

192
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Asmens un ventilatora nomaina

c BRTD|NAJUMSZ Velciet biezus

cimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.
1. Sagatavojiet izstradajumu apkopei, sk. Pirms
tehniskas apkopes veiksanas lpp. 191.
2. Turiet ventilatoru cieSi un grieziet asmens skravi
(A\) pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai to
nonemtu. (Att. 27)

3. Nonemiet asmeni (B), grieSanas augstuma starplikas
(C) un ventilatoru (D).

4. Parbaudiet, vai asmens skriive un ventilators nav
bojats.

5. Uzlieciet ventilatoru atpakal ta sakotnéja pozicija.
Ja pievienojat grieSanas augstuma starplikas,
parliecinieties, vai tapas ir ievietotas ventilatora
atverés.

6. Jauna asmens pievienoSana. Parliecinieties, vai
ventilatora tapas (E) ir ievietotas asmens atveré (F).

7. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus zemes virziena.

8. levietojiet asmens skrivi caur asmens centralo atveri
(G) un ar roku piegrieziet pulkstenraditaja kustibas
virziena.

9. Turiet ventilatoru ciesi un piegrieziet asmens skravi
ar uzgrieznu atslégu.

10. Ar roku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

11. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Plausanas augstuma regulé$ana

Pievienojiet grieSanas augstuma starplikas, lai
samazinatu grieSanas augstumu. Lai palielinatu
grieSanas augstumu, nonemiet grieSanas augstuma
starplikas.

PiezZime: Neizmantojiet vairak neka 2 griesanas
augstuma starplikas.

1. Sagatavojiet izstradajumu apkopei, sk. Pirms
tehniskas apkopes veiksanas lpp. 191.

2. Nonemiet asmens skrivi un asmeni, sk. Asmens un
ventilatora nomaina lpp. 193.

3. levietojiet 1 vai 2 grieSanas augstuma starplikas
(A\) starp ventilatoru un asmeni. Novietojiet pirmas
grieSanas augstuma starplikas atveres uz ventilatora
tapam (B). levietojiet otras grieSanas augstuma
starplikas tapas pirmas grieSanas augstuma
starplikas atverés. (Att. 28)

4. Novietojiet asmeni uz grieSanas augstuma
starplikas. Parliecinieties, vai grieSanas augstuma
starplikas tapas ir ievietotas asmens atveré (C).

5. Piestipriniet asmeni un asmens skravi, sk. Asmens
un ventilatora nomaina lpp. 193.

Ellas imena parbaude

c |EVEROJ|ET Parak zems ellas

limenis var izraisit dzinéja bojajumus. Pirms
1. Novietojiet zales plavéju uz lidzenas virsmas.

iedarbinat zales plavéju, parbaudiet ellas
limeni.

2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.
Nofiriet no mérstiena ellu.
Pilniba ievietojiet mérstieni ellas tvertné, lai iegltu
pareizu priek$statu par ellas lmeni. Nepiestipriniet
ellas tvertnes vacinu.

5. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.
Parbaudiet ellas imeni uz mérstiena.

7. Ja ellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzingja ellu
un parbaudiet ellas limeni vélreiz. (Att. 29)

Piezime: Lai novérstu ellas iz8laksti$anos,
izmantojiet piltuvi.

8. Kad ellas Imenis ir pareizs, uzlieciet ellas tvertnes
vacinu.

Dzingja ellas maina

c BRIDINAJUMS: uzreiz péc dzingja

izslég$anas dzingja ella ir loti karsta. Laujiet
(Att. 30)

dzinéjam atdzist, pirms iztecinat dzin&ja ellu.
Ja dzinégja ella ir uz$lakstijusies uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un udeni.

Darbiniet zales plavéju, lldz degvielas tvertne ir tukSa.
1. Nonemiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

3. lzteciniet dzingja ellu.

a) Jaizmantojat ellas sukni (piederums): lietojiet to,
lai iztukSotu ellas tvertni.

b) Modeliem ar ellas izlieSanas aizbazni: novietojiet
tvertni zem ellas izlieSanas aizbazna, lai
iztecinatu dzinéja ellu. Iznemiet ellas izlieSanas
aizbazni un sasveriet zales plavéju, lai iztukSotu
ellas tvertni.

c) Modeliem bez ellas izlieSanas aizbazna:
novietojiet tvertni zem zales plavéja, lai iztecinatu
dzinéja ellu. Atveriet ellas tvertnes vacinu un
sasveriet zales plavéju, lai iztukSotu ellas tvertni.
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lepildiet jaunu ieteikto dzingja ellu, kas apraksfita
Seit: Tehniskie dati [pp. 195.

Parbaudiet ellas limeni. Skatiet Seit: £//as imepa
parbaude pp. 193.

——v

Gaisa filtra tinSana

IEVEROJIET: Nedarbiniet dzingju, ja

nav pievienots gaisa filtrs vai tas ir nefirs.

pilniba izfirit vai tas ir bojats, nomainiet to.

c |EVEROJ|ET! Ja gaisa filtru nevar

Bojats gaisa filtrs rada dzinéja bojajumus.

-

N

@

>

@

Nospiediet fiksatora izcilnus (A), nonemiet gaisa filtra
parsegu (B) un iznemiet gaisa filtru (C). (Att. 31)
Pasitiet gaisa filtru pret cietu virsmu vai patiet caur
filtru saspiestu gaisu no ta firas puses.

|EVEROJ|ETZ Neizmantojiet suku,
lai nonemtu nefirumus, jo tadéjadi

nefirumi tiek iespiesti gaisa filtra.

Tiriet gaisa filtra turétaju (D) un gaisa filtra parsegu
ar mitru dranu.

A IEVEROJIET: Pariiecinieties, ka
gaisa kanala (E) neieklust netirumi.

Uzstadiet gaisa filtru. Parbaudiet, vai gaisa filtrs
pilniba balstas pret gaisa filtra turétaju.
Uzstadiet gaisa filtra parsegu ar apakséjiem
izcilniem vispirms.

Aizdedzes sveces parbaude

|EVEROJ|ETZ Vienmér lietojiet
ieteikta tipa aizdedzes sveci. Nepiemérota

aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzinéju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuk3gaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, ka apgriezienu skaits tuk$gaita ir
noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, ka degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, ka gaisa filtrs ir tirs.

« Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 195. (Att. 32)

« Ja nepiecieS§ams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

« Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

« Parbaudiet degvielas $|atenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

TransportéSana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu
un transportéSanu parliecinieties, vai nav noplides
vai tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréku.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

I1ztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utiliz€Sanas vieta.
TransportéSanas laika dro$i nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

Glabaijiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu
to, ka tam var piek|ut bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

Sagatavo$ana uzglabasanai

Sezonas beigas un pirms vairak neka 30 dienu ilgas
glabasanas sagatavojiet izstradajumu glabasanai.
1. Apturiet dzin€ju un aizveriet degvielas varstu.

2. ledarbiniet dzin€ju un sasveriet izstradajumu
aptuveni 10 cm no zemes slapétaja virziena.

3. Kad dzingjs tiek apturéts, atlaidiet dzinéja bremzu
rokturi.

4. Atvienojiet aizdedzes sveces kabeli.
5. lzteciniet degvielu no degvielas tvertnes.

Iznemiet aizdedzes sveci un ielejiet 5 ml dzingja
ellas aizdedzes sveces atvere.

7. Pavelciet startera auklu 3 reizes, lai ellu izplatitu
dzingja.
8. Parbaudiet aizdedzes sveci, sk. Aizdedzes sveces

parbaude [pp. 194. Nesavienojiet aizdedzes sveces
kabeli.
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9. |Izfiriet gaisa filtru, sk. Gaisa filtra tirisana [pp. 194.

10. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, sk. Griesanas
aprikojuma parbaudisana lpp. 192.

11. Informaciju par izstradajuma tiriSanu skatiet sadala
lzstradajuma tirisana lpp. 192.

Utilizacija
« levérojiet konkrétas valsts parstrades prasibas un
spéka esosos noteikumus.

« Utilizéjiet visas kimikalijas, pieméram, dzingja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

» Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
Husqvarna izplatitdjam vai nogadajiet to parstrades
vieta.

Tehniskie dati

| GX 560

Dzingjs

Zimols/modelis

Honda/OHC GCV 170

Dzinéja darba tilpums, cm3

166

Dzinéja apgriezienu skaits — nominalais, apgr./min (ap-
griezienu skaits minaté)

3150 min, +0/-100

Dzingja nominaljauda, kW78 34

Attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem, mm. 0,75
Aizdedzes sveces veids NGK BPRG6ES
Degvielas un ejjoSanas sistéma

Degvielas tvertnes ietilpiba, litri 0,9

Dzingja ella 77

Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqvarna SAE 10W-40

Ellas tvertnes ietilpiba, litri 0,4
Svars

Svars ar tuk$u tvertni, kg 18
Troksna emisija 78

Skanas jaudas imenis, izméritais dB (A) 96
Skanas jaudas limenis, garantétais Ly dB (A) 97
Skanas limeni 7°

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, dB (A) 86

76 Maksimali pielaujama dzinéja jauda ir vidéja tipiska razo$anas dzinéja neto jauda (péc noteiktajiem apgr./
min.) dzinéja modelim, kas mérita péc SAE standarta J1349/ISO1585. Vairumam dzingju $is lielums var ats-
kirties no Seit noradita. Faktiska izejas jauda dzinéjam, kas uzstadits izstradajuma, bis atkariga no darbibas

atruma, vides apstakliem un citiem raksturlielumiem.

77 1zmantojiet API SJ vai augstakas kvalitates dzinéja ellu. Ja ellu SAE-30 lieto, kad temperatiira ir zemaka par
+5 °C, pastav nepietiekamas dzinéja ello$anas risks. Tas var izraisit dzinéja bojajumus. Informaciju par zemai
temperatirai piemérotu ellu skatiet Seit: Dzinéja eflas maipa lpp. 7193. Skatiet viskozitates tabulu un izvélieties
piemeérotako viskozitati atbilstosi paredzamajai ara temperatarai.

78 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok3$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lwa).

79 Skanas spiediena imenis atbilstosi standartam ISO 5395. Sniegtajos datos par skanas spiediena imeni
tipiska statistiska izkliede ir 1,2 dB(A) (standartnovirze).
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| GX 560

Vibracijas imeni, apyeq &

Rokturis, m/s2 | 3,3
Plau$anas aprikojums

PlauSanas augstums, mm 10-30
Plau$anas platums, mm 510
Asmens, izstradajuma numurs 5119004-10

80 Vibracijas imenis atbilstosi ISO 5395. Sniegtajos datos par vibracijas imeni tipiska statistiska izkliede ir

0,2 m/s? (standarta novirze).
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr.: +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka Sis
izstradajums:

Apraksts Zales plavéjs

Zimols Husqgvarna

Tips/modelis GX 560

Identifikacija Sakot ar sérijas numuriem 2022

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts

2011/65/ES “par dazu bistamu vielu izmantoSanas ierobezoSanu elektriskas un elektroniskas iekartas”
2006/42/EK “par mehanismiem”

2014/30/ES “par elektromagnétisko savietojamibu”

2000/14/EK “par trok$na emisiju vidé”

un ir ievéroti zemak noraditie saskanotie standarti un/vai
tehniskie dati: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Pilnvarota iestade: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umeair
apstiprinadjusi atbilstibu Eiropas Padomes direktivai
2000/14/EK, atbilstibas izvértéSanas proceddrai:
VI pielikums.

Informaciju par trok$na emisiju skatiet Seit: 7ehniskie
dati lpp. 195.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal

Nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi,
Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

C€
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Inleiding

Productbeschrijving gebruikt op helljngen van maximaal 40° met het product
onder u. Gebruik het product niet voor andere taken.

Het product is een roterende duwmaaier. Hij zweeft op

een luchtkussen, waardoor het gras in alle gebieden van c OPGELET: puw de maaier niet een

het gazon gemakkelijk kan worden gemaaid. helling op. Dit kan schade aan de motor
veroorzaken.

Beoogd gebruik

Gebruik het product voor het maaien van gras in grotere
particuliere tuinen of publieke gazons. Kan worden

Productoverzicht

(Fig. 1) (Fig. 7) Houd personen en dieren op veilige

1. Motorremhendel afstand van het werkgebied.

2. Bovenste hendel

3. Knop van hendel (Fig. 8) Zet de motor uit en verwijder de )

4. Onderste hendel ontsteklngskabel voordat u reparaties of
onderhoud uitvoert.

5. Startkoordgreep

6. Luchtfilter (Fig. 9) Dit product voldoet aan de geldende EG-

7. Brandstoftank richtlijnen.

8. Brandstofklep

9. Oliedop (Fig. 10) Geluidsemissies naar het omgevingslabel

10. Geluiddemper volgens de richtlijnen en voorschriften

11. Haak voor het afstellen van de stand van de hendel van de EU en het VK en de wetgeving

12. Bougie van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the

Environment Operations (Noise Control)

13. Gebruikershandleiding Regulation 2017". Het gegarandeerde

14. Productplaatje geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op

SymbOIen op het prOdUCt pagina 207 en op het label.

(Fig. 2) WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of

onjuist gebruik kan leiden tot letsel (Fig. 11) Brandstofklep open.

of overlijden van de gebruiker of

omstanders. (Fig. 12) Brandstofklep gesloten.

(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig ~ (Fig. 13) Uitlaatgassen van de motor
door en zorg dat u de instructies hebt bevatten koolmonoxide, een
begrepen voordat u het product gebruikt. geurloos, giftig en uiterst ge-

vaarlijk gas. Laat het product
nooit binnenshuis of in geslo-

Fig. 4 Wi huwing: rot .H
(Fig. 4) aarschuwing: roterend mes. Houd de ten ruimten draaien.

handen en voeten uit de buurt.
(Fig. 14) Risico op brand. Zet altijd de
(Fig. 5) Waarschuwing: draaiende delen. Houd de motor uit véor het tanken.
handen en voeten uit de buurt.

(Fig. 6) Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
voorwerpen.
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Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: Dpe Eu-
typegoedkeuring van dit product vervalt als

ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

e WAARSCHUWING: wordt gebruikt

OPGELET: wordt gebruikt indien er
een risico bestaat op schade aan het

product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel
of overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant

van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan
en informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

Laat niemand het product gebruiken tenzij u

zeker weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.
Laat het product niet door een kind bedienen.

Houd kinderen uit het werkgebied. Er moet te allen
tijde een verantwoordelijke volwassene aanwezig
zijn.

Laat de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent,

of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

Gebruik geen product dat is beschadigd of niet
correct werkt.

Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Wijzig de afstelling voor de motortoerentalregeling
niet.
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Veiligheid van het werkgebied

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Verwijder takken, twijgen, stenen en andere losse
voorwerpen uit het werkgebied voordat u het product
gaat gebruiken.

» Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

*  Gebruik het product niet bij mist, regen, harde
wind, koud weer, risico op blikseminslag of andere
slechte weersomstandigheden. Het gebruik van het
product bij slecht weer of op natte plekken kan uw
alertheid negatief beinvioeden. Slecht weer kan voor
gevaarlijke werkomstandigheden zorgen.

» Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

« Kijk uit voor wortels, stenen, twijgen, kuilen, greppels
en andere obstakels. Lang gras kan goed zicht
verhinderen.

» Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op hellingen van meer dan
40°. Maai geen gras op natte hellingen.

+ Wanneer u gras maait op een helling, moet u altijd
uw voeten vlak op de grond houden en het product
onder u op de helling houden.

* Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik dit product alleen om gazons te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlijjke
beschermingsuitrusting op pagina 200.

+ Start de motor niet in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatgassen van
de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten die
brand kunnen veroorzaken.

*  Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

* Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen
raakt zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het
mes beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

« Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

« Bevestig de motorremhendel niet permanent aan de
handgreep wanneer de motor draait.

« Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

< BIijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

* Houd 2 handen aan de handgreep wanneer u het
product gebruikt. Houd uw handen en voeten uit de
buurt van de roterende messen.

»  Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

« Til het product niet op wanneer de motor is
ingeschakeld. Als het product toch moet worden
opgetild, zet dan eerst de motor uit en koppel de
bougiekabel los van de bougie.

« Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

« Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor
is ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Stop de motor en wacht tot de snijuitrusting
stopt met draaien.

Veiligheidsinstructies voor bediening
Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

* Gebruik gehoorbescherming als het geluidsniveau
hoger is dan 85 dB.

* Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

« Draag een lange broek van stevige stof.

« Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

Veiligheidsvoorzieningen op het product
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.
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« Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

» Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of niet
goed werken, neem dan contact op met uw
Husqvarna-servicedealer.

« Voer geen aanpassingen uit aan
veiligheidsvoorzieningen.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

« Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor
en laat de motorremhendel los. Als de motor niet
binnen 3 seconden stopt, laat u een erkende Husqvarna
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

(Fig. 15)

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de geluiddemper ontbreekt
of beschadigd is. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van brand.

e WAARSCHUWING: pe

dampen om brand te voorkomen.

uitlaatdemper wordt erg heet tijldens en
Brandstofveiligheid

na gebruik en wanneer de motor draait

bij stationair toerental. Wees voorzichtig in
de buurt van brandbare materialen en/of
WAARSCHUWING: Lees de
volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

« Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

« Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

» Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

» Vul geen brandstof bij wanneer de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

* Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

+ Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

* Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product
uitvoert, zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

» Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

* Accessoires en wijzigingen aan het product die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven
in deze gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.
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Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

.

Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Onderste handgreep monteren

1.

Steek de haak die aan de handgreep (A) is
bevestigd door de middelste sleuf (B), in de richting
van de pijl (C). (Fig. 16)

Draai de handgreep 90° met de wijzers van de klok
mee om de uiteinden van de onderste handgreep
tussen de steunen (D) op het maaidek te krijgen.

Duw de borgpennen (A) door de steunen en de
uiteinden van de onderste handgreep. Borg ze met
de splitpennen (B). (Fig. 17)

Bovenste hendel monteren

1.

Zet de onderste hendel in de parkeerstand, zie
Positie van de handgreep instellen op pagina 202.

2. Lijn de gaten in de bovenste hendel uit met de

openingen in de onderste handgreep en breng de
schroeven, ringen en knoppen aan. (Fig. 18)

Gebruik de kabelbinders om de kabel aan de hendel
te bevestigen. (Fig. 19)

A

OPGELET: Zorg ervoor dat de

kabels niet te strak gespannen staan.

Werking

Inleiding

A

WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat gebruiken, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Voordat u het product gaat bedienen

1.

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Snjuitrusting
controleren op pagina 205.

Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 202.

Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie De
motorolie verversen op pagina 206.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine. Gebruik een benzine met een octaangetal van
minimaal 90 RON buiten Noord-Amerika (87 AKI in
Noord-Amerika) of hoger en met maximaal 10% ethanol
(E10).

A

OPGELET: Gebruik geen benzine

met een octaangetal lager dan 90 RON
buiten Noord-Amerika (87 AKI in Noord-

Amerika). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Positie van de handgreep instellen
1. Til de haak (A) op. (Fig. 20)

Duw de haak naar voren om de handgreep in de
parkeerstand (B) te zetten.

Trek de haak naar achteren om de handgreep in de
maaistand (C) te zetten.

Product starten

1.

Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

Zet de hendel in de parkeerstand, zie Positie van de
handgreep instellen op pagina 202.

Open de brandstofklep. (Fig. 21)
Houd de motorremhendel tegen de handgreep.
Zet uw rechtervoet op het maaidek.
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6. Houd de bovenkant van de onderste hendel met uw .
linkerhand vast en kantel het product.

7. Houd het startkoord in uw rechterhand. (Fig. 22)
8. Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u

Wanneer u gras maait op een helling, moet u altijd
uw voeten viak op de grond houden en het product
onder u op de helling houden. Gebruik het product
niet op hellingen van meer dan 40°. (Fig. 23)

enige weerstand voelt. Een goed resultaat verkrijgen

9. Krachtig trekken om de motor te starten.

10. Wanneer de motor op volle snelheid is, laat u het
product voorzichtig op de grond zakken.

11. Zet de hendel in de maaistand, zie Positie van de
handgreep instellen op pagina 202. .

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

Product stoppen

« Kantel het product en laat de motorremhendel los.
« Wanneer de motor stopt, laat u het product zakken.

Zet de handgreep in de parkeerstand, zie Positie van
de handgreep instellen op pagina 202.

« Sluit de brandstofklep.

Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijviak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.
Houd de kap van het maaidek schoon. Door
ophoping van gras en vuil aan de binnenkant van
de kap van het maaidek kunnen de maairesultaten
verminderen. Zie Product reinigen op pagina 204.

Het product gebruiken
OPGELET: buw de maaier niet een
helling op. Dit kan schade aan de motor
veroorzaken.
Onderhoud
|n|eiding u deze instructies opvolgen om het product

op zijn kant te leggen.

WAARSCHUWING: voordat u

onderhoud gaat uitvoeren, dient u het 1. Sluit de brandstofklep. (Fig. 24)

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben 2. Laat de motor lopen totdat deze stopt.

begrepen. 3. Koppel de bougiekabel los. (Fig. 25)

4. Kantel het product op de linkerkant, met het

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan Iuizt(failte?(ﬁ)r%aicr t?(?veg :1 g; gglt‘Jirc?deemier naar
het product is speciale training nodig. Wij garanderen beneden. (Fig. 26)
de beschikbaarheid van professionele reparaties en ’ '
onderhoud. Neem contact op met uw Husqvarna Onderhoudsschema

servicedealer.

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis

Zie www.husqvarna.com voor meer gedetailleerde
informatie.

van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen

veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voordat u onderhoudswerkzaamheden Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
uitvoert instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op

WAARSCHUWING: om letsel en

schade aan het product te voorkomen, moet

pagina 200.
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Onderhoud Elke 3 Elke 6 | Elkjaar | Elk jaar
Elke |Eerste5| maan- | maan- | ofelke | ofelke
dag uren den of den of 100 200
25 uren | 50 uren uren uren
Algemene inspectie uitvoeren X X X X X
Product reinigen X X X X X
Controleer de snijuitrusting X X X X X
Controleer de kap van het maaidek op beschadigin- % % X X X
gen*
Controleer de remhendel van de motor* X X X
Controleer de geluiddemper* X X X X X
Contrplger de motor, de brandstoftank en de brand- % % X % X
stofleidingen op lekkages
Controleer het motoroliepeil. Vul indien nodig olie X X
bij
Controleer het luchffilter X
Ververs de motorolie (eerste na 5 uur) X X X X
Cpntroleer de starter en het startkoord op beschadi- X X % X
gingen
Reinig het luchtfilter X X X
Vervang het luchffilter X
Controleer de bougie. Reinig indien nodig X X X
Vervang de bougie X
Reinig het externe oppervlak van de carburateur en
B X X X X
het gebied er omheen
Maak de binnenkant van de brandstoftank schoon
Controleer het remblok van het vliegwiel X
Controleer het stationair toerental. Stel af indien no- % X
dig
Reinig het vonkenscherm X X
Controleer de speling op de klep en stel deze af
Controleer de brandstofleiding. Vervang indien no-
dig
A|gemene inspec‘tie uitvoeren onderhoudswerkzaamheden uitvoert op
pagina 203 op voordat u de onderkant van
« Controleer of alle moeren en schroeven op het het product reinigt.
product goed zijn vastgedraaid.
Product reinigen OPGELET: Gebruik geen
reinigingsmiddel, benzine of oplosmiddelen

om het product te reinigen. Dit kan schade
WAARSCHUWING: Volg aan kunststof onderdelen veroorzaken.

de instructies in Voordat u
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* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

« Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

e Zorg dat de koelluchtinlaten niet geblokkeerd
worden.

« Verwijder de ventilator (zie Mes en ventilator
vervangen op pagina 205) en maak deze schoon
met een borstel.

« Reinig het oppervlak van het product met een droge

doek.

Reinig de onderkant van het product met een

schraper om de opeenhoping van gras en vuil te

verwijderen.

Shijuitrusting controleren

ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.

WAARSCHUWING: Draag
beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het
mes is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

c WAARSCHUWING: Verwijder de

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let OpP: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes en ventilator vervangen

c WAARSCHUWING: Draag

handschoenen van dikke stof. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.
1. Bereid het product voor op
onderhoudswerkzaamheden, zie Voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert op pagina 203.

2. Houd de ventilator stevig vast en draai de mesbout
(A) linksom om deze te verwijderen. (Fig. 27)

3. Verwijder het mes (B), de afstandsstukken voor de
maaihoogte (C) en de ventilator (D).

4. Controleer de mesbout en de ventilator op
beschadigingen.

5. Zet de ventilator terug in de oorspronkelijke stand.
Als u de afstandsstukken voor de maaihoogte
aanbrengt, zorg er dan voor dat de pennen in de
gaten van de ventilator vallen.

6. Monteer het nieuwe mes. Zorg ervoor dat de pennen
op de ventilator (E) in de openingen (F) van het mes
vallen.

7. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de grond.

8. Plaats de mesbout door het middelste gat van het
mes (G) en draai hem met de wijzers van de klok
mee met uw hand vast.

9. Houd de ventilator stevig vast en draai de mesbout
vast met een sleutel.

10. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

11. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

Maaihoogte afstellen

Breng afstandsstukken voor de maaihoogte aan om de
maaihoogte te verkleinen. Verwijder de afstandsstukken
voor de maaihoogte om de maaihoogte te vergroten.

Let OP: Gebruik niet meer dan 2 afstandsstukken
voor de maaihoogte.

1. Bereid het product voor op
onderhoudswerkzaamheden, zie Voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert op pagina 203.

2. Verwijder de mesbout en het mes, zie Mes en
ventilator vervangen op pagina 205.

3. Breng 1 of 2 afstandsstukken voor de maaihoogte
(A) aan tussen de ventilator en het mes. Zet het
eerste afstandsstuk voor de maaihoogte met de
openingen over de pennen op de ventilator (B). Laat
de pennen van het tweede afstandsstuk voor de
maaihoogte in de gaten van het eerste afstandsstuk
voor de maaihoogte vallen. (Fig. 28)

4. Breng het mes aan op het afstandsstuk voor de
maaihoogte. Zorg ervoor dat de pennen op het
afstandsstuk voor de maaihoogte in de openingen
(C) van het mes vallen.

5. Bevestig het mes en de mesbout, zie Mes en
ventilator vervangen op pagina 205.

Oliepeil controleren

c OPGELET: Eente laag oliepeil kan

ernstige schade aan de motor veroorzaken.
Voer een controle van het oliepeil uit voordat
u het product start.
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1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen. Draai de
olietankdop niet vast.

5. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

6. Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw. (Fig. 29)

Let Op: Gebruik een trechter om morsen te
voorkomen.

8. Plaats de dop van de olietank wanneer het oliepeil
correct is.

De motorolie verversen

WAARSCHUWING: Motorolie is

nog erg heet direct nadat de motor is
uitgezet. Laat de motor afkoelen voordat u
de motorolie aftapt. Als u motorolie morst op
uw huid, was die dan af met water en zeep.

(Fig. 30)

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.
1. Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
2. Verwijder de olietankdop.

3. Tap de motorolie af.

a) Als u een oliepomp (accessoire) hebt: Gebruik
de oliepomp om de olietank te legen.

b) Voor modellen met een olieaftapplug: Plaats
een opvangbak onder de olieaftapplug om
de motorolie op te vangen. Verwijder de
olieaftapplug en kantel het product om de
olietank te legen.

c) Voor modellen zonder een olieaftapplug: Plaats
een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen. Open de dop van de
olietank en kantel het product om de olietank te
legen.

4. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 207.

5. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 205.

Het luchtfilter reinigen

c OPGELET: Laat de motor niet draaien

wanneer het luchffilter vervuild is.

OPGELET: Vervang het luchtffilter als
het niet volledig kan worden gereinigd of als
het is beschadigd. Een beschadigd luchtfilter
veroorzaakt schade aan de motor.

A

1. Druk op de vergrendelingslippen (A), verwijder het
luchtfilterdeksel (B) en verwijder het luchtffilter (C).
(Fig. 31)

2. Kilop het luchtfilter tegen een hard oppervlak of blaas
perslucht door het luchtfilter vanaf de schone zijde
van het luchtffilter.

c OPGELET: Gebruik geen borstel

om vuil te verwijderen, omdat dit het vuil
in het luchtfilter duwt.

3. Reinig de luchtfilterhouder (D) en het

luchtfilterdeksel met een vochtige doek.

A

4. Breng het luchtfilter aan. Controleer of het luchtfilter
de luchffilterhouder volledig afsluit.

OPGELET: Zorg ervoor dat er geen

vuil in het luchtkanaal (E) terechtkomt.

5. Breng het luchtfilterdeksel aan, begin met de lippen
aan de onderkant.

De bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

* Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.
b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) Zorg dat het luchffilter schoon is.
* Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 207. (Fig. 32)
« Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

« Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

« Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

zonder dat er een luchtfilter is gemonteerd of
206
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Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

« Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

« Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

« Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

« Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Voorbereiden op opslag

Bereid het product voor op opslag aan het eind van
het seizoen, en voorafgaand aan opslag langer dan 30
dagen.

1. Stop de motor en sluit de brandstofklep.

2. Start de motor en kantel het product ongeveer 10 cm

van de grond, naar de kant van de geluiddemper.

3. Laat de motorremhendel los wanneer de motor
stopt.

Koppel de bougiekabel los.

5. Tap de brandstof af uit de brandstoftank.

6. Verwijder de bougie en giet 5 ml motorolie door de

opening van de bougie.

7. Trek 3 keer aan de startkoordhendel om de olie door
de motor te verspreiden.

8. Controleer de bougie, zie De bougie controleren op
pagina 206. Sluit de bougiekabel niet aan.

9. Reinig het luchtfilter, zie Het luchtfilter reinigen op
pagina 206.

10. Controleer de snijuitrusting, zie Snjuitrusting
controleren op pagina 205.

11. Reinig het product, zie Product reinigen op pagina
204.

Afvoer

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof,

af via een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.

Technische gegevens

| GX 560

Motor

Merk/Model

Honda / OHC GCV 170

Cilinderinhoud, cm?

166

Motortoerental — nominaal, omw/min (omwentelingen per

3150/min +0/-100

minuut)

Nominaal motorvermogen, kW8' 3,4
Elektrodenafstand bougie, mm 0,75

Type bougie NGK BPR6ES
Brandstof-/smeersysteem

81

Het aangegeven nominale vermogen van de motor heeft betrekking op het gemiddelde nettovermogen (bij het

opgegeven toerental) van een typische productiemotor voor het betreffende motormodel, gemeten volgens
de SAE-norm J1349/ISO1585. In massa geproduceerde motoren kunnen een afwijkende waarde geven. Het
werkelijk geleverde vermogen van de geinstalleerde motor in het product hangt af van de bedrijfssnelheid, de

omgevingscondities en andere waarden.
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GX 560

Inhoud brandstoftank, liter

0,9

Motorolie 82

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqvarna SAE 10W-40

Inhoud olietank, liter 0,4
Gewicht

Met lege tanks, kg 18
Geluidsemissies 8

Geluidsvermogensniveau, gemeten dB(A) 96
Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 97
Geluidsniveaus 8

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) | 86
Trillingsniveaus, apyeq &°

Hendel, m/s? | 33
Shijuitrusting

Maaihoogte, mm 10-30
Maaibreedte, mm 510
Mes, artikelnummer 5119004-10

82 Gebruik motorolie van kwaliteit AP SJ of hoger. Als SAE-30 olie wordt gebruikt bij een temperatuur lager
dan +5 °C bestaat het risico dat de motor niet voldoende wordt gesmeerd. Dit kan leiden tot schade aan
de motor. Zie De motorolie verversen op pagina 206 voor de juiste olie voor lage temperaturen. Zie het
viscositeitsoverzicht en selecteer de beste viscositeit op basis van de verwachte buitentemperatuur.

83
84

Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lywa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
Geluidsdrukniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een

typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,2 dB (A).

85

Trillingsniveau volgens ISO 5395. De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typi-

sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 0,2 m/s2,
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Gazonmaaier

Merk Husqgvarna

Type/model GX 560

Identificatie Serienummers vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en
-regelgeving:

Richtlijn/Verordening | Beschrijving

nische apparatuur"

2011/65/EU "inzake beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektro-

2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"
2000/14/EG "betreffende de geluidsemissies in het milieu"

en dat de volgende normen en/of technische
specificaties zijn toegepast: EN ISO 5395-1:2013/
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Aangemelde instantie: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Zweden is gecertificeerd conform Richtlijn 2000/14/EG
van de Raad, beoordelingsprocedure voor conformiteit:
Bijlage VI.

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 207.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal

Development Manager/Garden Products, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Innledning

Produktbeskrivelse maksimal helling pa 40° med produktet under deg. lkke

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Den flyter
pa en luftpute, noe som gjer det enkelt & klippe gresset i
alle omrader av plenen.

Bruksomrader

Bruk produktet til & klippe gress i store private hager
eller i offentlige hager. Kan brukes i skraninger med

Produktoversikt
(Fig. 1)
Motorbremsehandtak
@vre handtak
Handtaksknott

Nedre handtak
Startsnorhandtak
Luftfilter

Drivstofftank
Drivstoffventil

9. Oljelokk

10. Lyddemper

11. Krok for justering av handtakets posisjon
12. Tennplugg

13. Bruksanvisning

© N oA WN =2

14. Typeskilt

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
kan resultere i skader eller dgdsfall for
brukeren eller tilskuere.

(Fig. 3) Les ngye gjennom bruksanvisningen og
forsikre deg om at du har forstatt
instruksjonene for bruk.

(Fig. 4) Advarsel: roterende kniv. Hold hender og
fatter unna.

(Fig. 5) Advarsel: roterende deler. Hold hender og
fotter unna.

(Fig. 6) Se opp for gjenstander som slynges ut og

rikosjetterer.

bruk produktet til andre oppgaver.

A

OBS: Ikke skyv gressklipperen opp en
helling. Dette kan skade motoren.

(Fig. 7) Hold personer og dyr pa trygg avstand fra

arbeidsomradet.
(Fig. 8) Stopp motoren og fiern tenningskabelen
for det utfares reparasjoner eller
vedlikehold.
(Fig. 9) Dette produktet er i overensstemmelse
med gjeldende EU-direktiver.
(Fig. 10) Stayutslipp til omgivelsene som i EU-
direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
218 0g pa etiketten.

(Fig. 11) Drivstoffkranen er apen.

(Fig. 12) Drivstoffkranen er stengt.

(Fig. 13) Avgassene fra motoren inne-
holder karbonmonoksid, som
er en luktfri, giftig og sveert
farlig gass. Ikke bruk produk-
tet innendears eller i lukkede
rom.

(Fig. 14) Brannfare. Stans alltid moto-

ren for pafylling av drivstoff.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

210
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Euro V-utslipp

e ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
Skader pa produktet

produktet.
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

» produktet er reparert pa feil mate

» produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

» produktet har et tilbehgr som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

» produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.i

for personskade eller dgd for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke falges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader dersom instruksjonene i handboken
ikke folges.

c ADVARSEL: Brukes hvis det er fare

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

e ADVARSEL.: Les de felgende

advarselsinstruksjonene fer du bruker

produktet.

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil,
eller hvis du ikke er forsiktig. Personskade
eller ded kan forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

« Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for hendelser som kan fgre
til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi
at personer med medisinske implantater radfgrer
seg med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig, og bruk sunn fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i
en bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husqgvarna-forhandleren for du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

» Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

» lkke la barn bruke produktet.

+ Hold barn borte fra arbeidsomradet. En ansvarlig
voksen ma alltid veere til stede.

» lkke la en person uten kunnskap om instruksjonene
bruke produktet.

* Hold alltid gye med personer med redusert fysisk
eller mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

» Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

» |kke bruk et produkt som er skadet eller ikke
fungerer som det skal.

» Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

» lkke endre justeringen for turtallsreguleringen.

Sikkerhet i arbeidsomradet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

* Fjern greiner, kvister, steiner og andre lgse
gjenstander fra omradet far du bruker produktet.

+ Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.

» Ikke bruk produktet i take, regn, sterk vind, kulde,
ved fare for lyn eller andre darlige vaerforhold.

Hvis du bruker produktet i darlig veer eller i

fuktige omgivelser, kan det ha en negativ effekt pa
vurderingsevnen. Darlig veer kan forarsake farlige
arbeidsforhold.

» Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

* Hold utkikk etter retter, steiner, kvister, fordypninger,
grefter og andre hindringer. Langt gress kan
forhindre fri sikt.

+ Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. lkke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 40°.
Ikke klipp gress i vate skraninger.
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» Nar du klipper gress i en skraning, ma du alltid holde
fottene pa et jevnt underlag og produktet nedenfor
deg i skraningen.

+  Veer forsiktig nar du neermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

A

» Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 212.

« Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

» Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan Igsne og forarsake skade.

» Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjere skade pa
bladet og baye motorakselen. En bayd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

« Huvis kniven treffer en gjenstand eller det
oppstar kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et godkjent serviceverksted utfgre reparasjon.

» Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

* Hold begge hendene pa handtaket nar du bruker
produktet. Hold hender og fatter borte fra de
roterende knivene.

» Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

» |kke lgft produktet nar motoren er pa. Hvis du ma
lofte produktet, ma du ferst stoppe motoren og koble
tennpluggkabelen fra tennpluggen.

» Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

»  Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

+ Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

* La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og vent til skjaereutstyret
slutter & rotere.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

A

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

« Bruk harselsvern hvis stgynivaet er hayere enn
85 dB.

« Bruk kraftige, sklisikre stgvler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

*  Bruk tykke langbukser.

« Bruk vernehansker nar det er ngdvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjer
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.
« Ikke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.
« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Huvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke
fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-

serviceforhandleren.
« Ikke foreta endringer pa sikkerhetsutstyr.

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

* Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter
du motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket.
Hvis motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma

du la et godkjent Husqvarna-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 15)

Lyddemper

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.
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Ikke bruk produktet hvis lyddemperen mangler eller
er skadet. En defekt lyddemper gker lydnivaet og
brannfaren.

A

Drivstoffsikkerhet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa det. Fjern ugnsket drivstoff/olje, og la
produktet tarke.

< Skift klaer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

< Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

» Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

« Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fgre
til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i naerheten av drivstoff
eller motoren.

« Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

«  Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte, og slipp ut trykket forsiktig fer
du fyller.

ADVARSEL.: Lyddemperen blir sveert

varm under og etter bruk, og nar motoren
gar pa tomgang. Veer forsiktig i nserheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
& unnga brann.

+ Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade
eller dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

+  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

»  Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, fer du starter det.

» Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme farer til at
drivstoffet utvider seg. La det veere litt plass gverst i
drivstofftanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

* For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

»  Bruk vernehansker nar du utferer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

» Tilbehegr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehgr som er godkjent av
produsenten.

» Huvis vedlikeholdet ikke utfares riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

» Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfgres
av et godkjent Husqvarna-serviceverksted.

» La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene for du bruker produktet.

Montering

Slik monterer du det nedre handtaket

1. Sett kroken som er festet til handtaket (A), gjennom
den midtre apningen (B) i den retningen pilen peker
(C). (Fig. 16)

2. Drei handtaket 90° med klokken for & sette endene
pa det nedre handtaket mellom beslagene (D) pa
klippedekselet.

3. Sett tilbake beylestiftene (A) gjiennom beslagene
og endene pa det nedre handtaket. Las med
lasepinnene (B). (Fig. 17)

Slik monterer du det gvre handtaket
1. Sett det nedre handtaket i parkeringsstilling, se Slik
stiller du inn héandltakets posisjon pa side 214.

2. Rettinn hullene i det gvre handtaket med hullene
i det nedre handtaket, og fest skruene, skivene og
knottene. (Fig. 18)

3. Bruk stroppene for a feste kablene til handtaket.
(Fig. 19)

A

OBS: Kontroller at kablene ikke er
strammet for hardt.

461-012-17.12.2025
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Drift

Innledning

ADVARSEL: For du bruker produktet,

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

Fgr du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for a sikre at det er
riktig festet og justert. Se Slik kontrollerer du
skjzereutstyret pa side 216.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
214.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
skifter du motorolje pa side 217.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin. Hvis du
bor utenfor Nord-Amerika, ma du bruke bensin med

et oktantall pa 90 RON (87 AKI i Nord-Amerika) eller
hgyere, og med maksimalt 10 % etanol (E10).

OBS: Ikke bruk bensin med et lavere
oktantall enn 90 RON utenfor Nord-Amerika
(87 AKI i Nord-Amerika). Dette kan skade
produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du saler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken,
for du starter det.

Slik stiller du inn handtakets posisjon

Left kroken (A). (Fig. 20)

2. Skyv kroken frem for a stille inn handtaket i
parkeringsposisjon (B).

3. Trekk kroken bakover for a stille inn handtaket i
klippeposisjon (C).

Hvordan robotklipperen startes

1. Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

2. Stillinn handtaket i parkeringsstilling, se Slik stiller
du inn handtakets posisjon pa side 214.

Apne drivstoffventilen. (Fig. 21)
Hold motorbremsehandtaket mot styret.
Sett hayre fot pa klippedekselet.

o o~ w

Hold i toppen av det nedre handtaket med hayre
hand, og vipp produktet.

7. Hold i startsnorhandtaket med hgyrehanden. (Fig.
22)

8. Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

9. Trekk kraftig for & starte motoren.

10. Nar motoren har nadd fullt turtall, senker du
produktet sakte ned til bakken.

1

-

. Sett handtaket i klippestilling, se Slik stiller du inn
handtakets posisjon pa side 214.

A

Slik stopper du produktet

« Vipp produktet, og slipp motorbremsehandtaket.

« Nar motoren stopper, senker du produktet.

« Still inn handtaket i parkeringsstilling (se Slik stiller
du inn handtakets posisjon pa side 214).

« Steng drivstoffkranen.

Slik bruker du produktet

A

» Nar du klipper gress i en skraning, ma du alltid holde
fattene pa et jevnt underlag og produktet nedenfor
deg i skraningen. Ikke bruk produktet i skraninger
som heller mer enn 40°. (Fig. 23)

ADVARSEL: surr aldri startsnoren

rundt handen.

OBS: Ikke skyv gressklipperen opp en
helling. Dette kan skade motoren.

Slik far du et godt resultat

«  Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

« Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset.

Klipp farst med klippehayden stilt hgyt. Undersgk
resultatet, og senk klippehayden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjerer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

» Klipp i forskjellige retninger hver gang, for a unnga
striper i plenen.

* Hold klippedekselet rent. Oppsamling av gress og
smuss pa innsiden av klippedekselet kan gi et
darligere klipperesultat. Se Slik rengjor du produktet
pa side 216.

214
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Vedlikehold

Innledning

e ADVARSEL: Fer du utferer

kapittelet om sikkerhet.

disse instruksjonene for a forhindre
personskader og skader pa produktet.

vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet

er det ngdvendig med spesiell oppleering. Vi garanterer

fagmessig reparasjon og service. Ta kontakt med en
Husqvarna-serviceforhandler.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon, kan du se
www.husgvarna.com.

Far du utfarer vedlikehold

PN =

Steng drivstoffkranen. (Fig. 24)
La motoren ga til den stopper.
Koble fra tennpluggkabelen. (Fig. 25)

Vipp produktet til venstre side, med luftfilteret (A)
opp og lyddemperen ned. (Fig. 26)

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

A

ADVARSEL: Huvis det er ngdvendig a

legge produktet pa siden, ma du overholde

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i

Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 212.

Vedlikehold aner 3. Hvﬁer 6. | Hvertar I-Jvert 2.
Dagig | Forses| et | mined | st | &l
hver 25. | hver 50. | 100. ti- | 200. ti-
time time me me
Utfer en generell inspeksjon. X X X X X
Rengjer produktet. X X X X X
Kontroller skjaereutstyret X X X X X
Kontroller klippedekselet for skader* X X X X X
Kontroller motorbremsehandtaket* X X X X X
Kontroller lyddemperen* X X X X X
;Jg::;zfll(eTg:jfrn, drivstofftanken og drivstoffslan- X X % X %
Klontroller motoroljenivaet. Fyll pa olje om ngdven- X X
dig
Kontroller luftfilteret X
Skift motoroljen (forst etter 5 t) X X X X
(Lng;:Iersak startinnretningen og startsnoren for ska- X X X %
Rengjer luftfilteret X X X
Skift luftfilteret. X
Kontroller tennpluggen. Rengjer om nadvendig X X X
Skift tennpluggen X
(Ij?::gjm utsiden av forgasseren og omradet rundt X X X X
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Vedlikehold Hver 3. | Hver6. | Hvertar | Hvert 2.
Farste 5 méaned | maned eller ar eller
Daglig timer eller eller hver hver
hver 25. | hver 50. | 100. ti- | 200. ti-
time time me me
Rengjer de indre overflatene pa drivstofftanken X X
Kontroller bremseklossen pa svinghjulet X X X
Kontroller tomgangsturtallet. Juster om ngdvendig X X
Rengjer gnistfangerskjermen X X
Kontroller og juster ventilslarken X X
Kontroller drivstoffslangen. Skift ut om ngdvendig X

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

» Sprg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik rengjer du produktet

ADVARSEL.: Folg instruksjonene i Far
au utforer vedlikehold pa side 215 fgr du
rengjer under produktet.

OBS: Bruk ikke vaskemidler, bensin eller
A lesemidler til a rengjgre produktet. Det kan
fare til skade pa plastdeler.
Produktet ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.
» Hvis du bruker vann til a rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.
Bruk en bgrste for & fierne lgv, gress og smuss.
» Forsikre deg om at kjgleluftinntaket ikke er blokkert.
« Ta utviften (se Slik bytter du kniven og viften pa side
216), og rengjer den med en bgrste.
Rengjer produktets overflate med en tarr klut.
* Rengjer under produktet med en skrape for a fierne
oppsamling av gress og avfall.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret

start ma du fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

ADVARSEL.: Bruk vernehansker nar
du utferer vedlikehold pa skjeereutstyret.
Kniven er sveert skarp, og det er lett & kutte
seg.

c ADVARSEL: For 4 hindre utilsiktet

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La
et servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis
du treffer en hindring som fgrer til at produktet stopper,
ma du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven og viften

ADVARSEL.: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp, og
det er lett & kutte seg.
1. Klargjer produktet for vedlikeholdsarbeid (se For du
utforer vedlikehold pa side 215).
2. Hold viften med et godt grep, og drei knivbolten (A)
mot urviseren for a fierne den. (Fig. 27)

3. Fjern kniven (B), avstandsstykkene for
klippehayderegulering (C) og viften (D).

4. Kontroller knivbolten og viften for skader.

5. Sett viften tilbake til opprinnelig posisjon. Hvis du
skal legge til avstandsstykker for klippehgyde, ma du
sgrge for at pinnene blir satt i hullene pa viften.

6. Monter den nye kniven. Kontroller at pinnene pa
viften (E) plasseres i hullene (F) pa kniven.

7. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av bakken.

8. Sett knivbolten gjennom hullet i midten av kniven
(G), og stram for hand med urviseren.

9. Hold viften med et godt grep, og trekk til knivbolten
med en skrungkkel.

10. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

11. Start produktet for & teste kniven. Hvis kniven
ikke er riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik regulerer du klippehayden

Legg til avstandsstykker for & senke klippehgyden. Fjern
avstandsstykkene for & gke klippehayden.
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MerK: Ikke bruk mer enn to avstandsstykker.

Klargjer produktet for vedlikeholdsarbeid (se For du
utforer vedlikehold pa side 215).

Fjern bladbolten og kniven (se Slik bytter du kniven
og viften pa side 216).

Plasser ett eller to avstandsstykker (A) mellom viften
og kniven. Sett hullene pa det ferste avstandsstykket
pa pinnene pa viften (B). Sett pinnene pa det

andre avstandsstykket i hullene pa det forste
avstandsstykket. (Fig. 28)

Sett kniven pa avstandsstykket. Kontroller at
pinnene pa avstandsstykket settes i hullene (C) pa
kniven.

Fest kniven og knivbolten (se Slik bytter du kniven
og viften pa side 216).

Slik kontrollerer du oljenivaet

A

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

8.

Sett produktet pa et flatt underlag.

Ta av oljetanklokket og den medfalgende
peilepinnen.

Fjern gjenvaerende olje fra peilepinnen.

For peilepinnen helt ned i oljetanken for &
gi et korrekt bilde av oljenivaet. Ikke sett pa
oljetanklokket.

Ta av oljetanklokket og den medfalgende
peilepinnen.

Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet. (Fig. 29)

Merk: Bruk en trakt for & unnga sel.

Sett pa oljetanklokket nar oljenivaet er riktig.

Slik skifter du motorolje

A

ADVARSEL.: Motorolje er svaert varm

rett etter at motoren har stoppet. La motoren

med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

bli avkjelt far du tapper ut motorolje. Rengjer

(Fig. 30)

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.

1.
2.
3.

Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.
Tapp ut motoroljen.

>

o

a) Hvis du har en oljepumpe (tilbehgr): Bruk
oliepumpen til & tsmme oljetanken.

b) For modeller med oljeavtappingsplugg: Sett en
beholder under oljetappepluggen for & samle
opp motoroljen. Ta ut oljetappepluggen og vipp
produktet for & temme oljetanken.

c) For modeller uten oljeavtappingsplugg: Sett en
beholder under produktet for & samle opp
motoroljen. Apne oljetanklokket og vipp produktet
for & temme oljetanken.

Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 218.

Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivéet pa side 217.

Slik rengjar du Iuftfilteret

OBS: Ikke la motoren kjere uten luftfilter
eller med et skittent luftfilter.

A
A

OBS: skift Iuftfilteret hvis det ikke blir
helt rent, eller hvis det er skadet. Et skadet
luftfilter forarsaker skade pa motoren.

N

®

>

o

. Trykk pa lasetappene (A), ta av Iuftfilterdekselet (B)

og ta ut luftfilteret (C). (Fig. 31)

Sla luftfilteret mot en hard overflate, eller blas
trykkluft gjennom Iuftfilteret fra den rene siden av
luftfilteret.

A

Rengjer luftfilterholderen (D) og luftfilterdekselet med
en fuktig klut.

JAN

Monter Iuftfilteret. Kontroller at Iuftfilteret er helt
forseglet mot luftfilterholderen.

OBS: Ikke bruk en berste til 4 fierne
smuss ettersom dette skyver smuss inn i
luftfilteret.

OBS: Serg for at det ikke kommer
smuss inn i luftkanalen (E).

Sett pa Iuftfilterdekselet igijen med de nedre flikene
forst.

Kontrollere tennpluggen

A

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.

Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, den ikke er enkel a starte eller ikke fungerer
riktig pa tomgang.

Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:
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a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at Iuftfilteret er rent.

* Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 218. (Fig. 32)

»  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

* Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.
Undersgk drivstoffslangen for a sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

» For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en
brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

* Tem drivstofftanken for du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet
hos en returstasjon.

» Sorg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

» Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

*  Oppbevar produktet pa et tert og frostfritt sted.

Klargjgring for lagring
Klargjer produktet for lagring ved slutten av sesongen
og fer mer enn 30 dagers lagring.

Stopp motoren, og lukk drivstoffkranen.

2. Start motoren, og vipp produktet ca. 10 cm opp fra
bakken i retning av lyddemperen.

3. Nar motoren stopper, slipper du

Koble fra tennpluggkabelen.
5. Tapp av drivstoffet fra drivstofftanken.

Fjern tennpluggen, og hell 5 ml motorolje gjennom
tennpluggens apning.

7. Trekk i startsnorhandtaket tre ganger for a fordele
oljen i motoren.

8. Undersgk tennpluggen (se Kontrollere tennpluggen
pa side 217). Ikke koble til tennpluggkabelen.

9. Rengjer Iuftfilteret (se Slik rengjor du luftfilteret pa
side 217).

. Kontroller skjeereutstyret (se Slik kontrollerer du
skjzereutstyret pa side 216).

1

o

1

-

. Rengjer produktet (se Slik rengjor du produktet pa
side 216).

Kassering

» Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

« Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

« Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqvarna-forhandler eller avhende det ved et
returpunkt.

motorbremsehandtaket.
Tekniske data
| GX 560
Motor
Merke/modell Honda / OHC GCV 170
Volum, cm? 166

Motorhastighet — nominell, o/min (omdreininger per mi-
nutt)

3150/min +0/-100

Nominell motoreffekt, kW86

3.4

86 Motorens merkeeffekt er giennomsnittlig nettoeffekt (ved angitt turtall) for en typisk produksjonsmotor for
motormodellen, malt ifalge SAE-standarden J1349/ISO1585. Masseproduserte motorer kan avvike fra denne
verdien. Faktisk effekt for motoren montert pa det ferdige produktet vil avhenge av driftshastighet, klimafor-

hold og andre verdier.
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GX 560

Tennpluggavstand, mm 0,75
Tennpluggtype NGK BPR6ES
Drivstoff-/smeresystem

Volum bensintank, liter 0,9

Motorolje 8

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqvarna SAE 10W-40

Volum oljetank, liter 0,4
Vekt

Med tomme tanker, kg 18
Steyutslipp 88

Lydeffektniva, malt dB (A) 96
Lydeffektniva, garantert Lyya dB (A) 97
Lydnivaer &

Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB (A) | 86
Vibrasjonsnivaer, anyeq *°

Handtak, m/s2 | 33
Klippeutstyr

Klippehgyde, mm 10-30
Klippebredde, mm 510
Kniv, artikkelnummer 5119004-10

87

Bruk motorolje av kvaliteten API SJ eller hgyere. Hvis SAE-30-olje brukes ved temperaturer lavere enn +5 °C,

er det fare for at den ikke smarer motoren tilstrekkelig. Dette kan fere til skader pa motoren. Se Sk skifter du
motorolje pa side 217 hvis du trenger informasjon om riktig olje for lave temperaturer. Se viskositetstabellen
og velg viskositeten som er best egnet, basert pa forventet utendgrstemperatur.

88
89

%
(standardavvik) pa 0,2 m/s2.

Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
Lydtrykkniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk
spredning (standardavvik) pa 1,2 dB (A).

Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5395. Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning

461-012-17.12.2025
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Gressklipper

Merke Husqgvarna

Type/modell GX 560

ID Serienumre datert 2022 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og
-forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2011/65/EU «om begrensning av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr»
2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «om elektromagnetisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angaende utslipp av stgy til omgivelsene»

og at falgende standarder eller tekniske spesifikasjoner
er anvendt: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Kontrollorgan: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sverige har bekreftet
samsvar med radsdirektivet 2000/14/EF, prosedyre for
samsvarsvurdering: Vedlegg VI.

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
Tekniske data pa side 218.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Claes Losdal, Utviklingssjef/hageproduktansvarlig,
Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarka obstugiwang przez
operatora. Unosi sie na poduszce powietrza, co utatwia
koszenie trawy we wszystkich obszarach trawnika.

Przeznaczenie

Uzywa¢ produktu do koszenia trawy w duzych ogrodach
prywatnych lub na publicznych trawnikach. Moze by¢ on

Przeglad produktu
Rys. 1)

Dzwignia hamulca silnika
Uchwyt gérny

Pokretto uchwytu

Uchwyt doiny

Raczka linki rozrusznika
Filtr powietrza

Zbiornik paliwa

Zawor paliwa

9. Korek zbiornika oleju

10. Thumik

11. Hak do regulacji potozenia uchwytu
12. Swieca zaptonowa

13. Instrukcja obstugi

14. Tabliczka znamionowa

NG R LN =

Symbole znajdujace sie na produkcie
(Rys. 2) OSTRZEZENIE: Nastepstwem
nieuwaznej lub nieprawidtowej obstugi
moga by¢ obrazenia lub $mier¢
uzytkownika badz innych oséb.

(Rys. 3) Przed przystgpieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac¢ sie
z tredcig niniejszej instrukcji obstugi.

(Rys. 4) Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zbliza¢
rak ani stép.

(Rys. 5) Ostrzezenie: czesci obrotowe. Nie zbliza¢
rak ani stép.

(Rys. 6) Nalezy uwazaé na wyrzucane
i rykoszetujace przedmioty.

uzywany na pochyto$ciach o maksymalnym nachyleniu
40°. Nie uzywa¢ produktu do innych zadan.

c UWAGA: Nie nalezy pcha¢ kosiarki

w gore pochytosci. Moze to spowodowac
uszkodzenie silnika.

(Rys. 7) Ludzie i zwierzgta powinny przebywac
w bezpiecznej odlegtosci od obszaru
roboczego.

(Rys. 8) Przed rozpoczeciem napraw lub
konserwacji urzadzenia wytaczy¢ silnik
i zdjg¢ przewdd zaptonowy.

(Rys. 9) Niniejszy produkt jest zgodny

z obowigzujacymi dyrektywami WE.
(Rys. 10) Etykieta emisji hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzgdzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
230 oraz na etykiecie.

(Rys. 11) Otwarty zawor paliwa.

(Rys. 12) Zamkniety zawor paliwa.

(Rys. 13) Spaliny z silnika zawierajg
tlenek wegla, ktéry jest bez-
wonnym, trujgcym i niebez-
piecznym gazem. Nie urucha-
mia¢ produktu w pomieszcze-
niach ani zamknietych prze-
strzeniach.

(Rys. 14) Ryzyko pozaru. Przed przy-
stapieniem do tankowania za-

wsze nalezy wytgczy¢ silnik.
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Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|E! Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.
Uszkodzenie produktu
Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu

czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do

zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji

obstugi.

OSTRZEZEN|EZ Stosuja sie, gdy

istnieje ryzyko powaznych obrazen lub
$mierci operatora albo 0séb postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosujq sie, aby przekazac¢ wiecej informacii,

ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

*  Produkt ten moze by¢ niebezpieczny
w przypadku jego nieprawidtowego uzytkowania
i niezachowania ostroznosci. Nieprzestrzeganie
instrukcji bezpieczenstwa moze spowodowac
obrazenia ciata lub $mier¢.

» Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem

tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac¢ si¢ z lekarzem

.

i producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

Zawsze zachowywac ostroznosé i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci,

w jaki sposob nalezy obstugiwac ten produkt

w konkretnej sytuacji, przed wznowieniem pracy
nalezy porozmawia¢ z dealerem Husqvarna.
Pamieta¢ o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

Utrzymywac produkt czystym. Upewnic sie, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

Nie pozwala¢ uzywac¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

Nie pozwalaé dzieciom uzywac produktu.

Nalezy trzyma¢ dzieci z dala od obszaru roboczego
Zawsze musi jej towarzyszy¢ odpowiedzialna osoba
dorosta.

Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywaé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Osoba, ktdra jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac urzagdzenia. Stany te maja negatywny
wplyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

Nie uzywac urzadzenia, ktore jest uszkodzone lub
nie dziata prawidtowo.

Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywac maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze ktos
inny wprowadzit w niej zmiany.

Nie wolno zmienia¢ ustawien predkosci obrotowe;j
silnika.
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Bezpieczenstwo obszaru pracy

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Przed rozpoczeciem pracy z produktem usunagé
gatezie, gatazki, kamienie i inne luzne przedmioty
z obszaru pracy.

« Obiekty, ktore zderzajq sie z osprzetem tngcymi,
moga zosta¢ wyrzucone oraz spowodowac
obrazenia os6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby
znajdujace sie w poblizu i zwierzeta powinny
zachowac bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

* Nie uzywac produktu we mgle, podczas deszczu,
przy silnym wietrze, w niskiej temperaturze, gdy
istnieje zagrozenie piorunowe ani w innych ztych
warunkach pogodowych. Uzywanie produktu przy
ztej pogodzie lub w miejscach wilgotnych moze mieé¢
negatywny wptyw na czujno$c¢ operatora. Zta pogoda
moze stwarzaé niebezpieczne warunki pracy.

« Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

« Zwrdci¢ uwage na korzenie, kamienie, gatgzki,
kanaty, rowy i inne przeszkody. Dtuga trawa moze
ogranicza¢ widocznosé.

« Koszenie trawy na pochytosciach moze by¢
niebezpieczne. Nie uzywac¢ produktu na
pochytosciach o kacie nachylenia przekraczajacym
40°. Nie kosi¢ trawy na mokrych pochyto$ciach.

» Podczas koszenia trawy na pochytosci nalezy
zawsze trzymac stopy na réwnym podtozu, a produkt
pod sobg na pochytosci.

« Zachowaé ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére mogg
ograniczaé widocznos$é.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Uzywa¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

+  Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 223.

« Nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni ani w poblizu tatwopalnych materiatéw.
Spaliny silnikowe maja wysoka temperature, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczyng
pozaru.

* Nie nalezy obstugiwaé¢ maszyny, jesli ostrze
oraz wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze odpas¢ i spowodowac obrazenia.

Nalezy upewnic¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze

to spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie
watu silnika. Zgieta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.
Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odigczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

Nie nalezy na state przymocowywac uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomié. Nalezy upewnic¢ sig, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.
Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy stac za
nia.

Podczas korzystania z urzadzenia nalezy trzymaé
obie rece na uchwycie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajacych sie nozy.

Nalezy zachowaé ostrozno$¢ podczas ciagniecia
maszyny do tytu.

Nie podnosi¢ maszyny podczas pracy silnika. Jesli
konieczne jest podniesienie maszyny, najpierw
nalezy wytgczy¢ silnik i odigczy¢ przewod swiecy
zaptonowej od $wiecy zaptonowe;.

Nie nalezy poruszac sig do tylu podczas obstugi
maszyny.

Podczas poruszania si¢ po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

Nie nalezy biega¢ z maszyng przy witgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

Nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza zasiegiem
wzroku przy wigczonym silniku. Wytgczy¢ silnik

i upewnic sig, ze narzedzia tnace przestaty sie
obracac.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzystaé
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

Jesli poziom hatasu przekracza 85 dB, nalezy
stosowa¢ ochronniki stuchu.
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* Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

+ Stosowa¢ wytrzymate, dtugie spodnie.

* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajgce na produkcie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Nie uzywac produktu z urzadzeniami
zabezpieczajgcymi, ktore sg uszkodzone lub nie
dziatajg prawidtowo.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone lub nie dziatajg
prawidtowo, nalezy skontaktowac sie z warsztatem
obstugi technicznej Husqvarna.

» Nie wolno dokonywa¢ modyfikacji urzadzen
zabezpieczajgcych.

Sprawdzanie ostony modutu tnagcego

Ostona modutu tngcego ogranicza drgania urzadzenia
i obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

* Zbada¢ ostone modutu tngcego, aby upewnic¢ sieg,
Ze nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
pekniecia.

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastepnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika.

Jesli silnik nie wytaczy sie w czasie 3 sekund,
zatwierdzony serwis obstugi technicznej Husqvarna
powinien wyregulowaé hamulec silnika.

(Rys. 15)

Ttumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywa¢ produktu, jesli tumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwigksza
poziom hatasu i ryzyko pozaru.

OSTRZEZEN|EZ Ttumik nagrzewa
sie do wysokiej temperatury podczas

uzytkowania oraz gdy silnik pracuje na
obrotach biegu jatowego, oraz pozostaje
goracy przez pewien czas po wytgczeniu
silnika. W przypadku zblizenia sig¢ do
tatwopalnych materiatéw i/lub spalin nalezy

zachowac szczegolng ostroznosc, aby
zapobiec pozarowi.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sige na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ niechciane paliwo/
olej i odczeka¢, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody
z mydtem w celu jego usunigcia.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

» Z paliwem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

« Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sig, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenies¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

« Nie napetia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawi¢
wolng przestrzen na gorze zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
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nalezy uruchamia¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczyé przewod zaptonowy ze Swiecy
zaptonowe;.

W trakcie konserwacji narzedzi tngcych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.
Niezatwierdzone przez producenta akcesoria

i modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé
maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.
Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie

w sposob okreslony w instrukcji uzytkownika.
Wszelkie prace serwisowe muszg by¢ wykonywane
przez zatwierdzony serwis Husqvarna.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Mocowanie dolnego uchwytu

1.

Przetozy¢ hak przymocowany do uchwytu (A) przez
srodkowy otwér (B) w kierunku strzatki (C). (Rys. 16)

Obroci¢ uchwyt o 90° w prawo, aby umiescié¢
koncowki uchwytu dolnego miedzy wspornikami (D)
na pokrywie zespotu tnacego.

Przetozy¢ sworznie blokujace (A) przez wsporniki

i koncéwki uchwytu dolnego. Zablokowa¢ za pomocg
kotkéw blokujacych (B). (Rys. 17)

Mocowanie gérnego uchwytu

1.

Ustawi¢ dolny uchwyt w potozeniu postojowym, patrz
Ustawianie pozycji uchwytu na stronie 226.

. Wyréwnac otwory w uchwycie gérnym z otworami

w uchwycie dolnym i zamocowacé $ruby, podkiadki
i pokretta. (Rys. 18)

Uzy¢ paskéw w celu zamocowania przewodu do
uchwytu. (Rys. 19)

UWAGA: Upewni¢ sie, ze napiecie

przewodow nie jest zbyt wysokie.

AN

Dziatanie

niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢

z dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub otowiowe;j.
Poza Ameryka Pdtnocng uzywac benzyny o liczbie
oktanowej 90 (w Ameryce Potnocnej 87 AKI) lub
wyzszej 0 maksymalnej zawartosci etanolu 10% (E10).

A

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tngce, aby upewnic 1
sie, ze sg one prawidiowo zamontowane ’

i wyregulowane. Patrz Kontrola osprzetu tngcego na
stronie 228. 2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku

rozlania paliwa nalezy je usung¢ przy uzyciu Scierki
i pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.

Wstep

A

Przed uzyciem urzgdzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie
z trescig niniejszej instrukcji.

OSTRZEZENIE: przed uzyciem
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat poswiecony
bezpieczenstwu.

UWAGA: Poza Ameryka Potnocna nie
uzywaé benzyny o liczbie oktanowej nizszej
niz 90 (w Ameryce Pétnocnej 87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa

na stronie 225. Oczvicic korek wl . . hni K&t i
4. Napehic zbiornik oleju i wykonaé kontrole poziomu CLYSCIC KOTSI WISWOWY T powlSrzehnie Wokor niego.

oleju. Patrz Wymiana oleju silnikowego na stronie Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

229 W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
L. . paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.
UZUpemlanle pa"wa 5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co

najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej byt Zbiomik paliwa

benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostepnosci
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Ustawianie pozycji uchwytu
Podnies¢ hak (A). (Rys. 20)

2. Popchna¢ hak do przodu, aby ustawi¢ uchwyt
w potozeniu postojowym (B).

3. Pociagna¢ hak do tytu, aby ustawi¢ uchwyt
w potozeniu koszenia (C).

Uruchamianie produktu
1. Nalezy upewnic sie, ze przewdd zaptonowy jest
potgczony ze $wiecg zaptonowa.

2. Ustawi¢ uchwyt w potozeniu postojowym, patrz
Ustawianie pozycji uchwytu na stronie 226.

Otworzy¢ zawér paliwa. (Rys. 21)

Przytrzymaé dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.

5. Postawi¢ prawa stope na pokrywie zespotu tngcego.

6. Przytrzymaé gérng czes$¢ dolnego uchwytu prawg
rekq i przechyli¢ produkt.

7. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dionig. (Rys. 22)

8. Powoli pociggna¢ za linke rozrusznika do poczucia

oporu.

9. Pociagna¢, uzywajgc odpowiednie;j sity, aby
uruchomi¢ silnik.

10. Gdy silnik pracuje na petnych obrotach, ostroznie
opusci¢ produkt na podtoze.

1

-

. Ustawi¢ uchwyt w potozeniu koszenia, patrz
Ustawianie pozycji uchwytu na stronie 226.

OSTRZEZENIE: Nie owijac linki

A

Po wytaczeniu silnika opusci¢ produkt.

Ustawi¢ dzwignie w potozeniu postojowym, patrz
Ustawianie pozycji uchwytu na stronie 226.
Zamknij zawér paliwa.

Korzystanie z produktu

A

UWAGA: Nie nalezy pcha¢ kosiarki

w gore pochytosci. Moze to spowodowacd
uszkodzenie silnika.

Podczas koszenia trawy na pochyto$ci nalezy
zawsze trzymac stopy na réwnym podtozu, a produkt
pod sobg na pochytosci. Nie uzywac¢ produktu na
pochytosciach o kacie nachylenia przekraczajacym
40°. (Rys. 23)

Uzyskiwanie dobrych rezultatow

Uzywac¢ zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nierownomierne rezultaty,

a $cinana powierzchnia zétknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.
Nie nalezy kosi¢ wigcej niz s dtugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysoko$é
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo diuga, w razie koniecznosci nalezy
przejecha¢ powoli i $cigé dwukrotnie.

Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.
Utrzymywacé ostone zespotu thgcego w czystosci.
Nagromadzenie trawy i zanieczyszczen po
wewnetrznej stronie ostony zespotu thgcego moze
zmniejszy¢ efekt koszenia. Patrz Czyszczenie

produktu na stronie 228.
rozrusznika wokét dtoni.
Wytaczanie urzadzenia
*  Przechyli¢ produkt i zwolni¢ dzwignig hamulca
silnika.
Konserwacja

Wstep

Przed przystgpieniem do konserwacji

OSTRZEZEN'E Przed

przeprowadzeniem konserwacji nalezy
przeczytac i zrozumie¢ rozdziat
o bezpieczenstwie.

A\

A

OSTRZEZENIE: Aby unikng¢
obrazen i uszkodzenia produktu, nalezy
przestrzegacé tych zalecen w trakcie
ustawiania produktu na boku.

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych

i naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepno$¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych.
Skontaktowac sie z punktem serwisowym Husqvarna.

Aby uzyska¢ wigcej szczegotowych informaciji, patrz
www.husqgvarna.com.

o b=

Zamknij zawdr paliwa. (Rys. 24)
Pozostawi¢ silnik wigczony, az do zatrzymania.
Odtaczy¢ przewod swiecy zaptonowej. (Rys. 25)

Przechyli¢ produkt na lewa strong, filtrem powietrza
(A) skierowanym do gory, a ttumikiem do dotu. (Rys.
26)

226
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Plan konserwag;ji

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sg

W przypadku konserwacji oznaczonej * patrz instrukcje
w Zespofy zabezpieczajgce na produkcie na stronie 224.

w oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy

te ulegajg zmianie, jesli produkt nie jest uzytkowany
codziennie.

Konserwacja Co Co Corok | Co2la-
Pierw- 3 mie- 6 mie- lubco |talubco
Co- sze sigce siecy | 100 god | 200 god
dziennie 5 godz lub co lub co z. z.
999z | 55 godz | 50 godz
Przeprowadzi¢ ogdéiny przeglad X X X
Oczysci¢ produkt X X X
Sprawdzi¢ osprzet tnacy X X X
Sprawdzié ostone modutu tngcego pod katem usz- X X X X X
kodzen*
Sprawdzi¢ dzwignie hamulca silnika* X X X
Sprawdzié thumik* X X X
Sprawdzi¢ silnik, zplor'nlk paliwa i przewody paliwo- X X X X X
we pod katem wyciekdéw
Sprawdzié poziom oleju silnikowego. W razie po-
A X X
trzeby dola¢ olej
Sprawdzi¢ filtr powietrza X
Wymieni¢ olej silnikowy (po pierwszych 5 godz.) X X X X
Sprawdzm' rozrusznik i linke rozrusznika pod katem X % X X
uszkodzen
Sprawdzi¢ filtr powietrza X X X
Wymienic filtr powietrza X
Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa. Oczyscic, jesli jest to
: X X X
konieczne
Wymieni¢ $wiece zaptonowg X
Oczysci¢ zewnetrzng powierzchnie gaznika oraz
. L X X X X
przestrzen wokét niego
Oczysci¢ wnetrze zbiornika paliwa X
Sprawdzi¢ klocek hamulcowy kota zamachowego X X
Sprawdzi¢ obroty biegu jatowego. W razie potrzeby X %
dokonac regulaciji
Oczysci¢ chwytacz iskier
Sprawdzié i wyregulowac luz zaworowy
Sprawdzi¢ przewody paliwowe. W razie potrzeby
wymieni¢
461-012-17.12.2025 227



Przeglad ogdiny

» Nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie nakretki i Sruby
maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie produktu

e OSTRZEZEN'E Przed

UWAGA: bo czyszczenia urzadzenia
nie uzywac detergentéw, benzyny ani
rozpuszczalnikéw. Moze to spowodowac
uszkodzenie plastikowych elementow.

przystapieniem do czyszczenia pod

produktem postepowaé zgodnie
z instrukcjami zawartymi w czesci Przed
przystapieniem do konserwacji na stronie
226.
* Nie uzywac¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.
» Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.
* W celu usuniecia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

* Upewni¢ sig, ze wloty powietrza uktadu chtodzgcego

nie sg zablokowane.

*  Wyjaé wentylator (patrz Wymiana ostrza
[ wentylatora na stronie 228) i wyczy$ci¢ go za
pomocg szczotki.

»  Oczysci¢ powierzchnie produktu za pomocg suchej
szmatki.

« Aby usung¢ nagromadzong trawe i odpadki, nalezy
wyczys$ci¢ spéd produktu skrobakiem.

Kontrola osprzetu thgcego

przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtaczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;.

OSTRZEZENIE: W trakcie

konserwacji narzedzi tngcych nalezy

c OSTRZEZEN|EZ Aby zapobiec

bardzo ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest

1. Nalezy skontrolowaé, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymieniaé
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrzec ostrze i upewni¢ sie, ze nie jest
uszkodzone lub stegpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno
zostaé przeprowadzone przez centrum serwisowe.

W przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienic.

Wymiana ostrza i wentylatora

A

OSTRZEZEN|EZ Nosi¢ solidne

rekawice ochronne. Ostrze jest bardzo ostre
i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

10.

1.

Przygotowaé produkt do konserwaciji, patrz Przed
przystapieniem do konserwacji na stronie 226.

Mocno przytrzymaé wentylator i obréci¢ $rube ostrza
(A) w lewo, aby jg wyjac¢. (Rys. 27)

Zdjac ostrze (B), elementy dystansowe wysokosci
koszenia (C) i wentylator (D).

Sprawdzi¢ $rube ostrza i wentylator pod katem
uszkodzen.

Z powrotem umiesci¢ wentylator w potozeniu
poczatkowym. Jesli dodawane sa elementy
dystansujace wysokosci koszenia, nalezy upewnié
sie, ze sworznie sg umieszczane w otworach na
wentylatorze.

Zamocowac nowe ostrze. Upewnic sie, ze sworznie
na wentylatorze (E) sg umieszczone w otworach (F)
na ostrzu.

Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowac¢ zakrzywione konce ostrza ku podtozu.

Wihozy¢ $rube ostrza przez $rodkowy otwor ostrza
(G) i recznie dokreci¢ w prawo.

Mocno przytrzymaé wentylator i dokreci¢ Srube
ostrza za pomoca klucza.

Obracac¢ ostrzem za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sig¢ swobodnie.

Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostatlo zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Regulacja wysokosci koszenia

Dodac¢ elementy dystansujace, aby zmniejszy¢
wysoko$¢ koszenia. Usung¢ elementy dystansujace,
aby zwigkszy¢ wysokos$¢ koszenia.

Uwaga: Nie uzywaé wiecej niz 2 elementow
dystansujgcych.

1.

Przygotowac produkt do konserwacji, patrz Przed
przystagpieniem do konserwacji na stronie 226.
Odkreci¢ $rube ostrza i wyjaé ostrze, patrz Wymiana
ostrza | wentylatora na stronie 228.

228
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Umiesci¢ 1 lub 2 elementy dystansujgce wysokosci
koszenia (A) migdzy wentylatorem a ostrzem.
Ustawi¢ otwory pierwszego elementu dystansowego
wysokosci koszenia na sworzniach wentylatora (B).
Ustawi¢ sworznie drugiego elementu dystansowego
wysokosci koszenia na otworach pierwszego
elementu dystansowego. (Rys. 28)

Zatozy¢ ostrze na element dystansowy wysokosci
koszenia. Upewni¢ sig, ze sworznie elementu
dystansowego sg umieszczone w otworach (C)
ostrza.

Zamontowac ostrze i wkreci¢ Srube ostrza, patrz
Wymiana ostrza i wentylatora na stronie 228.

Kontrola poziomu oleju w modelu

A

UWAGA: za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowa¢ poziom oleju.

Postawi¢ maszyne na réownym podfozu.

Odkreci¢ i wyja¢ korek zbiornika oleju
z zamocowanym pretowym wskaznikiem poziomu
oleju.

Zetrzec olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

Wsuna¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju. Nie
przykrecac korka zbiornika oleju.

Odkreci¢ i wyjg¢ korek zbiornika oleju

z zamocowanym pretowym wskaznikiem poziomu
oleju.

Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik

olejem silnikowym i wykona¢ ponowna kontrole
poziomu oleju. (Rys. 29)

Uwaga: Uzy¢ lejka, aby uniknag¢ rozlania.

Zatozy¢ korek zbiornika oleju, gdy poziom oleju jest
prawidtowy.

Wymiana oleju silnikowego

A

OSTRZEZEN IE: 0lgj silnikowy

jest niezwykle goracy bezposrednio

po wytaczeniu silnika. Poczekaé¢ na
ostygniecie silnika przed spuszczeniem
oleju silnikowego. W przypadku rozlania
oleju silnikowego na skore, zmy¢ go wodg
z mydtem.

(Rys. 30)

Obstugiwa¢ maszyne do momentu oprdznienia zbiornika
paliwowego.

1.

Odtaczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy zaptonowej.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

Spusci¢ olej silnikowy.

a) W przypadku pompy oleju (akcesorium): Uzy¢
pompy oleju do oprdznienia zbiornika oleju.

b) W przypadku modeli z korkiem spustowym oleju:
Umiesci¢ pojemnik pod korkiem spustowym
oleju, aby zebrac olej silnikowy. Wykreci¢ korek
spustowy oleju i przechyli¢ produkt, aby opréznié
zbiornik oleju.

c) W przypadku modeli bez korka spustowego
oleju: Umiesci¢ pojemnik pod produktem, aby
zebrac olej silnikowy. Otworzy¢ korek zbiornika
oleju i przechyli¢ produkt, aby oprézni¢ zbiornik.

Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym

z zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na

stronie 230.

Skontrolowa¢ poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu

oleju w modelu na stronie 229.

Czyszczenie filtra powietrza

A

UWAGA: Nie uruchamia silnika
bez zamontowanego filtra powietrza
i w przypadku, gdy filtr powietrza jest
brudny.

A

UWAGA: Wymienic¢ filtr powietrza, jezeli
nie moze on by¢ catkowicie oczyszczony
lub jesli jest uszkodzony. Uszkodzony filtr
powietrza powoduje uszkodzenia silnika.

-

. Wecisna¢ zaczepy blokujace (A), zdja¢ pokrywe filtra

powietrza (B) i wyjgc filtr powietrza (C). (Rys. 31)

Uderzy¢ filtrem o twardg powierzchnieg lub
przedmuchac filtr sprezonym powietrzem od jego
czystej strony.

UWAGA: Nie uzywac szczotki do
usuwania brudu, poniewaz powoduje to
wepchniecie brudu do filtra.
Oczysci¢ uchwyt filtra powietrza (D) i pokrywe filtra
powietrza wilgotng szmatka.

A

Zamontowac filtr powietrza. Upewnic sig, ze filtr
powietrza $cisle przylega do uchwytu filtra powietrza.

UWAGA: Upewnic¢ sie, ze brud nie

dostaje si¢ do kanatu powietrznego (E).

Zamontowac pokrywe filtra powietrza, zaczynajac od
dolnych zaczepow.

Sprawdzanie swiecy zaptonowej

A

UWAGA: stosowaé wylgcznie Swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowaé uszkodzenie produktu.

461-012-17.12.2025

229



Sprawdzi¢ $wiecg zaptonowa, jesli silnik ma za matg

moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo

na biegu jatowym.

Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig

niepozgdanych materiatéw na elektrody $wiecy

zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych

instrukciji:

a) Dopilnowag, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbaé o czystosc¢ filtra powietrza.

Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy

ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy

elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne

na stronie 230. (Rys. 32)

.

W razie potrzeby wymieni¢ Swiecg zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

Skontrolowac korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

Skontrolowa¢ przewdd paliwowy w celu upewnienia
sig, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

W zakresie przechowywania i transportu maszyny

i paliwa nalezy upewni¢ sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzgdzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wzniecié pozar.

Zawsze nalezy korzystac z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.
Oprézni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na dtuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowac.

Maszyne nalezy przechowywa¢ w zamknietym

3.

o

10.

Gdy silnik wytaczy sie, zwolni¢ dzwignie hamulca
silnika.

Odtaczy¢ przewod $wiecy zaptonowe;.
Oprézni¢ zbiornik paliwa.

Wykreci¢ $wiece zaptonowg i dola¢ 5 ml oleju
silnikowego przez otwor na $wiece.

Pociagna¢ 3 razy za uchwyt linki rozruchu, aby
rozprowadzi¢ olej w silniku.

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, patrz Sprawdzanie
swiecy zapfonowej na stronie 229. Nie podiaczaé
przewodu $wiecy zaptonowe;j.

Wyczyscic filtr powietrza, patrz Czyszczenie filtra
powietrza na stronie 229.

Sprawdzi¢ osprzet tnacy, patrz Kontrola osprzetu
tngcego na stronie 228.

obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub 11. Wyczysci¢ produkt, patrz Czyszczenie produktu na
nieupowaznionym osobom uzyskania do niej stronie 228.
dostepu. . .

+  Produkt przechowywaé¢ w suchym obszarze nie UtyllzaCJa

narazonym na przymrozki.

Przygotowanie do przechowywania

Przygotowa¢ urzadzenie do przechowywania po
zakonczeniu sezonu lub przed przechowywaniem dtuzej
niz 30 dni.

1.

Wytaczy€ silnik i zamknaé zawér paliwa.

2. Uruchomi¢ silnik i przechyli¢ produkt o okoto 10 cm

od podtoza w kierunku ttumika.

Przestrzegaé lokalnych wymogoéw dotyczacych
recyklingu oraz wszystkich innych obowigzujacych
przepisow.

Zutylizowa¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak
olej silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub
w odpowiednim miejscu utylizacji.

Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowaé

w centrum utylizacji.

Dane techniczne

| GX 560

Silnik
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GX 560

Marka/model

Honda / OHC GCV 170

Pojemno$é, cm3

166

Predkos¢ obrotowa silnika — nominalna, obr./min (obro-
ty na minutg)

3150/min +0/-100

Nominalna moc wyjéciowa silnika (kW)®' 34

Szczelina $wiecy zaptonowej, mm 0,75

Typ $wiecy zaptonowej NGK BPR6ES
Uklad zasilania/smarowania

Pojemno$¢ zbiornika paliwa, litry 0,9

Olej silnikowy 92

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 syntetyczny,
Husqgvarna SAE 10W-40

Pojemnos¢ zbiornika oleju, litry 0,4
Waga

Z pustymi zbiornikami, kg 18
Poziom hatasu %3

Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) 96
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany Lya dB(A) 97
Poziomy glo$nosci 9

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, 86
dB(A)

Poziomy wibracji apyeq %

Uchwyt, m/s2 33
Osprzet thacy

Wysokos¢ koszenia, mm 10-30
Szeroko$¢ koszenia, mm 510
N6z, numer artykutu 5119004-10

91 Moc silnika podana jest jako $rednia, wyjéciowa moc znamionowa (przy podanych obrotach) dla typowego
modelu produkowanego silnika zmierzonego wg normy SAE J1349/ISO1585. Silniki produkowane masowo
moga odbiegac od tej wartosci. Aktualna moc wyjsciowa zainstalowanego na maszynie silnika zaleze¢ bedzie
od predkosci obrotowej, warunkéw otoczenia oraz innych wartosci.

92 Uzywaé olejow silnikowych wytgcznie o jakosci API SJ lub wyzszej. Jesli olej SAE-30 jest stosowany w tem-
peraturze ponizej +5°C, istnieje ryzyko, ze silnik nie bedzie odpowiednio smarowany. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia silnika. Informacje na temat prawidtowego poziomu oleju dla niskich temperatur mozna znalez¢é
w Wymiana oleju silnikowego na stronie 229. Nalezy zapoznac sie z tabelg lepkosci oleju i wybra¢ optymalng
lepkos$¢ na podstawie przewidywanej temperatury zewnetrznej.

93 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Lwa), zgodnie z dyrektywa Rady 2000/14/WE.

94 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego
majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,2 dB (A).

95 Poziom wibracji zgodnie z norma I1SO 5395. Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozprosze-
nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 0,2 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscig, ze produkt:

Opis Kosiarka

Marka Husqvarna

Typ/model GX 560

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2022 i nowsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywal/przepis Opis

2011/65/UE ,dotyczaca ograniczenia uzycia niektérych substancji niebezpiecznych w sprzecie elektrycz-
nym i elektronicznym”

2006/42/WE ,W sprawie maszyn”

2014/30/UE LW sprawie kompatybilno$ci elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczgca emisji hatasu do $rodowiska”

oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujgcymi
normami i specyfikacjami technicznymi: EN ISO
5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/
A2:2017, EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Jednostka notyfikowana: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea
potwierdza zgodno$¢ z dyrektywg Rady 2000/14/WE,
procedura oceny zgodnosci: Zatgcznik VI.

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
Dane techniczne na stronie 230.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Szef ds. Rozwoju Produkcji/Produkty ogrodowe,
Husqvarna AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

C€
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Introdugao

Descrigéo do produto

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
Flutua sobre uma almofada de ar, o que o torna ideal
para cortar relva em todas as areas do relvado.

Finalidade

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados
de maiores dimensdes ou relvados publicos. Pode ser

Vista geral do produto

(Fig. 1)

1. Punho de travdo do motor

2. Punho superior

3. Bot&o do punho

4. Punho inferior

5. Punho do cabo de arranque

6. Filtro de ar

7. Deposito de combustivel

8. Valvula de combustivel

9. Tampao do 6leo

10. Silenciador

11. Gancho para ajuste da posigao do punho
12. Vela de ignigao

13. Manual do utilizador

14. Etiqueta de tipo

Simbolos no produto

(Fig. 2) AVISO: A utilizagéo indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou
até mesmo a morte do utilizador ou de
terceiros.

(Fig. 3) Leia o manual do utilizador com atencgéo
e certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.
(Fig. 4) Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méaos
e os pés afastados.

(Fig. 5) Aviso: pecas rotativas. Mantenha as maos
e os pés afastados.

(Fig. 6) Tenha cuidado com objetos projetados e
ricochetes.

utilizado em declives de, no maximo, 40° com o produto
abaixo de si. N&o utilize o produto para outras tarefas.

c CUIDADO: Nzo empurre o corta-relva

para cima numa inclinagao. Isto pode
danificar o motor.

(Fig. 7) Mantenha as pessoas e os animais a
uma distancia de seguranca da area de
trabalho.

(Fig. 8) Desligue o motor e retire o cabo de
ignicdo antes de realizar tarefas de
reparagao ou manutencéo.

(Fig. 9) Este produto estd em conformidade com
as diretivas aplicaveis da CE.

(Fig. 10) Emissao de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Uni&o Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protegao de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
especificado em Especificacbes técnicas
na pdgina 242 e na etiqueta.

(Fig. 11) Valvula de combustivel aberta.

(Fig. 12) Valvula de combustivel fechada.

(Fig. 13) Os gases de escape do motor
contém monoxido de carbono,
um gas inodoro, téxico e alta-
mente perigoso. N&o utilize o
produto em zonas interiores
ou espacos fechados.
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(Fig. 14) Risco de incéndio. Desligue
sempre o motor antes de rea-
bastecer.

Nota: os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologac&o em outras areas profissionais.

Emissdes Euro V

A ATENGCAO: A adulteragzo do motor
anula a aprovacgao deste produto pela UE.

Danos no produto

N&o somos responsaveis por danos no nosso produto

se:

.

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessorio que ndo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro

de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sdo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENCAO utilizado no caso de existir

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

instrugdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instru¢des de seguranca gerais

A ATEN(;AO! Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo
morte se as instrugdes de seguranga nao forem
respeitadas.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto

numa situagao especial, pare e fale com o seu
distribuidor Husqvarna antes de continuar.

Tenha em atencéo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.
N&o permita que o produto seja utilizado por
pessoas que nao tenham lido e compreendido o
contetdo do manual do utilizador.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

Mantenha as criangas afastadas da area de
trabalho. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

N&o deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugoes.

Monitorize sempre a utilizagao do produto por
pessoas com diminui¢do da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencao,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.
Nao utilize um produto que esteja danificado ou que
nao funcione corretamente.

N&o altere este produto e ndo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

N&o altere o ajuste do controlo da velocidade do
motor.

Seguranca na area de trabalho

A ATEN(;AOZ Leia as instrugdes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

Retire ramos, galhos, pedras e outros objetos soltos
da area de trabalho antes de utilizar o produto.

Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas

234
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e objetos. Mantenha pessoas e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

« Nao utilize o produto com nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio, risco de relampagos ou outras mas
condigdes meteoroldgicas. A utilizagdo do produto
em mas condi¢cdes meteorologicas ou em locais
humidos pode ter um efeito negativo na capacidade
de discernimento. As mas condigdes meteorolégicas
podem resultar em condigdes de trabalho perigosas.

« Observe se existem pessoas, objetos e situagdes
que possam impedir o funcionamento seguro do
produto.

« Esteja atento a raizes, pedras, galhos, buracos,
valas e outros obstaculos. A relva comprida pode
impedir uma boa visibilidade.

« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 40°. Nao corte a relva em declives
molhados.

* Quando cortar a relva num declive, mantenha
sempre os pés numa superficie nivelada e o produto
num nivel inferior a si no declive.

* Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranca do trabalho

A ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

Coloque o produto numa superficie estavel e plana
e ligue-o. Certifique-se de que a lamina ndo atinge o
solo ou outros objetos.

Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

Mantenha as 2 maos no punho quando utilizar o
produto. Mantenha as maos e os pés afastados das
laminas rotativas.

Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.
Nao levante o produto quando o motor estiver
ligado. Se tiver de levantar o produto, pare o motor
primeiro e desligue o cabo da vela de igni¢cdo da
vela de ignigdo.

Nao caminhe para tras quando operar o produto.
Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

Nao corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

Nao deixe o produto fora de vista com o

motor ligado. Desligue o motor e aguarde até o
equipamento de corte parar de rodar.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegéo pessoal

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao &
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

« Use equipamento de protecgéo pessoal. Consulte
o capitulo Equipamento de protegcdo pessoal na
pagina 235.

* Nao ligue o motor num espago fechado ou perto de
material inflamavel. Os gases de escape do motor
sdo quentes e podem conter faiscas causadoras de
incéndios.

« Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos.

« Certifique-se de que a lamina néo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

« Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue
o cabo de igni¢éo da vela de ignigdo. Examine
se o produto apresenta sinais de danos. Repare
os danos ou solicite a reparag@o numa oficina
aprovada.

* Nao ligue o punho de travao do motor de modo
permanente ao punho quando o motor esta ligado.

ATEN(_;AOZ Leia as instrucdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

O equipamento de protegao pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda
junto do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

Utilize protetores acusticos se o nivel de ruido for
superior a 85 dB.

Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgcado aberto nem ande com os pés
descalgos.

Use calgas compridas e resistentes.

Use luvas de protegdo sempre que necessario,
por exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

A ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

Nao utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que ndo funcionem
corretamente.

Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem danificados ou n&o funcionarem
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corretamente, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica Husqvarna.

* Nao realize modificagdes aos dispositivos de
seguranga.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

+ Examine a cobertura de corte para se certificar de
que nao existem danos, como fissuras.

Manipulo de travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travéo do motor ¢ libertado, o motor para.

Para fazer uma inspegao do travao do motor, ligue
o motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo
do travdo. Se o motor nédo parar em 3 segundos,
solicite o ajuste do travdo do motor numa oficina
Husqvarnaautorizada.

(Fig. 15)

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Nao utilize o produto se o silenciador estiver danificado
ou estiver em falta. Um silenciador danificado aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

ATEN(;AO! O silenciador fica muito

quente durante e apos a utilizagado e quando
o motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

» Nao ligue o produto se existir combustivel ou éleo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

* Na&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
utilize sab&o e agua para o remover.

» Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
é inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou a morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Nao fume perto de combustivel ou do motor.

« Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

« Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

« Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. Um fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido
de carbono.

« Aperte completamente a tampa do depésito de
combustivel. Se a tampa do deposito de combustivel
ndo estiver apertada, existe risco de incéndio.

« Desloque o produto para uma distancia minima de
3 m (10 pés) da posi¢éo onde abasteceu o depdsito
antes de um arranque.

* Nao encha totalmente o depdsito de combustivel.

O calor provoca a expansdo do combustivel. Deixe
espago vazio na parte superior do depésito de
combustivel.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

ATENCAO! Leia as instrugces de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Os gases de escape do motor contém mondxido
de carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espagos fechados.

* Antes de proceder a manutengao do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigéo da vela
de ignicao.

* Use luvas de protecdo quando realizar a
manutencéo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

« A utilizagéo de acessoérios e a realizagéo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves
ou morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.

« Se a manutengao nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

* Realize apenas tarefas de manutengdo indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengao devem ser realizadas por
uma oficina Husqvarna autorizada.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengéo.
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.

Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

Montar o punho inferior 2. Alinhe os orificios do punho superior com os orificios

1.

do punho inferior e fixe os parafusos, as anilhas e os
Insira o gancho fixado ao punho (A) através da botdes. (Fig. 18)

ranhura central (B), na diregéo da seta (C). (Fig. 16) 3. Utilize as algas para prender o cabo ao punho. (Fig.

2. Rode o punho 90° para a direita para colocar as 19)
extremidades do punho inferior entre os suportes (D)
da cobertura de corte. CUIDADO: Certifique-se de que a
3. Introduza os pinos de cavilha (A) através dos tenséo nos cabos nédo é demasiado
suportes e as extremidades do punho inferior. elevada.
Bloqueie com os pinos de bloqueio (B). (Fig. 17)
Montar o punho superior
1. Coloque o punho inferior na posigéo de
estacionamento; consulte Definir a posicdo do
punho na pagina 237.
Funcionamento
Introdugéo Norte). Caso contrario, pode causar danos
no produto.

tem ler e compreender o capitulo sobre

ATENQAO! Antes de utilizar o produto, L. 3
1. Abra a tampa do depdsito de combustivel devagar

ara libertar a presséo.
seguranga. P P

Antes de utilizar o produto
1.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

Leia o manual do utilizador com atencgéo e certifique- 3. Limpe bem a volta da tampa do depdsito de

se de que compreende as instrugdes. combustivel.

Examine o equipamento de corte para se certificar 4. Aperte completamente a tampa de deposito de
de que esta corretamente montado e ajustado. combustivel. Se a tampa de depésito de combustivel
Consulte o capl’t}JIo Para examinar o equipamento nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.
de corte na pagina 240. 5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3
Encha o depésito de combustivel. Consulte o m (10 pés) da posigdo onde abasteceu o deposito
capitulo Encher o depdsito de combustivel na antes de comegar.

pdgina 237. i V.

Encha o depdsito de combustivel e verifique o nivel Definir a posi¢ao do punho

do dleo. Consulte o capitulo Substituir o dleo de 1. Levante o gancho (A). (Fig. 20)

motor na pagina 241.

2. Empurre o gancho para a frente para colocar o

Encher o dep()sito de combustivel punho na posigéo de estacionamento (B).

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se nao estiver disponivel gasolina com base

3. Puxe o gancho para tras para colocar o punho na
posicéo de corte (C).

em alquilatos/ecolégica, utilize gasolina sem chumbo de Arranque

boa qualidade ou gasolina com chumbo. Utilize gasolina

com um indice de octanas de 90 RON fora da América 1. Certifique-se de que o cabo de igni¢ao esta ligado a
do Norte (87 AKI na América do Norte) ou superior e vela de ignig&o.

com, no maximo, 10% de etanol (E10). 2. Coloque o punho na posigéo de estacionamento;

consulte Definir a posi¢do do punho na pdgina 237.

um indice de octanas inferior a 90 RON fora

A CUIDADO: Nzo utiize gasolina com 3. Abra a valvula de combustivel. (Fig. 21)

da América do Norte (87 AKI na América do 4. Segure o r_nanipulo de travao do motor contra a
barra de direcéo.

5. Coloque o seu pé direito na cobertura de corte.
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6. Segure a parte superior do punho inferior com a sua
mao direita e incline o produto.

7. Segure o punho do cabo de arranque com a mao
direita. (Fig. 22)

8. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

9. Puxe com forga para fazer arrancar o motor.

10. Com o motor a rotagdo maxima, baixe
cuidadosamente o produto até ao solo.

1

-

. Coloque o punho na posi¢do de corte; consulte
Definir a posigdo do punho na pdgina 237.

A ATENQAOZ N&o enrole o cabo de
arranque na mao.

Para desligar o produto

* Incline o produto e solte o manipulo do travéo do
motor.

* Quando o motor parar, baixe o produto.

+ Coloque o punho na posi¢do de estacionamento,
consulte Definir a posigdo do punho na pdgina 237.

* Feche a valvula de combustivel.

Utilizar o produto

c CUIDADO: Nao empurre o corta-relva

* Quando cortar a relva num declive, mantenha
sempre os pés numa superficie nivelada e o produto
num nivel inferior a si no declive. Nao utilize o
produto em terrenos com declives superiores a 40°.
(Fig. 23)

Para obter bons resultados

« Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

* Nao corte mais do que % do comprimento da
relva. Corte primeiro com a altura de corte alta.
Examine o resultado e reduza a altura de corte
para um nivel aplicavel. Caso a relva esteja muito
comprida, avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

« Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formagéao de linhas no relvado.

* Mantenha a cobertura de corte limpa. A acumulagéao
de relva e sujidade no lado interior da cobertura de
corte pode diminuir o resultado de corte. Consulte
Limpar o produto na pagina 239.

Manutengao

para cima numa inclinagao. Isto pode
Introdugéo

danificar o motor.
ATENGCAO: Antes de efetuar a
manutengao, tem de ler e compreender o

capitulo sobre seguranga.

E necessario ter formagéo especial para realizar
qualquer tarefa de manutengao ou reparacéao.
Garantimos a disponibilidade de reparagdes e
manutengao profissionais. Contacte o seu distribuidor
com assisténcia técnica da Husqvarna.

Para obter informagdes mais detalhadas, consulte
www.husqgvarna.com.

Antes de proceder a tarefas de
manutengio

A ATENQAOZ Para evitar ferimentos e
danos no produto, respeite as seguintes

instrugdes quando for necessario para
colocar o produto de lado.

Feche a valvula de combustivel. (Fig. 24)
Deixe o motor a funcionar até parar.
Desligue o cabo da vela de ignigao. (Fig. 25)

> e b=

Incline o produto para o lado esquerdo, com o filtro
de ar (A) para cima e o silenciador virado para
baixo. (Fig. 26)

Esquema de manutengio

Os intervalos de manutengao sédo calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos sao alterados
se o produto néo for utilizado diariamente.

Para manutencéo identificada com * consulte as
instrugcdes em Dispositivos de seguranga no produto na
pagina 235.

238
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Manutengéo Acada | Todos | Acada
- - A cada
Diaria- | Primei- 3 6 meses | os anos | 2 anos
meses
mente | ras5h ou25h | Y 50 h ou ou
100 h 200 h
Efetue uma inspegao geral X X X X X
Limpe o produto X X X X X
Verifique o equipamento de corte X X X X X
Verifique a cobertura de corte quanto a danos* X X X X X
Verifique o punho do travao do motor*® X X X X X
Verifique o silenciador* X X X X X
Examine o motor, o deposito de combustivel e os
. X X X X X
tubos de combustivel quanto a fugas
Verifique o nivel do éleo de motor. Encha com éleo, X X
se necessario
Verifique o filtro de ar X
Substitua o éleo do motor (a primeira vez apés 5 h) X X X X
Verifique o dispositivo de arranque e o cabo de
X X X X
arranque quanto a danos
Limpe o filtro de ar X X X
Substitua o filtro de ar X
Verifique a vela de ignicéo. Limpe, se necessario X X X
Substitua a vela de igni¢céo X
L_|mpe a superficie exterior do carburador e a area X X X %
circundante
Limpe a superficie interior do dep6sito de combus- X X
tivel
Verifique o apoio do travao do volante X X X
Verifique o ralenti. Ajuste, se necessario X X
Limpe a rede retentora de faiscas X X
Examine e ajuste a folga das valvulas X X
Verifique o tubo de combustivel. Substitua, se ne- X
cessario

Para efetuar uma inspegao geral

« Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos

do produto estéo apertados corretamente.

Limpar o produto

na pagina 238 antes de limpar o produto por

baixo.

A ATENQAO! Respeite as instrugdes em
Antes de proceder a tarefas de manutengdo

A

CUIDADO: N3o utilize detergente,

gasolina nem solventes para limpar o
produto. Isso pode danificar as pecas de

plastico.
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* Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

« Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

» Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

« Certifique-se de que as admissdes de ar frio ndo
estdo obstruidas.

» Retire a ventoinha (consulte Substituir a ldmina e
a ventoinha na pdgina 240) e limpe-a com uma
escova.

» Limpe a superficie com um pano seco.

Utilize um raspador para limpar por baixo do produto

e remover relva e residuos acumulados.

Para examinar o equipamento de corte

acidental retire o cabo de ignigao da vela de
ignicéo.

ATENQAOZ Use luvas de protecédo
quando realizar a manutengéo do
equipamento de corte. A lamina é muito
afiada e pode facilmente provocar cortes.

e ATENCAO Para evitar o arranque

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de
ser afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa
oficina especializada. Se atingir um obstaculo que faca
o produto parar, substitua a lamina danificada. Um
centro de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser
afiada ou se tem de ser substituida.

Substituir a lamina e a ventoinha

c ATENQAOZ Use luvas resistentes. A

lamina é muito afiada e pode facilmente

provocar cortes.

1. Prepare o produto para tarefas de manutengao,
consulte Antes de proceder a tarefas de
manutengdo na pagina 238.

2. Segure a ventoinha com firmeza e rode o parafuso

da lamina (A) para a esquerda para o retirar. (Fig.
27)

3. Retire a lamina (B), os espagadores da altura de
corte (C) e a ventoinha (D).

4. Examine o parafuso da lamina e a ventoinha quanto
a existéncia de danos.

5. Coloque a ventoinha na respetiva posigéo inicial. Se
adicionar espagadores da altura de corte, certifique-
se de que os pinos sao colocados nos orificios da
ventoinha.

6. Fixe alamina nova. Certifique-se de que os pinos
na ventoinha (E) sdo colocados nos orificios (F) da
lamina.

7. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregéo do
solo.

8. Introduza o parafuso da lamina através do orificio
central da lamina (G) e aperte manualmente para a
direita.

9. Mantenha a ventoinha na posigéo e aperte o
parafuso da lamina com uma chave.

10. Faga rodar a lamina com a mao de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

11. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
néo estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatério.

Definir a altura de corte

Adicione espagadores da altura de corte para diminuir
a altura de corte. Retire espagadores da altura de corte
para aumentar a altura de corte.

Nota: N3o utilize mais do que 2 espagadores da
altura de corte.

1. Prepare o produto para tarefas de manutengao,
consulte Antes de proceder a tarefas de
manutengdo na pagina 238.

2. Retire o parafuso da lamina e a lamina, consulte
Substituir a Idmina e a ventoinha na pdgina 240.

3. Coloque 1 ou 2 espacadores da altura de corte
(A) entre a ventoinha e a lamina. Coloque os
orificios do primeiro espagador da altura de corte
nos pinos da ventoinha (B). Coloque os pinos do
segundo espagador da altura de corte nos orificios
do primeiro espacador da altura de corte. (Fig. 28)

4. Coloque a lamina no espagador da altura de corte.
Certifiqgue-se de que os pinos no espagador da
altura de corte sao colocados nos orificios (C) da
lamina.

5. Fixe alamina e o parafuso da lamina, consulte
Substituir a Idmina e a ventoinha na pdgina 240.

Verificar o nivel do 6leo

c CUIDADO: um nivel de dleo

demasiado baixo causa danos no motor.
1. Coloque o produto num piso nivelado.

Verifique o nivel do éleo antes de ligar o
produto.

240
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Remova a tampa do depésito de dleo e a vareta de
nivel fixada.

Limpe o dleo da vareta de nivel.

Empurre a vareta de nivel totalmente para dentro do
dep6sito de 6leo para obter uma indicagéo correta
do nivel do 6leo. Nao coloque a tampa do dep6sito
de oleo.

Remova a tampa do depésito de 6leo e a vareta de
nivel fixada.
Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.

Se o nivel do éleo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifigue novamente o nivel do 6leo. (Fig.
29)

Nota: utilize um funil para evitar derrames.

Instale a tampa do depésito de dleo quando o nivel
de dleo estiver correto.

Substituir o 6leo de motor

ATENQAOZ O ¢leo de motor esta
muito quente imediatamente apds desligar

o motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabao.

(Fig. 30)

Utilize o produto até esvaziar o depdsito de combustivel.

1.
2.
3.

Remova o cabo de ignigao da vela de ignigéo.
Retire a tampa do dep6sito de dleo.
Drene o 6leo de motor.

a) Se tiver uma bomba de 6leo (acessorio): utilize a
bomba de 6leo para esvaziar o depésito de 6leo.
Para modelos com um bujao de drenagem do
6leo: coloque um recipiente por baixo do bujao
de drenagem do 6leo para recolher o 6leo do
motor. Remova o bujao de drenagem do éleo

e incline o produto para esvaziar o depdsito de

6leo.

c) Para modelos sem um bujao de drenagem do
6leo: coloque um recipiente por baixo do produto
para recolher o 6leo do motor. Abra a tampa
do depésito de 6leo e incline o produto para
esvaziar o depdsito de 6leo.

b

Encha com 6leo de motor novo do tipo
recomendado em Especificagbes técnicas na pagina
242,

Verifique o nivel do éleo. Consulte Verificar o nivel
do Jleo na pagina 240.

Limpar o filtro de ar

CUIDADO: Nzo coloque o motor em
funcionamento sem um filtro de ar montado

ou se o filtro de ar estiver sujo.

CUIDADO: substitua o filtro de ar se
este ndo poder ser totalmente limpo ou

se estiver danificado. Um filtro de ar com
danificado provoca danos no motor.

1. Empurre as linguetas de trinco (A), remova a
cobertura do filtro de ar (B) e remova o filtro de ar
(C). (Fig. 31)

2. Bata o filtro de ar contra uma superficie rigida ou
sopre com ar comprimido através do filtro de ar a
partir do lado limpo do mesmo.

CUIDADO: Nso utilize uma escova
para remover sujidade, uma vez que

isso empurra a sujidade para o interior
do filtro de ar.

3. Limpe o suporte do filtro de ar (D) e a cobertura do
filtro de ar com um pano hdmido.

A CUIDADO: Certifique-se de que
ndo entra sujidade na conduta de ar (E).
4. Instale o filtro de ar. Certifique-se de que o filtro

de ar estda completamente encostado ao suporte do
filtro de ar.

5. Instale a cobertura do filtro de ar com as linguetas
inferiores em primeiro lugar.

Verificar a vela de ignigéo

CUIDADO: utilize sempre o tipo de
vela de ignigdo recomendado. Um tipo de

vela de igni¢éo incorreto pode provocar
danos no produto.

* Examine a vela de igni¢do para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades
de arranque, ou se nao funciona corretamente ao
ralenti.

» Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de igni¢éo, siga estas instrugdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

+ Se a vela de igni¢éo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 242. (Fig. 32)

» Se for necessario, substitua a vela de ignicéo.
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Para examinar o sistema de
combustivel
+ Examine a tampa do deposito de combustivel e o

vedante da tampa do deposito de combustivel para
se certificar de que ndo existem danos.

» Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que ndo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

» Esvazie o deposito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminacgdo aplicavel

* Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

* Mantenha o produto numa area trancada para
impedir 0 acesso a criangas ou pessoas que ndo
disponham de aprovagéo.

* Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Preparar para armazenamento

Prepare o produto para armazenamento no final da

estagdo e antes de mais de 30 dias de armazenamento.
Pare o motor e feche a valvula de combustivel.

2. Ligue o motor e incline o produto até cerca de 10 cm
do solo, na dire¢éo do silenciador.

3. Quando o motor parar, solte 0 manipulo do travao
do motor.

Desligue o cabo da vela de ignigdo.
Drene o combustivel do depésito de combustivel.

6. Retire a vela de igni¢éo e verta 5 ml de dleo de
motor através do orificio da vela de igni¢do.

7. Puxe o punho do cabo de arranque 3 vezes para
distribuir o 6leo no motor.

8. Examine a vela de igni¢do, consulte Verificar a vela
de ignigdo na pdgina 241. Nao ligue o cabo da vela

de ignicao.

9. Limpe o filtro de ar, consulte Limpar o filtro de ar na
pdgina 241.

10. Examine o equipamento de corte, consulte Para

examinar o equipamento de corte na pagina 240.
1

-

. Limpe o produto, consulte a secgéo Limpar o
produto na pagina 239.

Eliminagdo

* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

« Elimine todos os produtos quimicos, como dleo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagdo de eliminagéo aplicavel.

* Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o

para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.

Especificagdes técnicas

| GX 560

Motor

Marca / Modelo

Honda/OHC GCV 170

Cilindrada, cm3

166

Velocidade do motor — nominal, rpm (rotagdes por minu-
to)

3150/min. +0/-100

Poténcia nominal do motor, kW9

34

9% A poténcia nominal do motor indicado é a poténcia liquida média (a um valor de rpm especificado) de um
motor de produgao tipico do modelo de motor avaliado de acordo com a norma J1349/ISO1585 da SAE.
Motores produzidos em série poderao divergir deste valor. A poténcia real do motor instalado no produto final
dependera da velocidade de operagao, das condicbes ambientais e de outros parametros.
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GX 560

Folga da vela de ignigdo, mm 0,75

Tipo de vela de ignicdo NGK BPR6ES
Sistema de lubrificagéo e combustivel

Capacidade do deposito de combustivel, litros 0,9

Oleo do motor 97

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqvarna SAE 10W-40

Capacidade do deposito de dleo, litros 0,4
Peso

Com depdsitos vazios, kg 18
Emiss6es de ruido %8

Nivel de poténcia sonora, medido dB (A) 96
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 97
Niveis sonoros 9

Nivel de pressdo sonora ao nivel do ouvido do utilizador, | 86

dB (A)

Niveis de vibrag&o, anhyeq '

Punho, m/s? 3,3
Equipamento de corte

Altura de corte, mm 10-30
Largura de corte, mm 510
Lamina, artigo n.° 5119004-10

97

Utilize um 6leo de motor de qualidade API SJ ou superior. Se o 6leo SAE-30 for utilizado a uma temperatura

inferior a +5 °C, existe o risco de néo lubrificar suficientemente o motor. Isto pode provocar danos no motor.
Consulte a secgado Substituir o dleo de motor na pagina 241 para saber qual o 6leo correto para temperaturas
baixas. Consulte a tabela de viscosidade e selecione a melhor viscosidade com base na temperatura exterior

prevista.
98

a diretiva da CE 2000/14/CE.
99

ao nivel de pressao de ruido tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrédo) de 1,2 dB (A).

100

de vibragéo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 0,2 m/s2,

Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com
Nivel de pressao de ruido em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente

Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 5395. Os dados comunicados relativamente ao nivel
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Declaragao de conformidade

Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigédo Corta-relva

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo GX 560

Identificagcdo Os numeros de série referentes a 2022 e posteriores

estdo em plena conformidade com as seguintes
diretivas e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamen- | Descrigao

to

2011/65/UE "relativa a restrigéo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamento elétrico
e eletrénico”

2006/42/CE "relativa a maquinas"”

2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE "relativa a emissdes de ruido para o ambiente"

e que as seguintes normas e/ou especificagdes técnicas
sdo aplicadas: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Entidade competente: A 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Suécia, atribuiu a certificagdo de conformidade com
a Diretiva 2000/14/CE do Conselho, procedimento de
avaliagdo de conformidade: Anexo VI.

Para mais informagdes sobre as emissdes de ruido,
consulte Especificagbes técnicas na pagina 242.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Chefe de desenvolvimento/produtos de jardinagem,
Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica

C€
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este 0 masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton. Acesta pluteste pe
o perna de aer care faciliteaza taierea ierbii in toate
zonele gazonului.

Destinatia produsului

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradinile private
mai mari sau peluzele publice. Poate fi utilizat pe pante

Prezentare generald a produsului
(Fig. 1)

1. Maneta frana de motor

2. Maner superior

3. Rozeta pe maner

4. Maner inferior

5. Maner pentru firul demarorului

6. Filtru de aer

7. Rezervor de carburant

8. Supapa carburant

9. Dop pentru ulei

10. Amortizor de zgomot

11. Cérlig pentru reglarea pozitiei manerului
12. Bujie

13. Manual de utilizare

14. Placuta de identificare

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau
incorecta poate cauza vatamari corporale
grave sau mortale operatorului sau
persoanelor aflate in apropiere.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului
si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.

(Fig. 4) Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si
picioarele.

(Fig. 5) Avertisment: piese rotative. Feriti mainile

si picioarele.

de maximum 40° cu produsul pozitionat sub utilizator.
Nu utilizati produsul pentru alte operatiuni.

c ATENT'E Nu impingeti masina de tuns

gazon in sus pe o panta. Aceasta actiune
poate deteriora motorul.

(Fig. 6) Feriti-va de obiectele proiectate sau care

ricoseaza.
(Fig. 7) Tineti persoanele si animalele la o distanta
sigura de zona de lucru.
(Fig. 8) Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a
efectua lucrari de intretinere sau reparatii.
(Fig. 9) Acest produs este in conformitate cu
directivele UE aplicabile.
(Fig. 10) Eticheta privind emisiile de zgomot
in mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si Regatul Unit
si legislatiei din New South Wales
,Regulamentul privind masurile de
protectie a mediului (controlul zgomotului)
din 2017”. Nivelul de putere sonora
garantat al produsului este specificat in
Date tehnice la pagina 254 si pe eticheta.

(Fig. 11) Valva de combustibil deschisa.

(Fig. 12) Valva de combustibil inchisa.

(Fig. 13) Gazele de esapament ale mo-
torului contin monoxid de car-
bon, care este un gaz inodor,

toxic si deosebit de periculos.

Nu porniti produsul in interior

sau in spatii inchise.
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(Fig. 14) Pericol de incendiu. Opriti in-
totdeauna motorul Tnainte de

realimentare.

Nota: Aite simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului
daca:

.

produsul este reparat necorespunzator;

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: se utilizeaza daca

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul

in care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENT'E Se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca

instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

+ In timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. In anumite conditii, acest
camp poate interfera cu implanturile medicale
active sau pasive. Pentru a reduce riscul de
vatamari corporale grave sau mortale, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa consulte
medicul si producatorul implantului medical Tnainte
de a utiliza acest produs.

» Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati

produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului Husqvarna inainte de a continua.
Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile lor.

Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si autocolantele.

Nu permiteti niciunei persoane sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Tineti copiii departe de zona de lucru. Un adult
responsabil trebuie sa fie prezent in permanenta.
Nu permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mintale reduse, care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau
ati luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.
Nu folositi produse deteriorate sau care nu
functioneaza corect.

Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.
Nu modificati setarea controlului turatiei motorului.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

indepartati crengile, ramurelele, pietrele si alte
obiecte libere din zona de lucru inainte de a utiliza
produsul.

Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
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pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

* Nu utilizati produsul pe ceata, ploaie, vant puternic,
vreme rece, pericol de descarcari electrice sau alte
conditii meteo nefavorabile. Utilizarea produsului in
conditii de vreme rea sau in locuri umede poate
avea efect negativ asupra vigilentei dvs. Vremea rea
poate provoca conditii periculoase de lucru.

« Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

« Feriti-va de radacini, pietre, ramurele, gropi, santuri si
alte obstacole. larba lunga poate bloca vederea.

« Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
40°. Nu tundeti iarba pe pante umede.

« Cand tundeti iarba pe o panta, tineti intotdeauna
picioarele pe teren plan si produsul sub dvs., pe
panta.

« Procedati cu atentie atunci cand va apropiati
de colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta n lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

« Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echipament de protectie personala la
pagina 247.

« Nu porniti motorul intr-un spatiu inchis sau langa
materiale inflamabile. Gazele de esapament de la
motor sunt fierbinti si pot contine scantei care pot
cauza un incendiu.

* Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate desprinde, provocand vatamari
corporale.

« Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

« Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service aprobat sa le repare.

« Nu fixati de maner maneta franei de motor, in mod
permanent, atunci cand motorul este pornit.

» Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-1. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

» Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

» Tineti ambele maini pe maner cand utilizati produsul.
Feriti-va mainile si picioarele de cutitele rotative.

+  Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

* Nu ridicati produsul cand motorul este pornit. Daca
trebuie sa ridicati produsul, mai intai opriti motorul si
deconectati cablul bujiei de la bujie.

» Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

+  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nualergati cu produsul cand motorul este pornit.
Intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

» Nu lasati produsul sa iasa din cdmpul vizual cu
motorul pornit. Opriti motorul si asteptati pana cand
se opreste rotatia echipamentului de taiere.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati echipament de protectie a auzului daca
nivelul de zgomot este mai mare de 85 dB.

» Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

« Utilizati pantaloni lungi, grosi.

+ Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
care sunt deteriorate sau care nu functioneaza
corect.

+  Verificati regulat dispozitivele de siguranta. n cazul
n care dispozitivele de siguranta sunt deteriorate
sau nu functioneaza corect , adresati-va Husqvarna
agentului de service.

» Nu aduceti modificari dispozitivelor de siguranta.

Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

461-012-17.12.2025

247



» Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Maneta frand de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

Pentru a efectua o inspectie a frnei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat Husqvarna sa regleze frana de
motor.

(Fig. 15)

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este deteriorat. Un amortizor de zgomot
deteriorat determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de

zgomot atinge temperaturi inalte in timpul
utilizarii, imediat dupa oprire si atunci cand
motorul functioneaza la turatia de mers

n gol. Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

»  Nu porniti produsul daca pe el se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul sa se usuce.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

» Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

» Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

« Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

» Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m/10 ft fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

¢ Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

+ TInainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

« Purtati manusi de protectie cand efectuati
ntretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascutit si va puteti taia foarte usor.

* Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

» Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

» Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat Husqvarna.

« Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

« Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.
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Montaj

Montarea méanerului inferior

1. Puneti carligul atasat la maner (A) prin fanta centrala
(B), in directia indicata de sageata (C). (Fig. 16)

2. Rotiti manerul in sensul acelor de ceasornic la
90° pentru a pune capetele manerului inferior intre
suporturile (D) de pe capacul de taiere.

3. Puneti stifturile de fixare (A) prin suporturile si
capetele manerului inferior. Blocati cu stifturile de
blocare (B). (Fig. 17)

Montarea manerului superior

1. Puneti manerul inferior in pozitia de repaus —
consultati Pentru a seta pozitia manerului la pagina
249.

2. Aliniati orificiile din méanerul superior cu orificiile
din manerul inferior si atasati suruburile, saibele si
rozetele. (Fig. 18)

3. Utilizati curelele pentru a prinde cablul de maner.
(Fig. 19)

ATENT|EZ Asigurati-va ca

tensionarea cablurilor nu este exagerata.

A

Functionare

Introducere

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.
Inainte de a utiliza produsul
1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.
2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca

este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
examina echjpamentul de taiere la pagina 252.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 249.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati /nlocuirea uleiului de motor la pagina 253.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilata/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate. Utilizati benzina cu o cifra
octanica de 90 RON in afara Americii de Nord (87 AKI
in America de Nord) sau mai mare, si cu un continut de
etanol de maximum 10 % (E10).

e ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra

Nord). Aceasta poate deteriora produsul.

octanica mai mica de 90 RON in afara
Americii de Nord (87 AKI in America de
1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant4 de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta pozitia manerului

1. Ridicati carligul (A). (Fig. 20)

2. Tmpingeti carligul inainte pentru a seta manerul in
pozitia de repaus (B).

3. Trageti carligul in spate pentru a seta manerul in
pozitia de tuns iarba (C).

Pornirea produsului

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

2. Puneti manerul in pozitia de repaus — consultati
Pentru a seta pozitia manerului la pagina 249.

Deschideti supapa de carburant. (Fig. 21)
Tineti maneta franei de motor lipitd de maner.
Puneti piciorul drept pe capacul de taiere.

o g W

Tineti partea de sus a manerului inferior cu mana
dreapta si inclinati produsul.

7. Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.
(Fig. 22)

8. Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.
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9. Trageti cu forta pentru a porni motorul.

10. Cand motorul este la turatie maxima, coborati cu
atentie produsul pe sol.

11. Puneti manerul in pozitia de tuns iarba — consultati
Pentru a seta pozitia ménerului la pagina 249.

A

Pentru a opri produsul

- Inclinati produsul si eliberati manerul franei de motor.

» Cand motorul se opreste, coborati produsul.

» Setati manerul in pozitia de repaus, consultati Pentru
a seta pozitia manerului la pagina 249.

+ Inchideti valva de combustibil.

AVERTISMENT: Nu rasuciti snurul

de pornire n jurul mainii.

Utilizarea produsului

c ATENT|EZ Nu impingeti masina de tuns

» Cand tundeti iarba pe o panta, tineti intotdeauna
picioarele pe teren plan si produsul sub dvs., pe
panta. Nu utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai
mare de 40°. (Fig. 23)

Obtinerea rezultatelor bune

« Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a
ierbii se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

* Nu taiati niciodata mai mult de % din lungimea
ierbii. Initial, tundeti cu o inaltime mare de taiere.
Verificati rezultatul si coborati inaltimea de taiere la
un nivel convenabil. Daca iarba este foarte inalta,
deplasati aparatul incet si tundeti de doua ori, daca
este necesar.

» Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

« Pastrati capacul de taiere curat. Acumularea de
iarba si murdarie pe partea interioara a capacului
de taiere poate reduce calitatea rezultatului taierii.
Consultati Curdtarea produsului la pagina 251.

Intretinere

gazon in sus pe o panta. Aceasta actiune
Introducere

poate deteriora motorul.
c AVERTISMENT: inainte de a efectua

orice operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs

necesita instruire specialda. Garantam disponibilitatea

unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Discutati

cu dealerul de service Husqvarna.

Pentru informatii mai detaliate, consultati
www.husqvarna.com.

Tnainte de efectuarea lucrérilor de
intretinere

A\

AVERTISMENT: Pentru a preveni

vatamarile corporale si deteriorarea

produsului, respectati aceste instructiuni
cand este necesar sa puneti produsul pe o
parte.

Tnchideti valva de combustibil. (Fig. 24)
Lasati motorul sa functioneze pana cand se opreste.
Deconectati cablul bujiei. (Fig. 25)

H>ownNn =

inclinati produsul spre partea stanga, cu filtrul de aer
(A) Tn sus amortizorul de zgomot in jos. (Fig. 26)

Program de intretinere

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiunile de intretinere marcate cu *,
consultati instructiunile din Dispozitivele de siguranta de
pe produs la pagina 247.

Intretinere Lafie- | Lafie- | Infieca- | La fie-
o Primele | ,¢2r® 3 care 6 re an care 2
Zilnic 5 ore lunisau | lunisau | saula | anisau
25de 50 de 100de | 200 de
ore ore ore ore
Efectuati o inspectie generala
Curatati produsul
Verificati echipamentul de taiere. X X X
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Tntretinere Lafie- | Lafie- | infieca- | Lafie-
. care 3 care 6 re an care 2
- Primele ) " "
Zilnic 5 ore lunisau | lunisau | saula | anisau
25de 50 de 100de | 200 de
ore ore ore ore
Verificati capacul de tariere in caz de deteriorare®
Verificati maneta franei de motor*
Verificati amortizorul de zgomot*
Verificati etanseitatea motorului, a rezervorului de
YU X X X X X
carburant si a conductelor de carburant
Efectuati o verificare a nivelul uleiului de motor. X X
Umpleti cu ulei daca este necesar
Verificati filtrul de aer X
Schimbati uleiul de motor (dupa primele 5 ore de X X X X
utilizare)
Ve_rlfl(_:a}l daca demarorul si firul sau nu prezinta de- X % X %
teriorari
Curatati filtrul de aer X X X
Schimbati filtrul de aer X
Verificati bujia. Curatati daca este necesar X X X
Tnlocuiti bujia X
Cura_ga_gl supr?faga exterioara a carburatorului si zo- X % X %
na din jurul sau
Curatati suprafata interioara a rezervorului de car- X X
burant
Efectuati o inspectie a placutei franei volantului X X X
Verificati turatia de mers la ralanti. Reglati, daca X X
este necesar
Curatati sita parascantei
Examinati si reglati jocul supapei
Verificati conducta de combustibil Tnlocuiti dacé es-
te necesar

Pentru a efectua o inspectie generala

« Asigurati-va ca toate suruburile si piulitele produsului

sunt stranse.

Curatarea produsului

A

ATENT|EZ Nu utilizati detergenti,
benzina sau solventi pentru a curata
produsul. Aceasta poate deteriora
componentele din plastic.

instructiunile din /nainte de efectuarea

c AVERTISMENT: Respectati

de a curata sub produs.

lucrérilor de intretinere la pagina 250 inainte

Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

Asigurati-va ca prizele de aer rece nu sunt blocate.
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» Demontati ventilatorul (consultati Pentru a inlocui
cutitul si ventilatorul la pagina 252) si curatati-l cu o
perie.

» Curatati suprafata produsului cu o carpa uscata.

» Curatati sub produs cu o racleta pentru a indeparta
acumularea de iarba si gunoaie.

Pentru a examina echipamentul de
taiere

AVERTISMENT: Pentru a preveni

pornirea accidentala, decuplati cablul de

AVERTISMENT: Purtati manusi

de protectie cand efectuati intretinerea
echipamentului de taiere. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

A alimentare a aprinderii de la bujie.

1. Examinati echipamentul de taiere pentru a .
identifica eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: bupa ascutirea cutitului, acesta trebuie
echilibrat. Solicitati unui centru de service sa ascuta,
sa monteze la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti
un obstacol care determina produsul sa se opreasca,
fnlocuiti cutitul deteriorat. Solicitati centrului de service
sa estimeze daca lama poate fi ascutitd sau trebuie
nlocuita.

Pentru a inlocui cutitul si ventilatorul

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie rezistente. Cutitul este foarte

ascutit si va puteti taia foarte usor.

1. Pregatiti produsul pentru lucrarea de intretinere,
consultati /nainte de efectuarea lucrarilor de
intretinere la pagina 250.

2. Tineti ferm ventilatorul si rotiti boltul cutitului (RO)
in sensul invers al acelor de ceasornic pentru a-I
indeparta. (Fig. 27)

3. Demontati cutitul (B), distantierele pentru inaltimea
de taiere (C) si ventilatorul (D).

4. Examinati boltul cutitului si ventilatorul pentru a
depista eventuala deteriorare.

5. Amplasati ventilatorul in pozitia initiala. Daca
adaugati distantierele pentru inaltimea de taiere,
asigurati-va ca stifturile sunt puse in orificiile de pe
ventilator.

6. Atasati noul cutit. Asigurati-va ca stifturile de pe
ventilatorul (E) sunt puse in orificiile (F) de pe cutit.

9.

Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului in directia solului.

Puneti boltul cutitului prin orificiul central al cutitului
(G) si strangeti cu mana in sensul acelor de
ceasornic.

Tineti ferm ventilatorul si strangeti boltul cutitului cu o
cheie.

10. Invartiti cutitul cu mana si asigurati-vé ca se roteste

1.

liber.

Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a seta inaltimea de taiere

Adaugati distantiere pentru inaltimea de taiere pentru
a reduce inaltimea de taiere. Indepartati distantierele
pentru inaltimea de taiere pentru a mari indltimea de
taiere.

Nota: Nu utilizati mai mult de 2 distantiere pentru
inaltimea de taiere.

1.

Pregatiti produsul pentru lucrarea de intretinere,
consultati /nainte de efectuarea lucrarilor de
intretinere la pagina 250.

Scoateti boltul cutitului si cutitul, consultati Pentru a
inlocui cutitul si ventilatorul la pagina 252.

Puneti 1 sau 2 distantiere pentru inaltimea de
taiere (A) intre ventilator si cutit. Puneti orificiile de
pe primul distantier pentru inaltimea de taiere pe
stifturile ventilatorului (B). Puneti stifturile de pe cel
de-al doilea distantier pentru inaltimea de taiere in
orificiile de pe primul distantier pentru indltimea de
taiere. (Fig. 28)

Puneti cutitul pe distantierul pentru indltimea de
taiere. Asigurati-va ca stifturile de pe distantierul
pentru inaltimea de taiere sunt asezate in orificiile
(C) de pe cutit.

Atasati cutitul si boltul cutitului, consultati Pentru a

inlocui curitul si ventilatorul la pagina 252.

Verificarea nivelului de ulei

ATENT|EZ Un nivel de ulei prea
redus poate deteriora motorul. Efectuati o

verificare a nivelului de ulei Tnainte sa porniti
produsul.

Pobd =

o

Asezati produsul pe teren drept.

Scoateti busonul rezervorului si joja atasata.
Curatati joja de ulei.

impingeti complet joja in rezervorul de ulei pentru

o inregistrare corecta a nivelului de ulei. Nu fixati
busonul rezervorului de ulei.

Scoateti busonul rezervorului si joja atasata.

Examinati nivelul de ulei de pe joja.

252
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7. Daca nivelul uleiului este scazut, completati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul. (Fig. 29)

Nota: Folositi o palnie pentru a preveni scurgerile.

8. Instalati busonul rezervorului de ulei cand nivelul
uleiului este corect.

Tnlocuirea uleiului de motor

e AVERTISMENT: imediat dupa

motor intra Tn contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

1. Apasati clapetele inchizatorii (A), demontati capacul
filtrului de aer (B) si scoateti filtrul de aer (C). (Fig.
31)

2. Loviti filtrul de aer de o suprafata dura sau suflati aer
comprimat din partea curata a filtrului de aer.

e ATENT|EZ Nu folositi o perie pentru

a inlatura murdaria, deoarece aceasta
impinge murdaria in filtrul de aer.

3. Curatati suportul filtrului de aer (D) si capacul filtrului

de aer cu o carpa umeda.

A

ATENT|E! Aveti grija sa nu patrunda

murdarie in conducta de aer (E).

oprirea motorului, uleiul de motor este foarte
(Fig. 30)

fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
inainte de a-l goli de ulei. Daca uleiul de

Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant se

goleste.

1. Scoateti cablul de alimentare a aprinderii din bujie.
2. Scoateti busonul rezervorului de ulei.
3. Goliti uleiul de motor.

a) Daca aveti o pompa de ulei (accesoriu): Utilizati
pompa de ulei pentru a goli rezervorul de ulei.

b) Pentru modelele cu buson de scurgere a uleiului:
Puneti un recipient sub busonul de golire a
uleiului pentru a colecta uleiul de motor. Scoateti
busonul de golire a uleiului si inclinati produsul
pentru a goli rezervorul de ulei.

c) Pentru modelele fara buson de scurgere a
uleiului: Puneti un recipient sub produs pentru
a colecta uleiul de motor. Deschideti capacul
rezervorului de ulei si inclinati produsul pentru a
goli rezervorul de ulei.

4. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 254.

5. Verificati nivelul de ulei. Consultati Verificarea
nivelului de ulei la pagina 252.

Curatarea filtrului de aer

functioneze fara un filtru de aer atasat sau
daca filtrul de aer este murdar.

ATENTIE: niocuii filtrul de aer daca
nu poate fi curatat complet sau daca este
deteriorat. Un filtru de aer defectuos duce la
deteriorarea motorului.

e ATENT|EZ Nu Iasati motorul s&

4. Instalati filtrul de aer. Asigurati-va ca filtrul de aer se
prinde etans pe suportul filtrului de aer.

5. Montati capacul filtrului de aer mai intai cu clapetele
inferioare.

Verificarea bujiei

Q ATENT|E! Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatia
de ralanti.

+ Pentru a reduce riscul prezentei materialelor

nedorite pe electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de ralanti este reglata
corect.

b) Asigurati-va ca amestecul de combustibil este
corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

» Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va
ca aparatoarea electrozilor este corespunzatoare,
consultati Date tehnice la pagina 254. (Fig. 32)

+ Inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

+ Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

+ Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant
este deteriorat, trebuie inlocuit de catre un agent de
service.
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Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

* Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

» Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

» Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

+ Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru
a preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

» Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Pregatirea pentru depozitare

Pregatiti produsul pentru depozitare la final de sezon si

fnainte de a-l depozita pentru mai mult de 30 de zile.
Opriti motorul si inchideti valva de combustibil.

2. Porniti motorul si inclinati produsul la aproximativ 10
cm fata de sol, in directia amortizorului de zgomot.

3. Cand se opreste motorul, eliberati maneta franei de
motor.

4. Deconectati cablul bujiei.

5. Goliti carburantul din rezervorul de carburant.

6. Scoateti bujia si turnati 5 ml de ulei pentru motor prin
orificiul bujiei.

7. Trageti de manerul pentru snurul de pornire de 3 ori
pentru a distribui uleiul in motor.

8. Verificati bujia, consultati Verificarea bujiei la pagina
253. Nu conectati cablul bujiei.

9. Curatati filtrul de aer, consultati Curararea filtrului de
aer la pagina 253.

10. Examinati echipamentul de taiere, consultati Pentru
a examina echipamentul de téiere la pagina 252.

11. Curatati produsul, consultati Curdrarea produsului la
pagina 251.

Eliminarea la deseuri

» Respectati conditiile de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

» Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
intr-o locatie de eliminare autorizata.

« Cand produsul nu mai este utilizat, returnati-I la un
distribuitor Husqvarna sau eliminati-I intr-un centru
specializat de reciclare.

Date tehnice

| GX 560

Motor

Marca / model

Honda / OHC GCV 170

Cilindree, cm3

166

Viteza motorului - Nominala, rpm (rotatii pe minut)

3150/min +0/-100

Putere nominal& motor, kw101 3,4

Spatiul dintre bujii, mm 0,75

Tipul de bujie NGK BPR6ES
Carburant si sistem de lubrifiere

Capacitate rezervor de carburant, litri 0,9

101 puterea nominala indicati a motorului este puterea de iesire medie neta (la turatia specificatd) a unui motor
de productie normal pentru modelul de motor, masurata conform standardului SAE J1349/ISO1585. Motoare-
le de productie in masa pot prezenta valori diferite de aceasta. Puterea efectiva pentru motorul instalat pe
produsul final va depinde de viteza de functionare, de conditiile de mediu si de alte valori.
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GX 560

Ulei pentru motor 102

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqgvarna SAE 10W-40

Capacitate rezervor de ulei, litri 0,4
Greutate

Cu rezervoare goale, kg 18
Emisii de zgomot 103

Nivel de putere acustica, masurat dB(A) 96
Nivel de putere acustica garantat Lyya dB(A) 97
Niveluri de zgomot 104

Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, 86
dB(A)

Niveluri de vibratii, @pyeq '

Maner, m/s2 33
Accesoriu de taiere

inaltime de taiere, mm 10-30
Latime de taiere, mm 510
Nr. catalog cutit 5119004-10

102 Utilizati ulei pentru motor de calitatea API SJ sau alta superioard. Daca se foloseste ulei SAE-30 la temperatu-
ri mai joase de +5 °C, exista riscul sa nu lubrifieze suficient motorul. Acest lucru poate cauza deteriorarea
motorului. Consultati /nlocuirea uleiului de motor la pagina 253 pentru uleiul corect pentru temperaturi sc&-
zute. Consultati diagrama de vascozitate si selectati vascozitatea optima pe baza temperaturii exterioare

preconizate

103 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

104 Presiunea nivelului de zgomot conform I1SO 5395. Datele raportate pentru nivelul presiunii zgomotului prezinta
o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 1,2 dB(A).

105 Nivelul de vibratii conform ISO 5395. Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinté o dispersie statistica

tipica (abatere standard) de 0,2 m/s2.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declaram pe propria raspundere, ca

produsul:
Descriere Masina de tuns gazonul
Marca Husqvarna
Tip/Model GX 560
Identificare Numerele de serie incepand cu 2022

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directiva/Regula- Descriere

ment

2011/65/UE LJprivind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si
electronice”

2006/42/CE Lprivind echipamentele tehnice”

2014/30/UE Lprivind compatibilitatea electromagnetica”

2000/14/CE Jprivind emisiile de zgomot in mediul inconjurator”

si ca au fost aplicate urmatoarele standarde si/sau
specificatii tehnice: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018,
EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Organismul notificat: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Suedia, a certificat conformitatea cu directiva
2000/14/CE a Consiliului, procedura de evaluare a
conformitatii: Anexa VI.

Pentru informatii privind emisiile de zgomot, consultati
Date tehnice la pagina 254.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Director de dezvoltare / Produse de gradinarit,
Husqvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€
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CopepxaHue

BBEAEGHME. ...t 257 TeXHUYECKOE OBCTYXKMBAHME. .......ccueeriieeeneenrinieeeenia 263

BE30MaCHOCTD.......ciiiiiiiec e 258 TpaHCnopTUPOBKA, XpaHEHNE N yTUnm3auus.............. 267

(07T ] oL TSR 261 TEXHUUECKNE AAHHBIC. .......veeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereeeeeaeenns 268

PaBOTa.......coiiiiiiecie ettt 262 [eknapaums 0 COOTBETCTBUM........ccueeerreerreeereesneeennns 270
Beseaexwue

OnucaHve nagenus

M3penvie npeacTaBnseT coboi NELLEXOAHYI0 POTOPHYH
ra3oHOKOCUIKy. a3oHOKOCUIKa NPUNOAHUMAETCA Haf
TPYHTOM Ha BO3AYLUHOM MOAYLLKE, YTO yNpoLaeT
CTPWXKY TpaBbl N0 BCEMY a30HYy.

Wcnonb3oBaHue No HasHaYyeHUo

Wapenve npegHasHavYyeHo Ana KoweHua Tpasbl
B KPYMHbIX YaCTHbIX cafax W1 Ha ra3soHax

O630p nsgenus
(Puc. 1)

1. PykosiTka Topmo3a gsuratens
2. BepxHsif pyKosiTka

3. Perynatop pykosiTku

4. HwxHAs pykoaTka

5. Pyuka wHypa ctaptepa
6. Bo3ayLlHbIi hunbTp

7. TonnueHbl 6ak

8. TonnuBHbIN kNanax

9. Kpbllka MacnosanvBHON ropnoBUHbI

10. Fnywwurens

11. Kptok ANnsi perynmpoBKu NONOXEHUS PYKOATKN
12. CBeya saxuranus

13. PykoBOACTBO NO 3KCrnyaTaumm

14. MacnopTHas Tabnuyka

CumBonbl Ha Usgenuu

(Puc. 2) MPEAYNPEXXAEHWE. HebpexHas nnu
HenpaBuNbHasA JKCNyaTaums MoXeT
NpUBECTUN K TPaBMe UIM CMepTH
onepartopa unu HaxoasLMUXCA PAAOM
nogen.

(Pwuc. 3) Mepepn Hayanom paboTbl BHUMATENBHO
npoymTaiite pykoBOACTBO NO
akcnnyatauuu n ybeantech, 4To
NoHVMaeTe NpyBeAEHHbIE B HEM
MHCTPYKLMK.

(Pwuc. 4) BHumanwue: Bpawyatouincs Hox. fepxute
PYKV 1 HOTM Ha 6e30MacHOM PacCTOSHUN.

B 06LLEeCTBEHHbIX MecTax. Visgenve moxert
MCMOMb30BaThCS Ha y4acTKax ¢ YKIIOHOM He Gonee
40°, Npu 3TOM U3AENNe JOMKHO HAXOAUTLCSA HIXE
onepartopa. 3anpeLiaeTcs Ucnonb3osaThb ugenve Ans
ApYrux BugoB pabor.

BHUMAHWE: 3anpewaetcs tonkats

ra3oHOKOCUIKY BBEPX MO CKIMOHY. 310 MOXeT
NpUBECTU K NOBPEXAESHUIO ABUraTens.

(Pvc. 5) MpenynpexaeHuve: BpallaoLimecs
Aetanu. lepXXute pyku 1 HOrv Ha

6e30MacHOM pacCcTOSHUM.

(Puc. 6) Beperutech oTckakmaroLLmx NpeamMeToB

1 PUKOLLETOB.
(Pvc. 7) Cnepgute 3a TeM, 4TOObI B 30He
npoBeaeHus paboT He Gbino noaer n
JKUBOTHBbIX.

(Puc. 8) OcTaHoBUTe ABuraTens U oTcoeanHUTe
kabenb 3axuranus, npexae 4em
npucTynatb K PEMOHTY Unu

TexobCnyxuBaHmio.
(Puc. 9) [aHHoe n3genve oTBevaeT TpeboBaHUAM
cooTBeTCTBYOLWMX AnpekTns EC.
(Puc. 10) Tabnuyka c ypoBHEM 3aMUCCU LLyMa
B OKPY>KaloLLlyt0 cpefly B COOTBETCTBUN
C ANPEKTUBaMM 1 HOpMaTMBaMU
EBponeiickoro cotosa, Benukobputanum
1 3aKkoHogdaTenbcTBoM HoBoro KOxHoro
Yanbca "PernameHT 2017 roaa no 3awmre
oKpyxatoLen cpefbl (KOHTPOSb YPOBHS
wyma)". MapaHTUpoBaHHbIN YPOBEHb
3BYKOBOW MOLLHOCTW U34eNusi yka3aH B
TexHn4eckne farHble Ha cTp. 268 v Ha
Tabnuuke.
(Pvc. 11) ToNnNMBHBIV KNanaH OTKPbIT.

(Puc. 12) TonnMBHLIN KNanaH 3akpbIT.
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(Puc. 13) BbixnonHble rasbl 13 aBura-
Tensi cogepxaTt MOHOOKCUA,
yrnepoga — He VMeILLniA 3a-
naxa, TOKCUYHBbIVi N Ype3Bbi-
yaliHo onacHbli ra3. 3anpe-
LaeTcs IKCMyaTupoBaTth K3-
fAenve B NMOMeLLEeHUn unu B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAaXx.

OnacHocTb Bo3ropaHus. Me-
pea 3anpaskoii Tonnuea obs-
3aTernbHO OCTaHOBUTE ABUra-
Tenb.

(Puc. 14)

I'IpwmeanMe: OcTankHble CUMBONbI/HaKNeiku Ha
13enum oTBeYaroT TpeGoBaHUsIM, NPeAbABNSEMbIM K
cepTudUKaLMM B APYrX KOMMEPYECKNX 30HaX.

CoO0TBETCTBME YPOBHS TOKCUYHBIX
BbIGpocoB cTtaHaapTy Euro V

NPEOYNPEXOEHUE: 8

cnyyae BMmellaTenbcTBa B paboty
ABvratensi JaHHoe usgenve nepectaHeT
cooTBeTCcTBOBaTb HopmaTuesam EC.

MoepexaeHue usgenus

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBPEXAEHNE
nagenua B cnefyowmx cnyvaax:

.

HeHaanexallyuii PeMOoHT n3genus;

Mcnonb3oBaHUe AN PEMOHTA U3aenus
HeopurvHanbHbIX AeTanel unu aetanei, He
006PEHHbIX NPOVU3BOAUTENEM;

MCMNOMb30BaHNE HEOPUrMHAsbHbIX AOMONHUTENBHBIX
NpVHAANEXHOCTEW UNN NPUHAANEXHOCTeN, He
0806pEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

PEMOHT MU3Aenus B HeaBTOPU30BaHHOM

CEPBVCHOM LIEHTPE WMN HeKBaNUMULMPOBAHHLIM
crneuuanucTom.

BesonacHocTb

Onpep,eneHMﬂ CUrHanbHbIX CroB

CurHanbHble cnosa "MpeaynpexaeHue”, "OcTopoxHo"
1 "MpumeyaHne" ncnonb3yTca ANs BbiaeneHns ocobo
BakHbIX NYHKTOB PYKOBOACTBA.

NMPEOYNPEXOEHUE:

WcnonbayeTcs, korga HecobnoaeHve
MHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA MOXET NPUBECTU
K TPaBMam Unun cMepTy onepaTopa unm
HaxoAsALLMXCA PSAOM NOCTOPOHHUX NN,

BHMAHUE: Mcnonb3yeTcs, koraa

HecobnoaeHNe UHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA
MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHUIO N3aenus,
ZPYrux MaTepuarnos unu npunerawoLlei
TEPPUTOPUM.

I'Ipmmeanme: Mcnonb3yetcs ans
NpeaoCTaBneHns AONONHUTENbHbLIX CBEAEHMIA O
KOHKPETHOM CUTyauuu.

Obwue NHCTPYKLMM NO TEXHUKE
6e3onacHocTH

MPEAYNPEXIOEHWE: B

ob6si3aTensHOM nopsiake npounTante
cneayowne NHCTPYKUMKU No TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTtynatb K
aKcnnyataymu nsgenus.

Mpy HeBpexxHOM Mnn HenpaeWNbHOM obpaLLeHnn
n3genvie MoxeT NpeacTaBnsaTb COBON ONacHOCTb.
HecobniogeHre MHCTPYKLMIA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTV MOXET NPUBECTY K TpaBMam 1nu
cMmepTu.

Bo Bpemsi paboTbl AaHHOE u3genve cosgaet
3MeKTpoMarHuTHoe none. B onpeaeneHHbIx
obcToATENbCTBaX 3TO NOME MOXET CO3AaBaTh
NOMEXU ANt NAaCCUBHBIX U aKTUBHBIX MEAWLIMHCKNX
MMMNaHTaToB. B Liensax cCHkeHns pucka
Cepbes3Ho UNn cMepTenbHOW TpaBMbl NULaM

C MeJULMHCKUMU UMNNaHTaTaMn pekomeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPa4YOM U U3roToBUTENEM
MMMnaHTaTa, Npexae Yem npuctynatb K
aKcnyaTauum JaHHOro U3genus.

Bceraa cobntoaaiiTe 0CTOPOXHOCTb M
PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIM CMbICIOM. Ecnin Bbl He
yBepeHbl, kak NpaBuIIbHO 3KCMNyaTMpoBaTh U3genue
B onpeaeneHHo cuTyaumm, npekpatute paboTy
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1 NPOKOHCYNbTUPYNTECH C Aunepom Husqvarna,
npexnae Yem npoJomkaTb.

* [loMHWTe: OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHblE Cryyau,
yrpoxatoLne Apyrum nogsm unm ux MMyLLEecTay,
HeceT onepaTtop U3aenus.

« CopgepxwTe nsgenue B uictote. Cneante 3a Tem,
4TOGbI 3HAKW M HaKNEWKN BbInn NErko YNTaeMbIMU.

* He paspeluaiite nonb3oBaTbCA N3AENMEM NIOAAM,
He y6eamBLUMCHL CHaYana B TOM, YTO OHU
npoymTanu 1 NOHsNM codepxaHne PyKoBOACTBa Mo
aKcnnyaTauum.

* He nossonsiite AeTsaM Ucnonb3oBaTb U3genue.

* He pgonyckaiite aetein B pabouyto 30Hy. OHu
[OIDKHbI MOCTOSIHHO HAXOAMTLCS NOA NPUCMOTPOM
B3POCHOro.

* He ponyckaiite k paboTte ¢ usgenvem nogen,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C AAaHHLIMU UHCTPYKLUSIMM.

* He octaBnsiite 6e3 npucmoTpa niogev ¢
DUNYECKMU MR YMCTBEHHBIMU HApPYLUEHUSIMUA,
ncnonbayLwmx naaenue. OHU AOMKHbI NOCTOSHHO
HaxoAUTLCS MO MPUCMOTPOM B3POCIIOro.

¢ Hu B koem cnyyae He ucnonbayiTe usgenue,
€cnu Bbl ycTanu, 60MnbHbI UM HaXOAUTECH MOA,
BO3ENCTBMEM alKOronsi, HAPKOTUYECKNX BELLLECTB
UM NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB. 3TO MOXeT
NOBNVATL Ha Balle 3peHne, peakLmio, KoopanHaLmo
WM OLEHKY AeACTBUTENBHOCTH.

¢ He ucnonbayiTe nagenue, eCnmn oHO NOBPEXAEHO
unu paboTaeT HenpaBWIbHO.

« 3anpeliaeTtcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B U3 enue unu
MCcnonb3oBaTh €ro, ecnu Bbl NoA03peBaeTe, YTo
KOHCTPYKLMS Bbina MoanduLmpoBaHa.

¢ He n3meHsiiTe HacTPOIKy CUCTEMbI YNpaBneHns
4acToTOW BpaLleHWs ABUraTens.

TexHuka 6e3onacHoCcTM Ha paboyem MecTe

noroay NoBbILLIAETCA PUCK BO3HUKHOBEHWS ONAaCHbIX
ycrnoBui paboTbl.

Cnepaute 3a BO3MOXHbIM MOSIBIIEHNEM NOCTOPOHHUX
N1y, NpeaMeTOB UMK YCIIOBUIA, KOTOpble

MOryT npensTcTBoBaTh 6e3onacHon akcnnyartauum
nagenus.

M36eraiiTe kopHel, KaMHeN, BETOK, sIM, KaHaB

W ApYyrux NpensaTcTBuii. iNuHHas TpaBa MoXeT
3aTpyAHATL 0630p.

KolueHve TpaBbl Ha CKIIOHE MOXET NPeACcTaBnsTb
ornacHoCTb. 3anpeLlaeTcsi UCNonb3oBaTh Usgenve
npu yknoHe 6onee 40°. Hu B Koem cnyyae He Kocute
TpaBy Ha CKMNOHaXx, €CNU OHa BRaxHasi.

Mpw KoLeHnn TpaBbl Ha CKINOHe BalLK HOrW Beerga
[OIMKHbI HAXOAUTLCS HA OJHOM YPOBHE, a u3fenue
[OIMKHO ObITb PACMONOXeHO HMXKe Bac Mo CKIOHY.
MposiBnsinTe 0cobyto OCTOPOXKHOCTL NpU
NpUBNKEHUN K CKPbITBIM U3 BUAUMOCTY NMOBOPOTaM
WM NnpeamMeTam, KoTopble MOryT 3aTpyAHATb 0630p.

TexHuka b6esonacHOCTU

NPEAYNPEXAEHUE: 8

06s3aTenbHOM NopsiAke npoyuTante
crieflyloLLye UHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU, Npexae YeM NpucTynathb K
aKkcnnyatauuu U3aenus.

MPEAYNPEXOEHWE: B

obs13aTenbHOM nopsiAKe NpoYuTaiiTe
CrneayoLLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae YeM NpucTynatb K
aKCryaTaLum usgenus.

» [epep Hauanom akcnnyaTtauum nsgenus yoepute
13 pabouyeii 30HbI BETBY, Cy4bsi, KAMHU U Npouve
NOCTOPOHHWE NpeaMeThI.

« TpepmeTbl, yaapsioLmecs o pexyliee
o6opyaoBaHue, MOryT GblTb OTOPOLLEHBI, YTO
npvBeaeT K TpaBMaM U NOBpPeXAEHNo
umylectea. CneguTe 3a TeM, 4TO6bl NOCTOPOHHME
1@ ¥ XXUBOTHbIE HaXxoAWUnMcb Ha 6eaonacHom
paccTosiHUM OT U3aenus.

« BanpelyaeTcsi nosb3oBaTbCA U3AENVUEM Npu
TymaHe, AOXAE, CUNbHOM BETPE, HU3KMX
Temneparypax, OnacHoCTU yaapa MOMHUN Unn
B AAPYr1x HeGNaronpusiTHbIX NOrOAHbIX YCMOBUSIX.
JkcnnyaTtauus ugenus B nrioxyto norogy unv B
YCIIOBWSIX BbICOKOW CbIPOCTV MOXET OTpuLiaTeNbHO
ckasaTbCsi Ha Ballen peakuun. B nnoxyto

M3pnenuve npegHasHayYeHo UCKIOUUTENBHO ANst
cKallVMBaHUs TpaBbl Ha rasoHax. 3anpeLlaeTcs
MCMonNb30BaTh U3AENUE HE MO Ha3HAYEHMIO.
Monb3yliTecb cpeacTBaMy UHAVBUAYANbHOW
3awuTtbl. CM. pasgen CpegerBa nHanBUAYanbHON
3awyntel Ha cTp. 260.

3anpetyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesb B 3aKpbITOM
nomeLLeHnn nnm Bbnunsu nerkoBocniameHsoLWmuxcs
MaTtepuanoB. BeixnonHble rassl ABuratens uMetoT
BbICOKYIO TEMNepaTypy U MOryT CoaepxaTb UCKpbI,
KOTOpble B CBOKO O4epe/b MOryT NPUBECTYU K MoXapy.
Hu B koem crnyyae He ncnonbayiite

v3aenue ¢ OTCyTCTBYOLMMU UNK HEMPaBUbHO
YCTaHOBMEHHbBIMM KOXYXamu U HOXOM.
HenpaBunbHO YCTaHOBMNEHHbIN HOX MOXET
BbICKOYUTb U MPUYNHUTL TPaBMY.

Cnepgute 3a TeM, 4ToGbl B HOX He nonanu
NOCTOPOHHMWE NPeaMeTbl, HanpUMep, KamMHU U1
KOPHW. OTO MOXET 3aTynuUTb HOX U NPUBECTM K
VCKpuBreHuto Bana aAsuratens. Mpu crnbanum ocu
yBENUYMBAETCS YPOBEHb BUOPALMM, YTO MOXET
NMPUBECTM K CHIDKEHWIO HAEXKHOCTUN KPENNEHUs
HOXa.

B cnyyae CTONKHOBEHMSI HOXa C MOCTOPOHHUM
npeaMeToM U BO3HUKHOBEHUS BUGpauum
He3ameAnMTEnbHO OCTaHOBUTE U3aenue.
OTcoeanHMTe kabenb OT CBEUM 3aXKUraHus.
MpoBepbTe M3aenue Ha HanM4ne NOBPEXAEHWIA.
BbInonHuTe pemMoHT noBpexaeHuii unm obpaTutecb
B aBTOPU3OBaHHbIVi CEPBUCHbIN LEHTP ANS
BbIMNOMHEHNS PEMOHTA.
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» 3anpellaeTcs Ha NOCTOSAHHOW OCHOBE (PMKCUPOBAaTb
PYKOSITKY TOpMO3a ABuraTens npu paboTatoLem
asurarerne.

« [pu 3anycke nsgenve JOMKHO HAXOAUTLCS Ha
YCTONYMBOW, POBHON NOBEPXHOCTU. Y6eanTech, 4To
HOX He kacaeTcs rpyHTa unu noboro Apyroro
npeamera.

+ [pwu paboTe c n3gennem Bcerga cToinTe c3aau.

+ Tpw akcnnyaTauum usgenus AepXutech 3a pyKosiTky
o6enmun pykamu. He npubnuxante pyku nnm Horm K
BpaLLaloLLMMCS HOXaM.

« Cobniogarite OCTOPOXHOCTb, KOraa TaHeTe usaenve
Hasag.

+ 3anpeluaeTcs nogHMMaTh usgenve ¢ paboTaroLmm
asuratenem. Ecnn Bam Heo6xoanMo NogHAThL
nsgenvie, cHayana ocTaHoBWTe ABUraTenb 1
OTCOEANHUTE Kaberb OT CBEYUN 3axXUraHus.

+ BanpelyaeTtca ABuraTbcs Ha3aa npu pabote ¢
usgenvem.

« OcraHaBnvBanTe aBurartenb, KOraa nepecekaerte
HEeMoKpbITble TPaBO 30HbI, HAaNPUMeP, AOPOXKN U3
rpaBusi, kKaMHsi Unu acanbTa.

» 3anpelyaetcs beratb ¢ u3genuem npu pabotarowem
asuratene. PaboTaiite ¢ n3genmem B CrIOKOMHOM
Temne.

* Hu B koem cnyyae He BbinyckaiiTe usgenve us
Buaa npu paboTtatowem asuratene. OctaHoBUTe
ABuraTenb U JOXAWUTECH, NOKa pexyLlee
obopyaoBaHue nepecTaHeT BpaLlaTbCs.

MHcTpykumum no 6esonacHoCTM BO
BpeMsi aKcnnyarauum

CpeacTtea UHAMBUAYanNbHOM 3aLLMTbI

NPEOYNPEXOEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsiake npoynTante
crefyoLme UHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU, Npex/ae YeM npucTynathb K
3KCNIyaTaumm Usgenus.

« CpepnctBa nHanBMayanbHOWM 3anThl He MOryT
MOMHOCTbLIO UCKIIOYNTL PUCK MONYYEeHUs TPaBMb,
HO NpW HECHACTHOM Chy4ae OHU CHKAIOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3@ NOMOLLbIO MO NpaBubHOMY BblIGOpy
obopyaoBaHus obpallaiTech k aunepy.

« Ecnu ypoBeHb wyma npesbiwaet 85 ab, cneayet
UCMONb30BaTh 3aLUUTHBIE HAYLIHWKU.

*  Mcnonb3yiiTe NpoYHble, NPOTUBOCKONb3SLLME
60TuHKN. 3anpelyaeTcs HageBaTb OTKPbITYIO 00yBb
unu paboTatb 6oCUKOM.

* HapeaiiTe npoyHble ANVHHbIE BPOKN.

* [py Heo6x0aAMMOCTUN HapeBaliTe 3alUTHbIE
nepyaTku, Hanpumep, Npu 3akpenneHuu, NpoBepke
UNu o4ncTKe pexyLiero obopyaoBaHus.

3awuTHbIe YCTpOIiCTBa Ha U3Zenum

MPEAYNPEXIEHWE: B

oba3aTenbHOM Nopsiake npoynTanTe
cnepyoLme MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTu, npexae YeM NpucTynatb K
aKcnnyaTauum usgenvs.

* He ucnonbayite nsgenue, ecnu 3awuTHbIe
yCTPOICTBa NOBPEXAEHbI Unu paboTatot
HenpaBuIbHO.

*  PerynsipHo BbINOMHANTE NPOBEPKY 3aALLUTHBIX
ycTpoicTB. Ecnu 3awwuTHble ycTponcTa
noBpeXaeHbl MM paboTaroT HeNPaBUIbLHO,
obpaTtnTech B CEpBUCHBIN LieHTp Husqvarna.

« 3anpellaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B 3aLLUTHbIE
yCTpoWcTBa.

Mposepka pexyLuei aeku

Pexyllas aeka CHUXaeT ypoBeHb BUBpaLvy n3aenuvs u
PUCK TP@BMUPOBAHWSI HOXOM.

« [poBepbTe pexyLlyto aeky 1 ybeautech, Y4To Ha HeW
OTCYTCTBYIOT MOBPEXAEHUS, Takne Kak TPeLLUMHBbI.

PyKOﬂTKa TOpMO3a asuratens

PyKOﬂTKa TOpMO3a ABurartensd npeaHasHa4vyeHa anga
OCTaHOBKU ABurartensa. I'Ipvl OTNyCKaHUN PYKOATKAU
TOpMO3a ABuraTtesnib oCTaHaBnnBaeTCA.

[lns BbINONHEHWsI NPOBEPKX TOPMO3a ABuraTens
3anyctuTe AsuraTenb, a 3aTeM OTMYCTUTE PYKOSITKY
Topmo3a. Ecnu gBuratens He ocTaHOBMTCSA Yepes 3
cekyHAabl, 06paTUTeCh B aBTOPU3OBaHHbIV CEPBUCHbIN
LeHTp Husqvarna ans perynmpoBku Topmo3a
asuratens.

(Puc. 15)

rnyumrens

InywuTens NpeaHasHadeH 451 MakcUMarbHOro
CHVKEHWS YPOBHS! LyMa 1 OTBOAA BLIXJIONHbIX ra3os B
CTOPOHY OT oneparopa.

3anpelyaeTcs UCNonb30BaTh U3LEeNWe, eCNv FyLWUTENb
NOBPEXAEH U OTCYTCTBYET. MoBpEXAEHNE rnyLumTens
NPUBOAMT K NOBLILLEHWIO YPOBHS LLIYMa U PUCKY
BO3ropaHus.

MPEAYNPEXAEHUE:

[nywnTens cunbHO HarpeBaeTcs B Xoae
paboTbl 1 OCTaeTcs ropsiyum nocne
OKOHYaHWs paboTbl, a Takke BO Bpemsi
paboTbl ABUraTens Ha XonocTbix obopoTax.
Bo unsbexaHue Bo3ropaHus cobniogante
OCTOPOXHOCTb Npu paboTe BO6NM3N
nerkoBocnnaMeHsIIoLLMXcst MaTepuanos
w/vnu napos.
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TexHuka 6esonacHocTy npu paboTe ¢
TON/TMBOM

MPEAYNPEXOEHUE:

Obs3aTenbHO NpounTanTe cneayowve
MHCTPYKLMM MO TeXHWKe Ge3onacHocTy,
npexae Yem NpuUcTynaThb K aKcryaTaumm
nsgenus.

3anpellaeTcst 3anyckaTb U3fenune, eCnu Ha Hero
nonano TOMNM1BO UNW MOTOPHOE Macro. Yaanurte
cneppl TonnmMBa/macna v Aaite nsgenuio BbICOXHYTb
Ecnu Tonnueo nonano Ha oaexay, HeMeaneHHo
CcMeHuTe ee.

He ponyckariTe nonagaHuns Tonnuea Ha Teno, 310
MOXET HaHeCTV Bpe 340poBbto. MNpu nonagaHnm
TOMMMBA Ha TENO CMOWTE ero BOAOW C MbIfIOM.
3anpeLyaeTcs 3anyckaTtb usgenue npy Hanuyamm
yTeuyku u3 gsuratens. PerynspHo nposepsiiite
ABuratenb Ha HanMune yTeyek.

CobntoaaiTe 0CTOPOXHOCTL Npu 0bpaLleHnmn

C TonnueoMm. TONMUBO SIBNSiETCS
TIerkoBOCMIaMeHsIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHBLIMY NMapamMun U MOXeT NPUBECTM K
TpaBMam UM cMepTu.

He BabIxaiiTe napbl TONNMBA, T. K. 3TO MOXET
HaHecTu Bpe[ 340poBblo. YbeauTtech B Hanuuum
[0CTaTOYHOro NOTOKa BO3AyXa.

3anpeLyaeTcst KypuTb BGNN3N ToNnvea nnu
Asuratensi.

He pa3meluaite Tennble npeameTsl pSAoM ¢
TOMNIMBOM WNW ABUraTenem.

3anpellaeTcst JonMBaTh TONMBO BO BpeMsi paboTbl
asuratens.

Mpexae Yem 3anpaBnATb M3genue NogoxauTe, noka
Asuraternb MOMHOCTbIO OCTLIHET.

Mepep 3anpaBkov TonnMBa MeaneHHO OTKPonTe
KPbILLKY TOMAMBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO copocbTe
fAaBneHue.

3anpeLyaeTcs 3anveaTb TONIMBO B ABUraTens B
nomeLleHnn. HegoctaTtoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpUBECTM K TPaBMe MUIM CMEPTU B pe3ynbTaTe
YAYLWbS UMK OTPaBMEHUS YrapHbIM ra3oM.
[MoNHOCTbIO 3aTSIHUTE KPbILLKY TONMBHOrO 6aka.
Ecnu kpbilwka TonnueHoro 6aka He 3aTsHyTa,
BO3HVKaeT PUCK BO3ropaHusi.

MepemecTtute n3genve mmHumym Ha 3 m (10 dyToB)
OT MecTa 3anpaBku TONMUBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* Hukorpa He 3anpaBnsiiiTe TONMUBHBIA 6ak 40 Kpaes.
Tenno NpuBoAuT K paclumpeHuto Tonnmnea. OctaBbTe
MEeCTO B BEpXHel YacTu TOMNMBHOro 6aka.

MHCcTpykumMm no TexHuke

6e30nacHOCT BO BPpEMS TEXHUYECKOrO
o6cnyxusaHus

NPEAYNPEXAEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsifke npounTanTte
crnegyowine MHCTPYKUMN NO TeXHUKe
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTtynaTb K
aKcnnyataumv nsgenua.

* BbIxnonHble rasbl n3 ABuUraTtens cogepxar okucb
yrnepoaa — He VMeIOLLMiA 3anaxa, TOKCUYHbIN
1 Ype3BblYaliHO OnacHeli ra3. 3anpeLyaetcs
3anyckaTb ABuratenb B MOMELLEHUN Unn B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAX.

+ [pexae Yem NpUCTYNUTb K TEXOBCNYXUBaHUIO
V3aenus, ocTaHoBUTE ABUraTenb M OTCOeanHNUTE
kabenb OT CBEYM 3aXuUraHus.

* HapesaiiTe 3awmTHbIE NEpYaTkn Npu
TexobcnyxuBaHum pexyluero obopyaosaHus. Hox
0Y€eHb OCTPbIA, 4TO NPU HEOCTOPOXKHOM OBpaLLeHun
MOXET NErko NPUMBECTM K NOpe3am.

* Vcnonb3oBaHWe NPUHAANEXHOCTEN UK BHECEHNE
VN3MEHEHWIA B KOHCTPYKLMIO U3AENUS, He
0006PEHHBIX MPOU3BOAUTENEM, MOXET NPUBECTU
K CEpPbEe3HBbIM UMM CMEPTESIbHBIM TPaBMaM.
3anpeLyaeTcst BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLNIO
nagenus. MNMonb3ynTech TONbKO PEKOMEHAOBaHHLIMU
npov3soauTenem NpuHaanexHoCTAMU.

+ [pmn HecobnogeHUN NPaBu U CPOKOB BbIMOINHEHNS
TexobcnyXMBaHWsA pUCK NONyYeHns TpaBMbl UNn
NoBpeXaeHNs N3fennsa BospacTaerT.

*  BbinonHsiiTe TexobcnyxunBaHme cTporo B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHBIMN B
pykoBoACTBe Mo akcnyatauun. Bee npoune Buabl
CepBUCHOro 06CNyXnBaHUS AOMKHbI MPOBOAUTLCS B
aBTOPM3OBaHHOM CEepPBUCHOM LieHTpe Husqgvarna.

* PerynsipHo obpaliaiitecb B aBTOPU3OBaHHbI
CepBUCHbIN LeHTp Husqvarna ans nposeaeHus
TexobcnyXuBaHus usgenus.

* 3amMeHuTe NoBpEXAEHHbIE, COMaHHbIE UK
V3HOLLEHHbIE AeTanu.

Cb6opka

C6opKa HUXHER pYKOATKM

MpoaeHbTe NPUKPENNEHHbIN K PyKoATKe KpioK (A)
yepes LieHTpanbHbI nas (B) B HanpasneHun
ctpenku (C). (Puc. 16)

2. TMosepHuTe pykosiTky Ha 90° no YacoBo cTpernke,
YTOObI KOHL|bI HUXKHEI PYKOSITKM OKa3anuch Mexay
kpoHwTeriHamu (D) Ha pexyLuei aeke.
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3. TNpopgeHbTe WTNdTHI C FONOBKOW 1 OTBEPCTUEM NOA
LWNAVHT (A) Yepesa KPOHLLTEMHbI N KOHLbl HUXHE
pykosATku. 3adpukenpyite ux wnnuitamm (B). (Puc.
17)

C6opka BepxHen pyKOATKu

1. YCTaHOBUTE HWXKHIOK PYKOATKY B NOMOXeHue
NapKOBKW, CM. PerysinpoBKa osioKeHUs: PYKOSTKU Ha
c1p. 262.

2. CoBMeCTUTE OTBEPCTUSI HA BEPXHEW PYKOSATKE C
OTBEPCTUAMU Ha HUXHEW PYKOSITKE U YCTaHOBUTE
BWHTbI, Wanbbl n perynsaTtopsl. (Puc. 18)

3. C noMoLLblo CTsXeK 3akpenuTe kabenu Ha pyKosiTKe.
(Puc. 19)

BHUMAHWE: Y6eautecsb, 4To

kabenu He HaTAHYTbI CIULLKOM CUJTbHO.

PaboTta

BeeneHue

NPEAQYNPEXOEHWE: nepen

aKcnnyatauven usgenuin Heobxogumo
BHUMAaTENbHO U3y4uTb pasgen
6e3onacHocTu.

Mepepn Hayanom aKcnnyaTauum
nsnenusi

1. BHumaTenbHo npouunTaiite pykoBOACTBO MO
akcnnyaTauuu n ybeamtecs, YTo NoHUMaeTe
NpUBEAEHHbIE 30eCb MHCTPYKLUN.

2. OcmoTpuTe pexyliee obopyaosaHue n ybeamtecsb,
4YTO OHO MPaBWIILHO 3aKPEMIeHO U OTPerynmMpoBaHo.
Cwm. pasgen llpoBepka pexyLyero obopyaoBaHns Ha
c1p. 265.

3. 3anonnute TonnuBHbIA 6ak. CM. pasgen 3anpaska
TOMIMBOM Ha CTp. 262.

4. 3anonHute MacnsiHbIi 6ak M NpoBepbTE YPOBEHb
macna. CM. pa3nen 3ameHa MOTOPHOro macrna Ha
c1p. 266.

3anpaBKa TOMIMBOM

o BO3MOXHOCTW NONb3yWTECH 3KONOrNYECKUM/
ankvnaTHblM 6eH3nHoM. [py HEBO3MOXHOCTU
MCMonb30BaTh 3KONOrMYeCKUiA/ankunaTHbln 6eH3nH
MCMonb3yinTe Ka4eCTBEHHbBIN HESTUIIMPOBAHHbIA UMK
3TUNUPOBaHHbIV 6eH3nH. VicnonbayitTe 6eH3nH ¢
okTaHoBbIM Yncriom 90 RON 3a npegenamu CeepHoit
Awmepuikmn (87 AKI B CeBepHoli AMepuike) nnu Boille, a
Takke C MakCcuManbHbIM coaepxaHnem ataHona 10%
(E10).

BHAMAHME: He ncnonb3ayinte 6eH3nH
C okTaHOBbIM Yncnom Huxe 90 RON 3a
npeaenamu CesepHoit AMepuku (87 AKI B
CeBepHoii AMepuKe). OTO MOXKET NpUBECTU
K NMOBPEXAEHWIO U3aenus.

1. MeaneHHO OTKPOITE KPbILLKY TONNMBHOrO 6aka,
4YTOObI CTPaBUTL AaBIIeHME.

2. MepaneHHo 3aneviTe TONNMBO U3 KAHUCTpPbI. Ecnu Bbl
nponunu TONAMBO, NPOTPUTE ero TPANKON U AanTe
OCTaBLUEMYCS TOMMNBY BbICOXHYTb.

3. OuncTUTE NOBEPXHOCTbL BOKPYT KPbILLIKM TOMMBHOTO
6aka.

4. TInOTHO 3aTAHWTE KPbILKY TonnMBHOro 6aka. Ecnu
KpbILLKa TONNUBHOrO Gaka He 3aTsiHyTa, BO3HMKaeT
puck noxapa.

5. lMepemecTtuTe nsgenme mmHumym Ha 3 m (10 doyToB)
0T MecTa 3anpaBkyi TOMIMBOM, NPexae Yem
3anycTuTb ero.

PerynvpoBka NnonoXeHusi pyKosiTKu

MogHumuTe kptok (A). (Puc. 20)

2. TNepemecTute Kpiok BNepes Ans yCTAHOBKN PYKOATKM
B 1CxoAHoe nonoxenue (B).

3. lNepemecTnTe KpIOK Ha3ag Ans YCTAHOBKN PYKOATKU
B pabouee nonoxenue (C).

3anyck nsgenus
1. Y6eauTecnb, YTO Kabenb 3aXuraHus NoACOEANHEH K
CcBeYe 3aKuUraHus.

2. YcTaHoBUTE PYKOATKY B MOMOXEHNEe NapKoBKM, CM.
PeryrinpoBka rosfioxeHusi pyKosiTku Ha ctp. 262.

3. OTkpoiTe TONnNuBHbIA knanaH. (Puc. 21)
MpwxmuTe pyKoATKy TOpMO3a ABUraTens K pykosTke.

5. TocTaBbTe NpaBy HOTY Ha KOXYX PEXYLLEro
obopyaoBaHus.

6. YpaepxuBas BEPXHIO YacTb HUXKHEN PYKOATKU
npaBoWi PYKOW, HAKNOHWUTE n3aenve.

7. [epxuTe pyyKy LUHypa cTapTepa NpaBoW PyKoW.
(Puc. 22)

8. MeaneHHoO BbITArMBaWTE LWHYP CTapTepa, noka He
noYyBCTBYETE HEKOTOPOE COMPOTUBIIEHNE.

9. Pesko notsHuTe, YTOOLI 3aBECTU ABUraTeNb.

10. Korpa asuratens 6yaeT paboTaTb Ha NOMHbIX
obopoTax, OCTOPOXHO ONyCTUTE U3AENue Ha 3eMIH.

11. YcTaHOBUTE PYKOATKY B MOMOXEHWNE KOLUEHUS], CM.
Peryruposka rosioxxeHnsi pykosiTku Ha cTp. 262.

MPEOYNPEXIAEHUE: He

HaKpyuuBaiTe WHYp cTapTepa BOKPYr PyKu.

262
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OcraHoBka usgenus

* HaknoHute nsgenue n oTnycTuTe pykosiTky TopMo3a
asuratensi.

« Korga gBuraTtenb OCTaHOBUTCS, ONyCTUTE U3AeNMe.

* YcTaHOBWTE PYKOSITKY B MICXOOHOE MOMOXEHUE, CM.
pasgnen PerysinpoBka ronoxeHus: pyKosiTKu Ha CTp.
262.

« 3akpoiiTe TONNMBHbIN Knanax.

SkcnnyaTtauus nagenus

BHUMAHUE: 3anpeLlyaeTcs TonkaTb

ra3oHOKOCUIKY BBEPX MO CKMOHY. 3TO MOXeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHWIO ABUraTENs.

+  Tpw KoLEHWM TpaBbl Ha CKMNOHE BaLUW HOTW Bceraa
[OMKHbI HAXOAUTLCS Ha OAHOM YPOBHE, a usaenve
[IOMKHO BbITb PACMONIOXKEHO HUXE BaC MO CKITOHY.
3anpellyaeTcs UCNONb30BaTh U3AENne Npu yKNoHe
6onee 40°. (Puc. 23)

JocTmkeHre onTUMarbHbIX
pesynbTaToB

« Bcerga nonb3yiTecb XOpOLLO 3aTOYEHHBLIM HOXOM.
3aTynuBLuKiics HOX ByaeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO,
1 B MecTe cpesa TpaBa byaet xenteTb.
Mpu ncnonb3oBaHUM OCTPOro HOXa Takke
3aTpayMBaeTCsi MeHbLLE SHEPrum, Yem npu pabote
C 3aTyNMBLUMMCS HOXOM.

* He cpe3saliite 6onee %s Bceli ANvHbI TpaBbl.

BbinonHute nepByto CTPMXKY Ha GornbLUel BbICOTE.
MpoBepbTe NonyYeHHbI pe3ynbTaTt ¥ yMeHbLUUTe
BbICOTY CTPVXXKM 40 He0bxoamMmoro ypoBHsi. Ecnn
TpaBa BbICOKas, NepeaBuraiTe ra3oHOKOCUIKY
MeZJIEHHO U, MPW He0BXOAMMOCTU, UCTIONb3YTE
rasoHOKOCUIIKY 2 pasa.

» Ecnu Bbl xoTuTe n3bexaTb 06pa3oBaHMs NONOC Ha

BalleM rasoHe, cnegyet KaXkabIi pas CTpuib ero B
Pa3HbIX HanpaBneHnsax.

+ CrepuTe 3a YMCTOTON pexyluen Aekn. Ckonnexve

TpaBbl U rPsi3n Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE pexyLLen
[eKU MOXET NPUBECTM K YXYALIEHUIO ka4yecTsa
KoweHusl. CM. pasgen OwicTka u3gesnmsi Ha cp.
264.

TexHu4eckoe O6CJ'IY)KI/I BaHUe

BBopgHas uHpopmauus

MPEOYNPEXAEHWE: nepen

BbINOMHEHVEM TeX0BCyXMBaHUA
HeoBX0oAMMO BHUMATENBHO U3Y4nTb U
NOHATb UHDOPMaLMIO B pas3fen no TeXHUke
6e3onacHocTu.

crnepyiTe AaHHbIM MHCTPYKLMAM, ECIn
TpebyeTcs nepeBepHyTb U3genve Ha 6ok.

[ns BbINonHeHWs Nobbix paboT No cepBUCHOMY
0o6Crny>XMBaHUIO U PEMOHTY U3aenus Heobxoanmo
npowiTK cneyunansHoe obyveHne. Mbl rapaHTUpyem
[OCTYMHOCTb YCNyr No NpoeccuoHanbHOMy PEMOHTY 1
cepBucHoMy obcnyxuanuio. O6paTnTeCh B CEPBUCHbIN
LeHTp Husqvarna.

[JononHuTenbHY MHGOpMaLWMio CM. B pasaene
www.husgvarna.com.

Mepen BbINONHEHMEM TEXHUYECKOTO
o6cnyxnBaHus

MPEOYNPEXAOEHUE: Bo

n3bexaHve TpaBM U NOBpeXaeHua nsgenvs

1. 3akpoiiTe ToNnMBHbIVA knanaH. (Puc. 24)

2. [ante gBuratento BbipaboTaTb TONNUBO A0
OCTaHOBKM.

OTcoeanHuTe kabenb cBeun 3axuranus. (Puc. 25)

HaknoHuTte nagenve Ha NEBYIO CTOPOHY TakuM
06pa3oM, 4To6bl BO3AYLUHBIA unbTp (A) Obin
obpalLleH BBepX, a rnywmTens — BHU3. (Puc. 26)

"pacuk TexHn4eckoro o6enyxmBaHus

"padhuk TexHUYeckoro o6CnyxmnBaHusi COCTaBreH
MCXOAS N3 eXeHEBHOro 1Cnosb3oBaHus nagenus. Ecnn
n3genue He UCMONb3yeTCs eXeAHEBHO, MHTepBarsbl
TexobCcnyXvBaHWst U3MEHSTCS.

WHCTPYKLMM NO TEXHUYECKOMY 06CnyXMBaHuIo,
OTMeYeHHOMY 3HaKOM *, MpuBeAeHbl B pasaene
SawymntHele ycTpovicTsa Ha usgesnmm Ha crp. 260.
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TexHu4veckoe obcrnyxusaHme Kaxxable | Kaxable | Kaxawlii | Kaxaple
Exe- | Mepabie 3 mecs- | 6 mecs- :%% wm | 2 roggo
HEBHO 5y uaunm | LueB unm ya- | unm
A 25va- | 50 va- coB YyacoB
coB coB
BbinonHute obwmnii ocmoTp X X X
Ouuctute usgenve X X X
MpoBepbTe pexylyee obopyaosaHue X X X
MpoBepbTe KoXyX pexyLero 06opyaoBaHust Ha Ha- % % X X X
nnyne nospexaeHnin*
MpoBepbTe pyKOSITKY MOTOPHOrO Topmo3a* X X X
MpoBepbTe rnywmTens* X X X X X
MpoBepbTe ABUraTenb, TOMMMBHLIVA 6ak 1 TONNNBO- % % X % X
npoBOAbI HAa Hannyne yTevek
MpoBepbTe ypoBeHb MOTOpHOro macna. Mpu Heob- X X
XOAMMOCTM floneiTe Macno
MpoBepbTe BO3AYLUHbIN DUNLTP X
3ameHUTE MOTOPHOE Macno (nocrne nepsbIx 5 Y) X X X X
MpoBepbTe cTapTep U WHYp cTapTepa Ha Hannyne % X % X
noBpexaeHnn
Oumnctute BO3AYLLHbIV PUNBLTP X X X
3ameHuTe BO3AYyLUHbIA UnbTp X
MpoBepbTe cBeyy 3axuraHus. MNpu HeobxoaMMocTn % X %
ouncTute
3amMeHuTe cBeYy 3axuraHus X
OuncTuTe HapyXXHble MOBEPXHOCTU kapbtopaTopa u
X X X X
obnacTb BOKpYr HEro
OynCTUTE BHYTPEHHIO NOBEPXHOCTb TOMMMBHOIO X X
6aka
MpoBepbTe TOPMO3HYIO HaKNaAKy MaxoBuKa X X X
MpoBepbTe 060pOThI XONOCTOro XoAa ABUraTens. X X
Mpn HeO6XOAMMOCTU BBIMOIHNATE PErynMpoBKY
OynCTUTE UCKPOTraCUTENBHYIO CETKY X X
MpoBepbTe 1 oTperynupyiTe 3a3op knanaHa
MposepbTe Tonnmeonposog. Mpn HeobxoammocTu
3amMeHnTe
BbinonHeHue 06u.|,ero OCMOTpa Ouvnctka n3pgenuda
+ TpoBepbTe 3aTsHKKY raek U BUHTOB Ha U3genuu.
posep Y " MPEQYNPEXOEHWVE: nepea
OUNCTKOW HWDKHEW CTOPOHbI M3aenus

BbINOJTHUTE UHCTPYKUUK, NpUBEOEHHbIE
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B pasgene /lepes BbirnosiHeHnem
TEXHNYECKOro o0bcryxuBaHns Ha cTp. 263.

obpalLeH MOXKET Nerko NPUBECTU K
nopesam.

BHUMAHWE: Hu B koem cny4yae He

ncnonb3ymnTe YucTawme cpeacTsa, 6eH3mH
VN pacTBOPUTENN AN OYUCTKU U3AENUS.
OHM MOryT NoBpeAnTh NNacTMaccoBble
aetanu.

.

He ncnonb3yite MoeyHbI arperat BbICOKOro
OaBneHns Ans OYUCTKY U3nenus.

Ecnu Bbl ucnonb3yeTe BOAY AN OYUCTKU U3Aenusi,
He JonyckaliTe nonagaHusi Boabl HENOCPEACTBEHHO
Ha ABuraTernb.

VcnonbayiTte WweTKy Ans yaaneHns nucTbeB, TpaBbl
N rpsisu.

Y6eamtech, 4TO BO34yx03ab0PHUKN OXNaXAEHUS He
3aCOpEHBI.

CHuMUWTe BEHTUNATOP (CM. pa3aen 3ameHa Hoxa u
BEHTUIIATOPA HA CTP. 265) N NOYUCTUTE €ro LLETKON.
OuncTuTe NOBEPXHOCTb U3AENNA CyXON TPSINKON.
OunNCTUTE HUXKHIOKD CTOPOHY U3aenusi ckpebkom Ans
yAaneHus CKonmneHuii Tpaebl U Mycopa.

MpoBepka pexyLiero obopyaosaHus

MPEOYNPEXAEHUE: Bo

nsbexaHve HenpeaHaMepeHHOro 3anycka
oTCOoeANHWTE kKabenb OT CBEYN 3aXKUraHus.

MPEAYNPEXOEHUE:

HapeBaiTe 3awuTtHble NnepyaTku

npu TexXobCny>XMBaHUN PeXyLLero
o6opyaoBaHusi. Hox o4eHb OCTPbIN, YTO Npu
HEOCTOPOXHOM OBpaLleHn MOXeT Nnerko
NpuBECTM K Nope3am.

MpoBepbTe pexyliee obopyaoBaHue Ha Hannyne
noBpexaeHun unu TpewuH. Becerga samensiite
noBpexaeHHoe pexylliee o6opyaoBaHue.

OcMOTpUTE HOX Ha Hanuyme NoBPEXAEHNA Unn
cnenos NpuUTynnexHus.

I'Ipmmeanwe: Mocne 3aTo4kn Hoxa Heo6xoaMmo
BbINONMHNUTL ero 6anaHcuposky. O6paTutecsh B
CEpPBVCHBIV LEEHTP Ans BbINOMHEHWS 3aTOYKW, 3aMeHbl

1 6anaHcMpoBKu Hoxa. Mpy CTONKHOBEHUM C
npensiTCTBUEM, KOTOPOE MPUBESIO B OCTAHOBKE U3AEnus,
3aMeHWTe NOBPEXAEHHbIN HOX. CEepBUCHbBIV LLEHTP
[OMKEH ONpeaenuTb, CriefyeT N 3aTOUUTb HOX UMK
fydlle ero 3aMeHuTb.

3ameHa HoxXa U BeHTUnaTopa

MPEAYNPEXOEHUE:

Mcnonb3yiiTe npoyHble nepyatki. Hox
OYeHb OCTPbIA, YTO NPU HEOCTOPOXHOM

1. TlogroToBbTe M3genue K TEXHNYeckomy
ob6cnyxuBaHuio, cM. pasaen /lepes BbinonHeHnem
TEXHNYECKOro o0bCrnyxnBaHus Ha cTp. 263.

2. Kpenko yaepxuBasi BEHTUNSITOP, NoBepHUTe 6onT
HoXa (A) NPOTMB YaCOBOW CTPENKW ANS ero CHATUS.
(Pwc. 27)

3. CHumuTe HOX (B), BTYnKv perynmpoBku BblCOTbI
ctpwxkm (C) n BeHTunsATop (D).

4. TpoBepbTe 6ONT HOXa U BEHTUNSATOP Ha HanmMuve
noBpexXaeHn.

5. YcTaHOBWTE BEHTUNATOP B UCXOAHOE MONOXEHWe.
B cnyyae ycTaHOBKU BTYNOK PErYIMPOBKU BbICOThI
CTPUXKM YGeanTech, UTo LWTU(TLI BXOAAT B
OTBEPCTUS HA BEHTUNSTOPE.

6. YcTaHoBUTE HOBbLIN HOX. Y6eanTech, YTO LWTUMTHI
Ha BeHTUnATope (E) BxoasT B otBepctus (F) Ha
HOXe.

7. Tlpu ycTaHOBKE HOBOrO HOXa HaxoAsiLmecs noa
YFNOM Kpasi AOMMKHbI ObITh 06paLLeHbl B CTOPOHY
rpyHTa.

8. BcraBbTe 60NT HOXa B LieHTpansHoe oTBepcTme
Hoxa (G) 1 3aTSHWUTe PyKOI MO YacoBOW CTPerKe.

9. Kpenko yaepxuBas BEHTUNSITOpP, 3aTsHUTe 6onT
HOXa raey4HbIM Ko4oMm.

10. MNpoBepHNUTE HOX PyKOW N ybeanTech, YTO OH
cBoboaHO BpalyaeTcs.

11. 3anycTute nagenue, YTobbl NPOBEPUTL PaboTy
Hoxa. Ecnun Hox ycTaHoBIEH HenpaBuIbHO, Bbl

oLyTUTe BUGPaLMIO N3AENVs, Unu pesynbTart
CTPUXKM ByAeT HeyA0BNETBOPUTENBHBIM.

PerHVIpOBKa BbICOTbl CTPUXKU

[N yMeHbLUEHUS BbICOTbI CTPVXKKM YCTAHOBUTE BTYIKMU
PEerynupoBKM BbICOTbI CTPUXKW. [iNs yBenuyeHus

BbICOTbI CTPWXKKN CHUMUTE BTYJIKN PEryriMpoBKU BbICOTbI

CTPUXKM.

I'IpwmeanMe: 3anpetyaeTcs ucnonb3osatk 6onee
2 BTYFOK PErynivpoBKW BbICOTbI CTPUXKKM.

1. TMogrotoBbTe U3AENUE K TEXHUHECKOMY
obcnyxvBaHuio, cM. pasaen /lepes BoinonHeHnem
TEXHUYECKOro obcryxvBanHms Ha c1p. 263.

2. CHumuTe BONT HOXa N HOX, CM. pa3gen 3ameHa
HOXa 1 BEHTUIIATOpa Ha cTp. 265.

3. YctaHoBuTe 1 Unu 2 BTYNKW PErynmpoBK1 BbICOTbI
CTPWXKM (A) MEXIY BEHTUNSTOPOM U HOXOM.
LWTndTHl Ha BeHTUNSTOPE (B) AOMKHBI BOWTH B
OTBEPCTUSA Ha NEPBOVA BTYSIKE PerynupoBK/ BbICOTbI
CTPWXKKN. BCTaBbTe WTU(TLI HA NEPBON BTYNKe
PerynupoBKuM BbICOTbI CTPUXKM B OTBEPCTUSA Ha
BTOpOI1 BTYyIKe. (Puc. 28)
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4.

YCcTaHOBWTE HOX Ha BTYNKY PerynnpoBKM BbICOTbI
CTPUXKKN. Y6eauTech, YTo WTUTbI Ha BTYNKe
perynpoBKy/ BbICOTbI CTPUXKM BXOAAT B OTBEPCTUSA
(C) Ha Hoxe.

YcTaHoBWTE HOX M BONT HOXa, CM. pa3aen 3ameHa
HOXa 1 BEHTUIAATopa Ha crp. 265.

MpoBepka ypoBHA Macna

BHUMAHWE: cauwkom nuskuii
YPOBEHb Macrnia MOXeT NPUBECTM K
nospexaeHuam asuratens. MNposepbTe
ypOBEHb Macna nepeg 3arnyckoM U3aenus.

oo bd =

PacnonoxuTte nsgenue Ha poBHOM NOBEPXHOCTY.
CHMMUTE KPbILLKY MacnsHoro 6aka BMecTe C LLyMoM.
OuuctuTe Wyn oT Macna.

MomecTuTe Lyn NONHOCTbLIO B MacnsiHbli 6ak, 4Tobbl
nony4uTb OCTOBEPHYIO MHGpopMaLmio 06 ypoBHe
mMacna. He yctaHaBnuBawiTe KpblLLKy MacrnsiHoro
6aka.

CHUMUTE KPbILLKY MacnsiHoro 6aka BMecTe C LLyrnoM.
MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

Ecnu ypoBeHb Macna HU3kuii, 4onenTe MOToOpHoe
Macro 1 npoBepbTe YpoBeHb Macna ete pas. (Pvc.
29)

I'Ipmmeanme: Wcnonb3yiite BOPOHKY Anst
npeaoTBpaLLeHnst NPONIUBAHUS.

YcTaHoBWTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka, korga
ypoBeHb Macna 6yaeT cooTBeTCTBOBaTb HOPME.

3ameHa MOTOpPHOro mMacna

NPEAQYNPEXAEHUE: cpaay

rnocre OCTaHOBKW ABWUraTensi MOTOPHOE
Macno oYeHb ropsiyee. [lante asuratento
OCTbITb, NpeXae Yem cnnBaTb MOTOPHOE
macno. MNpu nonagaHnm MOTOpHOro Macna
Ha KOXy CMOWTE €ro MbIfioM U BOAOW.

(Puc. 30)

3anycTute u3aenve v JOXAUTECH, KOrAa TONNMBO B
Gake GyAeT NOMHOCTbIO U3PACcXOA0BaHO.

OTCoeanHUTE NPOBOZ OT CBEYMN 3aXKUraHus.
CHUMUTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.
Cnente MOTOpPHOE Macno.

a) [Npwn HanuyMm macnsHoro Hacoca
(mononHutenbHoe obopyaoBaHme): C NOMOLLbIO
MacnsiHoro Hacoca oTkavaiTe Macrno u3
macnsHoro 6aka.

b) Ha mopgensix co cnueHoi npo6koli: MNomecTute
€eMKOCTb MoZ CNMBHYIO NpobKy aAns cbopa
MOTOpHOro mMacna. CHUMUTE CRvBHYIO NPOGKY
W HaKMoHWTe n3genue, YTobbl CNUMTb Macro 13
macnsiHoro 6aka.

c) Ha mopensix 6e3 cnvBHoii npobku: MNMomecTute
eMKOCTb Nnof usgenve ans copa MOTOPHOTO
macna. OTKpoWiTe KpbILLKY MacnsiHoro 6aka u
HaKrnoHWTe usgenue, Ytobbl CrMTL Macro 13
macnsiHoro 6aka.

3aneliTe HOBOE MOTOPHOE Macno; UCMONb3ynTe TUM
mMacna, peKOMeHAOBaHHbIN B TexHun4yeckme gaHHbIe
Ha cTp. 268.

MpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro Macna. CMm. pasgen
lNposepka yposHsa macna Ha cTp. 266.

OuuncTka Bo3gyLHOro punbsTpa

BHUMAHUWE: 3anpelyaetcs

3anyckaTb Asuratenb 6e3 ycTaHOBNEHHOTO
BO3AYLUHOTO PUNbTPa UMK C rPS3HLIM
BO3AYLUHBIM (PUNLTPOM.

BHAMAHWE: Ecrm BO3AYLUHbIV

dUNbTP He nony4vaeTcs NoHOCTbIO
OYUCTUTB UMW OH NOBPEXAEH, 3aMeHNTe
ero. [MoBpexaeHHbI BO3AYLHbIA UNLTP
NpUBOAWT K NOBPEXAEHWIO ABUraTENS.

1.

4.

HaxmuTe Ha dukcaTtopbl (A), CHUMUTE KPbILLIKY
BO3AYyLIHOro uneTpa (B) 1 cam Bo3ayLUHbIN
dunbTp (C). (Puc. 31)

MocTyunTte BO3ayLHLIM (PUNLTPOM O TBEPAYHO
NOBEPXHOCTb UMW NPOAYITE ero cxxaTbiM BO3AYXOM
C YACTON CTOPOHBI.

BHUMAHWE: Hu & koem cnyvae

He ucnonb3yiTe AN yaaneHus rpssm
LLeTKY, MOCKOMbKY OHa npoTasnkusaeT
YacTuLbl rpsA3v rnyoxe B BO3AYLUHbIV
dunbTp.

Ouunctute gepxartenb Bo3ayLiHoro dunbtpa (D) n
KPbILUKY BO3AYLUHOrO (hnSbTpa BNaXHOW TPSINKOWN.

BHUMAHWE: Cneaute 3a Tem,

4yTo6bI B Bo3ayxosoz (E) He nonana
rpssb.

YcTaHoBuUTe BO3ayLWHbIN unbTp. Ybeantech, 4To
BO3AYLUHbIA (OUNLTP NAIOTHO NOCaXeEH Ha MEeCTO.
YcTaHoBUTE KpbILLKY BO3AYLUHOrO unbTpa,
HaunHas ¢ HWKHUX OMKCaTOPOB.

MpoBsepka ceeun 3axuraHusi

BHAMAHWE: Bceraa ucnonb3ayiite

CBe4n 3aXxkuraHusa ToJIbKo
peKkoMeHOoBaHHOro Tuna. Mcnonb3oBaHue

266
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CBeYu 3aXuraHna HenpaBUITbHOro Tuna
MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO N3enuns.

MpoBepbTe CBeYy 3aXUraHus, ecnu AeuraTens He
HabupaeT 060poThI, C TPYAOM 3anyckaeTcs Unm
nnoxo paboTaeT Ha XonocTbIx obopoTax.
YTo6bl yMEHbLIUTL PUCK NOSIBIIEHNS!
HexenaTenbHOro MaTepuarna Ha anekTpogax cBeuu
3axuraHusi, cobnopanTe cneayoLme MHCTPYKLMK:
a) [poBepbTe NPaBUNBLHOCTL PETYNMPOBKU
060pOTOB XONOCTOro XoAa.

b) Y6eauTech, 4TO UCNONb3yeTCs Haanexallas
TONSIMBHAasi CMECh.

c) Y6eauTech, YTO BO3AYLUHbLIA PUNBTP YUCTBIN.
Ecnu cBeyva 3axuraHus 3arpsisHeHa, ouncTuTe ee n
npoBepbTe 3a30p MeX/ay aNneKTpoAamm, CM. pasaen
TexHunyeckue fgarHele Ha cTp. 268. (Puc. 32)

Mpun Heob6XOANMOCTH 3amMeHuTe CBeYy 3aXunraHma.

lMpoBepka TOMIMBHOW CUCTEMDI

MpoBepbTe KpbILLKY TOMNMBHOrO 6aka u
YMIOTHEHWE KPbILLKM TOMNMBHOMO 6aka Ha Hanuuve
NoBpeXaeHWI.

[MpoBepbTe TONMMBHBIN LMAHT HA HaNM4ne yTeyek.
Ecnu TonnueHbIv WnaHr noBpexaeH, obpatutecs B
CEPBWCHbIN LEHTP A5t €ro 3aMeHbl.

TpaHCnopTUPOBKa, XpaHeHWe U yTunusauus

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHune

Mepen nomeLleHMeM Ha XpaHeHWe 1
TPaHCMNOPTUPOBKOW 13aenusi u Tonnvea ybeantech
B OTCYTCTBWM YTEYEK WUIN UCMapEHNs ToNnmnea.
VCKpbl MM UCTOYHMKMN OTKPBLITOrO OFHS1, HAanNpumep,
OT 3NEKTPUYECKUX YCTPOINCTB UMW KOTNOB, MOTYT
NpUBECTM K NOXapy.

Bcerpa vcnonb3yiiTe pekoMeHO0BaHHble
KOHTEMHEPbI ANt XpaHEHWSI 1 TPAHCMOPTUPOBKHU
TonnMBa.

Mepen nomelleHeM n3aenust Ha onuTensHoe
XpaHeHWe ONOPOXHUTE TOMMUBHBIV Gak.
YTunusupyite Tonnneo B cneymnansHo
npegHa3Ha4YeHHOM Ans 3TOro MecTe

HapexHo 3akpenuTe nsgenve Ha Bpemst
TPaHCNOPTUPOBKM ANt NPeAoTBpaLLeHNs
NoBPEXAEHUA UNWN aBapui.

XpaHuTte nsgenvie B 3anepTom NoMeLLEHUN Ans
npeaoTBpaLLeHnst 4OCTYNa K U3Aenuio AeTel unm
NMOCTOPOHHUX NWL.

XpaHuTte nsgenvie B CyxXom 1 3aLUMLLEHHOM OT
HU3KWX TeMNepaTyp MecTe.

MoaroTtoBka K NOCTaHOBKE Ha
XpaHeHune
MoaroToBka M3aenus Kk xpaHeHuto TpebyeTcs B KOHLe

Ce30Ha, a TakKe B Cryyae XpaHeHusi B TedeHue Gonee
30 aHel.

1.

OcTaHoBUTE ABWraTesnb U 3aKporTe TONMUBHbIN
KnanaH.

3aI'IyCTI/ITe ABUraTtenb U HaKNnoHUTe usgenne
npUMepHO Ha 10 cm oT 3emnu B HanpasneHnn
rnywutens.

3. Korpa gBuraTenb OCTaHOBUTCSH, OTNYCTUTE PYKOSITKY
TOpMO3a ABuratens.

OTcoeanHuTe Kabenb CBEYMN 3aXUraHus.
CnewiTte TONNMBO U3 TONMUBHOrO Gaka.

6. CHuMWTE CBeYy 3axuraHusi 1 HaneliTe B OTBepcTve
CBeYU 3axuraHust 5 Mn MOTOpHOro mMacna.

7. Tpwxapl NOTSHUTE 3a PYYKy LUHYpa cTapTepa, YToobl
Macno pacnpeaenunocb B Apurartene.

8. lpoBepbTe cBevy 3axuraHus, cM. pasgen /lposepka
cBeYn 3axuranms Ha ctp. 266. He nogcoeanHsiTe
kabernb CBeUN 3axKuraHus.

9. Ouuctute BO3AYLUHBIV hUNbTP, CM. pasaen OwucTka
BO3AYLIHOro ouibTpa Ha cTp. 266.

10. MNpoBepbTe pexyliee o6opynoBaHMe, CM. pasgen
lpoBepka pexyLyero obopyaoBaHus Ha cTp. 265.

11. OuuctuTe usgenue, cMm. pasgen OuucTka ugennms
Ha cTp. 264.

Ytunusauyus

Cobntoaaiite MECTHOE 3aKOHOAATENBLCTBO U
[AevicTByloLLve HopMaTvBbl B 06nacTv nepepaboTku.
YTunusunpyite Bce XMMmn4yeckve BeLlecTsa, Takne
Kak MOTOPHOE Macrio 1 TOMMBO, B CEPBUCHOM
LieHTpe WIn B crneumanmsnpoBaHHOM LEHTpe
yTUnm3aumu.

Ecnun nsgenue Gonblue He aKkcnnyaTupyeTcs,
oTnpasbTe ero aunepy Husqvarna unu
YTUNM3NpyiTe B NyHKTE nepepaboTku.
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TexHunyeckue aaHHble

| ex 560
Oeuratenb
Mapka / mogenb Honda / OHC GCV 170
Pa6ounii o6bem, cm3 166

YacTtoTa BpalleHust gsuratens — HoMuHasnbHas, 06/MuH | 3150/muH +0/-100
(0o6opoTOB B MUHYTY)

HomuHanbHas MowHocTs asuratens, kBT106 3,4
3a3op mMexay aneKkTpogamMu CBeYr 3axXUraHus, Mm 0,75
Twn cBeum 3axuraHuns NGK BPR6ES

TonnueHas cuctema u cuctema cmMaskv

EmkocTb TONnMBHOro 6aka, n 0,9

MoTopHoe macro 197 Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqgvarna SAE 10W-40

EmkocTb macnsiHoro 6aka, n 0,4

Bec

C nycTtbiMu 6akamu, Kr 18

WanyueHue wyma 108

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTMW, M3MepeHHBbIiA, AB(A) 96

YpoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM, rapaHTUPOBaHHbIA, Lya, | 97
AB(A)

YpoBHu wyma 109

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBrieHusi Ha yLum onepatopa, Ab(A) | 86

YpOBHU BUGPALIW, 8hveq ' '°

Ha pykosTke, m/c2 | 3,3

106 YkasaHHasi HOMUHanbHas MOLLHOCTb ABuUratensa — 370 cpefHAA none3Haa MOLWHOCTb TUMUYHOIO CepI/IIZHOFO

ABUraTens npv ykasaHHoi YyacTtoTe BpalleHusi (06/MyH) Anst onpefeneHHol MoAenu ABuraTens, UaMepeHHast

B cooTBeTCTBMU cO cTaHgapTom SAE J1349/ISO1585. MNMokasaTenu aBuraTeneli MaccoBoro npovM3BoACTBa
MOryT OTIMYATBLCS OT 3TOrO 3HaYeHUs. PakTnyeckas BbIXOAHAA MOLLYHOCTb ABUraTensi, ycTaHOBIIEHHOTO Ha
onpegeneHHoOM U3fenum, 3aBucuT oT paboyei CKOPOCTH, YCMOBWI OKPY>KaloLLer cpeabl 1 ApYrix napameT-
posB.

Vcnonb3yiite MoTopHOe Macno kadectsa APl SJ nnu Beiwe. Ecnn npu Temnepatype Hke +5 °C ncnone-
3yeTtca macno SAE-30, cylecTByeT puck Toro, 4To cMaska Apuratenst 6yaeT HeAoCTaTOYHOW. OTO MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIo ABuraTensi. iHgopmauumsi o Macre, NoaxoasLieM Ast UCNONb30BaHUs NpY HA3KNX
TemnepaTypax, NpuBeAeHa B pasaene 3ameHa MOTOPHOro macrna Ha crp. 266. 3yunte Tabnuuy BA3KOCTU U
BblGeprTe oNTManbHOe 3Ha4YeHne B COOTBETCTBUM C OXMAAEMON TemnepaTypoi OKpyXatoLLen cpeabl.
ManyyeHue Wwyma B OKpyXatoLLyto cpeay n3mepsieTcs kak MOLLHOCTb 3Byka (Lya) cornacHo aupektvee EC
2000/14/EC.

107

108

109

HUS UMEIOT TUMNYHBIA CTaTUCTUYECKUIA pasbpoc (CTaHaapTHoe OTkNoHeHune) 1,2 oB(A).
YpoBeHb Brbpauum B cootBeTcTBUM € ISO 5395. YkasaHHble AaHHblE 06 ypoBHE BMOPaLMN UMEIOT TUMUYHBIN
cTaTucTUYecknii pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHwe) 0,2 m/c2.

110

YpoBeHb LyMOBOro gaBneHuns B cootBeTcTBum ¢ ISO 5395. YkasaHHble gaHHble 06 ypoBHE LLYMOBOrO AaBre-
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GX 560

PexyLiee o6opyaoBaHue

BbicoTa KoweHns, MM 10-30
LnpuHa koweHns, mm 510

Hox, apTukyn 5119004-10
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[eknapayms 0 COOTBETCTBUN

Oeknapauus cootsetcTeus EC

Msi, komnanua Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, Lseyus, Ten.: +46-36-146500, ¢ nonHon
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBNSIEM, YTO U3AEnue:

Onucanue [a3oHokocwunka

Mapka Husqvarna

Tun / Mogenb GX 560

WpeHtndmkauymus CepwuiiHble HoMepa HaunHas ¢ 2022 roaa n fanee

MONHOCTLIO COOTBETCTBYET CreayoLUM ANPeKTUBam v
HopmaTtusam EC:

AvpektuBa/Hopma- | Onmucanve

™B

2011/65/EU "O6 orpaHUyYeHnn NCNONb30BaHNS ONpeaeneHHbIX ONAaCHbIX BELLECTB B 3MEKTPUYECKOM 1

3neKTpoHHOM obopyanoBaHun"

2006/42/EC "O mexaHu4eckom obopynosaHum"

2014/30/EU "O6 aneKTpoMarHUTHOW COBMECTUMOCTMH"

2000/14/EC "O6 n3nyyYeHnU Wyma B OKpyxatoLLyto cpeay"”
a Takke TpeboBaHWSIM crneayLmMX CTaHAAPTOB M/Mn ITOO " Macrep MappeH KasaxcraH"
TexHuyeckux pernameHToB: EN ISO 5395-1:2013/ Per. Homep 220540029853
A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN LLlocce KopramxebiH, A. 76
ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018. iAcrara, 010000

KasaxcTtaH

YnonHomoueHHas opraHunsauus: 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904

03 Umea, Lseuus, noaTeepanna cCooTBETCTBME
OupekTtnee Coseta EC 2000/14/EC, npouenypa oLeHKku
cooTBeTcTBUSA: [Mprnoxexue VI.

MHbopmaLmio No nanyyeHuto Wwyma cMm. B pasgene
TexHn4deckne farHble Ha cTp. 268.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Knaec Ilocaan (Claes Losdal)

[OupekTop oTaena paspaboTok/cagoBas TEXHUKA,
Husqvarna AB

OTBETCTBEHHbIN 32 TEeXHUYECKY0 AOKYyMEeHTauuto

C€
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je rotaéna kosacka na travu s chodiacou
obsluhou. Vznasa sa na vzduchovom vankusi, ¢o
umoznuje jednoduché kosenie travy vo vSetkych
Castiach travnika.

Planované pouzitie

Pomocou tohto vyrobku mozete kosit’ travu vo vacésich
stukromnych zahradach alebo na verejnych travnikoch.

Prehlad vyrobku
(Obr. 1)

Rukovat’ motorovej brzdy
Vrchna rukovat’

Gombik na rukovati
Spodna rukovat’

Drzadlo Startovacieho lanka
Vzduchovy filter

Palivovéa nadrz

Palivovy uzaver

9. Viecko na olej

10. TImi¢ vyfuku

11. Hak na nastavenie polohy rukovati
12. Zapalovacia sviecka

13. Navod na obsluhu

14. Vykonovy §titok

©® NG R LN =

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne
pouiivanje kosacky moze spdsobit’ vazne
az smrtelné zranenia obsluhe alebo okolo
stojacim osobam.

(Obr. 3) Skoér nez zacnete stroj pouzivat, pozorne
si precitajte ndvod na obsluhu a
presvedcite sa, Ze ste porozumeli jeho
obsahu.

(Obr. 4) Upozornenie: rotujtica &epel. Nepriblizujte

ruky a nohy.
(Obr. 5) Upozornenie: rotujuce diely. Nepriblizujte
ruky a nohy.

Mb6zZe sa pouzivat na svahoch s maximalnym sklonom
40°, pricom sa pohybujte nad Uroviiou pohybu vyrobku.
Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

A

VAROVANIE: Kosagku netlaéte hore

svahom. Méze dojst’ k poskodeniu motora.

(Obr. 6) Davajte pozor na vymrstené predmety a

spatné narazy.
(Obr. 7) Dbajte na to, aby osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.
(Obr. 8) Pred vykonavanim oprav a Udrzby vypnite
motor a odpojte kabel zapalovania.
(Obr. 9) Tento vyrobok je v sdlade s prislusnymi
smernicami EU.

(Obr. 10) Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do
okolia podia smemic a nariadeni EU

a UK a legislativy v §tate New South
Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017* (Nariadenie o ochrane Zivotného
prostredia pri prevadzke (kontrola
hluku) z roku 2017). Zaru¢ena hladina
akustického vykonu vyrobku je uvedena
v dokumente Technické udaje na strane
280 a na Stitku.

(Obr. 11) Otvoreny palivovy uzaver.

(Obr. 12) Zatvoreny palivovy ventil.

(Obr. 13) Vyfukové plyny z motora ob-
sahujl oxid uholnaty, plyn
bez zapachu, ktory je jedova-
ty a velmi nebezpeény. Pro-
dukt nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.
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(Obr. 14) Hrozi nebezpecenstvo pozia-
ru. Pred doplianim paliva vz-

dy zastavte motor.

Poznamka: ostatne symboly/stitky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Emisie Euro V

WSTRAHAZ Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvélenia tohto vyrobku pre EU.

PoSkodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za $kody na naSom vyrobku v

pripade:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpeénost’

Bezpeénostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdoraznenie obzvlast dolezitych ¢asti navodu.

obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti v
pripade nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poskodenia vyrobku, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

c WSTRAHAZ Pouziva sa, ak pre

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

» Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za
urcitych okolnosti spésobovat rusenie aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych
pomdcok. Na znizenie rizika vazneho alebo
smrteiného zranenia odport¢ame, aby sa osoby
s implantovanymi poméckami poradili so svojim
lekarom a vyrobcom pomocky este pred pouzitim
tohto vyrobku.

* Vzdy zachovavajte opatrnost a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v uréitych situaciach nie ste isti,

ako mate vyrobok pouzivat, vyrobok nepouzivajte a
pred pokracovanim v praci sa poradte s predajcom
spolo¢nosti Husqvarna.

« Nezabudnite, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.

* Vyrobok udrziavajte ¢isty. Symboly a emblémy
musia byt gitatelné.

«  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial
sa neuistite, ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

« Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od pracovnej
oblasti. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

-« Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

« Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt’ po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

* Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Vyssie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost', koordinaciu a Usudok.

« Nepouzivajte vyrobok, ktory je poskodeny alebo
nefunguje spravne.

* Vyrobok ziadnym spdsobom neupravuijte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, Ze bol upraveny
inymi osobami.

« Nemerite nastavenie regulacie otacok motora.

Bezpecnost’ na pracovisku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+  Pred pouzivanim vyrobku odstrarite z pracovnej
plochy konare, vetvicky, kamene a ostatné volné
predmety.

272
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* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymr§tené a spdsobit’ poranenie oséb alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

» Vyrobok nepouzivajte v hmle, dazdi, siinom vetre,
studenom pocasi, pri vysokom riziku blesku alebo
za inych nepriaznivych poveternostnych podmienok.
Pouzivanie vyrobku v nepriaznivom pocasi alebo
na mokrych miestach méze viest k znizeniu vasej
pozornosti. Nepriaznivé poCasie méze mat za
nasledok nebezpec¢né pracovné podmienky.

« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mobzu zamedzit' bezpecénej prevadzke vyrobku.

« Davajte pozor na korene, kamene, vetvicky, jamy,
jarky a iné prekazky. DIha trava mbze spdsobit,, Ze si
nevsimnete prekazky.

« Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 40°. Nekoste travu na vlhkych svahoch.

« Pri koseni travy na svahu budte vzdy nohami na
rovnej zemi s kosac¢kou pod vami.

« V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpecénost pri praci

+  Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

»  Pri pouzivani vyrobku drzte rukovét' 2 rukami.
Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu rotujucich
nozov.

+  Pritahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.

* Vyrobok nezdvihajte, ked je zapnuty motor. Ak
musite vyrobok zdvihnut', najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapaiovacej sviecky od zapalovacej
sviecky.

* Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

+ Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

+ Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

* Nenechavajte vyrobok bez dozoru, ked je zapnuty
motor. Vypnite motor a poc¢kajte, kym sa rezné
zariadenie neprestane otacat’.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHAZ Skér nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné tlohy.

« Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
kapitolu Osobné ochranné prostriedky na strane
273.

« Nestartujte motor v uzavretych priestoroch alebo
v blizkosti horlavého materialu. Vyfukové plyny
z motora su horlice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mobzu vyvolat' poziar.

+  Vyrobok nepouzivajte, pokial nie st ndz a véetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny ndz
sa mdze uvoinit’' a sposobit’ poranenie.

« Uistite sa, ze n6z nenarazi na predmety, ako
sU napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadeia motora.
Ohnuta naprava spdsobuije silné vibracie a vznika
velké nebezpecenstvo uvoinenia noza.

* Ak noéz narazi na predmet alebo ak citite
vibracie, vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviedky. Skontrolujte,
&i nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékoivek
poskodenie alebo kontaktujte autorizovaného
servisného zastupcu.

« Ked je nastartovany motor, rukovat' motorovej brzdy
nesmie byt trvalo pripevnena k rukovati.

« Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

* Osobné ochranné prostriedky nedokazu upline
vylugit' riziko, ale mézu znizit' vaznost' zranenia
v pripade nehody. Vas predajca vam pomdze pri
vybere spravnych prostriedkov.

* Ak hladina hluku je vy$Sia ako 85 dB, pouzivajte
chranice sluchu.

* Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.

* Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo Cisteni
rezného zariadenia.

Bezpednostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

» Vyrobok nepouzivajte s bezpecnostnymi
zariadeniami, ktoré su poSkodené alebo nefunguju
spravne.

+ Pravidelne kontrolujte bezpeénostné zariadenia.
Ak su bezpec¢nostné zariadenia poskodené alebo
nefunguju spravne, obrat'te sa na servisného
zastupcu Husqvarna.

* Bezpecnostné zariadenia neupravujte.

Kontrola krytu rezacsj ¢asti

Kryt rezacej Casti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotu¢om.
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« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na fnom nie su ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Rukovat’ motorovej brzdy

Rukovat motorovej brzdy sluzi navzastavenie motora.
Ked rukovéat’ motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

Ak chcete motorovu brzdu skontrolovat, nastartujte
motor a potom uvoinite rukovt motorovej brzdy.

Ak sa motor v priebehu 3 sekind nezastavi,

poziadajte servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna
o nastavenie motorovej brzdy.

(Obr. 15)

TImi¢ vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Vyrobok nepouzivajte, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a nebezpecenstvo poziaru.

e VYSTRAHA: Timic vyfuku je velmi

behu motora na voing)beh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horlavych materialov alebo
vyparov, aby ste nesposobili poziar.

horuci pocas prevadzky, po nej a tiez pocas
Bezpecnost paliva

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Vyrobok nestartujte, ak st na fiom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut.

« Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze mdze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.

» Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

»  Pri manipuldcii s palivom budte opatrni. Palivo je
horiava latka a vypary z paliva st vybusné a mozu
sposobit’ poranenia alebo smrt’.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatoéné
prudenie vzduchu.

« V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

« Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopinaite palivo, ked je zapnuty motor.

«  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.

« Uzaver palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie
je veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimaine 3 m
od miesta, na ktorom ste dopiiali palivo do nadrze.

+  Palivovu nadrz nedopifiajte Gplne doplna. Teplo
sposobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu
WSTRAHA! Skor nez budete

pouzivat’ produkt, precitajte si nasledujuce
vystrahy.

«  Vyfukové plyny z motora obsahuijti oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviegky.

*  Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je veimi ostra a lahko
moze dojst’ k porezaniu.

« PrisluSenstvo a Gprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’' vazne poranenia alebo
smrt’. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

* Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecéenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.

* Vykonavajte len udrzbu uvedenud v tomto navode
na pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajuce sa
udrzby musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti Husqvarna.

* Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvoli
udrzbe u schvéaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

« Vymerite vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Montaz dolnej rukovati

1. Vlozte hak pripojeny k rukovati (A) cez stredovu
Strbinu (B), v smere Sipky (C). (Obr. 16)

2. Otocte rukovat o 90° v smere hodinovych rugiciek,
aby sa konce dolnej rukovati dostali medzi drziaky
(D) na kryte rezacej Casti.
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3. Prevlecte koliky (A) cez drziaky a konce dolnej 3. Na upevnenie kabla k rukovati pouzite upevriovacie

rukovati. Zaistite ich zavlackami (B). (Obr. 17) pasiky. (Obr. 19)
Montaz hornej rukovati

I . " . VAROVANIE: uistite sa, ze kable

1. Umiestnite doInd rukovat' do parkovacej polohy, nie st prilis napnuté

pozrite si ¢ast' Nastavenie polohy rukovati na strane )

275.
2. Zarovnajte otvory na hornej rukovati s otvormi

na spodnej rukovati a upevnite skrutky, podlozky

a gombiky. (Obr. 18)

Prevadzka
] 5. Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimalne
VO

WSTRAHA! Pred pouzivanim vyrobku

si musite precitat’ kapitolu o bezpeénosti
a porozumiet' informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Pred obsluhou zariadenia

1. Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Ze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, Ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Kontrola rezného zariadenia na strane 277.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu

Dopilrianie paliva na strane 275.

4. Naplite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Vymena motorového oleja na strane 278.

Dopliianie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nizkoemisny/alkylatovy benzin nemate

k dispozicii, pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin
alebo olovnaty benzin. Mimo oblasti Severnej Ameriky
pouzivajte benzin s oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI
v Severnej Amerike) alebo vy$$im a s maximalnym
obsahom etanolu na urovni 10 % (E10).

e VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

nesmie byt nizSie ako 87 AKI). Mohlo by to
viest' k poskodeniu vyrobku.

mimo Severnej Ameriky (v Severnej Amerike

s oktanovym ¢islom mensim ako 90 RON
1. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.
2. S pouzitim kanistra opatrne doplite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

3. Vydistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

3 m od miesta, kde ste dopifali palivo do nadrze.

Nastavenie polohy rukovéti

1. Nadvihnite hak (A). (Obr. 20)

2. Potlaéenim haku dopredu nastavte rukovat’ do
parkovacej polohy (B).

3. Potiahnutim haku dozadu nastavte rukovat’ do
polohy kosenia (C).

Zapnutie vyrobku

1. Uistite sa, Ze je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

2. Nastavte rukovat' do parkovacej polohy, pozrite si
Cast' Nastavenie polohy rukovéti na strane 275.

3. Otvorte palivovy uzaver. (Obr. 21)

4. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.
Polozte si pravd nohy na kryt rezacej asti.
Uchopte vrch spodnej rukovati pravou rukou a
naklorite vyrobok.

7. Pevne uchopte rukovat Startovacieho lanka pravou
rukou. (Obr. 22)

8. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

9. Silnym potiahnutim nastartujte motor.

10. Ked motor dosiahne maximalne otacky, opatrne
spustite vyrobok na zem.

11. Nastavte rukovat' do polohy kosenia, pozrite si ¢ast’
Nastavenie polohy rukovéti na strane 275.

VYSTRAHA: Startovacie lanko si
neovijajte okolo ruky.
Vypnutie vyrobku

Naklorite vyrobok a uvoinite rukovat’ motorovej
brzdy.
Ked sa motor zastavi, spustite vyrobok.

Nastavte rukovat do parkovacej polohy, pozrite si
Cast’ Nastavenie polohy rukovéti na strane 275.
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« Zatvorte palivovy ventil.

Pouzivanie vyrobku

VAROVANIE: Kosagku netlagte hore

svahom. Méze doéjst’ k poSkodeniu motora.

A

*  Pri koseni travy na svahu budte vzdy nohami
na rovnej zemi s kosac¢kou pod vami. Vyrobok
nepouzivajte na svahoch so sklonom viac ako 40°.
(Obr. 23)

Zabezped&enie optimalnych vysledkov

* Vzdy pouzivajte ostry ndz. Tupy néz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zozZltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy néz.

«  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vySkou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislusnu droven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

* Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

« Udrziavajte kryt kosacky ¢isty. Nahromadenie travy
a nedistoty na vnutornej strane krytu kosacky moze
viest' k horSiemu vysledku kosenia. Pozrite si ¢ast’
Cistenie vyrobku na strane 277.

Udrzba

Uvod

WSTRAHAZ Pred vykonavanim

akejkolvek udrzby si musite pregitat’ kapitolu
o bezpec€nosti a porozumiet’ jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si

vyzaduju Specialne $kolenie. Zaru¢ujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Obratte sa na
servisného predajcu Husqvarna.

Podrobnejsie informacie najdete na stranke
www.husqvarna.com.

Pred vykonavanim udrzby

WSTRAHAZ V pripade potreby

otocenia vyrobku na bok dodrzujte tieto

pokyny, aby sa zabranilo zraneniam a
poskodeniu vyrobku.

Zatvorte palivovy ventil. (Obr. 24)
Nechajte motor bezat,, kym sa nezastavi.
Odpojte kabel zapalovacej sviecky. (Obr. 25)

H>wnNn =

Naklofite vyrobok na favt stranu, so vzduchovym
filtrom (A) nahor a timi€om vyfuku nadol. (Obr. 26)

Plan adrzby

Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade
kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy def, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznaéenej symbolom * si pozrite

pokyny v Casti Bezpecnostné zariadenia na vyrobku na
strane 273.

Udrzba Kazdé Kazdé Kazdy Kazdy

o 3 me- 6.me- rok al?- rok alg-

Denne Prvykrat siace siace bo 'kaz- bo 'kaz-

po5h alebo alebo dych dych

25 hod. 50 hod. | 100 hod | 200 hod
Vykonajte véeobecnu kontrolu X X X
Cistenie vyrobku X X X
Skontrolujte kosiace zariadenie X X X
Skontrolujte kryt kosiaceho zariadenia, ¢i nie je po- % X X X

$kodeny*

Skontrolujte rukovat motorovej brzdy* X X X
Skontrolujte timi¢ vyfuku* X X X X

276
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Udrzba 1. | KaZzdé | Kazdy | Kazdy
Kazdé
3 me- 6 me- | rokale- | rok ale-
D Prvykrat . siace | bokaz- | bo kaz-
enne siace . .
po5h alebo alebo dych dych
25 hod. 50 hod. | 100 hod | 200 hod
Skontroluj_te tesnost’ motora, palivovej nadrze a roz- X X X X %
vodov paliva
Skontrolujte hladinu motorového oleja. V pripade
X ’ X X
potreby doplnite olej
Skontrolujte vzduchovy filter X
Vymerite motorovy olej (prvykrat po 5 h) X X X X
Sk?ntrolujt’e, ¢i Startér a Startovacie lanko nie su X % X X
poskodené
Vyc¢istite vzduchovy filter X X X
Vymerite vzduchovy filter X
Skontrolujte zapalovaciu sviecku. V pripade potreby X % X
ju vycistite
Vymefite zapalovaciu sviedku X
Vyc¢istite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie X X X
Vycistite vnatorny povrch palivovej nadrze X
Skontrolujte dosticku brzdy zotrvaénika X X X
Skontrolujte volnobezné otacky. V pripade potreby X X
ich upravte
Vycdistite sietku lapaca iskier
Skontrolujte a nastavte véiu ventilov
Skontrolujte palivové potrubia. V pripade potreby
ich vymerite

Vykonanie vSeobecnej kontroly

.

Uistite sa, Ze su dotiahnuté vSetky matice aj skrutky
na vyrobku.

Cistenie vyrobku

VYSTRAHA: pred gistenim vyrobku
zospodu si precitajte a dodrzujte pokyny

v Casti Pred vykondvanim udrZby na strane
276.

A
A

VAROVANIE: Na cistenie vyrobku

diely.

Ak na Cistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Pomocou kefy odstrante listy, travu a necistoty.
Skontrolujte, ¢i nie st upchaté nasavacie otvory
studeného vzduchu.

Odstranite ventilator (pozrite si ¢ast' Vymena noZa a
ventildtora na strane 278) a oCistite ho kefou.
Ocistite povrch vyrobku suchou handrickou.

Zospodu ocistite vyrobok Skrabkou, aby sa
odstranila nahromadena trava a necistoty.

Kontrola rezného zariadenia

nepouzivajte Cistiace prostriedky, benzin ani
rozpustadla. M6zu sa tym poskodit’ plastové

VYSTRAHA: Aby ste zabranili

nahodnému nastartovaniu, odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviecky.

.

Na &istenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.
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VYSTRAHA: ri vykonavani udrzby
rezného zariadenia pouzivajte ochranné
rukavice. Cepel je velmi ostra a lahko moze
dojst’ k porezaniu.

A

1. Skontrolujte, €i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymenite.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy noz.

Poznamka: po nabruseni je potrebné n6z
vyrovnat. N6z nechajte nabrusit, vymenit’ a vyrovnat
v servisnom stredisku. Ak narazite na predmet, ktory
spbdsobi zastavenie vyrobku, vymerfite poskodeny ndz.
Nechajte, aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné
ndz nabrusit’ alebo sa musi vymenit'.

Vymena noza a ventilatora

WSTRAHAZ Pouzivajte odolné

rukavice. N6z je velmi ostry a lahko moze
dojst’ k porezaniu.

1. Pripravte vyrobok na udrzbu, pozrite si Cast' Pred
vykonavanim udrzby na strane 276.

2. Pevne uchopte ventilator a odoberte skrutku noza
(A) otacanim proti smeru hodinovych rugiciek. (Obr.
27)

3. Odoberte ndéz (B), vlozky na nastavenie vySky rezu
(C) a ventilator (D).

4. Skontrolujte, ¢i skrutka noza a ventilator nie su
poskodené.

5. Nasadte ventilator na pévodné miesto. Ak pridate
vlozky na nastavenie vySky rezu, uistite sa, i su
koliky vlozené v otvoroch na ventilatore.

6. Pripojte novy ndz. Uistite sa, ¢i su koliky na
ventilatore (E) vlozené v otvoroch (F) na nozi.

7. Pri upeviiovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce noza v smere do zeme.

8. Nasunte skrutku noza do stredového otvoru noza
(G) a pritiahnite ju rukou v smere hodinovych
ruciciek.

9. Pevne uchopte ventilator a pritiahnite skrutku noza
kluc¢om.

10. Rukou potoéte nozom a uistite sa, Ze sa voine otaga.

11. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak ndz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Nastavenie vysky rezu

Ak chcete znizit' vy$ku rezu, pridajte vlozky na
nastavenie vysky rezu. Ak chcete zvysit’ vysku rezu,
odstrarite vlozky na nastavenie vysky rezu.

Poznamka: Nepouzivajte viac ako 2 vlozky na
nastavenie vysky rezu.

1.

Pripravte vyrobok na udrzbu, pozrite si ¢ast' Pred
vykondvanim udrzby na strane 276.

Vyskrutkujte skrutku noza a néz, pozrite si ¢ast’
VWmena noZa a ventildtora na strane 278.

Umiestnite 1 alebo 2 vlozky na nastavenie vysky
rezu (A) medzi ventilator a n6z. Otvory na prvej
vlozke na nastavenie vysky rezu umiestnite na
koliky na ventilatore (B). Koliky na druhej viozke na
nastavenie vySKky rezu umiestnite do otvorov na prvej
vlozke na nastavenie vysky rezu. (Obr. 28)

Umiestnite n6Z na vlozku na nastavenie vysky rezu.
Uistite sa, ¢i su koliky na vlozke na nastavenie vysky
rezu vlozené v otvoroch (C) na nozi.

Upevnite n6z a skrutku noza, pozrite si ¢ast’ Vymena
noZa a ventilatora na strane 278.

Kontrola hladiny oleja

A

VAROVANIE: Prili§ nizka hladina

oleja mbze viest' k poSkodeniu motora. Pred
zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

H>ow N =

o

Polozte vyrobok na rovny povrch.
Vyberte uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

Aby ste ziskali presnu Uroven hladiny oleja,
olejovu mierku Uplne zasunte do nadrze na olej.
Nepripevnujte uzaver nadrze na olej.

Vyberte uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.

. Skontrolujte hladinu oleja na ponornej mierke.

V pripade prili§ nizkej hladiny doplfite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja. (Obr. 29)

Poznamka: pouzite lievik, aby ste zabranili
uniku oleja.

Ak je hladina oleja spravna, nasadte uzaver nadrze
na olej.

Vymena motorového oleja

A

WSTRAHAZ Bezprostredne po

vypnuti motora je motorovy olej veimi hortici.
Nechajte motor vychladnut pred vypustenim
oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, ocistite ju mydlom a vodou.

(Obr. 30)

Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz
prézdna.

1.
2.

Vytiahnite kabel zapalovania zo zapalovacej sviecky.

Odstrante uzaver nadrze na olej.
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3. Vypustite motorovy olej.

a) Ak mate olejové Cerpadlo (prislusenstvo): Na
vyprazdnenie nadrze na olej pouzivajte olejové
cerpadlo.

b) Pre modely so zatkou na vypustenie oleja:

Pod vypustaci uzaver oleja umiestnite nadobu
na zachytavanie motorového oleja. Odskrutkujte
vypustaci uzaver oleja a naklonte vyrobok tak,
aby sa nadrz na olej vyprazdnila.

c) Pre modely bez vypustacieho uzavera oleja:
Pod vyrobok umiestnite nadobu na zachytavanie
motorového oleja. Otvorte uzaver nadrze na olej
a naklonte vyrobok tak, aby sa nadrz na olej
vyprazdnila.

4. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, pricom sa
riad'te odporuc¢aniami v kapitole Technické ddaje na
strane 280.

5. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si ¢ast’ Kontfrola
hladiny oleja na strane 278.

Cistenie vzduchového filtra

pripojeného vzduchového filtra alebo ak je
vzduchovy filter znecisteny.

VAROVANIE: ak vzduchovy filter nie
je mozné uplne vygistit’ alebo je poSkodeny,
vymente ho. Poskodeny vzduchovy filter
spOsobuje poskodenie motora.

c VAROVANIE: Nepouzivajte motor bez

1. Zatlacte poistné vystupky (A), odstrante kryt
vzduchového filtra (B) a odstrarite vzduchovy filter
(C). (Obr. 31)

2. Oklepte vzduchovy filter o tvrdy povrch alebo
vyfuknite stlaceny vzduch cez vzduchovy filter z jeho
Cistej strany.

VAROVANIE: Na odstranenie

necistot nepouzivajte kefu, pretoze

A

necistoty sa tak zatlacia do vzduchového
filtra.

3. Drziak vzduchového filtra (D) a kryt vzduchového
filtra ocistite vihkou handri¢kou.

VAROVANIE: uistite sa, ze do
vzduchového potrubia (E) nevnikla
nedistota.
4. Nainstalujte vzduchovy filter. Uistite sa, Ze filter
pevne dosada proti drziaku vzduchového filtra.

5. Najprv nasadte kryt vzduchového filtra so spodnymi
vystupkami.

Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
odportigany typ zapalovacej svietky.
Nespravny typ zapalovacej svietky moze
sposobit’ poSkodenie vyrobku.
* Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje
alebo pri volnobeznych otagkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviegku.
» Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného

materidlu na elektrodach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze volnobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

« Ak je zapalovacia sviedka zneéistena, ogistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast' Technické udaje na strane
280. (Obr. 32)

* V pripade potreby vymente zapaiovaciu sviecku.

Kontrola palivového systému

« Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie si poSkodené.

+ Skontrolujte palivovu hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poskodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

«  Pri uskladiiovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mézu vyvolat’ poziar.

« Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

* Pred uskladnenim vyrobku na dihiu dobu
vyprazdnite palivovi nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

+ Pocas prepravy vyrobok bezpecne upevnite, aby ste
zabranili poSkodeniu alebo nehodam.

* Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych osob.

* Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Priprava na uskladnenie

Produkt pripravte na uskladnenie na konci sezény a
pred dlh§im nez 30 diiovym uskladnenim.
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1. Zastavte motor a zatvorte palivovy uzaver.

2. Nastartujte motor a naklorite vyrobok priblizne 10 cm
od zeme, v smere timi¢a vyfuku.

3. Ked sa motor zastavi, uvoinite rukovat motorovej
brzdy.

Odpojte kabel zapalovacej sviedky.
5. Vylejte palivo z palivovej nadrze.

6. Vyberte zapalovaciu svietku a viejte 1 ml
motorového oleja do otvoru zapalovacej sviecky.

7. 3razy potiahnite drzadlo Startovacieho lanka, aby sa
olej roztiekol po motore.

8. Skontrolujte zapaiovaciu sviecku, pozrite si ¢ast’
Kontrola zapalovacej st{/eéky na strane 279.
Nepripajajte kabel zapalovacej sviecky.

9. Vygistite vzduchovy filter, pozrite si Gast’ Cistenie
vzduchového filfra na strane 279.

10. Skontrolujte rezné zariadenie, pozrite si ¢ast’
Kontrola rezného zariadenia na strane 277.

11. Vygistite produkt, pozrite si ast’ Cistenie vyrobku na

strane 277.

Likvidacia

« Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie

a platné predpisy.

« VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

« Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte
v zariadeni na recyklaciu.

Technické udaje

| ex 560
Motor
Znacka / Model Honda/OHC GCV 170
Objem, cm?3 166

Otacky motora — menovité, ot./min (otacky za minutu)

3 150/min +0/-100

Menovity vykon motora, kW11 3,4

Medzera zapalovacej sviecky, mm 0,75

Typ zapalovacej svietky NGK BPR6ES
Systém paliva a mazania

Objem palivovej nadrze, litre 0,9

Motorovy olej 112

Husgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqgvarna SAE 10W-40

Objem olejovej nadrze, litre 0,4
Hmotnost

S prazdnymi nadrzami, kg | 18
Emisie hluku 13

Namerana hladina akustického vykonu, dB (A) | 96

111 Vyznageny vykon motora je priemerny &isty vykon (pri uvedenych ot./min) typického sériového motora pre
model motora merany podia normy SAE J1349/ISO 1585. Sériovo vyrabané motory sa mdzu od tejto hodnoty
odliSovat’. Skuto€ny vykon motora nainstalovaného na koncovom vyrobku zavisi od prevadzkovej rychlosti,
podmienok okolitého prostredia a inych hodnét.

Pouzivajte motorovy olej kvality API SJ alebo vy$Sej. Ak sa motorovy olej SAE-30 pouziva pri teplote nizSej
ako +5 °C, existuje riziko, Ze motor nebude dostato€ne mazany. MézZe tak dojst’ k poskodeniu motora.
Informéacie o vhodnom oleji pouzitelnom pri nizkych teplotach najdete v kapitole Vymena motorového oleja na
strane 278. Pozrite si tabulku viskozity a vyberte najlepsiu viskozitu na zaklade o&akavanej vonkajsej teploty.
113 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lwa) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.

112
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GX 560

Zarucéena uroven hluénosti Ly dB(A) 97

Urovne hlugnosti 114

Hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy, dB (A) | 86

Stupne Vibracif, anyeq '1°

Rukovat, m/s? | 33

Rezné zariadenie

Vyska rezu, mm 10-30
Sirka rezu, mm 510

N6z, objednavacie Eislo 5119004-10

114 Hladina akustického tlaku podia smernice I1SO 5395. Uvadzané udaije pre hladinu akustického tlaku maju

typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,2 dB (A).

115 Uroven vibracii podia smernice ISO 5395. Uvadzané Udaje pre ekvivalentny stupei vibracii maju typicky

Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 0,2 m/s2.
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

lyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednost'ou, Ze vyrobok:

Popis Kosacka na travu

Znacka Husqvarna

Typ/model GX 560

Identifikacia Vyrobné ¢&isla od roku 2022 a novsie

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia | Popis

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zaria-
deniach”

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach*

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

2000/14/ES ,tykajlica sa emisie hluku v prostredi pochadzaijliceho zo zariadeni pouzivanych vo voinom
priestranstve”

a ze sa pri hom uplatriuju nasledujice normy a
technické Specifikacie: EN 1SO 5395-1:2013/A1:2018,
EN 1SO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Notifikovany organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Svédsko osvedéil zhodu so smernicou Rady
2000/14/ES, posudzovanie zhody: priloha VI.

Informéacie tykajice sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje na strane 280.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Manazér vyvoja/Zahradné vyrobky, Husqvarna AB

Zodpovedny za technickd dokumentaciu

C€
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Uvod

Opis izdelka

Naprava je rotacijska kosilnica. Lebdi na zra¢ni blazini, s
¢imer je olajSana kosnja na vseh delih trate.

Namen uporabe

Izdelek lahko uporabljate za kosnjo trave na zasebnih
vrtovih in vegjih javnih povrsinah. I1zdelek lahko

Pregled izdelka
(Sl 1)

Rocica zavore motorja
Zgornji ro¢aj

Gumb rocaja

Spodnji ro¢aj

Rogica zaganjalne vrvice
Zracni filter

Posoda za gorivo

Ventil za gorivo
Pokrovéek posode za olje
10. Dusilnik

11. Kavelj za nastavitev poloZaja ro¢aja
12. Svecka

13. Navodila za uporabo

14. Tipska plos¢ica

NG R LN

©

Simboli na izdelku

(Sl. 2) OPOZORILO: Povrsna in napa¢na
uporaba lahko povzro¢i poskodbe in celo
smrt uporabnika ali opazovalcev.

(SI. 3) Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da
ste jih razumeli.

(SI. 4) Opozorilo: vrtljivo rezilo. Drzite roke in
noge stran.

(SI. 5) Opozorilo: vrtljivi deli. Drzite roke in noge
stran.

(SI. 6) Pazite na letece in odbite predmete.

uporabljate na klan¢inah z naklonom, vecjim od 40°.
Ob uporabi mora biti izdelek pod vami. Izdelka ne
uporabljajte za druga opravila.

A

(SI.7) Poskrbite, da so osebe in Zivali na varni
razdalji od delovhega obmodja.

POZOR: Kosilnice ne potiskajte navzgor
po klancu. S tem lahko poskodujete motor.

(SI. 8) I1zklopite motor in odstranite vzigalni
kabel, Sele nato opravite popravila ali

vzdrZzevalna dela.

(SI. 9) Izdelek je v skladu z veljavnimi predpisi

CE.

(SlI. 10) Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Za$cita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajam¢ena raven
zvoéne modi izdelka, kot je doloceno v
Tehnicni podatki na strani 291 in na
nalepki.

(Sl. 1) Ventil za gorivo je odprt.

(SI. 12) Ventil za gorivo je zaprt.

(SI. 13) I1zpusni plini vsebujejo ogljikov
monoksid iz motorja, ki je
brezbarven, strupen in zelo
nevaren plin. Izdelka ne zaga-
njajte v stavbah ali v zaprtih

prostorih.

(SI. 14) Nevarnost pozara. Vedno
ugasnite motor, preden za-
¢nete napravo napolnite z go-

rivom.
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Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

c OPOZORILO: zaradi predelave

Poskodbe izdelka

Za Skodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih
primerih:

.

Izdelek ni pravilno popravljen.

Izdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

Na izdelku je nameséena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v pooblaSéenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

obstaja nevarnost poSkodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost po$kodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

c OPOZORILO: se uporabi, ¢e

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
+ Taizdelek je lahko nevaren, e ga ne uporabljate
pravilno ali ¢e niste previdni. Ce ne upostevate

varnostnih navodil, lahko nastopijo poskodbe ali celo

smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih interferira z
aktivnimi ali pasivnimi medicinskimi vsadki. Emisije
hrupa za oznako okolja v skladu z EU (vkljuéno z
zakonodajo avstralske zvezne drzave New South
Wales) ter direktivami in uredbami Zdruzenega
kraljestva.

+ Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v doloceni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite s
prodajalcem Husqvarna.

» Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzro€i drugim ljudem ali njihovi lastnini.

.

Izdelek redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.
Izdelka ne smejo uporabljati otroci.

Otroci naj ostanejo zunaj delovnega obmocja. Vedno
mora biti prisotna odgovorna odrasla oseba.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali

pod vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativno
vpliva na vas$ vid, pozornost, koordinacijo in presojo.
Ne uporabljajte izdelkov, ki so poskodovani ali ne
delujejo pravilno.

Izdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Ne spreminjajte nastavitve Stevila vrtljajev motorja.

Varnost delovnega podrocja

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Z delovnega obmocja pred zac¢etkom dela odstranite
veje, vejice, kamne in druge predmete, ju niso
pritrjeni.

Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poskodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

Izdelka ne uporabljajte v megli, dezju, moénem
vetru, ko obstaja nevarnost udara strele ali v

drugih slabih vremenskih razmerah. Uporaba izdelka
v slabem vremenu ali na mokrih mestih, lahko
negativno vpliva na vaso pozornost. Slabo vreme
lahko povzroci nevarne delovne pogoje.

Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

284
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« Pazite na korenine, kamenje,vejice, luknje, jarke in
druge ovire. Dolga trava lahko omejuje pregled nad
terenom.

« Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobogjih z naklonom, vecjim od 40°.
Ne kosite trave na mokrih pobogjih.

«  Pri ko$nji trave na pobocju morate vredno stati na
ravni povrsini tako, da je izdelek na pobocju pod
vami.

« Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

Varnost pri delu

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

« Taizdelek uporabljajte izklju¢no za ko$njo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

« Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 285.

* Motorja ne vklopite v zaprtem prostoru ali v blizini
gorljivih materialov. Izpus$ni plini iz motorja so vroéi in
lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e rezilo in vsi pokrovi
niso names$ceni pravilno. Napaéno namescéeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.

« Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko po$koduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroé&a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

»  Ce rezilo tréi ob predmet ali zaéutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite poobla§éenemu serviserju.

«  Pri delujoéem motorju rocice motorne zavore ni
dovoljeno pritrditi trajno na rocaj.

« lzdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne trci ob tla ali druge
predmete.

* Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

* lzdelek med uporabo obvezno drzite z obema
rokama. Roke in noge drzite stran od vrtljivih rezil.

« Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

+ Ko motor deluje, izdelka ne dvigujte. Ce morate
izdelek dvigniti, motor najprej izklopite in s svecke
odstranite kabel.

« Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

« lzklopite motor, ko se premikate prek podrocij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

* Ne tecite z izdelkom z delujo¢im motorjem. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

* lzdelek z delujo€im motorjem morate imeti vedno
na oceh. Izklopite motor in poCakajte, da se rezalna
oprema preneha vrteti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna zas¢itna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

+ Osebna zascitna oprema ne more popolnoma
prepreciti poskodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Prodajalec naj vam pomaga izbrati
ustrezno opremo.

«  Ce je mo¢ hrupa visja od 85 dB, uporabljajte
zas¢itno opremo za sluh.

» Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih Cevljev.

+ Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabite zas¢itne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali istite rezalno opremo.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka z varnostnimi napravami, ki
so poskodovane ali ne delujejo pravilno.

+ Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane ali ne delujejo
pravilno , se obrnite na servisnega zastopnika
Husqgvarna.

* Ne spreminjajte varnostnih naprav.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanj$uje mo¢ vibracij v izdelku in
zmanjSuje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.

+ Preglejte pokrov rezila in se prepri¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Rodica zavore motorja

Rodica zavore motorja izklopi motor. Ko je rocica zavore
motorja spro$¢ena, se motor ustavi.

Ce zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite roéico zavore motorja. Ce se motor ne
izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k pooblas¢enemu
serviserju Husqvarna, da nastavi zavoro motorja.

(sl. 15)

Dusilnik

Dusilnik zmanjSuje raven hrupa na najnizjo mozno raven
in odvaja izpuSne pline stran od uporabnika.

Izdelka ne uporabljajte, e dusilnik ni nameséen ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.
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OPOZORILO: busilnik se med in

po uporabi ter med delovanjem motorja v
prostem teku zelo segreje. V blizini vnetljivih
materialov in/ali hlapov bodite previdni, da
preprecite pozar.

A

Varnost pri delu z gorivom

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

-+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

+  Ce motor pusta, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor puséa.

» Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do po$kodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

» Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

* Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

» Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Eevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

* Posode za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo se
razsiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na vrhu
posode za gorivo.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Izpu$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

« Preden zanete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

«  Pri vzdrzevanju rezalne opreme uporabite za$citne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

« Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene
s strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim
poskodbam ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka.
Vedno uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

» Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.

« Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakr$no druga¢no vzdrzevanje
mora opraviti osebje pooblascene servisne
delavniceHusqgvarna.

Redno dovolite osebju pooblaséene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Sestavljanje

Namestitev spodnjega dela roc¢aja

1. Kavelj ro¢aja (A) vstavite skozi sredinsko rezo (B) v
smeri puscice(C). (Sl. 16)

2. Rocaj za 90° obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev
in vstavite konca spodnjega dela ro¢aja med nosilce
(D) na pokrovu kosis¢a.

3. Vilicna sornika (A) vstavite skozi nosilce in konca
spodnjega dela rocaja. Zaklenite z razcepkama (B).
(SI.17)

Namestitev zgornjega dela ro€aja

1. Spodnji del ro¢aja premaknite v parkirni polozaj, si
ogliete Nastavitev poloZaja rocaja na strani 287.

2. Odprtine v zgornjem delu ro¢aja poravnajte z
odprtinami v spodnjem delu ro¢aja ter namestite
vijaka, podlozki in gumbna vijaka. (SI. 18)

3. S pascki pritrdite kabel na roc¢aj. (Sl. 19)

A

POZOR: Ne pritrdite jih pretesno, da
ne bodo prenapete.
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Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepri¢ajte, da
je pravilno pritrjena in nastavljena. Glejte Kako
pregledati rezalno opremo na strani 289.

3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Dolivanje
goriva na strani 287.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Zamenjava motornega olfa na strani 290.

Dolivanje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce gorivo z nizko stopnjo emisij/alkilatov ni na voljo,
uporabljajte neosvinéen ali osvinen bencin dobre
kakovosti. Uporabljajte le goriva s Stevilom oktanov 90
RON (za Severno Ameriko 87 AKI) ali ve¢ ter goriva z
najve¢ 10-% vsebnostjo etanola (E10).

POZOR: Do Ne uporabljajte goriv s
Stevilom oktanov pod 90 RON (za Severno
Ameriko 87 AKI). Izdelek se lahko tako
poskoduije.

A

1. Pocasi odprite pokrovéek posode za gorivo, da
sprostite pritisk.

2. Napolnite po¢asi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrovcka posode za gorivo.

Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Gevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev polozaja ro€aja

Dvignite kavelj (A). (SI. 20)

2. Kavelj potisnite naprej za nastavitev ro€ice v parkirni
polozaj (B).

3. Kavelj povlecite nazaj za nastavitev rocice v polozaj
za kosnjo (C).

Zagon izdelka
1. Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

2. Rocaj premaknite v parkirni polozaj, glejte Nastavitev
poloZaja rocaja na strani 287.

Odprite ventil za gorivo. (SI. 21)
Rocico zavore motorja drzite ob roc¢aju.
Z desno nogo stopite na pokrov kosisc¢a.

o 0 A~ W

Vrh spodnjega dela ro¢aja pridrzite z desno roko in
dvignite izdelek.

~

Z desno roko drzite rocico zaganjalne vrvice. (Sl. 22)

8. Zaganjalno rocico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

9. Mocno povlecite, da zazenete motor.

10. Pri polnem Stevilu vrtljajev motorja previdno spustite
izdelek na tla.

11. Roc¢aj premaknite v poloZaj za ko$njo, glejte
Nastavitev poloZaja rocaja na strani 287.

A

Izklop izdelka

» Nagnite izdelek in sprostite roico motorne zavore.
* Po izklopu motorja spustite izdelek.

* Rocaj premaknite v parkirni polozaj, glejte Nastavitev
poloZaja rocaja na strani 287.

«  Zaprite ventil goriva.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne

navijajte okoli zapestja.

Uporaba izdelka

A

+  Pri ko$nji trave na pobocju morate vredno stati
na ravni povrsini tako, da je izdelek na pobocju
pod vami. Izdelka ne uporabljajte na pobodjih z
naklonom, vecjim od 40°. (SI. 23)

POZOR: Kosilnice ne potiskajte navzgor
po klancu. S tem lahko poskodujete motor.

Kako doseci dober rezultat

« Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate
topo rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

* Ne odrezite ve¢ kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine kosnje.
Preglejte rezultat in nastavite vi§ino koSnje na
ustrezno visino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.
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» Vsakic kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi « Pokrov kosiS€a mora biti Cist. Obloge iz trave in

pojavile crte. umazanije na notranji strani pokrova kosis¢a lahko
zmanijSa ucinkovitost koSnje. Glejte Ciscenje izdelka
na strani 289.
Vzdrzevanje
Uvod treba izdelek postaviti na bok, sledite tem

navodilom.

OPOZORILO: Pred izvajanjem
vzdrzevalnih del morate prebrati in razumeti

poglavje o varnosti.

Zaprite ventil goriva. (SI. 24)
Pocakajte, da se motor popolnoma zaustavi.

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno

usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo

na voljo strokovna popravila in servisiranje. Obrnite se
na poobla$¢enega servisnega zastopnika Husqvarna.

Za vec¢ informacij glejte www.husgvarna.com.

Pred vzdrzevalnimi deli

Odklopite kabel svecke. (SI. 25)

Izdelek nagnite na levi bok, tako da je zracni filter na
zgorniji (A) in dusilnik na spodniji strani. (Sl. 26)

Pobd =

Urnik vzdrzevanja

Izra€unani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

A OPOZORILO: za preprecevanje
telesnih poskodb in poskodb izdelka, ko je

Za vzdrzevalna dela, oznac¢ena z *, glejte navodila v
poglavju Varnostne naprave na izdelku na strani 285.

Vzdrzevanje ] Vsake 3 Vsakih Vsako_ Vsa.kl 2
Prvih 5 6 mese- | leto ali leti ali
Dnevno mesece !
ur ) cev ali 100 ur | 200 ur
ali 25 ur
50 ur
Opravite sploSen pregled X X X X X
Izdelek ocistite X X X X X
Preverite rezalno opremo X X X X X
Preverite, ali je pokrov rezila poSkodovan* X X X X X
Preverite rocico zavore motorja* X X X X X
Preverite dusilnik* X X X X X
Preglejte,.ali iz motorja, posode ali cevi za gorivo % % X % X
izteka gorivo
Preverite nivo motornega olja. Po potrebi dolijte olje X X
Preverite zracni filter
Zamenjajte motorno olje (najprej po 5 urah) X X X X
Prefverlte, ali sta zaganjalnik in zaganjalna vrvica % X X X
poskodovana
Ocistite zracni filter X X X
Zamenijajte zracni filter X
Preverite svecko. Po potrebi oCistite X X X
Zamenjajte vZigalno svecko X
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VzdrZevanje Vsakih | Vsako | VsakiZ2
. Vsake 3 f -
Prvih 5 6 mese- | leto ali leti ali
Dnevno mesece "
ur . cev ali 100 ur | 200 ur
ali 25 ur
50 ur
Omsptg zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje X X X %
okoli njega
Ocistite notranjo povrsino rezervoarja za gorivo X X
Preverite zavorno oblogo vztrajnika X X X
Preverite Stevilo vrtljajev. Po potrebi prilagodite X X
Ocistite mrezico lovilnika isker X X
Preverite in nastavite zra¢nost ventilov X X
Preverite vod za gorivo Po potrebi zamenjajte X

Izvajanje splo$nih pregledov

« Prepri€ajte se, da so vse matice in vijaki na izdelku
ustrezno priviti.

Ciséenje izdelka

OPOZORILO: Pred ¢iscenjem

spodnje strani izdelka sledite navodilom v
Pred vzdrZevalnimi deli na strani 288.

POZOR Izdelka ne Cistite z detergenti,
bencinom ali topili. S tem lahko poSkodujete
plastiéne dele.

> B>

Izdelka ne Cistite z visokotlacnim Cistilnikom.

«  Ceizdelek operete z vodo, pazite, da voda ne tece

neposredno na motor.

S krtaCo odstranite listje, travo in umazanijo.

« Odprtine za dovod hladnega zraka ne smejo biti
zamasene.

« Odstranite ventilator (glejte Zamenjava rezila in
ventilatorja na strani 289) in ga o istite s krtaco.

« Povrsino izdelka ocistite s suho krpo.

« Spodnjo stran izdelka ogistite s strgalom, s katerim

lahko odstranite obloge iz poko$ene trave in

odpadnega materiala.

.

Kako pregledati rezalno opremo

OPOZORILO: odstranite vzigalni

kabel s svecke, da preprecite naklju¢ni vklop
motorja.

OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite za$¢itne rokavice. Rezilo
je izjemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

A
A

1. Preverite, ali je rezalna oprema po$kodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

2. Preverite, ali je rezilo poSkodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po brusenju postaviti v
ravnovesije. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce tr&ite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poSkodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Zamenjava rezila in ventilatorja
OPOZORILO: Nosite trpezne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko
hitro pride do ureznin.

1. lzdelek pripravite na izvedbo vzdrZzevalnih del, glejte

Pred vzdrZevalnimi deli na strani 288.

2. Cuvrsto pridrzite ventilator in vijak rezila (A) obrnite
v nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev za
odstranitev. (Sl. 27)

3. Odstranite rezilo (B), distan¢nike za nastavitev viSine
kosnje (C) in ventilator (D).

4. Preverite, ali sta vijak rezila in ventilator
poskodovana.

5. Ventilator znova namestite v izhodi$¢ni polozaj. V
primeru dodajanja distanénikov za nastavitev viSine
kosnje, morate v odprtine ventilatorja najprej vstaviti
zatiCe.

6. Namestite novo rezilo. Zatia ventilatorja (E) morata
biti vstavljena v odprtini (F) na rezilu.

7. Pri namestitvi novega rezila mora biti nagnjena stran
rezila usmerjena proti tlom.

8. Vijak rezila vstavite skozi sredis¢no odprtino rezila
(G) in ga zategnite z roko.
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9. Cursto pridrzite ventilator in vijak rezila zategnite s
klju¢em.

10. Roc¢no zavrtite rezilo in se prepricajte, da se prosto
obraca.

11. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni
pritrjeno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat koSnje
pa ne bo zadovoljiv.

Nastavitev visine ko3nje

Namestite distan¢nika za nastavitev visine kosnje
za znizanje visine koSnje. Odstranite distan¢nika za
nastavitev viSine koSnje za dvig viSine kosnje.

Opomba: Uporabljajte najveé 2 distancnika za
nastavitev viSine kosnje.

1. lzdelek pripravite na izvedbo vzdrzevalnih del, glejte
Pred vzdrZevalnimi deli na strani 288.

Odstranite vijak rezila in rezilo, glejte {12}.

Namestite 1 ali 2 distanénika za nastavitev viSine
ko$nje (A) med ventilator in rezilo. Odprtini na prvem
distan¢niku za nastavitev viSine ko$nje poravnajte

z zatiCema na ventilatorju (B). Zati¢a na drugem
distan¢niku za nastavitev viSine kosnje poravnajte z
odprtinama na prvem. (Sl. 28)

4. Na distan¢nik za nastavitev viine ko$nje nato
namestite rezilo. Zati¢a na distan¢niku za nastavitev
vi§ine kosnje morata biti v odprtinah (C) v rezilu.

5. Rezilo pritrdite z vijakom rezila, glejte Zamenjava
rezila in ventilatorja na strani 289.

Preverjanje nivoja olja

c POZOR: ¢e je nivo olja prenizek, se

izdelek, preverite nivo olja.

lahko poskoduje motor. Preden zaZzenete
Izdelek naj bo na ravnih tleh.

2. Odstranite pokrovéek posode za olje in prilozeno
merilno palico.

3. Z merilne palice odistite olje.

4. Zaizmero pravilnega nivoja olja vstavite merilno
palico do konca v posodo za olje. Ne namestite
pokrovéka posode za olje.

5. Odstranite pokrovéek posode za olje in prilozeno
merilno palico.

6. Na merilni palici preucite nivo olja.

7. Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e enkrat
preverite nivo olja. (Sl. 29)

Opomba: Uporabite lijak, da prepredite razlitje.

8. Ko je nivo olja pravilen, namestite pokrovéek posode
za olje.

Zamenjava motornega olja

c OPOZORILO: Tik po zaustavitvi

motorja je motorno olje zelo vroce. Preden
(SI. 30)

izto¢ite motorno olje, se motor mora ohladiti.
Izdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju gorivo.

Ce polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

1. S svecke odstranite vzigalni kabel.
2. Odstranite pokrovéek posode za olje.
3. Odtocite motorno olje.

a) Ce imate oljno &rpalko (pribor): Z oljno érpalko

izpraznite posodo za olje.

Pri modelih z vijakom za izpust olja: Pod vijak

za izpust olja postavite posodo za prestrezanje

motornega olja. Odstranite vijak za izpust olja in

nagnite izdelek, da izpraznite posodo za olje.

c) Pri modelih brez vijaka za izpust olja: Pod izdelek
postavite posodo za prestrezanje motornega olja.
Odprite pokrovéek posode za olje in nagnite
izdelek, da izpraznite posodo za olje.

b

»

Dolijte novo motorno olje. Priporoceno vrsto si
oglejte v Tehnicni podatki na strani 291.

o

Preverite nivo olja. Glejte Preverjanje nivoja olja na
strani 290.

v

Ciséenje zraénega filtra

A
A

Potisnite zaklepna jezika (A), odstranite pokrov
zracnega filtra (B) in izvlecite zraéni filter (C). (SI. 31)

POZOR: Motor ne sme delovati brez
names$cenega zracnega filtra ali ¢e je zracni
filter umazan.

POZOR: ¢e zragnega filtra ni mogoce
v celoti ocistiti ali je poSkodovan,

ga zamenjajte. PoSkodovan zraéni filter
poskoduje motor.

-

[

Zracni filter udarite ob trdo povrsino ali skozi njega
spihajte stisnjeni zrak s Ciste strani.

A

Ocistite nosilec zracnega filtra (D) in pokrov
zraénega filtra ocistite z vlazno krpo.

A

Namestite zraéni filter. Prepricajte se, da se zra¢ni
filter tesno prilega nosilcu zracnega filtra.

POZOR: Filtra ne &istite s

krtacenjem, saj tako umazanijo le vtirate.

i

POZOR: Prepricajte se, da v zraéno
cev (E) ne prihaja umazanija.

&
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5. Zracni filter namestite tako, da najprej vstavite

spodnje jezicke.

Preverjanje svetke

A

POZOR: vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto vzigalne svecke. Zaradi neustrezne
vrste vzigalne svecke se izdelek lahko
poskoduije.

Ce se moé motorja zmanjsa, motorja ni mogode
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preverite vzigalno svecko.
Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracni filter mora biti Cist.

Ce je vzigalna svecka umazana, jo odistite in

zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;

glejte Tehnicni podatki na strani 291. (Sl. 32)

Vzigalno svec¢ko po potrebi zamenijajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.
Preverite, ali cev za gorivo puséa. Ce je cev za
gorivo posSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladi§cenje

.

Preden prevazate in skladiscite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pus¢a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

Za prevoz in skladi$c¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

Preden izdelek skladiscite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

Izdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se
izognete poskodbam in nesre¢am.

Izdelek skladiscite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

Izdelek skladiS¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Priprava na shranjevanje

Ob koncu sezone ali pred skladis¢enjem, ki je lahko
daljSe od 30 dni, izdelek pripravite na shranjevanje.

1.

Izklopite motor in zaprite ventil za gorivo.

2. Zazenite motor in izdelek nagnite za priblizno 10 cm

od tal v smeri dusilca.

3. Ko se motor izklopi, sprostite rocico motorne zavore.

4. Odklopite kabel svecke.

5. Gorivo iztoCite iz posode.

6. Odstranite svecko in v odprtino svecke vlijte 5 ml
motornega olja.

7. 3-krat povlecite rocico zaganjalne vrvice, da se olje
porazdeli po motorju.

8. Preglejte svecko, glejte Preverjanje svecke na strani
291. Ne namestite kabla svecke.

9. Ocistite zracni filter, glejte {16} {17}.

10. Preverite rezalno opremo, glejte {18} {19}.

11. Ogistite izdelek, glejte Ciscenje zracnega filtra na
strani 290.

Odlaganje

Spostujte lokalne zahteve za recikliranje in veljavne
predpise.

Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite v servisnem centru ali na drugi primerni
lokaciji.

Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu
za recikliranje.

Tehni¢ni podatki

| GX 560

Motor

Znamka / Model

Honda/OHC GCV 170

Prostornina, cm3

166

St. vrtljajev motorja — nazivno, vrt/min (vrtljaji na minuto)

3150/min +0/-100
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GX 560

Nazivna izhodna mo¢& motorja v kW16 3,4

Razmak pri elektrodi svecke, mm 0,75

Vrsta svecke NGK BPR6ES
Sistem za gorivo in mazanje

Prostornina posode za gorivo v litrih 0,9

Motorno olje 17

Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Synthetic,
Husqvarna SAE 10W-40

Prostornina posode za olje v litrih 0,4
Teza

S praznimi posodami v kg 18
Emisije hrupa 118

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB (A) 96
Raven zvoéne moci, zajam¢ena Ly v dB(A) 97
Nivoji hrupa 19

Nivo zvoénega tlaka pri uSesu operaterja, dB(A) | 86
Nivo vibracij, ahyeq '2°

Rocaj, m/s? | 33
Rezalna oprema

Visina reza v mm 10-30
Sirina rezanja, mm 510
Rezilo, §t. izdelka 5119004-10

116

17

118
119

120

Navedena vrednost modi stroja je povprecni skupni izhod (pri dolo¢enem $tevilu vrtljajev na minuto) obi¢ajne-
ga proizvodnega stroja za model stroja, izmerjen po standardu SAE J1349/ISO1585. Stroji masovne proizvod-
nje imajo lahko drugaéno vrednost. Dejanska mo¢ izdelka, nameS¢enega na konéni napravi, je odvisna od
delovne hitrosti, okoljskih pogojev in drugih vrednosti.

5 °C, obstaja nevarnost, da motor ne bo dovolj namazan. Ob tem lahko pride do poSkodb motorja. Pravilno
olje za nizke temperature je navedeno v poglavju Zamenjava motornega olja na strani 290. Glejte tabelo
razredov viskoznosti in izberite najprimernej$o viskoznost glede na pri€akovano zunanjo temperaturo.
Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.

Nivo zvoénega tlaka v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za nivo zvo¢nega tlaka imajo
tipi€no statisticno razprsitev (standardni odklon) 1,2 dB (A).

Raven vibracij v skladu s standardom ISO 5395. ZabeleZeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no
razpréitev (standardni odklon) 0,2 m/s2.
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461-012-17.12.2025



Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:
Opis Vrtna kosilnica
Znamka Husqgvarna
Vrsta/model GX 560
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2022 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Direktiva/uredba Opis
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi"
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZljivosti"
2000/14/ES "o emisijah hrupa v okolico"

in so pri tem v veljavi naslednji standardi in/ali tehni¢ne
specifikacije: EN ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Priglaseni organ: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Svedska je potrdila skladnost z direktivo Sveta
2000/14/ES, postopki ugotavljanja skladnosti: Priloga VI.

Za informacije o emisijah hrupa glejte poglavije Tehnicni
podatki na strani 291.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal

Vodja oddelka za razvoj vrtne opreme, Husqvarna AB

Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo

C€
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotaciona kosacica koju kontroliSe rukovalac.
Ona lebdi na vazdusnom jastuku, $to omoguéava
kosSenje trave na svim delovima travnjaka.

Namena

Koristite proizvod za ko$enje trave u vec¢im privatnim
vrtovima ili na javnim travnjacima. Moze da se koristi na

Pregled proizvoda
(sl. 1)

Rucica ko¢nice motora
Gornja rucica

Dugme rucice

Donja rucka

Rucica uzeta startera
Filter za vazduh
Rezervoar za gorivo
Ventil za gorivo
Poklopac za ulje

10. Prigusiva¢

11. Kuka za pode$avanje polozaja rucice
12. Svecica

13. Korisni¢ko uputstvo
14. Nazivna plocica

© N oA WN =

©

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENJE: Nemarna ili nepravilna
upotreba moze dovesti do povrede ili smrti
rukovaoca i drugih osoba.

(SI. 3) Pre upotrebe, pazljivo procitajte korisnicko
uputstvo i budite sigurni da ste ga
razumeli.

(Sl. 4) Upozorenje: rotiraju¢i noz. Udaljite $ake i
stopala.

(SI. 5) Upozorenije: rotirajuci delovi. Udaljite $ake
i stopala.

(SI. 6) Pazite na odbacene predmete i

odskakivanja.

nagibima od najviSe 40° sa proizvodom koji se nalazi
ispod vas. Nemoijte koristiti proizvod za druge zadatke.

A

OPREZ: ne gurajte kosilicu po kosini. To
moze da osteti motor.

Pazite da ljudi i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od radnog
podrucja.

(SI. 8) Zaustavite motor i uklonite kabl za
paljenje pre popravki i odrzavanja.
(SI.9) Proizvod je usagla$en sa vaze¢im
direktivama EZ.
(SI. 10) Oznaka emisije buke u okruzenju je u
skladu sa direktivama i propisima EU i UK
i propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvuéne snage
za ovaj proizvod naveden je u odeljku
Tehnicki podaci na stranici 302i na
nalepnici.

(Sl. 11) Otvoren ventil za gorivo.

(SI. 12) Zatvoren ventil za gorivo.

(SI. 13) Izduvni gasovi iz motora sadr-
Ze ugljen-monoksid, otrovan i
veoma opasan gas bez miri-
sa. Nemojte pustati proizvod u

rad u zatvorenim prostorima.

(SI. 14) Rizik od pozara. Uvek ugasite

motor pre dosipanja goriva.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trzitima.
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Emisije Euro V

e UPOZORENUJE: Neovlaséene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.
Ostecenje proizvoda
Nismo odgovorni za o$tecenja proizvoda u slede¢im
slu€ajevima:

« proizvod je popravljen na pogreSan nacin.

+ proizvod je popravljen koriséenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.

+ proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

* proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlad¢enog stru¢njaka.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled

nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka oste¢enja na proizvodu i okolini.

c UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled

Napomena: Koristi se za pruzanje vise informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

e UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori§¢enja proizvoda.

« Proizvod je opasan ako se koristi na nepravilan
nacin ili ako niste oprezni. MozZe do¢i do telesne
povrede ili smrti ako se ne pridrzavate bezbednosnih
uputstava.

« Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje u odredenim uslovima moze da
izazove smetnje na aktivnim i pasivnim medicinskim
implantatima. Kako bi se smanijio rizik od teskih
ili smrtnih povreda, preporucujemo osobama koje
imaju medicinske implante da se pre upotrebe
ovog uredaja konsultuju sa lekarom ili proizvodacem
implanta.

« Uvek budite pazljivi i koristite zdrav razum. Ako niste
sigurni kako da rukujete proizvodom u odredenoj
situaciji, prekinite rad i obratite se Husqvarna
prodavcu pre nastavka rada.

« Imajte na umu da ¢e se rukovalac smatrati
odgovornim za nesrecne slu€ajeve koji ukljuuju
druge osobe ili njihovu imovinu.

» Odrzavajte proizvod Eistim. Pobrinite se da jasno
mozete procitati znakove i nalepnice.

* Nemojte dozvoliti da druga osoba koristi proizvod
osim ako se niste uverili da je proditala i razumela
sadrzaj korisni¢kog uputstva.

+ Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

* Vodite racuna o tome da deca ne budu u radnom
podru¢ju. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

* Ne dozvolite neobu¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

* Uvek nadzirite osobu sa smanjenim fizi¢kim ili
mentalnim sposobnostima koja koristi proizvod.
Odgovorna odrasla osoba mora biti prisutna sve
vreme.

* Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni
ili pod uticajem alkohola, droge ili lekova. To
negativno uti¢e na vas vid, opreznost, koordinaciju
i rasudivanje.

+ Nemojte koristiti uredaj koji je oStecen ili neispravan.

+ Nemojte vrsiti izmene na proizvodu i nemojte koristiti
proizvod ako postoji moguc¢nost da su druge osobe
vrsile izmene na njemu.

* Nemojte da menjate podesavanje za kontrolu brzine
motora.

Bezbednost u radnom prostoru

UPOZORENUJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre
koris¢enja proizvoda.

» Uklonite grane, grancice, kamenje i druge slobodne
predmete iz radnog prostora pre rada proizvodom.

» Predmeti koji udare o opremu za ko$enje mogu da
budu izbaceni i izazovu povredu osoba ili oStecenje
predmeta. Pazite da prisutne osobe i Zivotinje budu
na bezbednoj udaljenosti od proizvoda.

* Ne koristite proizvod po loSem vremenu (magla,
kiSa, jak vetar, hladno vreme, grmljavina i druge
vremenske nepogode). Kori§éenje proizvoda po
loSem vremenu ili na mokrim lokacijama moze loSe
da uti¢e na oprez pri radu. LoSe vreme izaziva
opasne uslove rada.

* Vodite raéuna o osobama, predmetima i situacijama
koje bi mogle da spre¢e bezbedan rad proizvoda.
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« Pazite na korenje, kamenje, grancice, rupe, jarke i
druge prepreke. Visoka trava moze da blokira vidik.

+ Kosenje trave na nagibima moze biti opasno. Ne
koristite proizvod na tlu nagiba preko 40°. Ne kosite
travu na mokrim nagibima.

» Kad kosite na nagibu, uvek drzite stopala na
ravnijem tlu, a proizvod ispod vas na nagibu.

« Budite pazljivi kada se priblizavate skrivenim
uglovima i predmetima koji bi mogli da blokiraju vas
vidik.

Bezbednost na radu

c UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre

kori§¢enja proizvoda.

« Koristite ovaj proizvod samo za ko$enje travnjaka.
Nije dozvoljeno njegovo kori$¢enje za druge
zadatke.

» Koristite licnu zastitnu opremu. Pogledajte Licha
zastitna oprema na stranici 296.

* Nemojte da pokreéete motor u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi motora
su vreli i mogu da sadrze varnice, $to moze izazvati
pozar.

* Nemojte raditi sa proizvodom ako secivo i
svi poklopci nisu pravilno postavljeni. Nepravilno
postavlien noz se moze otkaciti i prouzrokovati
telesnu povredu.

* Pobrinite se da secivo ne udara o predmete kao §to
su kamenije ili korenje. To moZe dovesti do oStecenja
noza i savijanja osovine motora. Savijena osovina
proizvodi velike vibracije i postoji pove¢ana opasnost
da se secivo olabavi.

» Ako secivo udari o predmet ili ako se pojave
vibracije, odmah zaustavite proizvod. Uklonite kabl
za paljenje sa svecice. Pregledajte proizvod u
pogledu osteéenja. Otklonite oste¢enja ili dajte
serviseru da izvrsi popravku.

* Ne postavljajte ru€icu kocnice motora trajno na ruéku
kada je motor pokrenut.

» Postavite proizvod na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Vodite racuna da secivo ne dodiruje
tlo ili druge predmete.

» Uvek stojte iza proizvoda kada radite sa njim.

»  Priradu proizvodom drzite obe ruke na rucki.
Udaljite Sake i stopala od rotiraju¢ih seciva.

« Budite pazljivi kada povlacite proizvod unazad.

» Ne podizite proizvod ako mu radi motor. Ako morate
da podignete proizvod, prvo iskljucite motor i odvojte
kabl za paljenje sa svedice.

* Nemojte hodati unazad kada radite sa proizvodom.

» Zaustavite motor kada se krecete preko podrucja
bez trave, na primer, stazica napravljenih od $ljunka,
kamena i asfalta.

* Ne tréite sa proizvodom ako mu radi motor. Uvek
hodajte kada radite sa proizvodom.

* Ne dozvolite da proizvod ostane bez nadzora dok
je motor pokrenut. Zaustavite motor i sacekajte da
oprema za ko$enje prestane da rotira.

Bezbednosna uputstva za rad

Li¢na zastitna oprema

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravaju¢a uputstva koja slede pre
kori§¢enja proizvoda.

« Li¢na zastitna oprema ne moze da u potpunosti
spreci telesnu povredu, ali ona umanjuje stepen
telesne povrede ako dode do nesre¢nog slucaja.
Neka vam va$ prodavac pomogne u izboru
odgovarajuée opreme.

« Koristite zastitu za uSi ako je nivo buke iznad 85 dB.

* Nosite Evrste neklizuce ¢izme ili cipele. Nemojte
nositi obucu sa otvorenim prstima ili iéi bosonogi.

« Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.

* Nosite zastitne rukavice po potrebi, na primer,
kada priévrSéujete, pregledate ili Cistite opremu za
koSenje.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.
« Nemoijte da koristite proizvod sa bezbednosnim
uredajima koji su osteceni ili neispravni.
« Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su

bezbednosni uredaji oSteceni ili neispravni, obratite
se Husqvarna servisnom centru.

« Nemojte vrsiti izmene na bezbednosnim uredajima.

Provera poklopca mehanizma za ko3enje

Poklopac mehanizma za ko$enje smanjuje vibracije u
proizvodu, kao i rizik od povrede nozem.

* Pregledajte poklopac ko$enja kako biste se uverili da
nema oSteéenja kao $to su naprsline.

Rucica kocnice motora

Rucica ko¢nice motora zaustavlja motor. Kada je rucica
kocnice motora otpustena, motor se zaustavlja.

Da biste izvrsili proveru ko¢nice motora, pokrenite motor
pa otpustite ru¢icu koénice motora. Ako se motor

ne zaustavi u roku od 3 sekunde, neka ovlaséeni
Husqvarna serviser izvr§i podeSavanje ko¢nice motora.

(SI. 15)
Prigusivaé

Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i $alje
izduvne gasove dalje od rukovaoca.
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Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
ostecen. Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik
od pozara.

UPOZORENJE: Prigusiva¢ postaje

veoma vru¢ tokom i nakon kori§¢enja i
kada motor radi pri brzini praznog hoda.
Budite paZljivi u blizini zapaljivih materijala
i/ili isparenja kako biste sprecili pozar.

A

Bezbednosne mere u vezi sa gorivom

c UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuc¢a uputstva koja slede pre
kori$¢enja proizvoda.

« Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi.

« Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.

« Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo,
ono moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.

« Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravaijte da li motor curi.

« Budite oprezni pri radu sa gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

« Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

« Nemojte da pusite u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

« Nemoijte dolivati gorivo kada motor radi.

« Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

* Pre dopunjavanja goriva, polako otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.

« Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze da

izazove povrede ili smrt zbog gusenja ili trovanja
ugljen-monoksidom.

» Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
Cep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

* lzmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

* Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva Sirenje goriva. Ostavite prostora pri vrhu
rezervoara za gorivo.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

* lzduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

* Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice.

» Nosite zastitne rukavice kada vrsite odrzavanje na
opremi za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

+ Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodac.

* Ako se odrzavanje ne vrsi na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i oSteéenja
proizvoda.

* Vrsite samo odrzavanja opisana u ovom korisnickom
uputstvu. Ostalo servisiranje mora da obavlja
ovlasc¢eni Husqvarna serviser.

» Neka ovlas¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vrsi servisiranja proizvoda.

+ Zamenite oSteéene, pohabane ili pokvarene delove.

Sklapanje

Sklapanje donje rucice

1. Gurnite kuku na rugici (A) kroz centralni otvor (B) u
smeru strelice (C). (SI. 16)

2. Okrenite rucicu 90° udesno da biste stavili krajeve
donje rucice izmedu nosaca (D) na poklopcu alata
za koSenje.

3. Stavite veznu osovinicu (A) kroz nosace i krajeve

donje rucke. Zabravite blokiraju¢im osovinicama (B).
(SI. 17)

Sklapanje gornje rudice
1. Stavite donju rucicu u obeleZeni polozaj, pogledajte
Podesavanje poloZaja rucice na stranici 298.

2. Poravnajte otvore na gornjoj i donjoj rucki i postavite
podloske, zavrtnje i dugmad. (SI. 18)

3. Povezite kablove na rucku trakama. (SI. 19)

OPREZ: uverite se da zategnutost
kablova nije prevelika.

A
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Rad

Uvod

UPOZORENUJE: Pre rada sa

proizvodom, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

A

Pre rada sa proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisni¢ko uputstvo i budite sigurni
da razumete njegov sadrzaj.

2. Pregledajte opremu za koSenje i uverite se da je
pravilno postavljena i podesena. Pogledajte Pregled
opreme za kosenje na stranici 300.

3. Napunite rezervoar za gorivo. Pogledajte Dosipanje
goriva na stranici 298.

4. Napunite rezervoar za ulje i proverite nivo ulja.
Pogledajte Zamena motornog ulja na stranici 301.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite alkilatni benzin / benzin

koji proizvodi manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova.
Ako vam nije dostupan alkilatni benzin / benzin koji
proizvodi manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova,
koristite bezolovni benzin ili benzin sa olovom. Koristite
benzin oktanskog broja 90 RON van Severne Amerike
(87 AKI u Severnoj Americi) ili ve¢eg, sa najviSe 10%
etanola (E10).

c OPREZ: Van Severne Amerike ne
koristite benzin &iji je oktanski broj manji od
90 RON (87 AKI u Severnoj Americi). To
moze prouzrokovati o$tecenje proizvoda.

1. Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete
gorivo, obriite ga krpom i sacekajte da se preostalo
gorivo osusi.

ObriSite deo oko Cepa rezervoara za gorivo.

Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo. Ako
Cep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. Izmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.
PodeSavanje poloZaja rucice
Podignite kuku (A). (SI. 20)

2. Gurnite kuku napred da biste postavili rucicu u
polozaj za parkiranje (B).

3. Povucite kuku unazad da biste postavili ru¢icu u
polozaj za koSenje (C).

Pokretanje proizvoda
1. Proverite da li je kabl za paljenje povezan sa
svecicom.

2. Stavite rucicu u polozaj za parkiranje, pogledajte
Podesavanje poloZaja rucice na stranici 298.

Otvorite ventil za gorivo. (SI. 21)
Drzite rucicu ko€nice motora naspram upravljaca.
Stavite desno stopalo na poklopac alata za ko$enje.

o oA w

Drzite gornji deo donje rucke desnom rukom i
nagnite proizvod.

Drzite rucicu uzeta startera desnom rukom. (Sl. 22)
8. Lagano izvlacite uze startera dok ne osetite otpor.
9. Snazno povucite da biste pokrenuli motor.

10. Kad motor dostigne punu brzinu, pazljivo spustite
proizvod na tlo.

11. Stavite rucicu u polozaj za ko$enje, pogledajte
Podesavanje poloZaja rucice na stranici 298.

A

Zaustavljanje proizvoda

UPOZORENJE: Nemojte namotavati

uze startera oko ruke.

« Nagnite proizvod i pustite ru¢icu ko¢nice motora.

« Kad se motor zaustavi, spustite proizvod.

« Stavite rucicu u polozaj za parkiranje, pogledajte
Podesavanje poloZaja rucice na stranici 298.

« Zatvorite ventil za gorivo.

Kori§éenje proizvoda

A

« Kad kosite na nagibu, uvek drzite stopala na
ravnijem tlu, a proizvod ispod vas na nagibu. Ne
koristite proizvod na tlu nagiba preko 40°. (SI. 23)

OPREZ: Ne gurajte kosilicu po kosini. To
moze da osteti motor.

Za dobre rezultate

« Uvek koristite oStro secivo. Tupo secivo daje
neujednaceni rezultat i poko$ena povrsina trave
postaje zuta. Ostro secivo takode koristi manje
energije nego tupo secivo.

« Nemojte kositi viSe od % duZzine trave. Prvo kosite
sa visokom visinom ko3enja. Pregledajte rezultat i
spustite visinu koSenja na prihvatljivi nivo. Ako je
trava zaista visoka, vozite polako i kosite dvaput ako
bude potrebno.

« Kosite u razli¢itim smerovima svaki put da biste
izbegli pruge na travnjaku.
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« Poklopac koSenja mora da bude €ist. Naslage trave
i prljavstine s unutarnje strane poklopca koSenja
mogu da umanje rezultate koSenja. Pogledajte
Ciscenje proizvoda na stranici 300

OdrZavanje

Uvod

UPOZORENUJE: pre odrzavanja,

morate proditati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

A

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna

je specijalna obuka. Garantujemo dostupnost stru¢nih
popravki i servisiranja. Obratite se Husqvarna servisnom
centru.

Za detaljnije informacije pogledajte
www.husgvarna.com.

Pre odrzavanja

UPOZORENUJE: Da biste sprecili

povrede i o$tecenje proizvoda, polazite

A

proizvod na stranu kako je opisano u
uputstvima.

Zatvorite ventil za gorivo. (SI. 24)
Neka motor radi dok ne ostane bez goriva.
Iskopcajte kabl svedice. (SI. 25)

PN =

Nagnite proizvod na levu stranu, tako da je filter za
vazduh (A) gore, a auspuh dole. (SI. 26)

Sema odrzavanja

Intervali odrzavanja su izracunati na osnovu
svakodnevnog koriS¢enja proizvoda. Intervali se menjaju
ako se proizvod ne koristi svakodnevno.

Za odrzavanja obelezena znakom *, pogledajte uputstva
u Bezbednosni uredaji na proizvodu na stranici 296.

Qdrzavanje Svaka 3 | Svaka 6 | Svake | Svake 2

Dnevno ?rvih 5 meseca | meseca gt_)dine gf)dine
Gasova | ili 25 &a- | ili 50 Ca- J|I 100 '|I| 200
sova sova Gasova | Gasova

IzvrSite generalni pregled X X X X X

Ocistite proizvod X X X X X

Proverite opremu za rezanje X X X X X

Proverite ima li poklopac koSenja oste¢enja* X X X X X

Proverite rucicu ko¢nice motora* X X X X X

Proverite prigusivac* X X X X X

ZPareg(l)(:i(\jlijt:ed:ur:;otor, rezervoar za gorivo i vodovi X X % X %

Proverite nivo motornog ulja. Dopunite uliem ako je X X

potrebno.

Pregledajte filter za vazduh. X

Promenite motorno ulje ( prvi put nakon 5 ¢asova) X

Proverite starter i uze startera u pogledu oste¢enja

Ocistite filter za vazduh

Zamenite filter za vazduh X

Proverite sveéicu. Ocistite ako je potrebno X X X

Zamenite svecicu X

461-012-17.12.2025
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Odrzavanje Svaka 3 | Svaka 6 | Svake | Svake 2

Dnevno Prvih 5 | meseca | meseca | godine | godine
Gasova | ili 25 &a- | ili 50 ¢a- | 1li 100 ili 200
sova sova Gasova | Casova

O_mshte spoljnu povrsinu karburatora i prostor oko % X % X

njega

Ocistite unutradnju povrsinu rezervoara za gorivo

Proverite traku ko¢nice zamajca X

Proverite rad u praznom hodu. Podesite ako je po- X X

trebno

Ocistite mrezu za zaustavljanje varnica

Pregledajte i podesite ventil

Pregledajte vod za gorivo Zamenite po potrebi X

VrSenje opsteg pregleda

« Uverite se da su sve navrtke i zavrtnji na proizvodu
ispravno pritegnuti.

Ciséenje proizvoda

UPOZORENJE: Postupite po

uputstvima u Pre odrZavanja na stranici 299
pre ¢iS¢éenja proizvoda sa donje strane.

OPREZ Nemojte da koristite deterdzent,
benzin i rastvarace za ¢iSéenje proizvoda.
To moze prouzrokovati oStecenje plasti¢nih
delova.

> | B>

* Nemojte da koristite Cista€ pod visokim pritiskom za
¢iSéenje proizvoda.

« Ako koristite vodu za ¢iS¢enje proizvoda, ne polivajte
motor.

* Uklonite lisce, travu i prljavstinu pomocu Cetke.

* Uverite se da usisnici hladnog vazduha nisu
zapus$eni.

« Uklonite ventilator (pogledajte Zamena noZeva i
ventilatora na stranici 300) i oCistite ga Cetkom.

« Ocistite povrSinu proizvoda suvom krpom.

« QOcistite dno proizvoda strugacem da biste skinuli
nataloZenu travu i prijavstinu.

Pregled opreme za koSenje

UPOZORENUJE: Da biste spredili

nezeljeno pokretanje, uklonite kabl za
paljenje sa svedice.

UPOZORENUJE: Nosite zastitne

rukavice kada vrsite odrzavanje na opremi

A
A

za koSenje. Secivo je veoma ostro i lako
dolazi do posekotina.

1. Pregledajte opremu za ko$enje u pogledu ostecenja
ili naprslina. Uvek zamenite oSte¢enu opremu za
kosSenje.

2. Pregledajte secivo da biste videli je li o$te¢eno ili
tupo.

Napomena: Nakon ostrenja seciva potrebno ga
je balansirati. Neka servisni centar naostri, zameni i
balansira secivo. Ako udarite o prepreku nakon ¢ega
se proizvod zaustavi, zamenite oSte¢eno secivo. Neka
servisni centar odredi da li se€ivo moze da se naostri ili
mora da se zameni.

Zamena nozeva i ventilatora
UPOZORENUJE: Nosite ¢vrste
rukavice. Secivo je veoma ostro i lako dolazi
do posekotina.

1. Pripremite proizvod za odrzavanje, pogledajte Pre

odrZavanja na stranici 299.

2. Cuvrsto drzite ventilator i okrenite vijak noza (A) ulevo
da biste ga uklonili. (SI. 27)

3. Uklonite noz (B), odstojnike za visinu koSenja (C) i
ventilator (D).
Pregledajte da li su vijak noza i ventilator oste¢eni.
5. Vratite ventilator u pocetni polozaj. Ako koristite
odstojnike za visinu ko$enja, uverite se da su
osovinice u otvorima ventilatora.

6. Postavite novi noz. Uverite se da su osovinice na
ventilatoru (E) u$le u otvore (F) na nozu.

7. Pri postavljanju novog noza, usmerite savijene
krajeve noza ka tlu.

300
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8. Stavite vijak noza kroz otvor u sredini noza (G) i
zategnite ga udesno rukom.

9. Cuvrsto drzite ventilator i zategnite vijak noza kljugem.

10. Povucite secivo rukom da biste proverili da li se
slobodno okrece.

11. Pokrenite proizvod kako biste testirali secivo.
Ako secivo nije ispravno postavljeno, pojavice se
vibriranje proizvoda ili rezultat ko$enja nece biti
zadovoljavajuéi.

PodeSavanje visine koSenja

Dodajte odstojnike za visinu koSenja da biste smanijili
visinu koSenja. Uklonite odstojnike za visinu ko$enja da
biste povecali visinu koSenja.

Napomena: Ne Koristite viSe od 2 odstojnika za
visinu kosenja.

1. Pripremite proizvod za odrzavanje, pogledajte Pre
odrZavanja na stranici 299.

2. Skinite vijak noza i noz, pogledajte Zamena noZeva i
ventilatora na stranici 300.

3. Stavite 1 ili 2 odstojnika za visinu koSenja (A) izmedu
ventilatora i noza. Stavite otvore prvog odstojnika
za visinu koSenja na osovinice na ventilatoru
(B). Stavite osovinice drugog odstojnika za visinu
ko$enja u otvore na prvom odstojniku za visinu
kosSenja. (SI. 28)

4. Stavite noz na odstojnik za visinu koSenja. Uverite
se da su osovinice na odstojniku za visinu ko$enja
usle u otvore (C) na nozu.

5. Postavite noz i vijak noza, pogledajte Zamena
noZeva i ventilatora na stranici 300.

Provera nivoa ulja

OPREZ: Previse nizak nivo ulja moze
da osteti motor. Proverite nivo ulja pre
pokretanja proizvoda.

A

Stavite proizvod na ravno tlo.

2. Uklonite poklopac rezervoara za ulje i Sipku za
merenje.

3. Obrisite ulje na Sipki za merenje.

Ugurajte Sipku za merenje do dna rezervoara za ulje
da biste tacno izmerili nivo ulja. Nemojte da stavite
poklopac rezervoara za ulje.

5. Uklonite poklopac rezervoara za ulje i Sipku za
merenje.

6. Ocitajte nivo ulja na Sipci za merenije.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
proverite nivo. (SI. 29)

Napomena: Koristite levak da biste sprecili
prosipanje.

8. Postavite poklopac rezervoara za ulje kada nivo ulja
bude pravilan.

Zamena motornog ulja

c UPOZORENUJE: Motorno ulje je vrelo

neposredno nakon zaustavljanja motora.
(SI. 30)

Pustite da se motor ohladi pre odlivanja

motornog ulja. Ako prospete motorno ulje na
Ostavite proizvod da radi dok se rezervoar za gorivo ne
isprazni.

kozu, sperite ga sa tela sapunom i vodom.

1. Uklonite kabl za paljenje sa svecice.
2. Uklonite poklopac rezervoara za ulje.
3. Ispustite motorno ulje.

a) Ako imate pumpu za ulje (dodatak): Koristite
pumpu za ulje da biste ispraznili rezervoar za
ulje.

b) Za modele sa ¢epom za ispustanje ulja: Stavite
posudu ispod ¢epa za ispustanje ulja da biste
sakupili motorno ulje. Uklonite ep za ispustanje
ulja i nagnite proizvod da biste ispraznili
rezervoar za ulje.

c) Za modele bez ¢epa za ispustanje ulja: Stavite
posudu ispod proizvoda da biste sakupili
motorno ulje. Otvorite poklopac rezervoara
za ulje i nagnite proizvod da biste ispraznili
rezervoar za ulje.

4. Sipajte novo motorno ulje tipa preporu¢enog u
Tehnicki podaci na stranici 302.

o

Proverite nivo ulja. Pogledajte Provera nivoa ulja na
stranici 301.

Ciséenje filtera za vazduh

A
A

OPREZ: Ne koristite motor bez filtera za
vazduh ili sa prljavim filterom za vazduh.

OPREZ: zZamenite filter za vazduh ako
se ne odisti u potpunosti ili ako je oStecen.
Osteceni filter za vazduh uzrokuje oStecenje
motora.

1. Gurnite jezicke za zabravljivanje (A), uklonite
poklopac filtera za vazduh (B) i filter za vazduh (C).
(SI. 31)

2. Udarite filter za vazduh o tvrdu povrsinu ili uduvajte
komprimovani vazduh kroz filter za vazduh sa Ciste
strane filtera.

c OPREZ: Ne koristite getku za

uklanjanje prljavstine, jer se tako
prljavstina gura u filter.
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3. Ocistite drzag filtera za vazduh (D) i poklopac filtera « Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
za vazduh vlaznom krpom. materijala na elektrodama svedice, postujte sledeéa
uputstva:
! j : OPREZ: pobrinite se da prijavstina a) ;Jr\;f/zzaeosgo?jzg;r?roj obrtaja na praznom hodu
ne ode u cev za vazduh (E). b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
4. Postavite filter za vazduh. Uverite se da filter za c) Uverite se da je filter za vazduh &ist.
vazduh do kraja naleze na drzac filtera za vazduh. +  Ako je svecica prljava, ogistite je i ujedno proverite
5. Stavite poklopac filtera za vazduh tako da donji da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte

jezicci idu prvi.

Pregled svecice

A

OPREZ: uvek upotrebljavajte
preporucen tip svecice. Neodgovarajuéi tip
svecice moze da osteti proizvod.

Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

Tehnicki podaci na stranici 302. (Sl. 32)
Zamenite svecicu ako je potrebno.

Pregled sistema za gorivo

Pogledajte da li su poklopac rezervoara za gorivo i
njegova zaptivka oSteceni.

Pogledajte da li crevo za gorivo curi. Ako je crevo za
gorivo oSte¢eno, neka ga serviser zameni.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiétenje 4. Iskopcajte kabl svecice.
» Uverite se da pri skladitenju i transportu proizvoda > Ispraz‘nlte re%‘ervtl)ar za- goro. )
i goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda. 6. Uklonite svecicu i sipajte 5 ml motornog ulja kroz

Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektriénih

otvor za svedicu.

uredaja i bojlera, moze da zapali pozar. 7. Povucite rudicu uzeta startera 3 puta da bi se ulje
« Uvek koristite odobrene kanistere za Cuvanje i razlilo po motoru.
transport goriva. 8. Pregledajte svedicu, pogledajte Pregled svecice na
» Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladistenja stranici 302. Ne povezuite kabl svecice.
prmzy_gda. Gonvg Od.b acujte na odgovarajucoj 9. Odistite filter za vazduh, pogledaijte Ciscenje filtera
lokaciji za odbacivanje .
. . G o za vazduh na stranici 301.
« Da biste sprecili nezgode i oStec¢enja, dobro fiksirajte . Lo .
proizvod prilikom transporta. 10. Pregledajte delovg za kosenjle‘, pogledajte Pregled
X . . e . opreme za kosenje na stranici 300.
» Cuvajte proizvod u zaklju€¢anoj prostoriji da biste o ) T )
spregili neodobren pristup deci i drugim osobama. 1. OCIStl'te' proizvod, pogledaijte Ciscenje proizvoda na
«  Cuvaijte proizvod na suvom mestu bez mraza. stranici 300.
Priprema za skladiStenje Odlaganje

Spremite proizvod za skladiStenje na kraju sezone i pre
skladistenja koje ¢e trajati duZe od 30 dana.

.

Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

Sve hemikalije, kao $to su motorno ulje i gorivo,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em

1. Zaustavite motor i zatvorite ventil za gorivo. mestu za odbacivanje.
2. Pokrenite motor i nagnite proizvod tako da bude « Kad rashodujete proizvod, poSaljite ga Husqvarna
priblizno 10 cm od tla, u pravcu auspuha. prodavcu ili ga odnesite na odgovarajuc¢e mesto za
3. Kad se motor zaustavi, pustite ruicu konice reciklazu.
motora.
Tehni€ki podaci
| ax 560
Motor
Marka/model | Honda / OHC GCV 170
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GX 560

Zapremina cilindra, cm3

166

Brzina motora — nominalna, o/min. (obrtaji u minutu)

3150/min +0/-100

Nominalna izlazna snaga motora, kW21 34

Zazor sveéice, mm 0,75

Tip svecice NGK BPR6ES
Sistem za gorivo i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, litara 0,9

Motorno ulje 122

Husqgvarna SAE30, Husqvarna sinteticko SAE 5W-30 ,
Husqvarna SAE 10W-40

Kapacitet rezervoara za ulje, litara 0,4
TeZina

Sa praznim rezervoarima, kg 18
Emisije buke '23

Nivo zvuéne snage, mereno u dB (A) 96
Nivo zvuéne snage, garantovano Ly dB (A) 97
Nivoi zvuka 124

Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, dB (A) | 86
Nivo vibracija, anveq '2°

Rucka, m/s? | 33
Oprema za ko3enje

Visina koSenja, mm 10-30
Sirina ko$enja, mm 510
Noz, broj artikla 5119004-10

121

Naznacena snaga motora je prose¢na neto izlazna snaga (pri navedenim obrtajima u minutu) tipi¢nog pro-

izvodnog motora za model motora izmerena prema SAE standardu J1349/ISO1585. Vrednost motora iz
masovne proizvodnje moze da se razlikuje. Stvarna izlazna snaga postavljenog motora na proizvodu ¢e
zavisiti od radne brzine, uslova u okruzenju i drugih vrednosti.

122

Koristite motorno ulje kvaliteta API SJ ili viSeg. Ako se ulje SAE-30 koristi na temperaturama nizim od +5 °C,

postoji opasnost da se motor ne podmazuje dovoljno. To moze da dovede do oSteéenja motora. Pogledajte
Zamena motornog ulja na stranici 301 za odgovarajudi tip ulja za niske temperature. Pogledajte tabelu sa
vrednostima viskoznosti i izaberite najbolju viskoznost na osnovu o¢ekivane spoljasnje temperature.

123
124

125
devijaciju) od 0,2 m/s2.

Emisije buke u okruzenju merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.

Nivo pritiska buke prema ISO 5395. Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipi¢nu statisticku
disperziju (standardnu devijaciju) od 1,2 dB (A).

Nivo vibracija prema ISO 5395. Podaci o nivou vibracija imaju tipicnu statisticku disperziju (standardnu

461-012-17.12.2025
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Deklaracija o usaglasenosti

EU deklaracija o usaglasenosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljujemo pod punom odgovorno$éu
da je proizvod:

Opis Kosadica za travu

Marka Husqvarna

Tip/model GX 560

Identifikacija Serijski brojevi od 2022 i nadalje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

tronskoj opremi*

2011/65/EU ,koji se odnose na ograni¢enje upotrebe odredenih opasnih supstanci u elektriénoj i elek-

2006/42/EZ ,koji se odnose na masine"
2014/30/EU ,koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost*
2000/14/EZ ,koji se odnose na emisiju buke u okruzenju®

i da su sledeci standardi i/ili tehnicke specifikacije
primenjeni: EN 1SO 5395-1:2013/A1:2018, EN ISO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Ovlasceno telo: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Svedska je sertifikovalo usagladenost sa direktivom
veca 2000/14/EC, postupak za procenu uskladenosti:
Aneks VI.

Za informacije o emisiji buke pogledaijte Tehnicki podaci
na stranici 302.

Huskvarna, 2022-10-13

S MU

Claes Losdal

Menadzer razvoja / bastenski proizvodi, Husqvarna AB

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Introduktion

Produktbeskrivning i sluttningar pa hogst 40° med produkten under dig.

Produkten &r en rotorgrésklippare som styrs av en
gaende person. Den flyter pa en luftkudde som gor det
enkelt att klippa graset pa alla delar av grasmattan.

Avsedd anvandning

Anvand produkten for att klippa graset i storre
tradgardar eller allménna grasmattor. Kan anvéndas

Produktéversikt
(Fig.- 1)

1. Motorbromsbygel
2. Ovre handtag

3. Handtag

4. Undre handtag

5. Startsnorets handtag
6. Luftfilter

7. Bréansletank

8. Bréansleventil

9. Oljelock

10. Ljuddampare

11. Krok for justering av handtagets lage
12. Tandstift

13. Bruksanvisning

14. Typskylt

Symboler pa produkten

(Fig. 2) VARNING! Slarvigt eller felaktigt
anvandande kan resultera i skador eller
dodsfall fér anvandaren eller andra.

(Fig. 3) Las igenom bruksanvisningen noggrant
och se till att du forstar instruktionerna
innan anvandning.

(Fig. 4) Varning for roterande kniv. Akta hander
och fotter.

(Fig. 5) Varning for roterande delar. Akta hander
och fotter.

(Fig. 6) Akta dig for utslungade féremal och

rikoschetter.

Anvand inte produkten till annat.

e OBSERVERA: skjut inte

grasklipparen uppfor en sluttning. Det kan
skada motorn.

(Fig. 7) Hall alltid manniskor och djur pa sakert

avstand fran arbetsomradet.
(Fig. 8) Stang av motorn och ta av tdndkabeln
fore reparation eller underhaill.
(Fig. 9) Produkten éverensstammer med géllande
EG-direktiv.
(Fig. 10) Miljdmarkning for bulleremission enligt
direktiv och bestammelser for
EU och Storbritannien samt New
South Wales-lagen "Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i
Tekniska data pa sida 313 och pa
etiketten.

(Fig. 11) Branslekran 6ppen.

(Fig. 12) Branslekranen &ar stangd.

(Fig. 13) Motorns avgaser innehaller
kolmonoxid, en luktlds, giftig
och mycket farlig gas. Kér inte
produkten inomhus eller i slut-
na utrymmen.

(Fig. 14) Risk for brand. Stanna all-
tid motorn innan branslepafyll-

ning.
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Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Euro V-utslapp

c VARNING: Manipulering av motorn

Produktskada

Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

« produkten repareras felaktigt

« produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkéants av tillverkaren

« produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

< produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sakerhet

upphéver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.

Séakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar

anvands for att betona speciellt viktiga delar i

bruksanvisningen.

for skador eller dodsfall fér anvandaren
eller personer i narheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvinds om det

finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

c VARNING: Anvinds om det finns risk

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nddvandig i en viss situation.

Allménna sékerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

» Denna produkt ar farlig om den anvands pa fel satt,
och om du inte ar forsiktig. Skada eller dodsfall kan
intréffa om du inte f6ljer sdkerhetsinstruktionerna.

* Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken
for omsténdigheter som kan leda till allvarliga
eller livshotande skador rekommenderar vi darfor
personer med implantat att radgéra med lakare
samt tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

» Var alltid forsiktig och anvéand sunt fornuft. Om
du inte vet hur du ska anvanda produkten i en
sarskild situation ska du stanna den och tala med
en Husqvarna-aterforsaljare innan du fortsatter.

» Tank pa att anvandaren kommer att hallas ansvarig
for olyckor som involverar andra manniskor eller
deras egendom.

« Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

+ Latinte nagon anvanda produkten om du inte &r
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

« Lat inte barn anvanda produkten.

« Hall barn borta fran arbetsomradet. En vuxen person
maste vara narvarande hela tiden.

« Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvéanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

* Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddme och din kroppskontroll.

¢ Anvand inte en produkt som har skador eller inte
fungerar korrekt.

* Modifiera aldrig den har produkten och anvénd den
inte om det &r mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

+  Andra inte installningen fér motorns
varvtalsreglering.

Séakerhet i arbetsomradet

A

« Ta bort grenar, kvistar, stenar och andra I6sa
féremal fran arbetsomradet innan du anvénder
produkten.

« Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas
ut och orsaka skador pa personer och foremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.

« Anvand inte produkten vid dimma, regn, kraftiga
vindar, kallt vader, risk for aska eller andra
ogynnsamma vaderférhallanden. Att anvanda
produkten i daligt vader eller pa vata platser kan
paverka din uppmarksamhet negativt. Daligt vader
kan orsaka farliga arbetsférhallanden.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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« Hall utkik efter personer, foremal och situationer som
kan férhindra saker anvéndning av produkten.

« Hall utkik efter rotter, stenar, grenar, gropar, diken
och andra hinder. Langt gras kan hindra fri sikt.

« Det kan vara farligt att klippa grés i sluttningar.
Anvand inte produkten i terrdng som lutar mer an
40°. Klipp inte graset pa vata sluttningar.

« Nar du klipper graset i en sluttning ska du alltid ha
fotterna pa plan mark och produkten nedanfor dig i
sluttningen.

« Var uppmarksam nar du narmar dig dolda hérn och
foremal som skymmer sikten.

Arbetssakerhet

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det ar inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

* Anvéand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
Sskyddsutrustning pa sida 307.

« Starta inte motorn i ett stangt utrymme eller néra
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

* Anvand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

» Settill att kniven inte slar emot féremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och bdja
motoraxeln. En bdjd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hég.

«  Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tdndkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller 1at en godkénd serviceverkstad utfora
reparationen.

« Fast inte motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn &r igang.

« Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

« Hall dig alltid bakom produkten nar du anvénder den.

« Hall bada handerna pa handtaget nar du anvander
produkten. Hall hander och fétter borta fran de
roterande knivarna.

* Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

* Lyftinte upp produkten nér motorn &r pa. Om du
maste lyfta produkten ska du forst stdnga av motorn
och koppla bort tandstiftskabeln fran tandstiftet.

« Gainte baklanges nar du anvander produkten.

« Stang av motorn nar du ror dig dver omraden utan
gras, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

* Spring inte med produkten nar motorn ar igang. Ga
alltid nér du anvander produkten.

* Lamna inte produkten utanfér ditt synfalt med
motorn igang. Sténg av motorn och vanta tills
skarutrustningen slutar att rotera.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

A

» Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av
en skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjalp med att valja ratt utrustning.

* Anvéand hérselskydd om ljudnivan ar hogre an 85 dB.

* Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

» Anvand tjockare langbyxor.

* Anvéand skyddshandskar vid behov, till exempel
nar du ansluter, undersoker eller rengor
skarutrustningen.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Séakerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med sakerhetsanordningar
som &r skadade eller som inte fungerar korrekt.

» Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna &r skadade eller om de
inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-
serviceverkstad.

» Gor inga andringar pa sakerhetsanordningarna.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Kontrollera klippkapan

Klippkapan dampar vibrationerna och minskar risken for
skador orsakade av kniven.

* Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Motorbromsbygel

Motorbromsbygeln sténger av motorn. Nar
motorbromsbygeln slapps stannar motorn.

For att inspektera motorbromsen ska du starta motorn
och sedan slappa motorbromsbygeln. Om motorn inte
stannar inom tre sekunder ska du lata en godkand
Husqvarna-serviceverkstad justera motorbromsen.

(Fig. 15)

Ljuddémpare

Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran anvandaren.
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Anvand inte produkten utan ljuddampare eller med
en skadad ljuddampare. En defekt ljuddampare 6kar
ljudnivan och brandrisken.

c VARNING: Ljudd&mparen blir mycket

varm under och efter anvandning samt nar
Bréanslesakerhet

motorn gar pa tomgang. Var forsiktig nara

nedan innan du anvander produkten.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

brandfarliga material och/eller angor for att

forhindra brand.

« Starta inte produkten om det finns brénsle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och Iat produkten torka.

* Om du spillt brénsle pa kladerna ska dessa bytas
omedelbart.

« Settill att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka

personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du

anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.

+ Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet att motorn inte lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bréansle ar brandfarligt och

angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

» Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftfléde.

* ROk inte i ndrheten av branslet eller motorn.

* Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nar motorn ar pa.

+ Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa brénsle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

Dra at brénsletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte upp tanken helt. Varme gor att brénslet
expanderar. Lamna lite plats langst upp pa tanken.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

Innan du utfér underhall pa produkten ska du sténga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.
Anvand skyddshandskar nar du utfér underhall

pa skarutrustningen. Kniven ar mycket vass och
skarskador uppstar latt.

Tillbehdr och &ndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehér som godkénts av tillverkaren.

Om underhall inte utfdrs korrekt och regelbundet
oOkar risken for personskador och skador pa
produkten.

Utfér endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utforas
av en godkand Husqvarna-serviceverkstad.

Lat en godkand Husqvarna-serviceverkstad utfora
service pa produkten regelbundet.

Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

Montering

Montera det nedre handtaget

1. For kroken som sitter pa handtaget (A) genom
mittdppningen (B) i pilens riktning (C). (Fig. 16)

2. Vrid handtaget medurs 90° for att placera andarna
av det lagre handtaget mellan hallarna (D) pa
klippkapan.

3. For in gaffelbultarna (A) genom hallarna och
andarna pa det nedre handtaget. Las med lasbultar
(B). (Fig. 17)

Montera det évre handtaget

1. Placera det nedre handtaget i parkeringslage, se
Stélla in handtagets ldge pa sida 309.

2.

3.

Rikta in halen i det 6vre handtaget med halen i det
nedre handtaget och fast skruvarna, brickorna och
vreden. (Fig. 18)

Anvand band fér att fasta kabeln vid handtaget. (Fig.
19)

A

OBSERVERA: se il att kablarnas

spanning inte ar for hog.
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Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvander
produkten maste du lasa och forsta kapitlet
om séakerhet.
Innan du anvéander produkten
1. L&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du férstar instruktionerna.

2. Undersok skarutrustningen for att se till att den
ar korrekt monterad och justerad. Se Kontrollera
skérutrustningen pa sida 3171.

3. Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 309.
4. Fyll olietanken och kontrollera oljenivan. Se Byta
motorolja pa sida 312.

Fylla pa bransle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Anvand blyfri eller blyad bensin av hég kvalitet om
miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns tillganglig.
Anvand bensin med ett oktantal pa 90 RON utanfor
Nordamerika (87 AKI i Nordamerika) eller hdgre, med
hogst 10 % etanol (E10).

e OBSERVERA: Anvand inte bensin

med ett oktantal som ar lagre &n 90 RON
1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

utanfér Nordamerika (87 AKI i Nordamerika).
Det kan orsaka skador pa produkten.

2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller
brénsle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bréansletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk foér brand.

5. Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Stélla in handtagets lage
Lyft kroken (A). (Fig. 20)

2. Tryck kroken framat for att placera handtaget i
parkeringslage (B).

3. Dra kroken bakat for att placera handtaget i klipplage
(©).
Starta produkten

1. Se till att tdndkabeln &r ansluten till tAndstiftet.

2. Placera handtaget i parkeringslage, se Stélla in
handtagets ldge pa sida 309.

Oppna branslekranen. (Fig. 21)
Hall motorbromsbygeln mot handtaget.
Placera hoger fot pa klippkapan.

o g~

Hall den 6vre delen av det nedre handtaget med
hdéger hand och luta produkten.

N

Hall i startsnorets handtag med hoger hand. (Fig. 22)

8. Dra langsamt i startsnoret tills du kanner ett
motstand.

9. Dra kraftigt for att starta motorn.

10. Nar motorn har fullt varvtal ska du forsiktigt sdnka
ner produkten till marken.

11. Placera handtaget i klipplage, se Stdlla in
handtagets ldge pa sida 309.

A

Sténga av produkten

» Luta produkten och slapp motorbromsbygeln.

* Nar motorn stannar sanker du ner produkten.

* Placera handtaget i parkeringslage, se Stélla in
handtagets ldge pa sida 309.

+ Stang branslekranen.

VARNING: vira inte startsnéret runt

handen.

Anvanda produkten

OBSERVERA: skjut inte
grasklipparen uppfér en sluttning. Det kan
skada motorn.
* Nar du klipper gréset i en sluttning ska du alltid ha
foétterna pa plan mark och produkten nedanfér dig

i sluttningen. Anvand inte produkten pa mark som
lutar mer an 40°. (Fig. 23)

F& ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi an en sl kniv.

» Kilipp inte mer an en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersok resultatet och
sank klipphojden till en lamplig niva. Om graset ar
valdigt langt kan du kora sakta och klippa tva ganger
vid behov.

» Kiipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

+ Hall klippkapan ren. Ansamling av grés och
smuts pa insidan av klippkapan kan férsamra
klippresultatet. Se Rengdra produkten pa sida 311.
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Underhall

Introduktion

c VARNING: Innan du utfér underhall

att forhindra personskador och skador pa
produkten.

maste du lasa och forsta kapitlet om
sakerhet.

For allt service- och reparationsarbete pa produkten

kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa

en fackmannamassig reparation och service utférd. Tala

med en Husqvarna Service-aterforsaljare.

Mer information finns har i www.husqvarna.com.

Innan du utfér underhallsarbete

Pobd =

Stang branslekranen. (Fig. 24)
Lat motorn ga tills den stannar.
Koppla loss téndstiftskabeln. (Fig. 25)

Luta produkten till dess vanstra sida, med luftfiltret
(A) uppét och ljuddamparen nedat. (Fig. 26)

Underhallsschema

Underhallsintervallen beraknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen &ndras om
produkten inte anvands dagligen.

A

VARNING: Folj dessa anvisningar nar

For underhall som markeras med * ska du se
anvisningarna i Sdkerhetsanordningar pa produkten pa

du maste placera produkten pa sidan for sida 307.
Underhall Var 3:e | Var6:e | Varje &r | Vartan-
Dagli- | Forsta5 | manad | ménad | ellervar | natéar
egn timmar- eller eller 100:e | eller var
9 na 25e 50:e timme 200:e
timme timme timme
Utfor en allman inspektion X X X X X
Rengér produkten X X X X X
Kontrollera skarutrustningen X X X X X
Kontrollera klippkapan med avseende pa skador* X X X X X
Kontrollera motorbromsbygeln* X X X X X
Kontrollera ljuddémparen* X X X X X
Under§6k att infe motorn, bransletanken och bréns- % % X % X
leledningarna lacker
Kontrollera motorns oljeniva. Fyll pa olja vid behov X X
Kontrollera luftfiltret
Byt motorolja (forst efter 5 timmar) X X X X
Kontrollera startmotorn och startsnéret med avse-
. X X X X
ende pa skador
Rengor luftfiltret X X X
Byt luftfilter X
Kontrollera tandstiftet. Rengor vid behov X X X
Byt ut tandstiftet X
Rengor forgasarens utsida och omradet runt den X X X
Rengdr bransletanken invandigt X
Kontrollera svanghjulets bromskloss X X
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Underhall Var3:e | Var6:e | Varje ar | Vartan-
Dagli- Forsta5 | manad | manad | ellervar | natar
9 timmar- eller eller 100:e | eller var
na 25 50:e timme 200:e
timme timme timme
Kontrollera varvtalet vid tomgang. Justera vid be- X X
hov
Rengor gnistfangarnatet X
Undersok och justera ventilspelet X
Kontrollera bransleledningen. Byt ut om det behdvs

Allméan inspektion

« Settill att alla skruvar och muttrar pa produkten ar
korrekt atdragna.

Rengéra produkten

VARNING: Félj anvisningarna i /nnan

du utfér underhallsarbete pa sida 370 innan

OBSERVERA: Anvand inte
rengdringsmedel, bensin eller I16sningsmedel
for att rengdra produkten. Detta kan orsaka
skador pa plastdelar.

A du rengér under produkten.

* Undvik att anvanda hégtryckstvatt nar du rengér
maskinen.

Om du anvander vatten for att rengéra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

« Anvand en borste for att ta bort 16v, grés och smuts.
« Se till att kylluftintaget inte ar igensatt.

« Ta bort flakten (se Byta kniv och flékt pa sida 317)
och rengér den med en borste.

« Rengor produktens yta med en torr trasa.

Reng6r under produkten med en skrapa for att
avlagsna ansamling av gras och skrap.

.

Kontrollera skarutrustningen

VARNING: For att forhindra oavsiktlig

start ska du ta bort tdndkabeln fran

VARNING: Anvand skyddshandskar
nar du utfér underhall pa skarutrustningen.
Kniven ar mycket vass och skarskador
uppstar latt.

A tandstiftet.

1. Kontrollera sa att skarutrustningen inte &r skadad
eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skarutrustning.

2. Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller sl6.

Notera: Kniven maste balanseras nar den har
slipats. Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera
kniven. Om du traffar ett hinder som gor att produkten
stannar ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden bedéma om kniven kan slipas eller
maste erséttas.

Byta kniv och flakt

VARNING: Anvand kraftiga
arbetshandskar. Kniven ar mycket vass och

skarskador uppstar latt.

1. Forbered produkten fér underhallsarbete, se /nnan
adu utfor underhallsarbete pa sida 310.

2. Halliflakten ordentligt och vand knivbulten (A)
moturs for att ta bort den. (Fig. 27)

3. Taloss kniven (B), klipphdjdsdistanserna (C) och
flakten (D).
Kontrollera om knivbulten och flakten har skador.
Satt tillbaka flakten i sitt ursprungliga lage. Om du
lagger till klipphdjdsdistanser ska du se till att stiften
satts i halen pa flakten.

6. Montera den nya kniven. Se till att stiften pa flakten
(E) placeras i halen (F) pa kniven.

7. Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade andar mot marken.

8. For knivbulten genom knivens mitthal (G) och dra at
medurs fér hand.

9. Halliflakten ordentligt och dra at knivbulten med en
skiftnyckel.

10. Dra runt kniven fér hand och se till att den roterar
fritt.

11. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven

inte ar korrekt monterad kanner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat otillfredsstallande.

Stalla in klipphdjden

Lagag till klipphojdsdistanser for att sdnka klipphdjden. Ta
bort klipphdjdsdistanserna for att héja klipphdjden.
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Notera: Anvand inte mer &n tva Klipphsjdsdistanser.

1. Forbered produkten for underhallsarbete, se /nnan
du utfor underhéllsarbete pa sida 310.

2. Ta bort knivbulten och kniven, se Byta kniv och flékt
pa sida 311.

3. Placera en eller tva klipphdjdsdistanser (A) mellan
flakten och kniven. Placera halen pa den forsta
klipphdjdsdistansen pa stiften pa flakten (B). Satt
stiften pa den andra klipphdjdsdistansen i halen pa
den forsta klipphdjdsdistansen. (Fig. 28)

4. Placera kniven pa klipphdjdsdistansen. Se till att
stiften pa klipphojdsdistansen placeras i halen (C) pa
kniven.

5. Fast kniven och knivbulten, se Byta kniv och flékt pa
sida 311.

Kontrollera oljenivan

c OBSERVERA: For lag oljeniva kan

oljenivan innan du startar produkten.

orsaka allvarliga motorskador. Kontrollera
Placera produkten pa plan mark.
Ta bort oljetankslocket och métstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

roonN =

Tryck tillbaka matstickan helt i oljetanken for att fa en
korrekt bild av oljenivan. Fast inte oljetanklocket.

o

Ta bort oljetankslocket och matstickan.
6. Kontrollera oljenivan pa matstickan.

7. Om oljenivan ar lag ska du fylla pa med motorolja
och kontrollera oljenivan igen. (Fig. 29)

Notera: Anvand en tratt for att férhindra spill.

8. Satt tillbaka oljetanklocket nar oljenivan ar korrekt.

Byta motorolja

c VARNING: Motorolja &r mycket varm

direkt efter att motorn har stangts av.
Lat motorn svalna innan du tappar ur
motoroljan. Om du spiller olja pa huden
maste du rengéra med tval och vatten.

(Fig. 30)

Anvand produkten tills bréansletanken ar tom.

1. Ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

2. Ta bort oljetanklocket.

3. Tappa ur motoroljan.

a) Om du har en oljepump (tillbehdr): Anvand
oljepumpen for att tomma oljetanken.

=

Fér modeller med oljeavtappningsplugg: Placera
en behallare under oljeavtappningspluggen

for att samla upp motoroljan. Ta bort
oljeavtappningspluggen och luta produkten for att
tdmma oljetanken.

c) For modeller utan oljeavtappningsplugg: Placera
en behéllare__under produkten for att samla upp
motoroljan. Oppna oljetankens lock och luta
produkten for att tdmma oljetanken.

4. Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas

i Tekniska data pa sida 313.

5. Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa

sida 312.

Rengora Iuftfiltret

OBSERVERA: kar aldrig motorn
utan monterat Iuftfilter eller om luftfiltret ar

smutsigt.
1. Tryck pa sparrflikarna (A), ta bort luftfilterkapan (B)
och ta bort luftfiltret (C). (Fig. 31)

2. Sla Iuftfiltret mot en hard yta eller blas tryckluft
genom |uftfiltret fran den rena sidan av Iuftfiltret.

c OBSERVERA: Anvand inte en

borste for att ta bort smuts eftersom
smutsen da trycks in i luftfiltret.

3. Rengér luftfilterhallaren (D) och luftfilterkapan lock

med en fuktig trasa.

A

4. Installera luftfiltret. Se till att Iuftfiltret ligger helt tatt
mot luftfilterhallaren.

OBSERVERA: Byt luftfiltret om det

inte blir helt rent eller om det ar skadat. Ett
skadat Iuftfilter leder till skador pa motorn.

OBSERVERA: se il att ingen

smuts kommer in i luftkanalen (E).

5. Installera luftfilterkapan med de nedre flikarna forst.

Kontrollera tandstiftet

OBSERVERA: Anvind alltid den
rekommenderade téndstiftstypen. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.
« Kontrollera tandstiftet om motorn har lag effekt,
ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oOnskat material pa tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &ar rent.

312
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« Om tandstiftet ar smutsigt rengdr du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 313. (Fig. 32)

» Byt ut tandstiftet vid behov.

Kontrollera branslesystemet

« Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
brénsletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

« Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage férekommer. Om brénsleslangen &r skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.

Transport, fOrvaring och kassering

Transport och férvaring

< Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

* Anvand alltid godkanda behallare for transport och
férvaring av bransle.

* To6m bransletanken innan du placerar produkten for
forvaring under en langre tid. Kassera brénslet pa
lamplig anvisad plats

« Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

« Forvara produkten i ett last utrymme for att forhindra
atkomst for barn eller personer som inte ar behoriga.

* Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Foérbereda fér forvaring

Forbered produkten for férvaring i slutet av sdsongen
och innan mer &n 30 dagars forvaring.
1. Sténg av motorn och sténg branslekranen.

2. Starta motorn och luta produkten ca 10 cm fran
marken, i ljuddadmparens riktning.

3. Nar motorn stannar slapper du motorbromsbygeln.
Koppla loss tandstiftskabeln.
Tappa ur branslet fran bransletanken.

o o &

Ta bort tandstiftet och hall 5 ml motorolja genom
tandstiftshalet.

7. Dra i starthandtaget tre ganger for att férdela oljan i
motorn.

8. Kontrollera tandstiftet, se Kontrollera tandstiftet pa
sida 312. Anslut inte téndstiftskabeln.

9. Rengor Iuftfiltret, se Rengdra luftfiltret pa sida 312.
10. Kontrollera skarutrustningen, se Kontrollera
skérutrustningen pa sida 311.

11. Rengor produkten, se Rengdra produkten pa sida
3171.

Avfallshantering

» Folj lokala atervinningsbestammelser och tillampliga
férordningar.

+ Kassera alla kemikalier, exempelvis olja och bransle,
vid en serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.

* Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforséljare eller Iamna den
till en atervinningsstation.

Tekniska data

| GX 560

Motor

Fabrikat/Modell

Honda/OHC GCV 170

Slagvolym, cm3

166

Motorvarvtal — nominellt, varv/min

3 150/min +0/-100

Nominell motoreffekt, kw126

3.4

Tandstiftens avstand i mm

0,75

126 Motorns angivna mérkeffekt & medelvardet for nettoeffekten (vid det specificerade varvtalet) hos en typisk
produktionsmotor fér den motormodell som matts enligt SAE-standard J1349/ISO1585. Massproducerade
motorer kan avvika fran detta varde. Den faktiska uteffekten hos motorn som &r monterad i slutprodukten
beror pa driftshastigheten, omgivningens egenskaper och andra faktorer.
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GX 560

Tandstiftstyp NGK BPR6ES

Brénsle- och smérjsystem

Volym bensintank, liter 0,9

Motorolja 127 Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 syntetisk,
Husqvarna SAE 10W-40

Volym oljetank, liter 0,4

Vikt

Med tomma tankar, kg 18

Bulleremission 128

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 96

Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 97

Ljudnivaer '2°

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, dB(A) | 86

Vibrationsnivaer, anyeq '*°

Handtag, m/s? | 3,3
Skarutrustning

Klipphojd, mm 10-30
Klippbredd, mm 510

Kniv, artikelnummer 5119004-10

127 Anvand motorolja av kvalitet APl SJ eller hégre. Om SAE-30-olja anvands vid lagre temperatur &n 5 °C &r det

risk att motorn inte smorjs tillrackligt. Detta kan skada motorn. Information om rétt olja vid laga temperaturer
finns i Byta motorolja pa sida 312. Se viskositetsdiagrammet och valj den béasta viskositeten baserat pa
férvantad utomhustemperatur.

Bulleremission till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.

Ljudtrycksniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standar-
davvikelse) pa 1,2 dB(A).

Vibrationsniva enligt ISO 5395. Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (stan-
dardavvikelse) pa 0,2 m/s2.

128
129

130
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Forsakran om overensstammelse

EU-forsdkran om overensstammelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Grasklippare

Varumérke Husqgvarna

Typ/Modell GX 560

Identifiering Serienummer daterade 2022 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning

2011/65/EU "angaende begransning av anvéandning av vissa farliga amnen i elektrisk och elektronisk
utrustning”

2006/42/EG “om maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende emission av buller till omgivningen”

och att féljande standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: EN 1SO 5395-1:2013/A1:2018,
EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018.

Anmaélt organ: 0404, RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sverige har intygat
Overensstdmmelse med radets direktiv 2000/14/EG,
procedur for utvardering av 6verensstammelse: bilaga
VI.

Information om bulleremissioner finns i Tekniska data pa
sida 313.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Claes Losdal

Utvecklingschef/tradgardsprodukter, Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation

C€
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Giris

Uriin agiklamasi

Uriin, yaya kumandali bir déner ¢im bigme makinesidir.
Bir hava yastigi Uzerinde kayarak ilerler ve bdylece
gimenlik alanin her béliminde gimleri bigmeyi
kolaylastirir.

Kullanim amaci

Uriinii bilylik 6zel bahgelerde veya halka acik alanlarda
gim bigmek igin kullanin. Uriin, altinizda olacak sekilde

Urline genel bakis
(Sek. 1)

Motor fren kolu

Ust tutma yeri

Tutma yeri topuzu

Alt tutma yeri

Mars ipi kolu

Hava filtresi

Yakit deposu

Yakit valfi

9. Yag kapagi

10. Susturucu

11. Tutma yeri konumunun ayari igin kanca
12. Buji

13. Kullanim kilavuzu

14. Nominal degerler plakasi

© N oA WN =2

Uriin (zerindeki semboller
(Sek. 2) UYARI: Dikkatsiz ya da yanhs kullanim,
operatdr veya makinenin etrafinda
bulunan insanlar igin ciddi yaralanmaya
veya 6lime sebep olabilir.

Latfen kullanim kilavuzunu dikkatle
okuyun ve kullanimdan énce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

(Sek. 3)

(Sek. 4) Uyari: déner bigak. Ellerinizi ve

ayaklarinizi uzak tutun.
(Sek. 5) Uyari: Doner parcalar. Ellerinizi ve
ayaklarinizi uzak tutun.

maksimum 40° egimlerde kullanilabilir. Uriinii baska isler
icin kullanmayin.

A

DiKKATZ Cim bigme makinesini yokus

yukari itmeyin. Bu, motora hasar verebilir.

(Sek.

(Sek.

(Sek.

(Sek.

(Sek.

(Sek.
(Sek.

(Sek.

Atilan nesnelere ve seken cisimlere dikkat
edin.

insanlari ve hayvanlari galisma alanindan
glvenli bir uzaklikta tutun.

Onarim veya bakim islemlerinden énce
motoru durdurun ve atesleme kablosunu
cikarin.

Bu Uriin yararlikteki AT direktiflerine
uygundur.

AB ve BK direktifleri ile yonetmelikleri

ve Yeni Gliney Galler mevzuati "Cevre
Koruma Operasyonlari (Gurlti Kontrol)
Yoénetmeligi 2017" uyarinca gevreye
yayilan giiriiltii emisyonu etiketi. Uriiniin
garantili ses glicu duizeyi Teknik veriler
sayfada: 324 bélumunde ve etiket
Gzerinde belirtilmistir.

Yakit valfi agik.
Yakit valfi kapali.

Motordan gelen egzoz duma-
ni kokusuz, zehirli ve son de-
rece tehlikeli bir gaz olan kar-
bon monoksit igerir. Uriinii i¢
mekanlarda veya kapali alan-
larda galistirmayin.

316
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(Sek. 14) Yangin tehlikesi. Yakit doldur-
ma isleminden énce her za-
man motoru durdurun.

Not: Uriinin tizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlan

A UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriintin
AB tip onayini gecersiz kilar.

Ur{in hasari

Asagidaki durumlarda triinimuzde meydana gelen
hasarlardan sorumlu olmayiz:

Urlin hatali sekilde onariimissa.

Urlin, Ureticiye ait olmayan veya uretici tarafindan
onaylanmamis pargalarla onariimissa.

Urlinde, Ureticiye ait olmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunuyorsa.

Uriin, onayl bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan onarilmamissa.

Giivenlik

Givenlik tanimlari

Kilavuzun 6zellikle 6nemli bélimlerine isaret etmek igin
uyarilar, dikkat edilecek hususlar ve notlar kullaniimistir.

UYARI: Talimatlara uyulmadigi takdirde
operator veya gevredeki kisiler igin

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmazsa Uriinln, diger malzemelerin veya
cevredeki alanin zarar gérme riski varsa
kullanilir.

A yaralanma ya da 6lim riski varsa kullanilir.

Not: Belirli bir durum igin gerekli olandan daha fazla
bilgi vermek Gzere kullanihr.

Genel giivenlik talimatlar

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

¢ Bu Uriin yanhs kullanildiginda veya dikkatli
olmazsaniz tehlikelidir. Guvenlik talimatlarina
uyulmamasi yaralanmalara veya 6liime yol agabilir.

« Bu urun, calisirken elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan, bazi kosullarda aktif veya pasif
tibbi implantlarda parazitlenmeye neden olabilir.
Ciddi yaralanmaya veya 6liime neden olabilecek
durumlarin ortaya gikma riskini azaltmak igin tibbi
implanti olan kisilerin, bu Grinu ¢alistirmadan
dnce doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine
danismalarini éneririz.

* Her zaman dikkatli olun ve sagduyunuzu kullanin.
Ozel bir durumda riinii nasil kullanacaginizdan
emin degilseniz durun ve devam etmeden énce
Husqvarna bayinizle gérusin.

Diger insanlari veya bu insanlara ait mulkleri
iceren kazalardan operatériin sorumlu tutulacagini
unutmayin.

Uriinii temiz tutun. isaretleri ve etiketleri net bir
sekilde okuyabildiginizden emin olun.

Kullanim kilavuzunun igindekileri okuyup
anladigindan emin olmadan kimsenin Grind
kullanmasina izin vermeyin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Cocuklar galisma alanindan uzakta tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grind
kullanmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi dlistk olan bir kisi
Urtnd kullanirken bu kisiyi daima goézetim altinda
tutun. Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman
orada olmalidir.

Uriinii yorgunken, hastayken veya alkol ya da

ilag etkisi altindayken kullanmayin. Bu durum
g0rus, dikkat, koordinasyon ve dogru bir sekilde
distnmenizi olumsuz yénde etkiler.

Hasarl veya dlizglin ¢calismayan bir Grini
kullanmayin.

Baskalar tarafindan degistirilmis olma olasiligi varsa
bu Urlini degistirmeyin veya kullanmayin.

Motor devir kontroli ayarini degistirmeyin.

Galisma alani glivenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Uriinii galistirmadan énce dallar, galilari, taslari ve
diger sabit olmayan nesneleri gcalisma alanindan
cikarin.

Kesme ekipmanina ¢arpan nesneler firlatilarak

kisi ve nesnelerin zarar gérmesine neden olabilir.
Etraftaki insanlari ve hayvanlari triinden glvenli bir
uzaklikta tutun.
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+ Urind sisli, yagmurlu, firtinali ve soguk havalar
ile yildirim diismesi riski bulunan durumlarda veya
diger kotii hava kosullarinda kullanmayin. Uriiniin
kot havalarda veya islak yerlerde kullaniimasi
dikkatinizi olumsuz yonde etkiler. Kétl hava, ¢alisma
kosullarinin tehlikeli olmasina yol agabilir.

+ Uriiniin glivenli bir sekilde galismasini énleyebilecek
kisi, nesne ve durumlara dikkat edin.

« Kok, tas, ¢al, gukur, hendek ve baska engeller
olup olmadigina bakin. Uzun gimler géris alanini
olumsuz etkileyebilir.

+  Egimli yerlerde ¢im kesmek tehlikeli olabilir. Uriinii
40°den daha fazla egimli zeminde kullanmayin. Islak
egimli zeminlerde ¢im bicmeyin.

« Egimli zeminlerde ¢im bigerken daima ayaginizi diiz
bir zemine basin ve Uriini egimde sizin altinizda
olacak sekilde tutun.

+ Gizli kbselere ve agik gorlisii engelleyen nesnelerin
yanina giderken dikkatli olun.

Calisma giivenligi

UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

* Bu Uruni yalnizca gimenlik alanlarda ¢im kesmek
igin kullanin. Uriiniin baska isler igin kullaniimasi
yasaktir.

« Kisisel koruyucu araglar kullanin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada: 318.

* Motoru kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yaninda calistirmayin. Motordan ¢ikan egzoz
dumanlari sicaktir ve yangin ¢ikmasina neden
olabilecek kivilcimlar icerebilir.

+ Bigagdi ve tim kapaklari dogru bir sekilde takmadan
arand galistirmayin. Yanlis takiimis bir bigak
yerinden gikarak yaralanmaya neden olabilir.

« Bicagin tas veya kok gibi nesnelere garpmamasina
dikkat edin. Bu, bicaga zarar verebilir ve motor milini
bukebilir. Bukilmis aks, agdir titresime ve gok ylksek
bir bigak gevsemesi riskine neden olabilir.

« Bigak bir cisme garpar veya titresim olusursa urtiind
hemen durdurun. Atesleme kablosunu bujiden ayirin.
Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarlari
onarin veya bir yetkili servis noktasinin onarmasini
saglayin.

* Motor galisirken motor fren kolunu surekli olarak
tutma yerine takmayin.

+  Uriinii sabit ve diiz bir yiizeye koyup calistirin.
Bigagin yere veya diger cisimlere carpmadigindan
emin olun.

+  Uriinii calistirirken her zaman arkasinda durun.

+  Uriinii galistirirken 2 elinizi de tutma yerinin (izerinde
tutun. Ellerinizi ve ayaklarinizi déner bigaklardan
uzakta tutun.

«  Uriinii arkaya dogru gekerken dikkatli olun.

+  Motor galisirken Griini kaldirmayin. Uriini
kaldirmaniz gerekirse énce motoru durdurun ve buji
kablosunu bujiden ayirin.

+ Urlind kullanirken arkaya dogru yiriimeyin.

* Cakil, tas ve asfalt gibi malzemelerden yapilmis, ¢im
olmayan alanlardan gegerken motoru durdurun.

+  Motor galisirken Uriinle birlikte kosmayin. Uriini
kullanirken her zaman yurdyun.

*  Motor gahlisirken Griintin géris alaninizdan
ctkmasina izin vermeyin. Motoru kapatin ve kesme
donanimi dénmeyi durduruncaya kadar bekleyin.

Kullanim igin giivenlik talimatlan

Kisisel koruyucu ekipman

A

« Kisisel koruyucu ekipmanlar yaralanma riskini
tamamen engelleyemez ancak bir kaza durumunda
yaralanmanin derecesini azaltir. Bayinizin dogru
ekipmani segmenize yardimci olmasini saglayin.

« Gurdltu dizeyi 85 dB'den fazlaysa kulaklik koruma
ekipmani kullanin.

« Agir hizmet tipi kaymayan botlar veya ayakkabilar
kullanin. Acik ayakkabilar giymeyin veya giplak
ayakla yurimeyin.

« Kalin, uzun pantolonlar giyin.

* Kesme donanimini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda koruyucu
eldivenler kullanin.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Urtiniin iizerindeki giivenlik araglari

A

* Guvenlik araglari hasarli olan veya diizglin
calismayan bir Grtind kullanmayin.

« Guvenlik araclarini diizenli olarak kontrol edin.
Guvenlik cihazlari hasarliysa veya diizgln
calismiyorsa Husqvarna servis bayinizle gérusin.

« Guvenlik araglan tzerinde degisiklik yapmayin.

UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Kesme kapagini kontrol etme

Kesme kapagi, urtindeki titresimleri ve bigakla
yaralanma riskini azaltir.

* GCatlak gibi hasarlar olmadigindan emin olmak igin
kesme kapagini inceleyin.
Motor fren kolu

Motor fren kolu, motoru durdurur. Motor fren kolu
birakildiginda motor durur.

Motor freninde inceleme yapmak icin motoru calistirip
motor fren kolunu serbest birakin. Motor 3 saniye
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icinde durmazsa motor frenini onayl Husqvarna servis
noktasina ayarlatin.

(Sek. 15)

Susturucu

Susturucu, gurultd dizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga gonderir.

Susturucu yoksa veya hasarliysa Urtini kullanmayin.
Hasarli bir susturucu, gurilti diizeyini ve yangin riskini
artirir.

UYARI: susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
calisirken cok sicak olur. Yangini 6nlemek

A

icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin

yakininda dikkatli olun.

Yakit giivenligi

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

«  Uriiniin (izerinde yakit veya motor yagi varsa {riinii
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
Urlinin kurumasini bekleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen

degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa Uriini galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

« Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

« Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini

.

solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

« Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

« Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.
« Motor agikken yakit eklemeyin.

« Yakit doldurmadan 6nce motorun soguk oldugundan

emin olun.

Yakit doldurmadan énce yakit deposunun kapagini
yavascga agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Yeterli
hava akisinin olmamasi, nefessiz kalma veya karbon
monoksit nedeniyle yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

Yakit deposu kapagini tamamen sikin. Yakit deposu
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.
Calistirmadan 6nce Uriind, yakit deposunu
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/ 10 ft uzaga
tasiyin.

Yakit deposunu tamamen doldurmayin. Isi, yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit deposunun Ust
kisminda bosluk birakin.

Bakim igin giivenlik talimatlari

A

UYARI: Uriinti kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapali alanlarda
galistirmayin.

Uriin tizerinde bakim yapmadan énce motoru
durdurup atesleme kablosunu bujiden ¢ikarin.
Kesme donanimi tizerinde bakim yaparken koruyucu
eldiven kullanin. Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla
kesiklere yol acabilir.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar ve riin
degisiklikleri, ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman (iretici
tarafindan onaylanmis aksesuarlari kullanin.

Bakim islemi dogru ve diizenli sekilde yapilmadigi
takdirde yaralanma ve Uriin hasari riski artar.

Bakim islemini yalnizca kullanici kilavuzunda
belirtildigi sekilde gergeklestirin. Diger tim servis

ve bakim islemleri, onayli Husqvarna servis noktasi
tarafindan yapilmalidir.

Uriin Gizerindeki servis islemlerini diizenli olarak
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

Hasarl, asinmis ya da kirik pargalari degistirin.

Montaj

Alt tutma yerinin montaiji

1. Tutma yerine takili kancayi (A) ok yoéniinde (C) orta
yuvadan (B) gegirerek takin. (Sek. 16)

2. Tutma yerini saat yoniinde 90° déndrerek alt
tutma yerinin uglarini kesme kapaginin lizerindeki
braketlerin (D) arasina getirin.

3. Catal pimleri (A) braketlerden ve alt tutma yerinin

uclarindan gegirin. Kilit pimlerini (B) kullanarak
kilitleyin. (Sek. 17)

Ust tutma yerinin montaiji

1.

Alt tutma yerini park konumuna getirin, bkz. 7ufma
yeri konumunun ayarlanmasi sayfada: 320.

Ust tutma yerindeki delikleri alt tutma yerindeki
deliklerle hizalayip vidalari, rondelalari ve diigmeleri
takin. (Sek. 18)

Kabloyu tutma yerine sabitlemek igin kayislari
kullanin. (Sek. 19)
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DiKKATZ Kablolarin gerginliginin gok
yuksek olmadigindan emin olun.

A

Calisma

Giris

UYARI: Uriinti kullanmadan énce
glvenlik bélimini okuyup anlamalisiniz.

AN

Uriinii galistirmadan énce

1. Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve talimatlari
anladiginizdan emin olun.

2. Dogru bir sekilde takilip ayarlandigindan emin
olmak i¢in kesme donanimini inceleyin. Bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada.: 322.

3. Yakit tankini doldurun. Bkz. Yakit doldurma sayfada:

320.

4. Yag tankini doldurun ve yag seviyesini kontrol edin.
Bkz. Motor yaginin degistiriimesi sayfada: 323.

Yakit doldurma

Varsa, dustk emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Distk
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
veya kursunlu benzin kullanin. Kuzey Amerika disinda
oktan numarasi 90 RON (Kuzey Amerika'da 87 AKI)
veya daha yUksek olan ve en fazla %10 etanol (E10)
iceren benzin kullanin.

DIKKAT: Kuzey Amerika disinda oktan
numarasi 90 RON (Kuzey Amerika'da

87 AKI) degerinin altinda olan benzin
kullanmayin. Bu, uriinde hasara neden
olabilir.

A\

1. Basinci tahliye etmek icin yakit tanki kapagini
yavasga agin.

2. Yakit bidonuyla yavasg¢a doldurun. Yakit dékerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit tanki kapagdinin gevresini temizleyin.

4. Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagdi sikilmamissa yangin riski vardir.

5. Calistirmadan énce Urlnd, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Tutma yeri konumunun ayarlanmasi

Kancayi (A) kaldirin. (Sek. 20)

2. Tutma yerini park konumuna (B) ayarlamak igin
kancayi 6ne itin.

3. Tutma yerini ¢im bigme konumuna (C) ayarlamak
icin kancayi arkaya cekin.

Uriini ¢alistirma

1. Atesleme kablosunun bujiye baglandigindan emin
olun.

2. Tutma yerini park konumuna getirin, bkz. 7utma yeri
konumunun ayarlanmasi sayfada. 320.

Yakit valfini agin. (Sek. 21)
Motor fren kolunu gidona bastirin.
Sag ayaginizi kesme kapaginin Ustiine koyun.

o o~ w

Sag elinizle alt tutma yerinin st kismindan tutun ve
arlnd yana yatirin.

Calistirma ipi kolunu sag elinizle tutun. (Sek. 22)

8. Calistirma ipini bir miktar direng hissedene kadar
yavasca cekin.

9. Motoru galistirmak igin kuvvetlice gekin.

-
o

. Motor tam devirde ¢alisirken GrlinG dikkatlice yere
indirin.
1

-

. Tutma yerini bigme konumuna getirin, bkz. 7utma
Yyeri konumunun ayarlanmasi sayfada: 320.

A

UriinGi durdurma

+  Uriinii yana yatirin ve motor freni kolunu birakin.
¢ Motor durdugunda Uriini asag indirin.

«  Tutma yerini park konumuna getirin, bkz. Tutma yeri
konumunun ayarlanmasi sayfada.: 320.

« Yakit valfini kapatin.

UYARI: Calistirma ipini elinize

dolamayin.

Uriini kullanma

A

« Egimli zeminlerde ¢im bigerken daima ayaginizi diiz
bir zemine basin ve Uriini egimde sizin altinizda
olacak sekilde tutun. Uriinii 40°den daha fazla egimli
zeminlerde kullanmayin. (Sek. 23)

DIKKAT: Gim bigme makinesini yokus
yukari itmeyin. Bu, motora hasar verebilir.

lyi sonug alma

* Her zaman keskin bigak kullanin. Kér bigak,
diizensiz bir sonug verir ve ¢imin kesme ylizeyi sari
olur. Ayrica keskin bigak kor bicaktan daha az gli¢
kullanir.
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+  Gim boyunun Y'sinden fazlasini kesmeyin. Once + Kesme kapagini temiz tutun. Kesme kapaginin i¢

kesme yiksekligi yuksek ayardayken kesmeye tarafinda ¢im ve kir birikmesi kesme performansini
baslayin. Sonucu inceleyin ve kesme yuksekligini zayiflatabilir. Bkz. Urdincin temizlenmesi sayfada:
uygun seviyeye indirin. Cimler cok uzunsa makineyi 322,

yavas kullanin ve gerekirse 2 kere kesin.
« Her seferinde farkli yonlerde keserek gimenlik
alanda ¢izgi olusmasini 6nleyin.

Bakim

Giris gerektiginde bu talimatlara uygun hareket

. Yakit valfini kapatin. (Sek. 24)

edin.
A UYARI: Bakim yapmadan 6énce guvenlik
bélimund okuyup anlamaniz gerekir.

1
2.

_— N . . o 3. Buji kablosunu ayirin. (Sek. 25)

Urline uygulanacak tiim servis ve onarim islemleri icin ) . .

6zel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis 4. Hava filtresi (A) yukari ve susturucu asagi gelecek

hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz. sekilde UriinG sol tarafina yatirin. (Sek. 26)
Husqvarna servis bayinizle gérisiin. Bakim takvimi

Motorun durmasini bekleyin.

Daha ayrintili bilgi igin bkz. www.husqvarna.com. o .
Bakim arallk!arl, Grdndn gunldk kullanimina gére

Bakim yapmadan once hesaplanir. Uriin her giin kullanilmiyorsa araliklar
degisir.

. o * isaretli bakim igin su bolliimdeki talimatlara bakin:
UYARI: Yaralanmalari ve triiniin hasar Urtiniin izerindeki giivenlik araglari sayfada: 318.
goérmesini dnlemek icin Uriind yana yatirmak

Bakim 3ayda | 6ayda | Yildabir | 2yilda
Giinliik llk 5 sa- | birveya | birveya | veya bir veya
at 25 saat- | 50 saat- | 100 sa- | 200 sa-
te bir te bir atte bir | atte bir
Genel inceleme yapma X X X X X
Uriinii temizleme X X X X X
Kesme ekipmanini kontrol edin X X X X X
Kesim kapaginda hasar olup olmadigini kontrol X X X X X
edin*
Motor fren kolunu kontrol edin* X X X
Susturucuyu kontrol edin* X X X X
Motorda, yal_(lt deposunda ve yakit hatlarinda kagak X X % X %
olup olmadigina bakin
Motor yagi seviyesini kontrol edin. Gerekirse motor X X
yagiyla doldurun
Hava filtresini kontrol edin X
Motor yagini degistirin (ilk olarak 5 saat sonra) X X X X
Marstg ve mars ipinde hasar olup olmadidini kon- X % X %
trol edin
Hava filtresini temizleme X X X
Hava filtresini degistirme X
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Bakim ) 3ayda | 6ayda | Yildabir | 2yida
Ginlitk llk 5 sa- | bir veya | bir veya veya bir veya
at 25 saat- | 50 saat- | 100 sa- | 200 sa-
te bir te bir atte bir | atte bir
Buijiyi kontrol edin. Gerekirse temizleyin X X X
Bujiyi degistirin X
Ka_!rburlatorun dis ylizeyini ve etrafindaki bolgeyi te- X X X X
mizleyin
Yakit deposunun i¢ yiizeyini temizleyin X X
Avyar dislisi fren balatasini kontrol edin X X X
Rolantiyi kontrol edin. Gerekirse ayarlayin X X
Kivilcim énleyici siperligi temizleyin X X
Valf boslugunu inceleyin ve ayarlayin X X
Yakit hattini kontrol edin. Gerekirse degistirin X

Genel denetim yapma

+ Uriniin (izerindeki tim somun ve vidalarin dogru
sekilde sikildigindan emin olun.

Uriniin temizlenmesi

A

UYARI: Kesme donanimina bakim
yaptiginizda koruyucu eldivenler kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

once Bakim yapmadan énce sayfada.: 321
bdlimunde verilen talimatlara uyun.

UYARI: Uriiniin alt kismini temizlemeden

DIKKAT: Uriinii temizlemek igin

A
A

deterjan, benzin veya solvent kullanmayin.
Aksi takdirde plastik pargalar zarar gérebilir.

1.

Kesme donaniminda hasar veya catlak olup
olmadigini inceleyin. Hasarli bir kesme donanimini
kesinlikle degistirin.

Hasarli veya kor olup olmadigini anlamak igin bicaga
bakin.

Not: Bilendikten sonra bigagi dengelemek
gerekir. Bicagin bir servis merkezinde bilenmesini,

+ Urinii temizlemek igin yiiksek basingli yikayici
kullanmayin.

Uriinii temizlemek igin su kullaniyorsaniz suyu
dogrudan motorun tzerine akitmayin.

* Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek igin firga kullanin.

« Soguk hava girislerinin tikali olmadigindan emin
olun.

* Fani ¢ikanin (bkz. Bigagin ve fanin degistiriimesi
sayfada: 322) ve bir firgayla temizleyin.

+ Uriiniin yiizeyini kuru bir bezle temizleyin.

+  Uriiniin alt kisminda biriken ¢imleri ve atiklari
temizlemek igin bir spatula kullanin.

Kesme donanimini kontrol etme

degistiriimesini ve dengelenmesini sadlayin. Uriiniin

durmasina neden olan bir engele garparsaniz hasarli
bigagi degistirin. Bicagin bilenip bilenmeyecegini veya
degistirmek gerekip gerekmedigine servis merkezinin
karar vermesini saglayin.

Bicagin ve fanin degistiriimesi

A

UYARI: Agir hizmet tipi eldiven kullanin.
Bigak ¢ok keskindir ve kolaylikla kesiklere
yol agabilir.

UYARI: Kazara calismayi énlemek igin
atesleme kablosunu bujiden ayirin.

A

Uriint bakim igin hazirlayin, bkz. Bakim yapmadan
once sayfada: 321.

Fani sikica tutun ve bigak civatasini (A) saat
yoninin tersine gevirip ¢ikarin. (Sek. 27)

Bigagdi (B), kesme ylksekligi ara pargalarini (C) ve
fani (D) cikarin.

Bigak civatasinda ve fanda hasar olup olmadigini
kontrol edin.

322
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10.

1.

Fani ilk konumuna geri takin. Kesme yiiksekligi
ara pargalari eklerseniz pimlerin fandaki deliklere
girdiginden emin olun.

Yeni bigagi takin. Fan pimlerinin (E) bicaktaki
deliklere (F) girdiginden emin olun.

Yeni bigagi taktiginizda bigcagin acili uglarini zemin
yonline gevirin.

Bigak civatasini bigagin orta deliginden (G) gegirin
ve elinizle saat yéninde sikin.

Fani sikica tutun ve bir ingiliz anahtari kullanarak
bigak civatasini sikin.

Bigagi elinizle gekerek donduriun ve serbestce
déndiglinden emin olun.

Bigag: test etmek icin Urlinu ¢alistirin. Bigak dogru
bir sekilde takilmadiysa Uriinde titresim olur veya
kesme isleminin sonucu basarisizdir.

Kesme yiiksekligini ayarlama

Kesme ylksekligini azaltmak igin kesme yuksekligi
ara pargalari ekleyin. Kesme yuksekligini artirmak igin
kesme yiksekligi ara pargalarini ¢ikarin.

Not: En fazla 2 adet kesme yuksekligi ara pargasi
kullanin.

UriinGi bakim igin hazirlayin, bkz. Bakim yapmadan
once sayfada: 321.

Bigak civatasini ve bigagi gikarin, bkz. Bigagin ve
fanin degistirilmesi sayfada.: 322.

Fan ile bigak arasina 1 veya 2 adet kesme yUksekligi
ara pargasi (A) yerlestirin. Birinci kesme yuksekligi
ara pargasinin deliklerini fanin pimlerinin (B) lzerine
yerlestirin. ikinci kesme yiiksekligi ara pargasinin
pimlerini birinci kesme yiksekligi ara pargasinin
deliklerine takin. (Sek. 28)

Bicagdi kesme yiikseklidi ara pargasinin tizerine
yerlestirin. Kesme yliksekligi ara parcasinin
pimlerinin bigaktaki deliklere (C) girdiginden emin
olun.

Bigagi ve bicak civatasini takin, bkz. Bigagin ve
fanin degistirilmesi sayfada: 322.

Yag seviyesini kontrol etme

A

DIKKAT: Yag seviyesinin gok diisiik
olmasi motora zarar verebilir. Uriinii
calistirmadan 6nce yag seviyesini kontrol
edin.

PoDd =

Uriinii diiz bir zemine koyun.
Yag deposu kapagini ve takili yag gubugunu cikarin.
Yag cubugundaki yagdi temizleyin.

Yag seviyesini dogru bir sekilde belirtmesi icin yag
cubugunu tamamen yag deposuna itin. Yag deposu
kapagini takmayin.

o

Yag deposu kapagini ve takili yag gubugunu ¢ikarin.
Yag gubugundaki yag seviyesini kontrol edin.

Yag seviyesi diistikse motor yagi doldurun ve yag
seviyesini tekrar kontrol edin. (Sek. 29)

Not: Dékilmeyi énlemek igin huni kullanin.

Yag seviyesi dogru oldugunda yag deposu kapagini
takin.

Motor yaginin degistiriimesi

A

UYARI: Motor yagi, motor

durdurulduktan hemen sonra ¢ok sicaktir.
Motor yagini bosaltmadan énce motorun
sogumasini bekleyin. Cildinize motor yagi
dokulurse sabun ve suyla temizleyin.

(Sek. 30)

Uriini yakit deposu bosalana kadar calistirin.

1.
2.
3.

Atesleme kablosunu bujiden gikarin.
Yag deposu kapagini ¢ikarin.
Motor yagini bosaltin.

a) Yag pompaniz (aksesuariniz) varsa: Yag
deposunu bosaltmak icin yag pompasini kullanin.

b) Yag bosaltma tapasi bulunan modeller igin:
Motor yagini toplamak icin yag tahliye tapasinin
altina bir kap yerlestirin. Yag bosaltma tapasini
¢ikarin ve yag deposunu bosaltmak igin Grlind
egin.

¢) Yag bosaltma tapasi bulunmayan modeller igin:
Motor yagini igine akitmak igin Grinun altina bir
kap koyun. Yag deposu kapagini agin ve yad
deposunu bosaltmak icin Grind egin.

Teknik veriler sayfada: 324 bélimiinde tavsiye

edilen tipte yeni motor yagdi doldurun.

Yag seviyesini kontrol edin. Bkz. Yag seviyesini
kontrol etme sayfada: 323.

Hava filtresini temizleme

DIKKAT: Hava filtresi takli degilse veya
kirliyse motoru galistirmayin.

A
A

DIKKAT: Tamamen temizlenemiyor ya
da hasarliysa hava filtresini degistirin.
Hasarl bir hava filtresi motorda hasara
neden olur.

1.

Mandal tirnaklarini (A) itin, hava filtresi kapagini (B)
ve hava filtresini (C) ¢ikarin. (Sek. 31)

Hava filtresini sert bir ylizeye vurun veya hava
filtresinin temiz tarafindan hava filtresine dogru
basing¢h hava Ufleyin.
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DlKKAT Kiri hava filtresinin igine

iteceginden kiri temizlemek igin firga
kullanmayin.

A

Hava filtresi tutucusunu (D) ve hava filtresi kapagini
nemli bir bezle temizleyin.

DiKKAT! Hava kanalina (E) kir

girmediginden emin olun.

A

Hava filtresini takin. Hava filtresinin hava filtresi
tutucusuna tamamen oturdugundan emin olun.

Hava filtresi kapagini alttaki tirnaklardan baslayarak
takin.

Buijinin kontrolG

A

DiKKAT! Daima onerilen tipte buji

kullanin. Yanlis buji tart Griine zarar
verebilir.

Motor glici duslikse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide dlizgiin bir sekilde galismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

Buiji elektrotlarinda istenmeyen madde riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rodlantinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.
Buiji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
324. (Sek. 32)

Gerekirse bujiyi degistirin.

Yakit sistemini kontrol etme

.

Hasar olmadigindan emin olmak icin yakit tanki
kapagini ve yakit tanki kapaginin contasini inceleyin.
Sizinti olmadigindan emin olmak icin yakit
hortumunu inceleyin. Yakit hortumu hasarliysa bir
servis noktasinda degistirilmesini saglayin.

Tasima, depolama ve bertaraf

Tasima ve saklama

Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim
veya aclk alevler yangin cikarabilir.

Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayli
kaplar kullanin.

Uriindi uzun bir siire igin saklama yerine koymadan
once yakit tankini bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép
atma merkezinde bertaraf edin

Hasar veya kaza olmasini énlemek igin tasima
sirasinda Uriint glvenli bir sekilde baglayin.
Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
onlemek igin Grina Kilitli bir alanda tutun.

Uriind kuru ve donmayan bir yerde tutun.

Depolama hazirhgi

Uriinii sezon sonunda saklamak (izere ve 30 giinden
fazla saklama dncesinde hazirlayin.

N o ok

Buiji kablosunu ayirin.
Yakit deposundaki yakiti bosaltin.
Buijiyi ¢ikarin ve buji deligine 5 ml motor yagdi dokin.

Yagdin motora dagiimasini saglamak icin galistirma
ipi kolunu 3 kez gekin.

8. Bujiyi inceleyin, bkz. Bujinin kontrolii sayfada: 324.
Buiji kablosunu baglamayin.

9. Hauva filtresini temizleyin, bkz. Hava filtresini
temizleme sayfada: 323.

10. Kesme donanimini inceleyin, bkz. Kesme
donanimini kontrol etme sayfada.: 322.

11. UrlinG temizleyin, bkz. Urdindin temizlenmesi
sayfada: 322.

Bertaraf

Yerel geri donlisum gerekliliklerine ve gecerli
diizenlemelere uyun.

Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis
merkezinde veya uygun bir atik noktasinda bertaraf

1. Motoru durdurun ve yakit valfini kapatin. edin.

2. Motoru galistirin ve (riind, yerden yaklagik 10 cm «  Uriin artik kullanilmiyorsa Griinii Husqvarna bayisine
yukarida, susturucu ydniinde egin. gdnderin veya geri déniisiim noktasinda bertaraf
3. Motor durdugunda motor freni kolunu birakin. edin.
Teknik veriler
| ex 560
Motor
Marka/Model | Honda / OHC GGV 170

324
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GX 560

Hacim, cm3

166

Motor devri - Nominal, dev/dak (dakika basina devir)

3150/dak +0/-100

Nominal motor gikis giicii, kW13 3,4

Buji boslugu, mm 0,75

Buiji tipi NGK BPR6ES
Yakit ve yaglama sistemi

Yakit deposu kapasitesi, litre 0,9

Motor yagi 132

Husqgvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 Sentetik,
Husqvarna SAE 10W-40

Yag deposu kapasitesi, litre 0,4
Agirlik

Bos depolarla birlikte, kg 18
Giiriilti emisyonu 133

Ses glicli dlizeyi, 6lgtilmis dB (A) 96
Ses glcu dizeyi, garantili Lya dB (A) 97
Ses diizeyleri 134

Operatoriin kulagindaki ses basinci diizeyi, dB (A) | 86
Titresim dlizeyleri, anveq '>°

Tutma yeri, m/sn2 | 3,3
Kesme ekipmani

Kesim yuksekligi, mm 10-30
Kesim genisligi, mm 510
Bigak, Urlin numarasi 5119004-10

131 Motor igin gdsterilen glig derecesi SAE J1349/ISO1585 standardina gére dlgiilen motor modeli igin tipik

132

133
134

135

bir Gretim motorunun (belirlenmis dev/dak'ta) ortalama net gli¢ ¢ikisidir. Seri tretim motorlari bu degerden
farkl olabilir. Uriiniin son haline takilan motorun gergek gii¢ ¢ikisi galisma hizina, gevre kosullarina ve diger
degerlere baglidir.

API SJ veya daha yiiksek kalitede motor yagi kullanin. SAE-30 yag, +5°C'nin altindaki sicaklikta kullanilirsa
motoru yeterince yaglayamayabilir. Bu, motora zarar verebilir. Duslk sicakliklara yonelik dogru yag igin bkz.
Motor yaginin degistirilmesi sayfada: 323. \/iskozite tablosuna bakarak beklenen dis ortam sicakligina gére en
iyi viskoziteyi segin.

2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses glict (Lwa) olarak gevrede oélglilen guriltli emisyonu diizeyi.

1ISO 5395'e gore ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (stan-
dart sapma) 1,2 dB(A) seklindedir.

1ISO 5395'e gore titresim diizeyi. Titresim diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart
sapma) 0,2 m/sn2seklindedir.
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla Griine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Agciklama Cim Bigcme Makinesi

Marka Husqvarna

Tip/Model GX 560

Kimlik 2022 ve sonrasi tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen
uyumludur:

Direktif/Yénetmelik Aciklama

2011/65/AB "elektrikli ve elektronik ekipmanlarda belirli tehlikeli maddelerin kullaniminin kisitlanmasiyla
ilgili"

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"

2000/14/AT "cevredeki gurlilti emisyonlariyla ilgili"

ve asagidaki standartlar ve/veya teknik 6zellikler
uygulanmistir: EN 1ISO 5395-1:2013/A1:2018, EN I1SO
5395-2:2013/A1:2016/A2:2017, EN 1SO 14982:2009, EN
IEC 63000:2018.

Onaylanmis Kurulus: 0404, RISE SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Ume4, isveg
2000/14/AT konsey direktifi, uyumluluk degerlendirme
proseduri: Ek VI ile uyumlulugu belgelemistir.

Gurultt emisyonlari ile ilgili bilgi igin bkz. Teknik veriler
sayfada: 324.

Huskvarna, 2022-10-13

ITurk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:

Yali Mah. Ziya Gokalp Cad. No:17
Maltepe — 34844 istanbul / Tiirkiye
[Telefon: +90 216 519 88 82

Faks: +90 216 519 88 78
info@cullas.com.tr

Cullas Orman Bahge ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.

o

Claes Losdal
Gelistirme Miidiirii/Bahge Uriinleri, Husqvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu
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Bcrtyn

Onuc BupoGy

Llen Bupi6 — o6epTanbHa rasoHokocapka, kepoBaHa
nilwmm onepatopom. Bupib po3amilyeTbcs Ha NOBITPSIHIN
noAyLuLji, Lo 3HaYHO MOJErLLye CKOLLYBaHHSA TpaBu Ha
Oyab-sIKMX OiNsiHKax rasoHy.

MpusHayeHHs

BuikopucTtoByiiTe BMpi6 ANs CKOLYBaHHA Tpasu y
BENIMKUX NPMBATHMX caax Yv Ha rPOMafChKMX ra3oHax.

Ornsig sBupoby

Man. 1)

Pyyka 3ynuHeHHs gBuryHa
BepxHsi pyuka

dikcaTop pyykn

HwxHa pyyka

Pyuka Tpoca ctapTepa
MoBITPsHWIA hinbTp

ManuBHWiA 6ak

ManueHWiA knanaH

9. Kpwuwka macnaHoro 6aka

10. FnywHuk

11. T'ak AnsA perynioBaHHA NONOXEHHSA PyYKku
12. Ciuka 3ananioBaHHs

13. Moci6Huk kopucTyBava

14. Tabnuyka 3 NacnopTHUMK AaHUMKN

NG R LN =2

CumBonu Ha BUpObGi
(Man. 2) YBATA! Heg6ane 4n HenpasunbHe
BUKOPUCTaHHSI MOXe MPU3BECTU A0 TPaBM
abo cmepTi KopucTyBaya Ym iHWmMX ocib.
(Man. 3) Mepen novaTkoM BUKOPUCTaHHSA
BUPOBY yBaXHO NpoyunTaiiTe NociGHMK
KOpuCTyBaya I nepekoHanTecs, o
3pO3yMinuv BCi BKa3iBKU.

(Man. 4) YBara: obepraeTtbcsi neso. He
HabnwxariTe 4O HbOro PyKu Ta HOTW.

(Man. 5) YBara: obepTarnbHi YacTuHu. He

HabnkanTe Ao HbOro PyKkU Ta HOW.

MoxxHa BUKOPWUCTOBYBATU Ha CXMnax i3 Haxunom
He Ginblue Hixx 40°, Tpumaroum BMpid Hx4Ye cebe.
3ab0pOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATMU BMPIO ANS iHLLIMX
3aBAaHb.

A

YBATA: He wrosxaiite KOcapKy Bropy
no cxuny. Lie moxe npuasectn go
MOLLKOPKEHHS ABUrYHA.

(Man. 6) Ocrtepirantecs pukoLLeTy 11 06’ekTiB, Siki

MOXYTb BUNiTaTV 3-nig BUpOOY.
(Man. 7) CTOpPOHHi 0CcO6M Ta TBAPUHW NOBUHHI
nepebyBaTun Ha 6e3neyHili BiacTaHi Big
po60oYoi 30HM.
(Man. 8) Mepen npoBeAeHHAM PEMOHTHIX
pobiT abo o6cnyroByBaHHSA HEOBXiAHO
3YNUHUTU ABUIYH Ta BUTSITHYTW NPOBIA,
3ananioBaHHsi.

(Man. 9) Llevi Bupi6 Bignosiaae BuMoram

BignosigHux anpektus €C.
(Man. 10) ETukeTka 3 iHbopmaLji€to WoAo LLYyMOBUX
BMKUZIB Y HABKOMULLHE CEPEefoBULLE
BiMNOBIAHO 4O BUMOT OUPEKTMB i
HopmMaTtuBHKX akTiB €C i CnonyyeHoro
Koponisctea Ta 3akoHy npo 36epexeHHs
HaBKOJIMLLHBOrO CepeaoBuLLa (KOHTPOIb
wymy) 2017 p. Hosoro lMiBaeHHoro
Yenbcy. MapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
NOTYXHOCTi BUpOOY BKa3aHo B po3gini
TexHI4HI XapaKTepucTvku Ha CTOpiHLi 337
i Ha eTuKeTLi.

(Man. 11) ManuBHWIA KNanaH BiAKPUTWIA.

(Man. 12) ManuBHWI kKNanaH 3aKkpUTU.

461-012-17.12.2025
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(Man. 13) BuxnonHi ra3u 3 guryHa
MICTSITb MOHOKCUA BYTTELto —
OTPYMHWN | Ayxe Hebesney-
HWI ra3 6e3 3anaxy. He 3a-
nyckanTe iHCTPYMEHT Y npumi-
LLEHHI YW B 3aMKHEHOMY Mpo-
cTopi.

(Man. 14) Heb6esneka 3aropsiHHs. Mepen
3anpaBskoto nanvea 0608's3-

KOBO 3YMWHITb ABUTYH.

SBepHITb yBary: Inwi nosHaueHHs Ha BUpo6i
BiANOBiAAOTL BUMOram crewjianbHux cepTudikaTis Ans
iHLUMX TOPrOBMX 30H.

Bianosinae Bumoram eBponeicbkoro
eKkonoriyHoro ctaHaapTty €8po-5

NOMNEPEMKEHHA: v pasi

BHECEHHS 3MiH y ABUrYH cepTudikauiio €C
Ans Luboro Bupoby 6yae aHynboBaHoO.

MowkomKeHHs1 BUpoby

Mwu He HeceMmo BiANOBIAANbHOCTI 3@ NOLLUKOAKEHHS,
AKLLO:

* BuMpi6 Byno HenpaBWnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

* Bupi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHAM
fAeTanei, He BUroToBrieHUX abo He 3aTBEepAKEHNX
BUPOGHMKOM;

*  BWpi6 0bnagHaHO akcecyapoM, He BUrOTOBIIEHUM
abo He 3aTBEpIKEHUM BUPOBHMKOM;

« BuUpi6 Byno BiAPEeMOHTOBaHO B HEABTOPWU3OBAHOMY
CepBICHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU30OBAHOO
KOMnaHieto.

Beaneka

Po3’sacHeHHs TepmiHonorii woao
6esneku
MonepeaeHHs, 3acTepexXxeHHs i NpUMITKU

BMKOPUCTOBYIOTBCS AN HarosoLeHHst Ha 0cobn1Bo
BaXIIMBUX NOSNIOXEHHSAX MNOCIOHMKA.

NOMNEPEMKEHHA: vasye 1a

Te, WO B pasi NopyLUEeHHS IHCTPYKLIN,
HaBeAEeHUX y LibOMy NOCiOHWMKY, iCHyE
Hebesneka nopaHeHHs abo cmepTi
oneparopa 4v iHLWwKX ocib, Lo 3HaxoaATbCA
nopy-.

YBATA: Bkasye Ha Te, wWwo B

pasi HegOTPUMAaHHS IHCTPYKLA, HaBe4EHNX
y LbOMY NOCi6HWKY, icHye HebGeaneka
NOLUKOKEHHS BUPODBY, iHLWIMX MaTepianis
abo HaBKONMLLHiX 06’eKTiB.

3BepHin yBary: BukopncToByeTbcs AN HaaaHHs
[oaaTkoBoi iHbopmalii Woao NeBHOI cuTyallii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6esneku

NONEPEMKEHHA: mepw wix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YyBaXXHO NpOYUTaNTE HABEAEHI HKYe
nonepemXeHHs.

* Lleii BUpiG Moxe ByTn HebesnevHnm y pasi
HenpaBuibHOro abo He6anoro BUKOPUCTAHHS.
MopyLUeHHs1 NpaBuUn TEXHIkM Ge3neku Mmoxe
npusBecTy Ao TpaBm abo cMepTi.

* Nig yac po60oTK LbOro BUpoby yTBOPIOETLCSA
enekTpomarHiTHe none. Lle none moxe 3a
[esKNX YMOB B3aEMOAIATA 3 aKTUBHUMM YK
NacuBHUMU MeanYHUMK iMnnaHTatamu. o6
3MEHLLMTU PU3MK TSXKKMX abo cMepTenbHMX
TpaBM, pekoMeHayeEMO ocobam i3 MeguyHUMu
iMnnaHTaTaMun NpoKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM
nikapem i BUpOOHNKOM MEeAUYHOrO iMnnaHTaTy
nepez no4aTkoM ekcnnyaradii Lboro Bupoby.

« 3aBxan 6yabTe obepexHi i kepyiTecs 340pOBUM
rnysgom. FAKLLO BM MaeTe CyMHIBM LLIOAO TOro,

SIK KOPUCTYBATMCS BUPOOOM Y KOHKPETHIN cutyalii,
NPUNUHITE PoBOTY i MPOKOHCYNbTYATECS 3 ANIIEPOM
Husqvarna.

« Mam’aTanTe, WO onepaTop Hece BiANOBiAANbHICTb
3a HelLacHi BUNaaku, y pesynbTtaTi Skux
nocTpaxganu iHwi ocobu abo iXHe MaiiHo.

« Tpumaiite npucTpin y ynctoTi. MNepekoHanTecs, Wwo
3HaKW Ta HaKIewkn YnTabernbHi.

* He possonsinTe BUKOPUCTOBYBATU BUPIG CTOPOHHIM
ocobam JOKM He NepeKkoHaeTecs, WO BOHN
npoynTany i 3po3yminu BeCcb 3MICT NOCibHUKa
KopucTyBaya.

* He posBonsiTe AiTAM BUKOpUCTOBYBaTU BUPI6.

* He nianyckante go poboyoi 3oHu gitei. bins
Bupoby, Lo npautoe, Mae 3aBxau nepebysatu
BignoBsiaanbHa gopocna ocoba.
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* He pgossonsinTe BUKOPUCTOBYBATU Npunag ocobam,
LLIO HEe O3HAMOMUINCS 3 IHCTPYKLiAMM.

« 3aexau HarnspaiTe 3a ocobamu 3 0GMEXEHUMN
DIi3NYHUMM YW PO3YMOBUMU MOXIIMBOCTSIMU, SKi
BMKOPUCTOBYIOTL BUPI6. Binst B1Mpoby, Lo npautoe,
Mae 3aBxaun nepebyBaTtu BignosiganeHa gopocna
ocoba.

*  3abopoHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU BUPIG, AKLLO BU
BTOMIIEHi, XBOpi, Y4 NnepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKoTWKiB, ankoronto abo meaukameHTis. Lii
akTopu MaloTb HeraTUBHWIA BNMB Ha BaLl 3ip,
30CepeKeHICTb, CBIAOMICTb | KOOPAMHALLO PyXiB.

* He BuKopucTOBY#iTE BUPIO, SAKMIA NOLLKOAXEHWI abo
He npaLtoe HaneXxHUM YHOM.

* 3abOpOHEHO BHOCUTM 3MiHU B KOHCTPYKLIitO BUPODY
4K BUKOPMCTOBYBATH BUPIO, AKLLO € nifgo3pa, Lo
1oro 6yno 3aMiHeHO CTOPOHHIMK ocobamu.

¢ He 3miHIOITe HanawTyBaHHSA KepyBaHHS YacTOTO
obepTaHHs ABUryHa.

Besneka B po6ouili 30Hi

TexHika 6esneku

I'IOI'IEPE,D,)KEHHFI Mepuu Hix
po3noyaTit BUKOPUCTaHHS! BUPOOY,
YBaXHO NpounTaiiTe HaBEAEHI HIkYe
nonepemKeHHS.

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
YBa)HO MPOYNTAITE HABEAEHI HIKYe
nonepemKeHHS.

* lMepepn BuKkopucTaHHAM BUpoby npubepiTthb i3
PO6OYOI 30HM BCi FiNKW, N03y, KAMIHHA Ta iHLWI
HesakpinneHi npeagmeTn.

« [lpeameTn, WO NOTPannsATb Ha pisanbHe
obnagHaHHsA, MOXyYTb BiANETITU Ta NOPAHUTU
CTOPOHHIX 0ci6 abo nNoLKoAWUTY iHLWI NpeaMeTy.
CTOpOHHI 0cobK Ta TBapUHK MatoTb NnepebyBaTn Ha
6e3neyHili BiacTaHi Big BUpoOy.

* 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBaTK BUPIO y pasi
TyMaHy, JOLLY, CUNbHOrO BiTPY, XONOAHOI Noroau,
PV3MKY BUHWUKHEHHS BrinckaBkn abo 3a iHWmX
HeCnpUSATAMBUX NOroAHKX YMOB. BrkopuctaHHs
BMpoOy 3a NoraHoi NOroAu Y1 Ha BOMOruX AinsiHkax
MOXXe HeraTMBHO BNIMHYTW Ha BaLly MUIbHICTb.
[oraHi NorofHi ymoBM MOXyTb NPU3BECTU OO
Hebe3neyHrx yMoB npak.

« BepexiTbcs 0cib, NpeaMeTiB i cuTyaLin, ski MOXyTb
3awkoamTn 6esneyHiii po6oTi BUpPOGY.

« Ocrtepirantecsi KOPiHHS, KAMiHHS, FiNOK, M, KaHaB
Ta iHWuX nepewkod. Bucoka TpaBa mMoxe noripwumtu
BUOUMICTb.

« CKollyBaHHSl TpPaBM Ha cxunax Moxe 6yTu
HebGe3neyHnM. He BukopucToByiTe BUPI6 Ha
ninsiHkax i3 Haxunom noHag 40°. 3abopoHeHo
KOCWUTW TPaBy Ha BOSIOTMX CXMNaXx.

* Mig 4ac ckowyBaHHA TpaBu Ha cxunax Tpumavite
HOTY Ha piBHili NOBEPXHi Ta NepecyBaiiTe BUPIO Tak,
o6 BiH 6yB HWXYe 3a BaC BiAHOCHO CXuny.

« ByabTe o6epexHi, Habnuxauncb A0 NPUXOBAHNX
KyTiB Ta NpeaMmeTiB, SKi MOXYTb 3aKpuBaTu none
30py.

BukopucToByiTe BMpi6 nuile Ans CKoLyBaHHSA
TpaB’siHNX ra3oHiB. 3a60pOHEHO BMKOPUCTOBYBATU
BUPI6 ANS iHWKWX Linewn.

BukopucToByiiTe 3acobu iHaMBIOYanbHOro 3aXuUCTy.
[vB. 3acobu iHaNBIRYaIbHOro 3axvcTy Ha CTOPIHLI
330.

3abopoHseTbCA 3anyckaTi ABUTYH Y 3aKpUTOMY
npuMiLLieHHi abo nobnuay nerkosanMmncTrx
mMatepianis. BuxnonHi Aumm matoTb BUCOKY
TemnepaTtypy 1 MOXyTb MICTUTU iCKpU, LLIO MOXYTb
NpU3BECTU [0 MOXEXi.

3abopoHsieTbCs BUKOPUCTOBYBaTH BUPIO 6e3
npaBunbHO BCTAHOBMNEHOrO neaa Ta BCiX

KoxyxiB. HenpaBunbHO BCTaHOBNEHE N1e30 MoXe
Bif'eAHaTUCA Ta NpU3BECTU 4O TPaBM.

CnigkyviTe, W06 ne3o He 3a4iNnano CTOPOHHI
npeameTy Ha KWTanT kKaMiHHS Ta KOpiHHA. Lie moxe
NpV3BeCTW 4O NOLUKOAXKEHHS Ne3a Ta 3rvHaHHs Bana
AsuryHa. 3irHyTa BiCb BUKIMKaE 3HaYHi Bibpauii

Ta Npu3BOAWTL A0 PU3NWKY Bif'€AHaAHHA nesa Big
BUpOOY.

Y pasi ygapy nesa o6 6yap-Akuii CTOPOHHIi
npeameT Ym nosiBv BibpaLii HeraHo 3ynuHITb
Bupi6. Big’'eaHaliTe npos.ig 3anantoBaHHs Bif CBiYKM
3anantoBaHHs. MNepeBsipsinTe BUPI6 Ha HAasBHICTb
NOLLKOMKeHb. Bunpasnsiite nowwkogeHHs abo
3aaBaiiTe BUPIO Ha PEMOHT B aBTOPU30BaHWUI LIEHTP
0ob6cnyroByBaHHs.

3ab0pOoHAETLCA 3aKPINIATU PYUKY 3YMUHEHHS
ABWUryHa Ha PYKOSITLi, KONV NpaLtoe ABUMYH.
MocTaBTe BUPIG Ha TBepAy piBHY NMOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb #oro. Mpu LbOMY Ne30 He NOBUHHO
TopkaTucs 3emni abo iHWKX NpeaMeTiB.

Mia Yac po6oTn 3 BUpobom 3aBxaun 3anviiantecs
nosapy Hboro.

Mig yac po6oTn 3 BUpobom obmagsi pykn Tpeba
TPMMaTK Ha pyuui. TpumaiTe pyku Ta HOru Ha
BiACTaHi Big nes, Wo obepTaroTbes.

ByabTe obepexHi nig Yac pyxy y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy.

He nigirimaiite BUpi6, konu npautoe ABUTYH. AKLWO
BMpi6 Tpeba nigHATH, cnoYaTKy BUMKHITL ABUIYH

i Big’egHanTe NpoBia 3anantoBaHHA Bif CBiYKK
3ananioBaHHs.

He pyxaviTecs y 3BOPOTHOMY HanpsiMKy nig 4Yac
po6oTu 3 BUPOGOM.

BumukariTe ABMryH nig Yac pyxy Yepes AinsHku 6e3
TPaBU Ha KLITANT JOPKOK i3 rpa.ito, kaMeHto abo
acdanbTy.

He Giraiite 3 BUpobom, konu ABUrYH YBIMKHEHWIA.
Mig yac po6oTn 3 BUpo6om HEOBXIAHO XOAUTK 3i
3BUYANHOMO LUBUAKICTIO.
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* 3abopoHsieTbecs 3anvwwaTy Bupi6 6e3 Harnagy, konu
ABUryH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH i JovekanTecs
3yMUHEHHS pi3anbHOro 06nagHaHHs.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHS

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucty

NONEPEMKEHHA: mepw wix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YyBaXXHO NpoYUTaniTE HABEAEHI HDKYEe
nonepemXeHHs.

*  OcobucTe 3axucHe CropsmKeHHs! He MOXe MOBHICTIO
ycyHyTu Hebeaneky TpaBMyBaHHS, ane npu
HeLLaCHOMY BUMaaKy BOHO 3HU3WUTb CTYMiHb BaXKOCTI
TpaBmu. [lo3BonbTe agunepy AOMNOMOrTM BaM i3
BMGOpOM niaxoasLoro obnagHaHHs.

*  BukopucTOBYyITE 3aCO6U 3aXUCTy OpraHiB cryxy,
SAKLWO piBeHb LWyMy nepesuuyye 85 ab.

* BukopucToByIiTE B3yTTS i3 3aXMCTOM BiJj KOB3aHHS
Ans poboTn y Baxknux ymosax. 3a6opoHaeTbCs
BUKOPUCTOBYBaTU BiAKpuUTe B3yTTs abo npawtoBatu
B3arani 6e3 Hboro.

*  BuvkopucTOBYITE LlynKi AOBri LWUTAHW.

+ 3anotpebu BUKOPVCTOBYITE PyKaBUYKK,
Hanpwuknag, siKLLo HeobXiaHO NpueaHaTH, OrnNsHY T
ab0o nouncTuTK pisanbHe obnagHaHHs.

3anobixHe o6nagHaHHA Ha BUPOGi

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI: MepLu Hix
po3mnoyaTit BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXHO NpoOuMUTaiiTe HaBeaeHi HUKYe
nonepemKeHHs.

* He BukopucToBy#iTe BMpI6 i3 3anobikH1UMK
NPUCTPOSIMU, SKi MOLWKOMXEeHi abo He NpautoTb
HanexHnM YMHOM.

* PerynsipHo nepes.ipsiiTe 3axmcHi NpUcTpoi. AKLo
3anobixHi NpucTpoi nowkomxeHi abo He NpauoTb
HanexHVM Y/MHOM, 3BEePHITbCSA A0 Aunepa 3
obcnyrosyBaHHsA Husqvarna.

* He BHOCbTE 3MiHW 40 3aXMCHUX NPUCTPOIB.

Mepesipka koxyxa nesa

Koxyx nesa 4yacTkoBo nornvHae Bibpauito Bupoby Ta
3HWXYyE HebGe3neKky TpaBMyBaHHS NIe30M.

* OrnsiHbTe KOXyX Nnesa Ta nepekoHanTecs, Wo BiH He
Ma€ MOLUKOPKEHb Ha KLWITaNT TPILLUH.
Pyuka synuHeHHst ABUryHa

Pyyka 3ynvHeHHst ABUTyHa 3yNUHSIE ABUTYH.
3a BiANyckaHHS PYYKW 3yNUHEHHS! ABUryHa BiH
3YMUHSETLCS.

LLlo6 nepeBiputn poboTy ranbma ABUryHa, 3anycTiTb
ABWIYH, a NOTIM BiANyCTiTb PYYKy 3yMUHEHHSI.

AKLWO ABUIYH HE 3yNNHAETLCA NPOTArOM 3 CeKyHA,
HeobXiaHO Nepefat BUPi6 B aBTOPM3OBAHWI LIEHTP
obcnyrosyBaHHA Husqvarna ans HanawTyBaHHSA ranbma
ABUryHa.

(Man. 15)

nywHnk

[MyLWHWK 3MeHLLYE piBeHb LWyMy Ta BiABOAUTb BUXMONMHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BukopuctoByiiTe BUPIG i3 MOLIKOMKEHUM TNYLUHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHuka. MoLWKOMKEHNI TNYLLUHUK
36inbLUye piBeHb WyMy Ta niasuLye Hebesneky
3aropsiHHS.

MONEPEMKEHHA: mig yac

po6oTu BUpoByY Ta Bigpasy nicns po6oTu, a
TaKkoX nif Yac poboTu ABUryHa Ha XONOCTUX
obepTax rMyLHUK CUMbHO HarpiBaeTbCs.
3BaxaliTe Ha nerko3anmucTi maTtepianu
Ta/abo Bunapu, Wob He AOMYCTUTM NOXEX.

3axoam 6esneku nig Yac 3anpasky nanuea

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: MepLu Hix
po3rnoYaTh BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
YBaXHO NPOYNTAaIATE HaBEAEHI HKYe
nonepemKeHHs.

* He 3anyckaiite BUpIiO, SKLIO HA HEOMY 3anMLLXNOCH
nanbHe abo MoTopHa onuea. 3nuinTe HenoTpibHe
naneHe / onuBYy Ta Aainte BUPobY NPOCOXHYTY.

«  4Kwo BM nponunu nanbHe Ha CBili oasr, HeranHo
nepeoasirHiTLCS.

* He pgonyckante noTpannaHHS nanbHOro Ha Tino,
ajpke Le Moxe npusBecTy Ao Tpasm. Ans
BUAANeHHs NanbHOro, Lo NoTpanuio Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYIMTE MWNO Ta BOAY.

* He 3anyckaiiTe BWpi0 y pasi HassBHOCTi NPOTiKaHHS
y ABUTryHi. PerynsipHo nepeBipsiTe ABUryH Ha
NpOTiKaHHS.

* bypabTe obepexHi 3 nansHWM. ManbHe €
11erko3anMmncToro PEeYOBKHOIO, @ Oro napm
BMByxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

* He Baouxaiite BUXMOMHI rasu, Lie MoXe NpusBecTu 4o
TpaBM. 3abe3neyte HanexHe NPOBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ina nansHoro a6o aBuryHa.

* He knagitb 6ina nanbHoro a6o asuryHa Tenni
npegmeTy.

* He ponuBaiite nanbHe, KOnNv ABUTYH MpaLitoe.

« [lepen 3anpaBrneHHsIM NepekoHanTecs, Lo ABUTYH
OXOJOHYB.

« [epepn 3anpaBneHHAM NOBINbHO BiAKPUATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHO 3MEHLUMBLUN TUCK.
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He 3anpasnsite Bupi6 y npumilieHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe NPU3BECTN A0 TpaBM abo
CMepTi BHACNiAoK 3a4yXu Y OTPYEHHS MOHOKCMAOM
BYrneuo.

3aTAarHiTh 40 ynopy KpuLLKy nanueHoro 6aka. Ao
KPWLLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pU3unK
BUHUKHEHHS NOXeXi.

Mepen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIO LLiOHaMeHLLe
Ha 3 M BiA Micus, Ae BM 3anpasnsnu noro.

He 3anoBsHioiiTe nanneHuin 6ak NOBHICTIO.

Mig BNN“BOM BMCOKOI TemnepaTypu nanueBo
PO3LLNPIOETLCS. 3anuLTe TPOXU BiflbHOrO MicLUs
Bropi nanueHoro 6aka.

MpaBuna TexHiku Geaneku nig Yac
o6cnyroBsyBaHHS

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaT! BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
yBa)HO MPOYNTAITE HABEAEHI HIKYe
nonepemKeHHS.

BuxnonHi rasu 3 ABUryHa micTsiTb MOHOOKCUJ,
BYyrneuto, OTpynHUiA Ta ayxe Hebe3neyHnin ras
6e3 3anaxy. 3abopoHseTbCSA 3aBOANTU BUPIO y
NPUMILLEHHI Y4 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

Mepep TMM, 5K MOYaTK TEXHIYHEe 06CMyroByBaHHS
BUpoOY, BUMKHITb ABUIYH Ta BiA'eaHaliTe NpoB.ig,
3anantoBaHHS Bif CBiYK/ 3anantoBaHHS.

Mia yac TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs pisanibHOro
obnagHaHHA BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI pyKaBuLii.
Ile3o gye roctpe, HAM MOXHa nerko nopisaTucs.
BcTaHoBneHHs akcecyapiB, BUrOTOBMEHNX He
BUPOBHNKOM, a60 BHECEHHS 3MiH, HE 3aTBEPIKEHNX
HUM, MOXe NPU3BECTUN [0 CEPO3HOI TPaBMU Y
cMmepTi. BHocuTy 3MmiHM B BUpi6 3abopoHseTbCS.
BukopucToByiiTe nuwie cepTudikoBaHi BUPOBHUKOM
akcecyapu.

AKLIO He NPOBOAWTM NpaBUNbHE Ta perynsipHe
TexHi4YHe ob6CnyroByBaHHs!, BUHNKae Hebeaneka
TPaBM Ta MOLUKOAXEHHSI BUPODY.

BuKoHy#iTe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs nuLie

Tak, SK Lie HaBeAEeHO B LibOMY MOCIOHMKY
kopuctyBaya. byab-siki iHWi BUAM o6cnyroByBaHHA
NOBUHHI NPOBOANTUCS B @aBTOPU30OBAHOMY LIEHTPI
obcnyroByBaHHa Husqvarna.

PerynsipHe obcnyroByBaHHs BUpPOGY Moxe
NpOBOAWTW aBTOPM30BAHWIA LLEHTP 06CNyroByBaHHS
Husqvarna.

3amiHIonTe nowkoaKeHi, 3HoweHi abo 3anamaHi
aetani.

36upaHHs

MoOHTa)K HWKHBOI Py4Ku

1.

MpocyHbTe rak, 3akpinneHnii Ha py4i (A), yepes
LeHTpanbHuin oTBip (B) y HanpsiMky, ykazaHomy
ctpinkoto (C). (Man. 16)

MoBepHiTb pykoaTky Ha 90° 3a rOAMHHUKOBOKO
CTPINKoI0, W06 BCTAHOBUTU Kpai HUXHBOI PYYKN MiXK
ckobamu (D) Ha koxyci nesa.

BcrasTe WTMTK 3 ronoskaMm n oTeopamu Ans
LWNUNbKK (A) Kpi3b CKOOW Ta Kpai HUXKHBOT PYYKU.
3adikcyiiTe ctonopHi wnunbku (B). (Man. 17)

MOHTaX BEPXHbLOI Py4KU

1.

YCTaHOBITb HVKHIO PYYKY B MONOXEHHS NapKyBaHHs;
DWB. PeryritoBaHHs1 MosIOKeHHS PyYku Ha CTOPIHYI
332.

2. CyMicTiTb OTBOPU Ha BEPXHIli pyyLi 3 oTBOpamu

Ha HWXHIW pyYli Ta BCTAHOBITb IBUHTK, LIAN6K 1
dhikcyBanbHi ronosku. (Man. 18)

3. CkopucTainTecsi peMeHsIMU Ans KpinsieHHs kabenis

no pykositku. (Man. 19)

YBATA: YneBHiTbCS, WO HATAr

kabenis He 3aHaaATO BUCOKUIA.

Ekcnnyarauis

Beryn

MONEPEMKEHHA: nepex

ekcnnyaTatieto Bupoby 060B’s13K0BO
npouuTaiiTe i ycBigomTe 3micT po3giny npo
3axopau 6esneku.

Mepen noyatkom po6oTU 3 BUPOOOM

1.

YBaxHO npounTarnTe nocibHWK kopucTyBaya Ta
nepeKkoHamnTecs, Lo BM 3pO3YMifn BCi BKa3iBKM.

OrnsiHbTe pisanbHe obnagHaHHs Ta nepekoHanTecs,
LLIO BOHO NpaBWbHO BCTAHOBIEHO Ta HanalIToOBaHo.
L. [Tepesipka pi3anbHOro 0bnanHaHHs Ha CTOPIHLI
334.

HanoBHiTb nanusHuii 6ak. QuB. 3anpasneHHs
nanMBoM Ha cTopiHyl 332.
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4. HanoBHiTb nanvBHWi 6ak Ta nepesipTe piBeHb
onvew. [InB. 3amiHa MOTOPHOI 051MBY Ha CTOPIHLI
335.

3anpaBrneHHst NanvMeoMm

FAKLIO € MOXIMBICTb, BUKOPUCTOBYWTE BEH3WH

3 HU3bKMUM PiBHEM BUKMAiB/6EH3NH-ankinaT. Akwo
MOXIIMBOCTi BUKOPUCTOBYBaTW BEH3MH i3 HU3bKNM
piBHeM BMKUAiB/6eH3NH-ankinaT Hemae, BUKOPUCTOBYITE
AKICHWI HeeTnnoBaHUii abo eTUNoBaHUN BGEH3NH.
BukopucToByiiTe 6€H3MH 3 okTaHoBMM Yncriom 90
(oocnigHuubke oktaHoBe yncno (RON)) i3 MiBHivHOT
Awmepuku (npoTuBoaeToHauinHuii ingekc (AKI) 87 y
MiBHiuHI Amepuui) abo BULLMM, | 3 BMICTOM eTaHony He
suwe 10 % (E10).

YBATA: He BMKOPUCTOBYWTE GEH3NH
3 okTaHoBUM yuncnom meHwe 90 RON i3
MiBHiuHOT AMepukm (87 AKI y TMiBHiYHIN
Awmepuui). Lle moxe npussecTtn oo
MOLLKOZKEHHS! BUPOBY.

1. TMoBinbHO BiAKPYTiTb KPULLKY NanveHoro 6aka, Wwob
BMBINbHUTN TUCK.

2. ToBinbHO BNWiiTE NanbHe 3 kaHicTpu. Y pasi
NpONMBaHHA NanbHOro BUTPITb MOroO raHyipkoto abo
faiTe oMy BUCOXHYTH.

BuTpiTb noBepxHto 6insa KpuLLKM nanneHoro G6aka.

3aTarynTe KpuLLKY NnanuBHoro 6aka noBHicTio. AKLWO
KPULLKY nanveHoro 6aka He 3aTArHyTO, iCHYE pUsuk
BUHUKHEHHSI NOXEXi.

5. Tepen 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
Micus, Ae BM 3anpasnsanv noro.

PerynloaaHHﬂ MNOJNIOXEHHA PYYKHU
MigHimiTe rak (A). (Man. 20)

2. MepecyHbTe rak Bnepep, o6 BCTAHOBUTW PyuKy B
NONOXEHHs NapkyBaHHs (B).

3. lepecyHbTe rak Hasag, o6 BCTaHOBUTU PYUKy B
NonoxeHHs ckowyBaHHs (C).

3anyck Bupoby
1. YneBHiTbCS, WO NPOBiA 3anantoBaHHsA Mig eaAHaHUA
[0 CBiYKM 3anasntoBaHHs.

2. YCTaHOBITb PyYKy B MOMOXKEHHSA NapKyBaHHS; AMB.
PeryitoBaHHs MOMIOXEHHS pyYku Ha CTOPIHL 332.

Binkpwiite knanaH nogadi nanuea. (Man. 21)

YTpumyiite pyuky 3ynmHeHHs ABuryHa 6ins
PYKOSITKM.

5. TocTtaBTe npaBy HOry Ha KOXyX Nesa.

6. YTpumyiiTe BEPXHIO YaCTUHY HWXKHBOI Py4Kky NpaBoto
pyKOI0 Ta HaxuniTb BUPIG.

7. YTpumyiite pyuKy Tpoca cTapTepa npaBolo pyKoH.
(Man. 22)

8. TlloBinbHO NOTArHITE PYYKy TpOCa cTapTepa A0KU He
BiYyeTe NeBHWI onip.

9. CwunbHO NOTArHITB, WO6 3anycTUTh ABUTYH.

10. Konu ABWryH ocsirHe MakcumarnbHOI LUBWUAKOCTI,
ob6epexHo onycTiTb BUPI6 Ha 3emnio.

11. YCTaHOBITb PYKOSITKY B MOMOXEHHS CKOLLYBaHHS;
DVB. PerysiioBarHsI MosI0XEHHS pyYku Ha CTOPIHLI
332.

I'IOI'IEPE[J,)KEHHFI He HamoTyiiTe

TPOC cTapTepa Ha pyky.

3ynuHka Bupoby

*  Haxunitb BUpI6 i BignycTiTh pyyKky ranbma ABuryHa.
«  Konwu gBUryH 3ynMHUTLCS, ONYyCTiTb BUPIG.

* BcTaHoBITb pyyKy B MONOXEHHSA NapKyBaHHs (OMB.
PeryritoBarHHs MOMIOXeHHS PyYkv Ha CTOPIHLI 332).
« BakpwuiiTe knanaH nogavi nanvea.

BukopucTaHHst BUpoby

YBATA: He wrosxaiite Kocapky Bropy
no cxuny. Lie moxe npussectn ao
NOLUKOXKEHHS ABUTYHA.

* i 4ac ckolyBaHHA TpaBu Ha cxunax Tpumarite
HOTW Ha piBHili NOBEPXHi Ta NnepecyBaviTe BUPIO
Tak, LWob BiH 6yB HWXYe 3a Bac BiGHOCHO CXMIy.
He BnkopucToByiiTe BUpi6 Ha AinsiHKax i3 HAXMIOM
noHag 40°. (Man. 23)

3abesneyeHHs eheKTMBHOI poboTH

« 3aBxaun KopuUcTymTecs roctpum nesom. Tyne neso
pi>ke HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3Pi3y XOBTI€.
Kpim TOro, roctpe nes3o cnoxvBae MeHLle eHeprii 3a
Tyne.

* He ckowyiiTe 6inblue ¥ goBxuHu Tpasn. Cnoyatky
Tpeba BYKOHYBaTU CKOLLYBaHHS 3 BEMNMKOIO BUCOTOO
pi3aHHs. OUiHiTb pe3ynbTaT i 3VMeHLITEe BUCOTY
3pi3aHHA Ha NOTpibHy BaM. AKLLO TpaBa Ayxe
[OBra, BefliTb ra30HOKOCAapKy MOBIMbHO i BUKOHaNTE
CKOLLYBaHHS! ABidi, SKLLO Lie HeobXigHo.

*  KociTb Llopa3y B pi3HUX HanpsiMkax, o6 Ha rasoHi
He Byno cmyr.

*  TpumaiTe KoXyx nesa B 4nctoTi. CKynyeHHs1 TpaBm
11 6pyAy Ha BHYTPILHBbOMY 6oLl KoXXyxa nesa Mmoxe
HeraTMBHO BNMUHYTW Ha pe3ynbTaT poboTu. [InB.
YuwerHs Bupoby Ha cTopiHLi 334.
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TexHiyHe 06cnyroByBaHHS

BcTyn

MONEPEMKEHHA: nepea

BMKOHaHHSIM poGiT i3 TEXHIYHOro

A

11 yCBIAOMTE 3MICT po3ainy Npo 3axoam
6e3neku.

obcnyroByBaHHs 060B’SI3KOBO NpounTanTe

[OTPUMYWATECS LIMX IHCTPYKLINA, W06
YHUKHYTW TPaBMYBaHHS! Ta NOLLKOKEHHS
camoro Bupooy.

3akpwuiiTe knanaH nogadi nanuea. (Man. 24)

2. [aiTe aBUryHy nponpawtoBaTtu, AOKM BiH He

[ins Bcix pobiT 3 06cnyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobXigHa cneuianbHa nigrotoBka. Mu rapaHTyemo
[OCTYMHICTb NOCAYT i3 NPOMECINHOrO PEMOHTY

Ta obcnyroByBaHHS. 3BepHITbCA [0 Aunepa 3
obcnyroByBaHHSA komnaHii Husqvarna.

[na oTpumaHHsa 6inblw AeTanbHOI iHdopmauii AvB.
www.husgvarna.com.

Mepen o6cnyroByBaHHAM

3YMUHUTBCS.
Bin’enHaiite kabenb cBivkM 3anantoBaHHs. (Man. 25)

Haxunite Bupi6 Habik Tak, o6 noBiTpsiHWiA inbTp
(A) 6yB 3BepXxy, a rmyLUHUK — 3H13y. (Man. 26)

padik TexHiYHOro 06eCnyroByBaHHs

IHTEepBanu TexHiYHOro 06CnyroByBaHHs 3a3Ha4eHo
3 ypaxyBaHHAM LLOEHHOrO BUKOPUCTaHHSA BUPODY.
IHTepBanu 3miHIOITLCA ANSA HLWOT YacToTH
BMKOPUCTaHHS BUPODY.

IHchopmalito LwoAo TexHIYHOro 06cnyroByBaHHS

erneMeHTIB, MOMIYEHUX 3HAaKOM «*» AMBITbCSA B PO3Aini

A non EPED,)KEH HA: v pasi Banobix+e 0brnanHaHHs Ha Bupobi Ha cTopiHLyi 330.
HeobXxigHOCTi BCTaHOBMTK BUPIG Ha Bik,
TexHiuHe 06CnyroByBaHHs Micns: KoxHi 3 | KoxHi 6 | KoxeH | KoxHi2
Micali | micsauiB | pik abo poku
Wonws | ePUMX | 46025 | a6050 | 100 ro- | aBo 200
roavH
roavH roAvH AVH roAvH
3aranbHa nepesipka X X X X X
OunLLieHHst BUpoby X X X X
MepeBipka pizanbHoro o6nagHaHHs X X X X
[MepeBipka koXyxa nesa Ha HasiBHICTb MOLUKOA- X X X X X
XeHb*
MepeBipka py4ku 3ynnHeHHst ABUryHa* X X X
Mepesipka rnywHunka* X X X
I'Iep_eBlpKa ABWryHa, nan1sHoro 6aka Ta 6eH3onpo- X X % X %
BOJiB Ha HAsBHICTb BUTOKIB
MepeBipka piBHS MOTOpHOI onuBK. Y pasi noTpebn X X
3anuiiTe MOTOPHY ONMUBY.
MepeBipka NoBiTpsiHOrO hinbTpa X
3amiHa MOTOpHOT onmBwM (nicns nepLunx 5 roanH X X X X
po6oTu)
Mepes.ipka cTapTepa Ta Tpoca cTapTepa Ha HasB- X % X %
HICTb NOLKOKEHb
OuuLLieHHs NoBITPsIHOrO hinbTpa X X X
3amiHa noBiTpsiHoro inbTpa X
Mepesipka cBiYkK 3anantoBaHHs. 3a NnoTpebu X % X
oyuctbTe i
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TexHiuHe oGcnyroByBaHHA Micns: KoxHi 3 | KoxHi6 | KoxeH | KoxHi2
Woakst | nepuumx Micadi | micauie | pik abo poKu
5 F%AMH a6025 | a6o50 | 100 ro- | abo 200
roavH roavH AVH roavH
3amiHa cBiYkv 3anantoBaHHs X
OuuLLEeHHS 30BHIWHBOT NOBEPXHI kapOlopaTopa Ta X X X X
Micus fOBKONA HbOrO
OuuLLeHHs BHYTPILLHIX MOBEPXOHb NanmBHOro 6aka
MepeBipka ranbMiBHOI KONMOAKN MaxoBMKa X
Mepesipka YacToTn 06epTaHHA ABUTyHa Ha XOmMo- % X
cTomy xogi. 3a noTpebu BigperynioiiTe.
OuWNLLEHHS iCKPOMOrNMHANBLHOTO ekpaHa X

MepeBipka i perynioBaHHA 3a30py knanaHa

Mepesipka nanueonposoy. 3a noTpebn 3amiHiTb

Mpouenypa 3aranbHOI NepeBipku

» [lepekoHaiiTecs, WO BCi raiku i rBUHTU Ha BUPOGI
3aTArHYTO BiANOBIAHUM YMHOM.

YnweHHs1 BUpoby

c NMONEPEMKEHHA: nepea
OUMLLEHHAM BUPOBY 3HW3Y, BUKOHalTE

iHCTpYKLUii, HaBeaeHi B po3aini /lepeg
obcriyroByBaHHAIM Ha CTOPIHLI 333.

YBATA: Ons yiieHHs BUpoby
3a60OPOHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIHI

3acobu, 6eH3NH YM po34nHHUKU. Lie moxe
NpW3BECTN A0 MOLUKOAXKEHHS NNAaCTUKOBUX
netanen.

[ns yvLleHHs BUpOOy He BUKOPUCTOBYITE MUIOYUIA

anapart BUCOKOro TUCKY.

* Y pasi BUKOPUCTaHHsI BOAW ANS YULLEHHS BUPOGY,
3a6opoHseTbCS NUTK ii 6e3nocepeHbO Ha ABUIYH.

« [pubwupaiite nucTs, Tpasy Ta bpya 3a LOMOMOrow
LLiTKM.

* [lepekoHaiiTecs, O OTBOPY BCMOKTYBaHHS
XONTOAHOTO MOBITPS HE 3aCMiYeHi.

*  3HiMiTb BEHTUNSATOP (AVB. 3amiHa nesa ra
BEHTUNIATOPA Ha CTOpiHLi 334) i ouncTbTe 1ioro 3a
[I0MOMOrOHO LLiTKN.

*  OuncTbTE NOBEPXHIO BUPOBY CYXOH FraH4ipKoto.

*  OuncTbTe NOBepxHi Nig BUpo6oM 3a JONOMOrow

wkpebka, Wob BMAanMTM HaKOMMYEHHS TpaBu 1

GpyAay.

MepeBipka pisanbHOro obnagHaHHs

c I'IOI'IEPELDKEHHFI 3HimiTb NpoBiAa

3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3anarntoBaHHs, Wob
nonepeanTy HeHaBMUCHUIA 3anyckK.

MONEPEMKEHHA: nig yac

TEeXHIYHOro 06CNYroByBaHHs! pidaibHOro
obnafgHaHHs BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHI
pykauLi. Jle3o gyxe roctpe, HAM MOXHa
nerko nopisarucsi.

1. TMepes.ipTe pizanbHe 06nagHaHHS Ha HasABHICTb
NoLUKOAKeHb abo TpiuH. O6OB’A3KOBO 3aMiHoNTE
NOLUKOKEHe pidanbHe obnagHaHHS.

2. OrnsiHbTe ne3o Ha NpeaMeT NOLIKOAKeHb abo
3aTynneHHs.

3BepHin yBary: Micna rocTpiHHs nesa HeobxigHo
BigperymioBaTtu 1ioro 6anaHc. FocTpiHHA, 3amiHy

Ta 6anaHcyBaHHs nesa HeobxigHO NpoBOAUTU B

LieHTpi 06CcnyroByBaHHs. Y pasi noTpannsHHsA Ha
nepeLukoay, Lo npussena Ao 3ynuHKN ABUrYHa,
3aMiHiTb noLukoakeHe neso. Cneuianict LeHTpy
obcnyroByBaHHSA MaroTb MPOBECTU OLHIOBAHHS CTaHy
nesa Ta HagaTu KOHCyInbTaLito Woao HeobxiaHOCTI oro
rocTpiHHs abo 3amiHu.

3amiHa nesa Ta BeHTUnATopa

NONEPEMKEHHA:
BukopucToByiiTe MiLHi poboui pykasuLi.
Ile3o gyxe roctpe, HAM MOXHa nerko
nopisaTtucs.

1. Migrotyite BUpi6 no obcnyroByBaHHs (avB. /Tepeg
0bcr1yroByBaHHAM Ha CTOpiHLi 333).

334
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2. MiyHo TpumaiiTe BEHTUNATOP i NOBEPHiTL 6ONT nesa Mepep 3anyckom BUpoby HeobXxiaHO

(A) NPOTM rOANHHMKOBOI CTPINKK, 06 3HATK 1AOTO. nepeBipATU piBEHb ONMBU.
(Man. 27)
3. 3HimiTb ne3o (B), poanipku B1cOTH pisaHHa (C) i 1. YcTaHoBIiTb BUPI6 Ha piBHIi NOBEPXHI.
BeHTUnsTop (D). 2. 3HimiTb KpULIKy 6aka ANA onuBKM Ta Nia’efHaHWA
4. TlepeBipTe 6oNT Nesa Ta BEHTUNSTOP Ha NpegmeT BUMIPIOBANbHNNA CTPUKEHD.
NOLUKO/PKEHD. 3. YcyHbTe 0Nu1BY 3 BUMIPIOBAIIbHOTO CTPYKHS.
5. BCTaHOBITb BEHTUNATOP Y NOYATKOBE MONOXEHHS. 4. LLo6 Ai3HATUCS TOUHWII PiBEHb OMMBM, MOBHICTIO
Akwo 6ynu aofaHi po3nipky BUCOTK pidaHHs, BCTaBTE BUMipIOBanbHWIA CTpWxXeHb y 6ak Ans
nepekoHamnTecs, Lo B 0OTBOPU BEHTUIIATOPA onvieu. He 3akpwuBaiiTe kpuLKy 6aka Ans onunem.

BCTaBMEHi LLUNUIBKA. o .. o
) . 5. 3HiMiTb kpULKy Gaka Anst onvBM Ta Nig’eaHaHUi

6. BcraHoBiTb HOBe neso. MNepekoHanTecs, Lo BUMIPIOBATNbLHUIA CTPYKEHD.
wnunbkn Ha BeHTUnATopi (E) BctaBneHi B otBopu (F)

Ha neasi. 6. I'IepeBlpTe piBEHb ONMMBU Ha BUMIpOBalIbHOMY

] . CTPUVXHI.
7. Mig vyac BCTaHOBNEHHA HOBOTO ne3a HanpaensinTe

POSMILLiEHi MiZL KyTOM KiHLj B HaMpSIMKy 3emiTi. 7. SKWO piBEHb ONMUBU 3aHU3bKWUIA, 3aNMNTE MOTOPHY
onuBy ¥ nepesipTe piBeHb Le pa3. (Man. 29)

8. BcraHoBITb 60ONT nesa Kpisb LieHTpanbHii oTBip nesa

(G) i BPYYHy 3aTArHITL 3@ FOANHHUKOBOIO CTPIMKOHO. 3BepHin yBary: [ins sanobiranms
9. MiyHo TpumaiitTe BEHTUNATOP i 3aTArHiTL 60NT Nesa NPONMBAHHSA CKOPUCTANTECA MINKOHO.
3a A40MOMOrOH0 FakoBOro KItoYa.
. o 8. Konu piBeHb onueu 6yae npaBunbHUM, BCTAHOBITb
10. MpokpyTiTb N1€30 PyKOIO Ta NEPEKOHAWTECS, L0 BOHO

. KpULLKy 6aka Ans onveu.
BINIbHO OGepTaCTbCH. p Y A

11. 3anycTiTb BUPI6, WO6 nepesipuTh poboTy nesa. Y 3amina MOTOpHOT onneu

pasi HenpaBWNbHOTO BCTAHOBMEHHS neaa y BUpobi

6yne cnocTepiratucsa Bi6pa!.|iﬂ a6_o pesynbTat nonEPEﬂ)KEHHﬂ: Bigpaay nicns

CKOLLYBaHHA Gy/ie HesanoBiNbHAIA. 3yNWUHKN ABUTYHA MOTOPHA ONMBa € AyxXe
HaHaLIJTYBaHHFI BUCOTHU pi3aHHF| rapsoio. [ainTe ABUryHy OXONOHYTH, NepLu

HDK 3nMMBaTU MOTOPHY onuBy. AKLO MOTOPHa

[ns 3MeHLWeHHS BUCOTU pi3aHHa AodanTe po3nipku 0MnMBa NOTPaNUThL Ha LUKIPY, NPOMUIATE Lo
BWCOTM pi3aHHs. [ns 36inblweHHA BUCOTYU pi3aHHs AiNAHKY BOLOIO 3 MUIIOM.

npubepiTh PO3NipKn BUCOTU pi3aHHs.

- (Man. 30)
3BEpPHiTb YBary: He sukopucrosyiite Ginblue 2

’ ) 3anycTiTb BUpI6 | AovYekanTecs, konu 3anacy nanvea B
PO3MipOK BUCOTU Pi3aHHs.

6aky 6yne BuyepnaHo.

1. BuTarHiTb nposig 3anantoBaHHSA 3i CBIYKN
3anantoBaHHs.

1. MigrotyiTe BUpi6 no obcnyroByBaHHs (avB. /Tepeg
obcryroByBaHHAM Ha CTopiHYi 333).

2. 3HimMiTb GONT ne3a Ta ne3o (AMB. 3amiHa nesa Ta 3HiMITL KpULLKY Baka Ans onusM.

BEHTUIIATOPA Ha CTOPIHYI 334). 3. 3nuiite MOTOpPHY onuBy.

3. BcraHoBiTb 1 4K 2 po3nipku BUCOTU pidaHHs (A) a) fkuwo y Bac € MacnsHUin Hacoc (Npunagas):
MDK BEHTUNSTOPOM i Ne3oM. BcTaHOBITL 0TBOPU Ha CMOPOXHITb 6ak ANs ONMBK 32 AONOMOrO
nepLUiin po3nipLi BUCOTU pi3aHHSA B LLNUIbKA Ha MacrnsHoro Hacoca.

BEHTUNSTOPI (B). BCTaHOBITL WNumbkv Ha Apyrin b) [ns mopenei i3 NpoBKoKO 3MMBHOMO OTBOPY:
PO3NipLi BUCOTY pi3aHHs B OTBOPY Ha NepLUin NOMIcTiTb nig NPoBKy 3MMBHOMO OTBOPY ANS
posnipyi. (Man. 28) OnvBM NocyAnHy Anst 360py MOTOPHOI ONMBMU.

4. BCTaHOBITb N1€30 Ha PO3MIPKy BUCOTH Pi3aHHSI. 3HiMiTb NPO6KY 3MMBHOTO OTBOPY ANA ONNBU
TMepekoHalTeCs, WO WAUMLKIA Ha PO3MipLi BUCOTH Ta HaxwniTb BUPIB, LWOG CnopoxHWUTH Gak Ans
pisaHHsa BcTaeneHi B otBopu (C) Ha nesi. onmeun.

c) [Ansa mopeneit 6e3 NpobkW 3nNMBHOTO OTBOPY:
nomicTiTb nia BMpi6 nocyanHy ans 3éopy
MOTOpHOI onveu. Bigkpuiite kpuwiky 6aka ans

I'IepeBipKa piBHf-I onueun OfMBM Ta HaXWNiTk BUPIB, W06 CropoxHUTM Bak
Ans onvBu.

5. BcraHoBiTb Ne3o Ta 6onT nesa (aue 3amiHa nesa ra
BEHTUIIATOPA Ha CTOPiHYI 334).

4. 3anuiite CBiXy MOTOPHY ONUBY PEKOMEHAOBaAHOIO B
YBATA: 3aHaaTo HU3bKWIA piBEHb ONMBHK TexHI4YHI XapakTepucTuku Ha CTopiHLl 337 Tuny.
MOX€ CMPUHUHUTY MOLLKOMAXKEHHS ABUTYHA.
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5. MMepesipTe piBeHb onuew. AuB. [TepeBipka piBHs

ormBu Ha cTopiHLi 335.

OunLeHHs noBiTpsHOro hinbTpa

5.

YCTaHOBMIOMTE KPULLIKY NOBITPAHOrO dpinbTpa
cnepLuy HWXKHIMK 3acyBKamm.

MepeBipka CBiYkn 3anantoBaHHSA

YBATA: 3abopoHeHo ekcnnyaTtyBaTu
BUpIi6 6e3 noBiTpsHOro inbTpa abo AKLWo
dinbTp 3abpyaHeHWA.

YBATIA: sikwo dinbp He
MO>XHa NOBHICTIO 04MCTUTK abo BiH
Ma€ MOLUKOKEHHS!, 3aMiHiTb 10ro.
MowwkoakeHuii NOBITPAHUIA DINLTP
CNPUYMHSAE NOLLKOKEHHS ABUTYHA.

HaTucHiTb Ha 3acyBku (A), 3HIMITb KPULLIKY
noeiTpsiHoro ginbTpa (B) i BUiiMiTh cam dinbTp (C).
(Man. 31)

MocTykaliTe NoBiTPAHNM iNbTPOM 06 TBEPAY

noBepxHi0 abo NpoayriTe CTUCHEHUM MOBITPSM i3
YUCTOI CTOPOHW.

YBAlA: He BMKOPUCTOBYMTE LL{iTKY
NSt OUULLEHHS, afpke Lie npocyBae 6pyn
ycepeauHy dinbtpa.

OuuncTbTe Tpumad noeiTpsiHoro ginbTpa (D) i kpuwky
inbTpa BOMOrok raH4ipKoo.

YBATIA: nepexonaiitecs, wo B

nositTponposia (E) He noTpannse 6pya.

YcTaHoBITb NOBITPSIHWIA pinbTp. MepekoHaiiTecs, Wwo
NOBITPSHWIA iNbTP LLiNbHO CiB Ha TpUMay dinbTpa.

YBAlA: 3aBxaun KopucTyiTecs
peKoMeHAO0BaHMMM CBiYKaMU 3anasntoBaHHs.
HenpasunbHWI TUN CBIYKM 3anantoBaHHS
MOXe NPU3BECTM [0 NOLLKOKEHHSI BUPODY.

Akwo ABUryH BTpayae NOTYXHICTb, NOro BaXKO

3anycTnTy abo BiH NOraHo Npauoe Ha XONI0CTOMY

xopy, HeobXigHO NepeBipUTU CBiYKY 3anantoBaHHS.

LL|o6 3MEHLWUTH pU3nK NOTPanAHHS 3anBnUX

npeaMeTiB Ha enekTPoAM CBiYKM 3anantoBaHHs,

[OTPUMYIATECS TaKnX iHCTPYKLINA:

a) nepekoHamTecs, WO LWBMAKICTb XONOCTOro Xo4y
HanalToBaHO NpaBuIibHO;

b) nepekoHaliTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CymiLli;

C) nepekoHanTecs, Lo NOBITPSHWUA INbTP YACTUIA.

Akwo cBivka 3anantoBaHHsA 3abpyaHeHa, ii cnig

OUUCTUTU Ta NEPEKOHATUCH B TOMY, LLIO MiXK

enekTpoAamu BCTAHOBIEHO NPaBUMbHUIA MPOMIXKOK

(auB. ). TexHidHI XapakTepucTuku Ha cTopiHLi 337.

(Man. 32)

3a HeobXiaHOCTi 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHS.

Mepesipka nanueHoi cuctemu

.

MepeBipTe KpuLKy nanveHoro 6aka Ta ii
YLLiNbHIOBAY Ha NpeAMeT MOLLIKOAXEHb.
MNepeBipTe WwnaHr nogadi nanbHoro Ha npeameT
npoTikaHb. ¥ pasi NOWKOMKEHHSA WnaHra nogadi
nanbHOro 3amiHiTb AOro B LieHTpi 06CNyroByBaHHsI.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

Y pasi TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHsa BUpoby Ta
nanbHOro HeoGXiAHO NepeKoHaTUCs y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta Bunapis. Ickpu abo BiAKPUTWIA BOrOHb,
Hanpuknag, Bif eneKTPUYHNX NPUCTPOIB, MOXYTb
CTIPULUUHUTY MOXKEXY.

[ins 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHA Nanvea cnig
BMKOPWCTOBYBATU NiLLE cepTUMIKOBaHI pe3epByapu.
CnopoXHiTb NanuBHWiA 6ak y pasi, AKLWwo BUpi6
36epiraTMMeTbCs NPOTArOM TPUBANoro yacy.
YTunisyiite nanueo y BiANOBiAHWX MicUsX Ans
yTunisauii

Mig yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoiiTe BUPIO
6e3ne4HNM YNHOM, LLOG YHUKHYTU NOLIKOMXKEHb Ta
HelLacHWX BUnagkis.

36epiraiiTe BUPIO y 3aKpUTOMY MPUMILLEHHI, Kyan
He 3MOXyTb OTpUMaTH JOCTYN AiTW Ta ocobm 6e3
HanexHoi NiaroToBKu.

36epiranTte BuUpi6 y cyxomy Micui 3a TemnepaTtypu
Hmxye 0 rpagycis.

MigrotoBka no 36epiraHHs

Bupi6 HeobxigHo niarotoBnoBaT 4o 36epiraHHs
HanpwKiHLi ce30Hy i1 3a HeobXiaHOCTi 36epiraHHs
npotsarom GinbLe Hix 30 gHiB.

1.
2.

3YNWHITL ABUTYH i 3aKpUiATe NanNVBHWIA Knana.

3anycTiTe ABUIYH i HAXUNiTb BUPIG NPUGNU3HO Ha
10 c™ y Gik rnyLHuKa.

Konu ABUTYH 3yNMUHUTBCA, Bi,qﬂyCTin PY4Ky ranbma
ABUryHa.

Bin’egnaliTe kabenb CBiYKM 3anantoBaHHs.
3nuiTe nanueo 3 nanueHoro 6aka.

BuiimiTb CBiYKy 3anantoBaHHsA 1 3anunte 5 mn
MOTOPHOI ONMBM Yepes OTBIP A8 CBiYKK
3anantoBaHHsi.

MoTArHiTe pykosiTky cTapTepa 3 pasu, wob
PO3NOAINUTA ONWBY Y ABUrYHi.

336
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8. MMepeBipTe cBiyKy 3ananoBaHHsA (avB. /lepeBipka
CBIYKv 3anasntoBaHHs Ha cTopiHyi 336). He
nig’egHyTe kabenb CBiYKM 3anantoBaHHS.

9. TMMouncTbTe NOBITPAHWIA DINbTP (ANB OYMLYEHHS
NOBITPSIHOro QinbTPa Ha cTopiHLi 336).

10. MepesBipTe pizanbHe obnagHaHHA (auB. /lepeBipka

pi3anbHoro obnagHaHHa Ha cTopiHyi 334).

11. MNoumncTtbTe BUPIG (AMB. po3ain YuiyeHHsi Bupoby Ha

cTopiHyl 334).
YTtunisauis

* BukoHyiiTe micueBi BUMOru i BignoBigHi HOpMu Ta
npasuna LWoAo yTUMi3yBaHHs.

*  YTunisyinTe BCi XiMi4Hi pe4OBUHM Ha 3pasok
MOTOPHOI onunem abo nanunea B LEHTPI
obcnyroByBaHHs abo y BiANOBIgHWX Micuax Ans
yTunisauii.

*  fAKwo Bupi6 Binblue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BianpasTe inoro Aunepy Husqvarna a6o ytunisyiite
y BignosigHoOMy MmicLi Ans ytunisaui.

TexHiYHi XapaKTepuCTUKA

| GX 560

OeuryH

BpeHa / Mogenb

Honda / OHC GCV 170

06’em, cm3

166

YacTtoTa ob6epTaHHs ABUryHa — HOMiHanbHa, 06/xB (Kinb-
KicTb 06EepTiB Ha XBUINHY)

3150/xs +0/-100

HomiHanbHa noTyHicTb ABuryHa, kBT'36 3,4

BigcTtaHb Mix enekTpogamu CBiYkv 3anantoBaHHsA, MM 0,75

Twvn cBiYKkM 3anantoBaHHs NGK BPR6ES
ManvBHa cucTema i cuctema amalyBaHHs

E€MHicTb nanneHoro 6aka, niTpis 0,9

MoTopHa onusa 137

Husqvarna SAE30, Husqvarna SAE 5W-30 cuHTeTn4Ha,
Husqvarna SAE 10W-40

EMHicTb MacnsiHoro 6aka, nitpu 0,4
Maca

Maca 3 nopoxHimu 6akamm, Kr | 18
BunpomiHioBaHHs wymy 38

PiBeHb 3ByKkOBOI NOTYXHOCTi, AB(A) | 96

136 YkaszaHa HOMiHaNbHa NOTYXHICTb ABUTYHa € CepeaHbOoIo KIHLIEBO MOTYXKHICTIO (3a BKa3aHoro uucna obepTis
Ha XBUMNWHY) TUNOBOrO CEPINHOro ABUryHa Ans uiei moaeni, BUMipsiHOO 3rigHO 3i ctaHaapTom SAE J1349/
1SO1585. MoTyXHICTb CepiiHNX ABUIYHIB MOXe BiApI3HATUCS Bif LbOro 3HaYeHHs. PakTuyHa BUXigHA NOTYX-
HICTb ABWryHa, YCTAHOBMEHOrO Yy BUPOOi, 3anexuTb Big pobo4oi WBMAKOCTI, YMOB HAaBKOMULLHBLOIO CEPeAoBM-

Lia Ta iHWmux dakTopis.
137

BukopucToByiitTe MoTopHy onvBy knacy APl SJ abo BuLie. Y pasi BukopuctanHs onnem SAE-30 3a Temnepa-

Typu Hx4e +5 °C icHye pu3nK HeJOoCTaTHLOro 3MalllyBaHHA ABUryHa. Lie Moxe npusBecTu A0 MOLUKOOAXKEHHS
nBuryHa. [ive. 3amiHa MOTOPHOI onmBu Ha cTopiHyi 335 ANs OTPUMAaHHA BiAOMOCTEN LLOAO ONMUBK, AKY Chif,
BMKOPUCTOBYBATK 3@ HU3bKMX Temnepatyp. O3HaniomTecs 3 Tabnuueto B'A3KOCTi Ta BUOepiTb onTuManbHy
B’A3KICTb 3aNeXHO Bif OYiKyBaHOI 30BHILLHBOI TeMmnepaTtypu.

138
2000/14/EC.

BunpomiHioBaHHS WyMy B cepeoBuLLe, BUMIPSHE 5K 3ByKkOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosigae anpektunsi €C
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GX 560

[apaHTOBaHWIi piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, Lya AB(A) | 97

PiBHi 3Byky 139

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy y Byci onepartopa, Ab(A) | 86

PigHi BIGpaLii, apveq ™40

Pyuka, m/c? | 3,3
PisanbHe obnagHaHHs

BucoTa 3pisaHHs, MM 10-30
LLinpuHa 3pisaHHsa, MM 510
ApTUKYyNbHWIA HOMEp ne3a 5119004-10

139 PigeHb LWyMOBOro TUCKy Bignosiaae ctaHaapTy 1ISO 5395. 3assneHi aaHi Npo piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY MaloTh
CTaHJapTHY CTAaTUCTUYHY PO3GXKHICTb (CTaHAapTHe BigxuneHHs) y 1,2 ab(A).

140 Pigenb BibpaUii Bignosiaae cranaapty 1ISO 5395. 3assneHi aaHi oo piBHA BiGpaLii MaloTb cTaHaapTHY
CTaTUCTUYHY PO3BIXKHICTL (CTaHAapTHe BigxuneHHs) y 0,2 m/c2.
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[eknapauis BiANoOBiAHOCTI

Heknapauis sBignosigHocTi €C

Mu, komnaHist Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
LBeuis, Ten.: +46-36-146500, 3asasnsemo nig csoto
BUWKIOYHY BiANOBIAANbHICTb, WO NpeAcTaBneHuii Bupi6:

Onmc [asoHokocapka

BpeHn Husqgvarna

Twvn / Mmogenb GX 560

lpeHTndikaLis CepiitHi Homepwu 3a 2022 pik i ni3Hilue

NOBHICTIO BiANOBIAAE Takum AnpekTueam i Hopmam €C:

AvpekTuBa/Hopma Onunc

2011/65/EU «lMpo 0bMexeHHs BUKOPUCTaHHSA AesKNX HeGEe3NeYHNX PeYOBUH B €NEKTPUYHOMY I enek-
TPOHHOMY 06nagHaHHI»

2006/42/EC «Mpo MexaHiyHe obnagHaHHs»
2014/30/EU «po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»
2000/14/EC «[Mpo BMAINEHHS LWyMy B HAaBKOMULLHE CepefoBuLLE»

i LLIO 40 HBOrO 3aCTOCOBYIOTLCH BKa3aHi Aani y3romkeHi
cTaHgapTu Ta (abo) TexHivHi cneumdikadii: EN ISO
5395-1:2013/A1:2018, EN ISO 5395-2:2013/A1:2016/
A2:2017, EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

YnosHoBaxeHuii opraH: Komnanisi 0404, RISE SMP
Svensk Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03
Umea (LWBewis) niaTBepavna BignoBiaHICTb AUPEKTUBI
pagn €C 2000/14/EC, npoueaypa OLiHKM BiANOBIQHOCTI:
Hopatok VI.

BigoMocCTi CTOCOBHO BUNPOMIHIOBaHHS LLYMY AMB. Y
po3aini TexHi4YH XapakrepucTnku Ha cTopiHLi 337.

Huskvarna, 2022-10-13

N

Knac INocpan (Claes Losdal)

[InpekTop i3 NMTaHb Po3BMTKY / NpoayKLii Ans
cagiBHuUTBa, Husqvarna AB

BignosiganbHWin 3a TEXHIYHY AOKYMEHTaLilo

C€
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